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1) TEXTO DE LA CITACIÓN 
«Montevideo, 5 de diciembre de 2016 


La CÁMARA DE SENADORES se reunirá en sesión 
ordinaria el próximo miércoles 7 de diciembre, a las 09:30, 
a fin de informarse de los asuntos entrados y considerar el 
siguiente 


Orden del día 


Discusión general y particular de los siguientes pro- 
yectos de ley: 


1.) por el que se aprueban las decisiones, reglamentos 
y actas emanados del 25.” Congreso de la Unión Postal 
Universal, adoptadas en la ciudad de Doha, Estado de Ca- 
tar, el 11 de octubre de 2012; 

Carp. n. 547/2016 - rep. n. 382/2016 y rep. n.* 382/2016 
anexo 1 


2.) por el que se aprueba la Convención interameri- 
cana contra el racismo, la discriminación racial y formas 
conexas de intolerancia, suscrita por la república en la 
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«en calidad de vicepresidente, al coronel 
(met.) Raúl Lázaro García Igorra; 


«en calidad de director, al señor Gabriel 
Ernesto Aintablian Menoni. 


+ El Senado concede dos de las venias, poster- 
gando la consideración de la segunda hasta la 
próxima sesión. 
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20) Levantamiento de la sesióN........ocooocoorooocoosos. 455 


ciudad La Antigua, República de Guatemala, el 6 de junio 
de 2013; 
Carp. n.-* 440/2016 - rep. n.* 383/2016 


3.%) por el que se declara la ciudad de Fray Bentos, de- 
partamento de Río Negro, Capital Nacional del Cooperati- 
vismo en el año 2017. 

Carp. n* 709/2016 - rep. n* 385/2016 


4.) Informe de la Comisión de Defensa Nacional re- 
lacionado con la solicitud de venia remitida por el Poder 
Ejecutivo, a fin de conceder el ascenso correspondiente al 
grado de coronel del Ejército nacional, con fecha 1.” de 
febrero de 2014, al señor teniente coronel José Antonio 
Álvarez del Pino. 

Carp. n 686/2016 - rep. n.* 371/2016 


5.) Informe de la Comisión de Asuntos Administra- 
tivos a fin de destituir de su cargo a un funcionario del 
Ministerio de Industria, Energía y Minería, unidad ejecu- 
tora 004, “Dirección Nacional de la Propiedad Industrial”. 
(Plazo constitucional vence el 8 de febrero de 2017). 

Carp. n* 706/2016 - rep. n.* 384/2016 
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6.) Mensajes del Poder Ejecutivo relacionados con la 
solicitudes de venia, a fin de designar: 


— en calidad de presidenta en el Directorio del Institu- 
to Uruguayo de Meteorología, a la licenciada en Ciencias 
Meteorológicas Madeleine Renom Molina; 

Carp. n* 705/2016 - rep. n.* 367/2016 


— en calidad de vicepresidente en el Directorio del Ins- 
tituto Uruguayo de Meteorología, al coronel (met.) Raúl 
Lázaro García Igorra; 

Carp. n.* 703/2016 - rep. n.* 368/2016 


— en calidad de director en el Directorio del Instituto 
Uruguayo de Meteorología, al señor Gabriel Ernesto Ain- 
tablian Menoni. 

Carp. n* 704/2016 - rep. n.* 369/2016 


7.) Informes de la Comisión de Asuntos Administrati- 
vos relacionados con las solicitudes de venia remitidas por 
el Poder Ejecutivo, a fin de designar: 


— en calidad de presidente en el Directorio de la Junta 
de Transparencia y Ética Pública, al contador público y 
licenciado en Administración Ricardo Gil Iribarne; 

Carp. n.-* 657/2016 - rep. n.* 343/2016 


— en calidad de vicepresidente en el Directorio de la 
Junta de Transparencia y Ética Pública, al doctor Daniel 
Borrelli Uberti; 

Carp. n.* 659/2016 - rep. n.* 344/2016 


— en calidad de vocal en el Directorio de la Junta 
de Transparencia y Ética Pública, a la señora Matilde 
Rodríguez. 

Carp. n-* 658/2016 - rep. n.* 342/2016 


José Pedro Montero 
Secretario». 


Hebert Paguas 
Secretario 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores senadores Agazzi, Alonso, 
Amorín, Aviaga, Ayala, Berterreche, Besozzi, Bianchi, 
Bordaberry, Camy, Carámbula, Cardoso, Coutinho, 
Da Silva, De León, Delgado, Ferreira, Gallicchio, 
Heber, Lacalle Pou, Larrañaga, Martínez Huelmo, 
Mieres, Otheguy, Passada, Payssé, Pintado, Preve, 
Tourné y Xavier. 


FALTAN: el señor presidente del Cuerpo por 
encontrarse en ejercicio de la Presidencia de la República, 
señor Raúl Sendic, y con licencia, los señores senadores 
García, Michelini, Moreira y Mujica. 


7 de diciembre de 2016 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑORA PRESIDENTA.- Habiendo número, está 
abierta la sesión. 


(Son las 09:37). 
—Dese cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «El Poder 
Ejecutivo comunica la promulgación de los siguientes pro- 
yectos de ley: 


+ por el que se autoriza el ingreso al territorio nacional 
de hasta veinte personal superior y subalterno y una aero- 
nave KC-130 de la Fuerza Aérea Argentina, con la finali- 
dad de realizar el ejercicio militar Tanque 2016; 


+ por el que se establecen modificaciones en las alí- 
cuotas del impuesto de asistencia a la seguridad social 
(ASS). 

—-AGRÉGUENSE A SUS ANTECEDENTES Y AR- 
CHÍVENSE. 


La Presidencia de la Cámara de Senadores comunica 
que por resolución n.? 119, de fecha 30 de noviembre de 
2016, se designa en el grado de oficial 11 del escalafón F, 
Intendencia, a partir del día 1.? de diciembre de 2016, a los 
señores funcionarios Mauricio Peretta y Laura Dago. 

—-TÉNGASE PRESENTE. 


El Ministerio de Trabajo y Seguridad Social remite 
respuesta a un pedido de informes solicitado por el señor 
senador Pedro Bordaberry, relacionado con la situación de 
la Caja de Jubilaciones y Pensiones de Profesionales Uni- 
versitarios. 


La Oficina de Planeamiento y Presupuesto remite res- 
puesta a un pedido de informes solicitado por el señor se- 
nador Pedro Bordabertry, relacionado con el financiamien- 
to por parte del Programa de las Naciones Unidas para el 
Desarrollo (PNUD) a programas, proyectos y contratos de 
los Gobiernos departamentales. 

—OPORTUNAMENTE FUERON ENTREGADAS 
AL SEÑOR SENADOR BORDABERRY. 


El Ministerio de Economía y Finanzas remite respues- 
ta a un pedido de informes solicitado por el señor senador 
Carlos Camy, relacionado con la situación de los funciona- 
rios encargados de la gestión de recaudación del impuesto 
de enseñanza primaria que prestan funciones en la Direc- 
ción General Impositiva. 

—OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL SE- 
ÑOR SENADOR CAMY, 
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El Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y 
Medio Ambiente remite respuesta a los siguientes pedidos 
de informes: 


» solicitado por la señora senadora Carol Aviaga, re- 
lacionado con la calidad del agua en el departamento de 
Maldonado. 

—OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA A LA 
SEÑORA SENADORA AVIAGA. 


» Solicitado por el señor senador Luis Lacalle Pou a la 
Agencia Nacional de Vivienda, relacionado con el Progra- 
ma de Ahorro Joven. 

—OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL SE- 
ÑOR SENADOR LACALLE POU. 


La Comisión de Asuntos Internacionales eleva infor- 
mados los siguientes proyectos de ley: 


+ por el que se aprueban las decisiones, reglamentos y 
actas emanados del 25.” Congreso de la Unión Postal Uni- 
versal, adoptadas en la ciudad de Doha, Estado de Catar, 
el 11 de octubre de 2012; 


+ por el que se aprueba la Convención interamerica- 
na contra el racismo, la discriminación racial y formas 
conexas de intolerancia, suscrita por la república en la 
ciudad La Antigua, República de Guatemala, el 6 de junio 
de 2013. 


La Comisión de Asuntos Administrativos eleva un 
mensaje remitido por el Poder Ejecutivo por el que solicita 
la venia correspondiente para destituir de su cargo a un 
funcionario del Ministerio de Industria, Energía y Minería. 


La Comisión de Población, Desarrollo e Inclusión ele- 
va informado un proyecto de ley por el que se declara la 
ciudad de Fray Bentos, departamento de Río Negro, Capi- 
tal Nacional del Cooperativismo en el año 2017. 

—HAN SIDO REPARTIDOS Y ESTÁN INCLUIDOS 
EN EL ORDEN DEL DÍA DE LA SESIÓN DE HOY. 
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La señora senadora Carol Aviaga, de conformidad con 
lo establecido en el artículo 172 del Reglamento del Sena- 
do, solicita se curse una exposición escrita con destino a 
la Presidencia de la República, al Ministerio de Industria, 
Energía y Minería, al Ministerio de Trabajo y Seguridad 
Social, a la Unidad Nacional de Seguridad Vial, al Área 
de Defensa del Consumidor del Ministerio de Economía 
y Finanzas, al Congreso de Intendentes y a la Dirección 
Nacional de Aduanas, relacionada con la comercialización 
de vehículos que no cumplen con los dispositivos de segu- 
ridad exigidos y establecidos en la Ley n.” 19061, de 6 de 
enero de 2013, Ley de Tránsito y Seguridad Vial. 


Los señores senadores José Carlos Cardoso y Javier 
García, de conformidad con lo establecido en el artículo 
172 del Reglamento del Senado, solicitan se curse una ex- 
posición escrita con destino al Ministerio de Educación y 
Cultura y por su intermedio a la Administración Nacio- 
nal de Educación Pública, para su remisión al Consejo de 
Educación Inicial y Primaria, relacionada con los centros 
educativos de la localidad de Velázquez, departamento 
de Rocha. 

SE VAN A VOTAR UNA VEZ FINALIZADA LA 
LECTURA DE LOS ASUNTOS ENTRADOS». 


4) PEDIDOS DE INFORMES 


SEÑORA PRESIDENTA.- Dese cuenta de un pedido 
de informes. 


(Se da del siguiente). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «El se- 
ñor senador Pedro Bordaberry solicita, de conformidad 
con lo dispuesto en el artículo 118 de la Constitución de 
la república, se curse un pedido de informes con destino 
al Ministerio de Industria, Energía y Minería para que, 
por sí o por intermedio de la Administración Nacional de 
Combustibles, Alcohol y Pórtland, informe en relación a 
la metodología de fracking en los procesos de búsqueda 
de petróleo. 

—OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO». 
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(Texto del pedido de informes). 


Montevideo, 30 de noviembre de 2016 


Señora 

Presidente de la Cámara de Senadores 
luda Tozotans y 

Presente.- 


De mi mayor consideración: 


En ejercicio de la facultad que me confiere el artículo 118% de la 
Constitución de la República, solicito tenga a bien remitir el siguiente 
pedido de informes al Ministerio de Industria, Energía y Minería, para que 
por sí o a través de ANCAP, se sirva dar respuesta al mismo en forma 


oportuna y completa. 
A) Antecedentes.- 


1. La organización URUGUAY LIBRE de Megaminería, difundió días 

pasados que por decisión judicial había tenido acceso una copia del 
contrato suscrito por ANCAP con la empresa “TOTAL EXP 
URUGUAY”, que tiene por objeto la exploración y explotación de 
hidrocarburos en la denominada Area 14 de nuestra plataforma 
continental. 
Según esta organización, el contrato habilitaría a la explotación bajo la 
modalidad de la metodología de FRACKING y, además, prevé en la 
cláusula 29 del mismo que la resolución de controversias se diriman 
ante un tribunal de acuerdo a las reglas de la Cámara de Comercio 
Internacional, lo que sería violatorio del artículo 19 del Código de 
Minería y, por ende, nulo. 


2. Por otra parte, el Señor Presidente de la República, Tabaré Vázquez, 
en reunión celebrada en el mes de abril ante los representantes de los 
partidos de la oposición, manifestó en forma expresa que descartaba el 
uso del FRACKING en los procesos de búsqueda de petróleo. 
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CÁMARA DE SENADORES 


B) Pedido de informes. 


Por lo expuesto, ejerciendo la función de control que compete al 


Parlamento, solicito la siguiente información: 


a. Se remita copia del contrato de ANCAP con la empresa “TOTAL 


ESP URUGUAY” referido a la exploración y explotación de 
hidrocarburos en la denominada Area 14 de nuestra plataforma 
continental , así como otros contratos de similar objeto que mantenga 
el ente con otras empresas. 


. Manifieste cual es la posición del Poder Ejecutivo, del MIEM y de 


ANCAP en cuanto a la utilización de la metodología de FRACKING 
(fraccionamiento hidráulico) para la extracción de gas y petróleo en 
Uruguay. 


. Informe, con la correspondiente fundamentación, si el contrato de 


referencia, así como otros de similar objeto que mantenga vigente 
Uruguay habilitan la utilización de dicha técnica, dado que incluirían 
como posible objeto de explotación a los denominados hidrocarburos 
no convencionales. En caso afirmativo, indique si el Poder Ejecutivo 
realizará alguna gestión ante la contraparte para que dicha técnica no 
sea utilizada. 


. Cuál es la posición del Poder Ejecutivo y de ANCAP en cuanto a la 


validez de la cláusula 29 del referido contrato, en particular en lo 
concemiente a si es compatible con lo dispuesto en el artículo 19 del 
Código de Minería, dado que esta norma — de orden público — 
consagra la jurisdicción de Uruguay, sin excepciones, para la solución 
de controversias, reclamaciones y peticiones en la materia. 


Sin otro particular, lo saluda atte., 


Algo 


Pedro Bordaberry 


7-C.S. 
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SEÑORA PRESIDENTA.- Dese cuenta de otro pedido tan, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 118 


de informes. de la Constitución de la república, se curse un pedido de 


o informes con destino al Ministerio de Defensa Nacional, 
(Se da del siguiente). ! . 

relacionado con el control de la pesca ilegal en las aguas 
SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «Los seño- territoriales fronterizas con Brasil. 


res senadores José Carlos Cardoso y Javier García solici- —OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO». 
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(Texto del pedido de informes). 


Montevideo, 30 de noviembre de 2016. 


SraPresidente de la Cámara de Senadores 
Lucía TozolansMy 

Presente. 

De nuestra mayor consideración: 


Al amparo de las facultades que nos confiere el artículo 118 de la Constitución 
de la República, solicitamos que se curse al Ministerio de Defensa Nacional el 
siguiente: 

PEDIDO DE INFORMES 


De la Armada Nacional, en su condición de autoridad costera, se espera que 
pueda cumplir con eficacia su cometido. Sin embargo, en lo que atañe al 
control de la pesca ilegal en las aguas territoriales fronterizas con Brasil, se 
observa que la capacidad de respuesta tiene dificultades. 


Conocemos de cerca esa realidad por los frecuentes reclamos que recibimos 
relacionados con las incursiones embarcaciones extranjeras en aguas 
territoriales; particularmente de procedencia brasilera, con el objetivo de 
capturar ilegalmente nuestra riqueza ictícola para comercializarla en beneficio 
propio. Situación que acontece no sólo en el frente marítimo, sino también en 
aguas de la Laguna Merim y en el propio arroyo Chuy. 


En función de estas consideraciones, solicitamos se informe: 


¿Cuántas embarcaciones dispone la Armada Nacional para patrullar las aguas 
territoriales en la costa oceánica de Rocha, de la Laguna Merim y del arroyo 
Chuy? 

¿Qué características tienen? 


¿Son suficientes en cantidad para mantener la vigilancia en la citada porción del 
territorio nacional durante las 24 horas del día? 


¿El equipamiento de se dispone para ejercer el control sobre esta parte del 
territorio nacional, es el adecuado? 
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¿Se cuenta con el número de efectivos necesario para cubrir la vigilancia las 24 
horas ? 


En caso afirmativo, ¿a qué obedece que persistan incursiones de embarcaciones 
extranjeras en aguas territoriales y qué medida se tomaron para impedirlas? 


Se lleva registro y/o estadística del número de operaciones realizadas por los 
efectivos y sus resultados? 


Si es así, detallar la información resultante. 
En caso de no llevar ese registro, informar el motivo. 


¿Indicar qué tipo de control realiza la jerarquía para verificar el cumplimiento y 
el nivel de eficacia de las operaciones de vigilancia? 


¿Están las autoridades en conocimiento de la situación planteada? 


En caso afirmativo, indicar cuáles son las medidas que se adoptaron o 
adoptarán para revertirla. 


Atentamente 


7 de diciembre de 2016 


SEÑORA PRESIDENTA.- Dese cuenta de varios pe- 
didos de informes. 


(Se da de los siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «La señora 
senadora Carol Aviaga solicita, de conformidad con lo dis- 
puesto en el artículo 118 de la Constitución de la república, 
se cursen los siguientes pedidos de informes: 
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+ con destino al Ministerio de Industria, Energía y Mi- 
nería, relacionado con elementos de seguridad exigidos en 
la importación de vehículos; 


+ con destino al Ministerio de Trabajo y Seguridad 
Social, relacionado con la plantilla de trabajadores de la 
empresa Besiney $. A.; 


+ con destino al Ministerio de Economía y Finanzas, 
y por su intermedio a la Dirección Nacional de Aduanas, 
relacionado con trámites de importación. 

—OPORTUNAMENTE FUERON TRAMITADOS». 
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(Textos de los pedidos de informes). 
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Montevideo, 6 de diciembre de 2016 
Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Sr. Raúl Sendic 


De mi consideración: 
De acuerdo con el artículo 
118 de la Constitución de la República solicito a usted elevar el presente 
pedido de informes al Ministerio de Industria y Energía, a efectos de 


obtener la siguiente información. 


I) Exposición de Motivos: 


Con fecha 17 de octubre del corriente año fue sancionado el 
decreto 1342/16 del Poder Ejecutivo por el cual se autoriza a la empresa 
BESINEY S.A. a comercializar en el mercado local 323 vehículos 
utilitarios que carecen de los elementos de seguridad básicos exigidos 
por la normativa vigente en la materia. 

De dicho decreto surge que todos los kits incluidos en la 
autorización, tendrían su proceso de importación terminado durante el 
llamado “período ventana” establecido para la entrada en vigencia de la 
ley N* 19.061 y al final del mismo se incluye un listado completo de 
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todos ellos, en dos anexos que se consideran parte integrante de la 
resolución. 

La mencionada ley de tránsito y seguridad vial, fue un 
gran logro de nuestro sistema político y responde a recomendaciones de 
la Organización Mundial de la Salud y de la Organización 
Iberoamericana de Seguridad Vial (OISEVI). Se trata de un tema 
trascendente desde el punto de vista de la protección del derecho a la 
vida de nuestros ciudadanos, en momentos en que el aumento del 
parque automotor ha sido exponencial -principalmente con vehículos de 
baja calidad - se han incrementado los accidentes de tránsito con 


resultados fatales o con víctimas con secuelas permanentes. 


11) Pedido de informes: 


Por las razones expresadas solicito tengan a bien responder las 
siguientes consultas con aportación de la prueba documental 
correspondiente: 

1%) Se responda en qué fecha exacta se presentaron las solicitudes de 
licencias de importación de los kits con grado de desarme SKD incluidos 
en el listado al final del mencionado decreto, ante la Dirección Nacional 
de Industrias. 

2*) Si existen otros expedientes en trámite referentes a eventuales 
solicitudes de licencias importación de la empresa BESINEY S.A. en 
particular o de cualquier otra empresa (perteneciente o no al grupo 
económico que comercializa las marcas LIFAN y EFFA) que incluya kits 
con grado de desarme SKD o vehículos completos que no cumplan con 
las exigencias de dispositivos de seguridad pasiva exigidos por el 
artículo 5? de la ley 19061. 
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3") Se sirva responder si a los efectos de otorgar dichas licencias, un kit 
con grado de desarme SKD puede ser considerado “vehículo” y en qué 
norma nacional funda la respuesta. 
4") Se sirva proporcionar testimonio del o los expedientes relativos a la 
importación de los kits que se detallan en el Decreto del Poder Ejecutivo 
de fecha 17 de octubre de 2016, tramitados ante ese Ministerio. 
5%) Se explique el alcance de la prórroga concedida -a la misma empresa 
BESINEY S.A. - por Decreto del Ejecutivo (MIEM y MEF) de la misma 
fecha (17 de octubre de 2016) de la vigencia de las operaciones de 
Admisión Temporaria Nros. 4085117 y 4085121 por el plazo de 18 meses, 
en el marco de la ley 18.184 y su Decreto Reglamentario N* 505/009, con 
informe favorable de la Dirección Nacional de Industrias de fecha 22 de 
agosto de 2016, dictada en expediente 1288/16 y las consecuencias 
económicas que dicha concesión tiene para el Estado. 

Agradeciendo la pronta respuesta a esta solicitud, saluda a usted 


atentamente, 
Cul 


Carol Avia 


Senadora de la República 
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Montevideo, 6 de diciembre de 2016 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Sr. Raúl Sendic 


Presente.- 


De acuerdo con el artículo 118 de la 
Constitución de la República solicito a usted elevar el presente pedido de 
informes al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, a efectos de 


obtener la siguiente información. 


1) Exposición de Motivos: 


Con fecha 17 de octubre del corriente año fue sancionada la 
resolución 1342/16 del Poder Ejecutivo por el cual se autoriza a la 
empresa BESINEY S.A. a comercializar en el mercado local 323 
vehículos utilitarios que carecen de los elementos de seguridad básicos 
exigidos por la normativa vigente en la materia. 

De dicho decreto surge que todos los kits incluidos en la 
autorización tendrían su proceso de importación terminado durante el 
llamado “período ventana” esablecido para la entrada en vigencia de la 
ley N” 19.061 y al final del mismo se incluye un listado completo de 
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todas ellos, en dos anexos que se consideran parte integrante de la 
resolución. 

La mencionada ley de tránsito y seguridad vial, fue un logro de 
todo el sistema político, responde a directivas de la Organización 
Mundial de la Salud y se dictó en aras de mejorar la seguridad vial en 
nuestro país. Se trata de un tema trascendente desde el punto de vista de 
la protección del derecho a la vida de nuestros ciudadanos, en momentos 
en que el aumento del parque automotor ha sido exponencial - 
principalmente con vehículos de baja calidad - se han incrementado los 
accidentes de tránsito con resultados fatales o con víctimas con secuelas 


permanentes. 


11) Pedido de inf 


Por las razones expresadas solicito tengan a bien responder las 
siguientes consultas con aportación de la prueba documental 
correspondiente: 

1. ¿Cuál era la plantilla de trabajadores, que tenia la empresa 
cuando se instaló en nuestro país? 

2. ¿Cuál era la plantilla de trabajadores, a Agosto del 2016? 

3. ¿Cuál es la plantilla actual de trabajadores en la empresa? 

4. Solicitamos saber quiénes son los representantes de la S.A en 


Uruguay. 


Carol Aviaga 


Senadora de la República 
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Montevideo, 6 de diciembre de 2016 
Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Sr. Raúl Sendic 
Presente.- 


De acuerdo con el artículo 118 de la 
Constitución de la República solicito a usted elevar el presente pedido de 
informes a la Dirección Nacional de Aduanas a efectos de obtener la 


siguiente información. 


I) Exposición de Motivos: 


Con fecha 17 de octubre del corriente año fue sancionada la 
resolución 1342/16 del Poder Ejecutivo por el cual se autoriza a la 
empresa BESINEY S.A. a comercializar en el mercado local 323 
vehículos utilitarios que carecen de los elementos de seguridad básicos 
exigidos por la normativa vigente en la materia, 

De dicho decreto surge que todos los kits incluidos en la 
autorización tendrían su proceso de importación terminado durante el 
llamado “período ventana” esablecido para la entrada en vigencia de la 


ley N* 19.061 y al final del mismo se incluye un listado completo de 
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todos ellos, en dos anexos que se consideran parte integrante de la 


resolución. 


La mencionada ley de tránsito y seguridad vial, fue un logro de 
todo el sistema político, responde a directivas de la Organización 
Mundial de la Salud y se dictó en aras de mejorar la seguridad vial en 
nuestro país, Se trata de un tema trascendente desde el punto de vista de 
la protección del derecho a la vida de nuestros ciudadanos, en momentos 
en que el aumento del parque automotor ha sido exponencial - 
principalmente con vehículos de baja calidad - se han incrementado los 
accidentes de tránsito con resultados fatales o con víctimas con secuelas 


permanentes, 


II) Pedido de informes 


Por las razones expresadas solicito tengan a bien responder las 
siguientes consultas con aportación de la prueba documental 
correspondiente: 

1% Se responda en qué fecha exacta se culminó el trámite de 
importación de los kits con grado de desarme SKD incluidos en el listado 
al final del mencionado decreto, dentro de la Dirección Nacional de 
Aduanas. 

2”) Si existen otros expedientes de importación de la empresa BESINEY 
S.A. en particular o de cualquier otra empresa (perteneciente o no al 
grupo económico que comercializa las marcas LIFAN y EFFA) que 
incluya kits con grado de desarme SKD o vehículos completos que no 
cumplan con las exigencias de dispositivos de seguridad pasiva exigidos 
por el artículo 5? de la ley 19061, cuyo trámite no haya concluido aún en 
la Dirección de Aduanas. 
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3%) Se sirva responder si a los efectos aduaneros, un kit con grado de 
desarme SKD puede ser considerado “vehículo” y en qué norma 
nacional o interna de dicha Dirección, basa la respuesta. 
4") Se sirva proporcionar testimonio del o los expedientes relativos a la 
importación de los vehículos que se detallan en la resolución 1342/16 de 
17 de octubre de 2016. 

Agradeciendo la pronta respuesta a esta solicitud, saluda a usted 
atentamente, 


Qda 
Carol Aviaga 


Senadora de la República 
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5) EXPOSICIONES ESCRITAS 


SEÑORA PRESIDENTA.- Corresponde poner a vota- 
ción la remisión de las exposiciones escritas de las que se 
dio cuenta durante la lectura de los asuntos entrados. 


Se va a votar si se remite a la Presidencia de la 
República, al Ministerio de Industria, Energía y Minería, 
al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, a la Unidad 


Nacional de Seguridad Vial, al Área de Defensa del 
Consumidor del Ministerio de Economía y Finanzas, al 
Congreso de Intendentes y a la Dirección Nacional de 
Aduanas la exposición escrita presentada por la señora 
senadora Aviaga. 


(Se vota). 


—17 en 18. Afirmativa. 
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(Texto de la exposición escrita). 


Montevideo 30 de noviembre de 2016 


Presidente de la Cámara de Senadores 
Lucía Topolansky, 
Presente.- 


De mi mayor consideración, 


El 17 de octubre de 2016, a través de resolución Presidencial del mes de octubre, 
correspondiente al MIEM se autorizó la comercialización en plaza local de más de 300 
vehículos, pertenecientes a la empresa Besiney SA (LIFAN), que no cumplen con los actuales 
dispositivos de seguridad exigidos y establecidos en la ley de seguridad vial (Ley 19.061). 


La Ley 19.061 fue promulgada en enero del año 2013 y reglamentada en abril 2014. 
En sus dispositivos de seguridad vial establece la exigencia de que los vehículos Okm 
cuenten con sistema ABS, apoya cabezas en todos sus asientos, cinturones de seguridad y 
airbags frontales en las plazas delanteras como mínimo, (art. 52). Esta ley fue aprobada por 
todo el sistema politico y sigue recomendaciones de la OMS sobre seguridad vial. 

En su artículo n* 6, La misma norma — ley 19.061- establece que dichas exigencias 
entrarán a regir a partir de los 18 meses de promulgada la ley, o sea, a partir del día 6 de 
julio de 2014 y se deberán ajustar a lo que establezca la reglamentación respectiva. 


Al consultar la reglamentación de la ley 19.061 sobre normas en el transito y la 
seguridad vial, no se encuentran excepciones que autoricen la venta de autos que 
incumplan la ley en materia de seguridad vial, donde sus partes hayan sido importadas al 
país en el periodo ventana de los 18 meses (plazo establecido en artículo 6 de la ley). 
Entendemos que el espíritu de este artículo refiere al plazo de 18 meses como un período 
razonable para vender las unidades que ya se encontraban en el mercado e incumplían la 
ley o para sacarlas del país, nunca para que importaran nuevas partes (kits) para ser 
ensamblada en el país y que más de dos años luego de vencido el plazo ventana, solicitaran 
autorización para vender estas nuevas unidades. 


Por otro lado, la reglamentación de la ley, en su artículo n* 22 establece: “En los 
casos previstos en el artículo precedente, los vehículos podrán ingresar, sin perjuicio de las 
eventuales limitaciones o prohibiciones definidas en esta reglamentación cuando: a) se trate 
de una actividad en la que el vehículo es imprescindible para realizar la misma; y b) que su 
uso en la vía pública (artículo 4 de la Ley 18.191, de 28 de noviembre de 2007) no represente 
peligro para la integridad psicofísica de los usuarios, incluido sus ocupantes.-* 
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“No represente peligro para la integridad psicofísica de los usuarios, incluido sus 
ocupantes”, esto es justamente lo que estamos denunciando, no se pueden autorizar 
vehículos que serán utilizados para trabajar en la vía pública, peligrando así la integridad 
psicofísica de las personas. 


Acompañamos este reclamo y reforzamos lo dicho anteriormente citando el 
artículo n? 23: “Se podrá excluir de la obligación prevista en el artículo 5 de la Ley 19.061, de 
6 de enero de 2013, a los cuadriciclos y a aquellos vehículos cuyo destino esté regulado por 
reglamentaciones específicas o que su uso específico no sea la circulación habitual en vías 
urbanas o en rutas nacionales habilitadas al uso público, pero que requieren desplazarse 
transitoriamente por las mismas.-” Estos vehículos circularán NECESARIAMENTE en vías 
urbanas y rutas, habilitadas para el uso público, poniendo seriamente en riesgo la vida de 
muchos. 


Nos gustaría conocer la opinión de los expertos de la Cámara Técnica Especializada de 
UNASEV sobre los riesgos de la circulación de dichos vehículos, nos gustaría conocer 
también la opinión del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, junto con la del PIT CNT, 
dado el riesgo que corren los trabajadores que utilicen estos vehículos para desempeñar sus 
tareas laborales. Debemos preocuparnos por los choferes que conducen vehículos 
utilitarios sin elementos de seguridad alguno y analizar en profundidad la siniestralidad de 
los vehículos de baja calidad, principalmente de origen chino y proporcionar estadísticas 
de los últimos diez años comparando con el resto de los automóviles en el mercado. 


Asimismo apreciamos una enorme contradicción en las políticas gubernamentales 
ya que, por un lado adjudican responsabilidad penal a empresarios por falta de seguridad 
en determinados ámbitos laborales y por otro, no valoran en absoluto la vida humana al 
facilitar el ingreso masivo de dichos vehículos, lo que se ve agravado aún más por el 
pésimo estado de las rutas nacionales. 


Esto se trata de las formas, contenidos y las consecuencias que pueda tener una 

medida de tal magnitud en la seguridad vial de todos nosotros. En lo que respecta a mi 
actividad como legisladora tomaré las acciones correspondientes para defender los 
derechos de nuestros ciudadanos, con el fin de respetar lo establecido por ley. 
Solicito que mis palabras sean enviadas al Presidente de la República, al Ministerio de 
Industria, Energía y Minería, Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, a la UNASEV, Área 
Defensa del Consumidor del Ministerio de Economía y Finanzas, Congreso de Intendentes, 
Dirección Nacional de Aduanas. 


Sin otro particular, saluda atentamente; 


Carol Aviaga 
Senadora de la República 
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SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar si se envía al la exposición escrita presentada por los señores senadores 


E. . m . Ñ Cardoso y García. 
Ministerio de Educación y Cultura, y por su intermedio a 


la Administración Nacional de Educación Pública, para (Se vota), 


su remisión al Consejo de Educación Inicial y Primaria, —18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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(Texto de la exposición escrita). 


Montevideo, 30 de noviembre de 2016 


SeñonPresidente de la Cámara de Senadores 
Lucía Tezolans y 
Presente. 


De acuerdo a las facultades que nos confiere el artículo 172 del Reglamento de la 
Cámara de Senadores, solicitamos tenga a bien cursar al Ministerio de Educación y 
Cultura con destino a la ANEP para su remisión al Consejo de Educación Inicial y 
Primaria (CEIP), la siguiente: 


Exposición Escrita 


Como es de conocimiento de las autoridades, la localidad de Velázquez, ubicada un 
entorno rural, y a una distancia de más de 50 kilómetros de la ciudad de Rocha y de 
Lascano, tiene una población cercana a los 1000 habitantes. 


Dadas estas características, la escuela y el liceo de Velázquez, son centros muy 
importantes para la población del lugar. Eso queda demostrado por el apoyo que reciben 
de la comunidad. Dado el escaso número de habitantes, el peso de los aportes para 
colaborar con fines benéficos para la escuela y el liceo siempre recae sobre ellos. 


Entre las preocupaciones que hemos detectado en reciente visita que hicimos a 
Velázquez, refiere a la necesidad de contar con una Auxiliar de Servicio más, porque 
aunque tienen tres, una de ellas está con tareas disminuidas (por enfermedad terminal) y 
otra con licencia por maternidad. Por las dimensiones del edificio de dos plantas y del 
predio en que se encuentra hace que sea difícil cubrir adecuadamente la limpieza de 
local con este personal. La solución es contratar una persona más mientras se mantenga 
esta situación. Sin embargo para la Comisión de Fomento que se hace cargo del sueldo 
de la cocinera, es imposible asumir el costo del sueldo y los aportes al BPS de una 
auxiliar se servicio más. 

Considerando que ya finaliza el año escolar, y teniendo en cuenta que está situación 
podría repetirse al año próximo, solicitamos se considere la posibilidad de hacer una 
previsión presupuestal para que la escuela disponga de una partida extra para tal fin. 
También nos permitimos trasladar, para consideración de las autoridades el planteo que 
recibimos sobre la necesidad de nutricionista y psicólogo de apoyo. 
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En otro orden, y habida cuenta de la importante función que cumple una escuela de 
tiempo completo, y sobre todo en esta comunidad donde los niños no tienen posibilidad 
de asistir a otras actividades complementarias a las curriculares, solicitamos se 
considere la posibilidad de incorporar actividades que contribuyan a desarrollar 
competencias y habilidades no sólo sociales y culturales, sino sobre todo de 
“emprendedurismo” e “innovación”. 


Es un medio que ofrece escasas oportunidades laborales para los más jóvenes, y sin 
embargo tiene un gran potencial de desarrollo en sectores como la producción artesanal 
de alimentos, huertas, y jardinería, la oferta de turismo temático y de sendero, etc. Por 
eso advertimos la importancia de comenzar desde la educación primaria a formar 
“emprendedores” capaces de detectar las oportunidades que su entorno ofrece. 


Vemos mucho potencial de desarrollo en esta zona, y la escuela como punto de contacto 
von la sociedad civil, está llamada a ser un factor importante para contribuir al estímulo 
de ese desarrollo. Téngase la certeza que sentimos el mismo compromiso que el sistema 
educativo en lo que respeta a la formación del capital humano y social de esta 
comunidad y que en la medida de nuestras competencias se puede contar con nuestro 


apoyo. 
Atentamente . 
Carlos OSO avifr García ve 
Sena Sehador — 
( 
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6) INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑORA PRESIDENTA.- Dando cumplimiento a lo 
que establece el artículo 53 del Reglamento de la Cámara 
de Senadores, dese cuenta de las inasistencias a las ante- 
riores convocatorias. 


(Se da de la siguiente). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- A la 
sesión extraordinaria del 30 de noviembre faltó con aviso 
el señor senador Bianchi. 


7) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 
DEL CUERPO 


SEÑORA PRESIDENTA.- Léase una solicitud de li- 
cencia. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, martes 6 de diciembre de 2016 


Señora presidenta de la 
Cámara de Senadores 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, solicito al Cuerpo me conce- 
da licencia al amparo del artículo 1.”, literal D, de la Ley 
n.> 17827, los días 13 y 14 de diciembre del presente año. 


Sin otro particular, saludo a la señora presidenta muy 
atentamente. 
Ivonne Passada. Senadora». 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 
—17 en 18. Afirmativa. 


Se comunica que el señor Gonzalo Mujica ha presen- 
tado nota de desistimiento, informando que por esta vez 
no acepta la convocatoria a integrar el Cuerpo, por lo que 
queda convocada la señora Zulimar Ferreira, a quien ya se 
ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 


(Se lee). 


7 de diciembre de 2016 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 7 de diciembre de 2016 


Presidente de la 
Cámara de Senadores 


De mi mayor consideración: 


Por la presente, solicito licencia por motivos persona- 
les por el día de la fecha. 


Sin otro particular, saludo a usted muy atentamente. 
Javier García. Senador». 


SEÑORA PRESIDENTA .-- Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 
—16 en 18. Afirmativa. 


Queda convocado el señor Sebastián da Silva, a quien 
ya se ha tomado la promesa de estilo. 


8) CENTROS SOCIALES Y EDUCATIVOS 
FEDERACIÓN DE LA BEBIDA, 12 DE 
SETIEMBRE 


SEÑORA PRESIDENTA.- El Senado ingresa a la me- 
dia hora previa. 


Tiene la palabra el señor senador Bordaberry. 


SEÑOR BORDA BERRY.- Señora presidenta: nor- 
malmente los sindicatos son noticia —lamentablemente— 
cuando entran en conflicto por reclamos o planteamientos 
relacionados con enfrentamientos con los empleadores o, 
muchas veces, con el propio Gobierno. 


Pero hay un sindicato —que, a mi juicio, es uno de los 
más duros al momento de plantear sus reivindicaciones y 
lograr beneficios y reconocimiento de los derechos de sus 
integrantes— que desde hace un tiempo viene agregando a 
esa, su legítima forma de trabajar, algo que es muy impor- 
tante, que llama la atención y es diferente: una visión más 
global de toda la situación de sus asociados. Me refiero a la 
Federación de Obreros y Empleados de la Bebida. 


Este sindicato recientemente nos ha vuelto a sorpren- 
der con algo que, me parece, es novedoso en el Uruguay 
—no sé si en otros lugares—: un proyecto de crear centros 
socioeducativos dirigidos, en principio, a los hijos de los 
trabajadores de la bebida, pero también a niños de las 
escuelas públicas del entorno en donde estarán ubicados 
esos centros. Esto nos habla de una visión que no sola- 
mente es de la capital sino de todo el país, y que procura 
generar un espacio socioeducativo a contrahorario de la 
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escuela pública, no solo como apoyo al conocimiento que 
allí se recibe sino, además, como ámbito donde se puedan 
desarrollar al máximo las potencialidades afectivas, cog- 
nitivas, artísticas y sociales de cada niño. 


Decía José Pedro Varela que la educación es una cues- 
tión de vital importancia para aquellos pueblos que, como 
el nuestro, han adoptado la forma democrática republica- 
na, y entendemos que este tipo de proyectos es vital por- 
que, siguiendo ejemplos ya conocidos —como el de Los 
Pinos u otro tipo de institutos, como los liceos públicos 
de gestión comunitaria Jubilar, Impulso, Providencia o 
Francisco—, revelan el sentir de entidades de la sociedad 
civil en cuanto a esa necesidad de hacer un poco más por 
la educación. 


La propuesta, además, está muy bien armada y estudia- 
da respecto al marco pedagógico, la estructura curricular 
y los ejes curriculares sobre los que se fundamenta: la co- 
municación, el conocimiento del entorno, la construcción 
de la ciudadanía, el pensamiento lógico matemático y la 
expresión artística, complementados también por la ali- 
mentación y por aspectos que cada día son más importan- 
tes, como la evaluación y el seguimiento. 


Sin lugar a dudas, esto es un acierto —uno más que ha 
tenido la Federación de Obreros y Empleados de la Bebi- 
da—, no solamente luchando, hablando de los derechos, de 
su reconocimiento y de sus reivindicaciones, sino yendo 
más allá, refiriéndose también —como lo ha hecho— a sus 
obligaciones, y haciendo aportes para quienes la integran 
y para toda la comunidad. Este es, sin duda, un ejemplo 
a imitar, a citar y quizás sea el arma más poderosa que 
puede esgrimir cualquier sindicato o ser humano porque, 
como decía Nelson Mandela, la educación es el arma más 
poderosa que puede usarse para cambiar el mundo. ¡Bien- 
venidos, señora presidenta, los que utilizan esta arma para 
cambiar el Uruguay y el mundo! 


Pido que la versión taquigráfica de mis palabras sea 
enviada al señor presidente de la república, a la señora mi- 
nistra de Educación y Cultura, al señor ministro de Tra- 
bajo y Seguridad Social y a la Federación de Obreros y 
Empleados de la Bebida. 


Gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA. Se va a votar el trámite so- 
licitado por el señor senador. 


(Se vota). 


23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


9) RESULTADO DE LAS PRUEBAS PISA 


SEÑORA PRESIDENTA.- Continuando con la media 
hora previa, tiene la palabra la señora senadora Passada. 
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SEÑORA PASSADA.-- Señora presidenta: vamos a ha- 
cer referencia a un tema que veníamos visualizando desde 
hace algunos días y que ha tomado pública notoriedad a 
partir de ayer. Me refiero a las pruebas PISA, a su resul- 
tado y también a algunas connotaciones en ciertos medios 
de prensa que, evidentemente, carecían de la información 
debida; quizás uno pueda presumir que era indebida y que 
no fue pensada para figurar en la tapa de un diario, como 
sucedió en el día de ayer en El País, que manifestaba el 
fracaso del resultado de las pruebas PISA y que hoy tuvo 
que corregir esa información diciendo que esos resultados 
habían mejorado. 


Evidentemente, esto coloca la discusión en el tema de 
la educación del Uruguay, que va a estar varios días en 
debate, pero quiero dejar en claro que estas pruebas tie- 
nen un carácter tecnocrático y «eficientista», y colocan a 
la educación en el plano de la competencia. Esta discusión 
se viene dando desde los años noventa y me consta que, 
con relación a este tema, no solamente el movimiento sin- 
dical sino también actores sociales y las propias ATD han 
manifestado que la educación puede ser por competencia, 
pero luego de que haya una base de formación integral del 
educando. Por eso se miden estas pruebas con esa carac- 
terística. 


Además, estas evaluaciones tienen, en su valoración, 
un reconocimiento al docente basado también en criterios 
«meritocráticos» y de productividad, que nada tienen que 
ver con la formación académica que se tiene en el caso de 
Uruguay. 


Por otro lado, estas políticas y estas pruebas PISA, 
con el informe de la OCDE, durante todos los años no- 
venta han estado dirigidas exclusivamente a Matemáticas, 
Ciencias y Lenguaje. A rajatabla se ha aplicado la misma 
prueba, señora presidenta, a los jóvenes de 15 años aquí 
en Uruguay, en Singapur o en Finlandia. Esta prueba es 
igual para un joven del barrio Borro que para uno de la 
educación privada de Carrasco o Malvín, o uno de Sin- 
gapur o Finlandia; o sea que se aplica a todos por igual y 
después, en el momento de evaluar, se hace comparativa- 
mente, considerando por igual el resultado para un joven 
de Singapur que para uno de Uruguay. 


Por suerte, señora presidenta, Uruguay sigue haciendo 
las cosas en un sentido de educación integradora diferen- 
te y ha obtenido estos resultados que muchos esperaban 
que fueran nefastos, como se expresó en la tapa del diario 
mencionado. 


En estas evaluaciones se olvidan los procesos y las 
condiciones históricas de los sistemas educativos de cada 
país. Este informe, que se realiza durante el 2015, había 
sido previsto para el 2013 pero no se concretó en ese año. 
Por lo tanto, todas las modificaciones y procesos que viene 
realizando el sistema educativo entre el 2013 y el 2015 no 
fueron tenidos en cuenta, como tampoco se tuvo en cuenta 
la descentralización y el programa de integración de pri- 
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mera infancia, que va hasta el 2020. Sin embargo, a pesar 
de no haber tenido eso en cuenta, los resultados han sido 
distintos y la situación ha mejorado. 


Por lo tanto, quiero destacar que si hubiéramos hecho 
los deberes sobre el tema de las competencias y lo que 
indicaban la propia OCDE y las pruebas PISA, Uruguay 
no hubiera obtenido estos resultados, y les voy a decir por 
qué. Cuando se compara con Chile —que tiene resultados 
que están por encima—, se llega a la conclusión de que 
Uruguay mejoró la brecha entre el resultado más alto y 
los más bajos. Es decir que se equilibró la brecha gracias 
al sistema de integración y a las transformaciones educa- 
tivas. 


(Suena el timbre indicador de tiempo). 


Sin embargo en Chile, contrariamente a lo que sucede 
en nuestro país, el 80 % de la educación es privada y ese 
elemento también hay que tenerlo en cuenta. 


La curva que muestra la mejoría se ha logrado gracias 
a las políticas educativas que se han aplicado. Sabemos 
que aún no es suficiente pero, por lo menos, se están obte- 
niendo resultados positivos. Se está moviendo el péndulo 
en materia de educación, más allá de que algunos no quie- 
ran verlo. Se dará el debate en fundaciones y con politólo- 
gos, pero hoy hay resultados que se pueden medir, por lo 
que debemos empezar a medir esos resultados y a hacer 
encuestas nacionales. 


Por último, en la sesión de la Comisión de Educación 
y Cultura del día de hoy recibiremos al presidente del Co- 
dicén y a todo su equipo, y tendremos información de pri- 
mera mano sobre algunos de los informes presentados. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras sea 
enviada al Ministerio de Educación y Cultura, a la ANEP, 
a la Coordinadora de Sindicatos de la Enseñanza y al dia- 
rio El País. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar el trámite so- 
licitado por la señora senadora. 


(Se vota). 
—23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

10) CENTROS SOCIALES Y EDUCATIVOS 
FEDERACIÓN DE LA BEBIDA, 12 DE 


SETIEMBRE 


SEÑORA PRESIDENTA.- Continuando con la media 
hora previa, tiene la palabra el señor senador Mieres. 
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SEÑOR MIERES.- Señora presidenta: al igual que el 
señor senador Bordaberry, también vamos a referirnos a la 
experiencia que está impulsando la Federación de Obreros 
y Empleados de la Bebida. 


El martes de la semana pasada visitamos el local de la 
FOEB con el señor diputado Radío, donde mantuvimos 
una reunión con la directiva de la federación, con el obje- 
tivo de interiorizarnos sobre el proyecto de Centros Socia- 
les y Educativos Federación de la Bebida, 12 de Setiembre, 
que comenzará a funcionar en abril del año que viene. La 
verdad es que salimos impactados y fuertemente impre- 
sionados por los contenidos y la calidad de la propuesta, 
pero también por su origen y por la forma de surgimiento 
y sustentabilidad. Quizás por eso, varios de los que esta- 
mos acá y fuimos invitados en distintos momentos para 
conocerlo, utilizamos este instrumento para hacerlo pú- 
blico. 


El proyecto se dirige a alumnos de cuarto a sexto año 
de escuela, hijos de trabajadores de la bebida o niños de 
escuelas públicas de las zonas en donde se van a instalar 
estos centros educativos, que van a funcionar a contra- 
horario de la actividad escolar correspondiente y tienen 
como paradigma central los derechos de los niños. 


Voy a destacar cuatro aspectos que me parecieron 
particularmente relevantes del proyecto. 


El primero de ellos es que estos centros se van a insta- 
lar en Montevideo y en el interior del país. En la primera 
etapa está previsto instalar dos centros en Montevideo, 
uno en Pan de Azúcar, otro en Minas y otro en Salto, lo 
que me parece un acierto. Hablamos de una propuesta que, 
desde el punto de partida, apuesta a la descentralización y 
llega a niños de distintas partes del país. 


El segundo aspecto es una exigencia de la federación: 
para que los chiquilines participen del proyecto, la fami- 
lia debe participar y asumir el compromiso de acompa- 
ñar, apoyar y colaborar en el proceso que se realiza en el 
centro. Exigir a las familias un nivel de participación me 
parece particularmente relevante para darle sustento. 


El tercer aspecto refiere a los contenidos de la pro- 
puesta socioeducativa, que pone énfasis en asuntos es- 
tratégicos para la educación de los chiquilines: en primer 
lugar, la importancia de la lectoescritura, del inglés, de 
las técnicas de estudio, de la comprensión lectora, es de- 
cir, todos temas centrales, particularmente en esa etapa de 
la formación; en segundo término, la implementación de 
talleres productivos; en tercer lugar, el desarrollo del ra- 
zonamiento matemático —la robótica, la programación, el 
ajedrez—; en cuarto término, el arte y el desarrollo cultural 
y, en quinto lugar, la visita a empresas, el conocimiento 
del medio y la realización de campamentos. 


Pero lo más importante, lo que más me gustaría re- 
saltar es lo que esto nos dice desde el punto de vista de 
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las relaciones laborales. Este proyecto nace de un acuer- 
do firmado en el consejo de salarios, lo que indica la im- 
portancia que estos consejos tienen como instrumento de 
negociación entre sindicatos y empresas; valora, levanta 
y destaca la importancia de los acuerdos, y habla de una 
mirada a futuro, que no solamente se centra en las nego- 
ciaciones tradicionales de salarios y condiciones labora- 
les, sino que empieza a desarrollarse en relación con pro- 
yectos y objetivos que van más allá de esos aspectos para 
convertirse en un asunto vinculado con la calidad de vida 
y con el aporte a la sociedad y a la comunidad. Se trata 
del sindicato negociando con el empresario para que cier- 
tos aportes, obtenidos como mejoras de las condiciones 
laborales, se devuelvan a la sociedad. Esto es lo que hace 
que el proyecto de la FOEB sea tan original y, al mismo 
tiempo, tan prospectivo. 


Con una mirada de futuro, pienso hacia dónde deben ir 
las relaciones laborales, obviamente en la medida en que 
los componentes salariales y las condiciones laborales se 
vayan resolviendo. 


(Suena el timbre indicador de tiempo). 


—En definitiva, es una gran iniciativa que nos importa 
mucho subrayar. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras sea 
enviada a la dirigencia de la Federación de Obreros y Em- 
pleados de la Bebida, al Secretariado Ejecutivo y a la Mesa 
Representativa del PIT-CNT, a las directivas de la Cámara 
de Industrias del Uruguay y de la Cámara Nacional de Co- 
mercio y Servicios, al Ministerio de Trabajo y Seguridad 
Social, al Ministerio de Educación y Cultura, al Directorio 
del INAU y a las autoridades de ANEP, particularmente, 
del Consejo Directivo Central y del Consejo de Educación 
Inicial y Primaria. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA. Se va a votar el trámite so- 
licitado por el señor senador. 


(Se vota). 
—25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Continuando con la media hora previa, tiene la palabra 
el señor senador Larrañaga. 


SEÑOR LARRAÑAGA.- Señora presidenta: parece 
que hoy vamos a destinar la media hora previa a la Fe- 
deración de Obreros y Empleados de la Bebida, lo que es 
importante. 


Como se ha dicho aquí, se ha generado una iniciativa 
que no compite, sino que complementa la educación pú- 
blica. Se trata de un esfuerzo que merece ser destacado 
por muchos motivos, entre otros, por el compromiso de 
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este sindicato en lo que hace a la participación social y a 
la solidaridad. Este proyecto estará enfocado a los hijos 
de los trabajadores, interrelacionando su trabajo con el de 
las escuelas públicas, con el fin de sumar; no se trata de 
sustituir ni de competir, sino de potenciar. Si queremos 
sacar adelante a la educación pública —que, más allá de 
las discusiones, sabemos que está mal, que va mal-, nos 
parece que se deben asumir este tipo de compromisos. Lo 
digo con responsabilidad y con respeto por todos. No en- 
tendemos la solidaridad que ha tenido la federación como 
una dádiva, sino como un acto de responsabilidad y de 
involucramiento de los padres. 


En estos tiempos, pese a estar hiperconectados, hay 
una suerte de soledad y de aislamiento de nuestros mu- 
chachos; hay muchos solitarios conectados —como dice 
Bauman-— y nos parece que este emprendimiento, que se 
va a relacionar con la familia y con la escuela, colaborará 
con ambas instituciones. El país precisa de un enorme es- 
fuerzo en materia educativa y creo que ese esfuerzo debe 
provenir de toda la sociedad; es demasiado grande la pro- 
blemática que tenemos entre manos como para no llevar 
adelante una acción en la que nos involucremos todos, sin 
prescindentes ni críticos acérrimos, sino con el espíritu 
centrado en el porvenir de nuestros muchachos. Ellos me- 
recen que hagamos este esfuerzo desde la sociedad civil, 
en este caso desde un sindicato que podría estar orientado 
hacia su funcionamiento, pero que ha elegido sumar. Sa- 
bemos que no le ha resultado fácil concretar estas metas 
debido a la burocracia estatal y sindical, que muchas ve- 
ces dificultan el accionar; sin embargo, decidieron apoyar 
a doscientos muchachos en áreas como la construcción 
ciudadana, el pensamiento lógico-matemático, el conoci- 
miento del entorno, la expresión artística y la comunica- 
ción. Hablábamos de educación en valores, y creo que es- 
tos centros, que van a empezar a trabajar en Montevideo, 
en Minas y en Pan de Azúcar, pero que luego se extende- 
rán a Salto y Paysandú, pueden ser un complemento que 
realmente ayude. 


Por estas razones, me parece importante el destaque 
que han hecho los señores senadores Bordaberry y Mie- 
res —perdónenme la alusión— sobre un tema al que segu- 
ramente también referirán el señor senador Lacalle Pou 
y algún otro amigo o compañero en el Senado. Se trata 
de iniciativas que deben tener éxito, que tienen que ser 
apoyadas y donde los propios legisladores podemos com- 
prometer algunos días de nuestras vidas para ir a contar 
experiencias, para colaborar. 


Si es posible y lo aceptan los señores senadores Bor- 
daberry y Mieres, solicito que la versión taquigráfica de 
mis palabras sea enviada a los lugares indicados por ellos, 
para que este apoyo sea una expresión conjunta de todo el 
Senado de la república, porque más allá de que no van a 
poder hablar todos, estoy seguro de ello. 


(Suena el timbre indicador de tiempo). 
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—En definitiva, solicito que la versión taquigráfica de 
mis palabras sea enviada a todas las instituciones que 
mencionaron los señores senadores que me precedieron en 
el uso de la palabra y también a aquellas que elijan los que 
quedan por hablar sobre este tema en lo que resta de la 
media hora previa. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA - Se va a votar el trámite so- 
licitado por el señor senador. 


(Se vota). 


25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


11) FIDEL CASTRO, EXPRESIDENTE DE LA 
REPÚBLICA DE CUBA. SU FALLECIMIENTO 


SEÑORA PRESIDENTA.- Continuando con la media 
hora previa, tiene la palabra el señor senador Agazzi. 


SEÑOR AGAZZI.- Señora presidenta: voy a hacer uso 
de esta media hora previa para referirme al abandono del 
mundo de los vivos del doctor Fidel Castro, expresidente 
de la República de Cuba. 


Quisiera mencionar algunos aspectos importantes de 
este hecho que, a pocos días de ocurrido, invade de tris- 
teza el corazón de millones de seres humanos en todo el 
planeta. Su obra revolucionaria puede ser apoyada, cues- 
tionada, en todo caso controvertida o como se la quiera 
evaluar, pero está allí. 


Hay una Cuba erguida, digna referente de una sobera- 
nía nacional popular, bloqueada, amenazada, pero nunca 
violentada. La cuestión radica en cómo cada cual quie- 
re ver a Cuba pero, objetivamente, el régimen socialista 
cubano, con todos sus defectos e imperfecciones, sigue 
siendo la contraparte del diagnóstico latinoamericano cró- 
nico de explotación, de muerte de millones de adultos y 
niños por desnutrición o por enfermedades curables, de 
desamparo de personas que no pueden jubilarse por temor 
a disminuir sus ingresos, de deserción escolar, de droga- 
dicción, de criminalidad, de desempleo y de polarización 
social, entre otros. Se trata de un país que, sin aspirar a 
ser perfecto, con todas sus limitaciones, ha dado una larga 
lección de internacionalismo, cuyas evidencias están al al- 
cance de todos porque son millones los seres humanos de 
todo el mundo que se han visto beneficiados por el afecto 
cubano a lo largo de más de medio siglo. Un pensamiento 
que en Fidel fluía con fuerza, afirmando una y otra vez que 
esa era la flor más hermosa de la Revolución cubana, era 
que ser internacionalista significaba saldar la deuda con la 
humanidad. 


La influencia cubana en América Latina es objetiva, 
y por eso se manifestó en las exequias del señor expresi- 
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dente. Su irrupción en 1959 constituyó un duro golpe a la 
hegemonía económica, política e ideológica de los Estados 
Unidos, lo que significó para los cubanos un permanente 
ataque por parte de ese país que hizo todos los esfuerzos 
para neutralizar el proceso revolucionario e intentó asesi- 
nar a sus dirigentes, entre cientos de otras acciones crimi- 
nales, incluyendo el bloqueo económico aún vigente. 


Cuba se transformó en una alternativa —eso es cier- 
to—, en primer lugar porque mostró un camino distinto en 
el que las libertades de las personas se manifiestan en el 
logro y la materialización de sus derechos a educarse, a 
la salud, a la recreación, etcétera —todo esto forma parte 
de un modelo de justicia social, una influencia que se for- 
talecía y se fortalece con la realidad que se vive en cada 
uno de nuestros países—; en segundo término, porque en 
tales circunstancias es inevitable que surjan esperanzas de 
cambio social que, inspiradas en el ejemplo de la revolu- 
ción y en Fidel, influyen en los movimientos de los parti- 
dos latinoamericanos de izquierda para asumir una actitud 
frente a la forma de tomar el poder. Invariablemente, el 
triunfo de la Revolución cubana mostró un camino distin- 
to a las luchas de América Latina. 


Murió Fidel y dejó un legado impresionante, una vida 
dedicada enteramente a la construcción de su nación y de 
su pueblo. Fue consecuente, innovador, luchador, siempre 
jugado en primera línea, con una solidaridad permanente 
para todas las causas justas. A pesar de las dificultades 
económicas, el Gobierno cubano mantuvo sus prioridades: 
la educación, la salud, la lucha contra la mortalidad infan- 
til, la lucha contra el ébola, la investigación y la igualdad. 
Nosotros lo vimos en Uruguay con la cooperación para el 
hospital José Martí y el programa En el país de Varela, yo 
sí puedo. 


Eduardo Galeano ha dicho: «Nunca he confundido a 
Cuba con el paraíso. ¿Por qué voy a confundirla, ahora, 
con el infierno? Yo soy uno más entre los que creemos que 
se puede quererla sin mentir ni callar». 


Sus enemigos no dicen que enfrentó los huracanes uno 
por uno, que sobrevivió a 637 atentados, que su contagiosa 
energía fue decisiva para convertir una colonia en patria 
y que no fue por hechizo de Mandinga, ni por milagro de 
Dios que esa nueva patria pudo sobrevivir a diez presiden- 
tes de Estados Unidos que tenían puesta la servilleta para 
almorzarla con cuchillo y tenedor; no dicen que a pesar 
de todos los pesares, a pesar de las agresiones de afuera 
y de las arbitrariedades de adentro, esta isla sufrida, pero 
porfiadamente alegre, ha generado la sociedad latinoame- 
ricana menos injusta. 


Se jugó por entero a la revolución, con sus aciertos y 
sus errores. No hay ejemplo de humildad y de entrega más 
importante de no querer ser el centro, que su último le- 
gado: que su nombre no se use para ponérselo a plazas, 
monumentos, calles ni a ninguna obra. 
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Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras se 
envíe a la Embajada de Cuba, a la Casa de las Américas, 
a la Casa de la Cultura y la Amistad Uruguay-Cuba, y al 
Ministerio de Relaciones Exteriores. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA. Se va a votar el trámite so- 
licitado por el señor senador. 


(Se vota). 
—26 en 27. Afirmativa. 


SEÑOR BORDABERRY.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Estamos en la media hora 
previa, señor senador, no hay fundamentos de voto. 


SEÑOR BORDABERRY.- Pido la palabra para hacer 
una aclaración. 


SEÑORA PRESIDENTA.- De acuerdo con el Regla- 
mento, tampoco se pueden hacer aclaraciones, interrup- 
ciones, ni contestar alusiones. 


12) CENTROS SOCIALES Y EDUCATIVOS 
FEDERACIÓN DE LA BEBIDA, 12 DE 
SETIEMBRE 


SEÑORA PRESIDENTA.- Continuando con la media 
hora previa, tiene la palabra el señor senador Lacalle Pou. 


SEÑOR LACALLE POU.- Señora presidenta: no sien- 
do muy original, voy a sumarme a las palabras pronuncia- 
das por los señores senadores Bordaberry, Mieres y Larra- 
ñaga, por varias razones. El proyecto de la FOEB ya fue 
explicado y el currículo relatado. 


En primera instancia, quiero agradecer que se compar- 
ta un proyecto de este tipo con los gobernantes porque, 
perfectamente, la FOEB podría haber optado por seguir 
adelante con él y que nosotros nos enteráramos por la 
prensa o por gente que lo conoce; sin embargo, prefirió 
compartirlo. Y cuando un gobernante conoce algo, sobre 
todo cuando es una buena iniciativa, creo que tiene la obli- 
gación de manifestarse, y por eso considero que en esta 
especie de homenaje o de reconocimiento —que se ha or- 
ganizado sin querer en la media hora previa— bien vale la 
pena detenernos en algunos aspectos. 


Se ha dicho que esto surge de una negociación colec- 
tiva, y ese es el primer punto fuerte de este tema: el re- 
conocimiento hecho por parte de hombres y mujeres que 
trabajan en una empresa, que tienen sus reclamos justos, 
que perfectamente en un concepto no individualista pero 
sí de preocupación individual podrían haber dicho: «Va- 
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mos a pelear por un aumento salarial, por determinadas 
condiciones», lo que seguramente no hubiera sido objeto 
de crítica porque sería natural que así fuera. Pero lo que 
hay acá es una enorme dosis de generosidad y de reconoci- 
miento de la situación. ¿¿Es tarea de una cámara comercial, 
de una cámara de industrias, de empresarios y de trabaja- 
dores, la educación y formación de nuestros niños, jóvenes 
y adolescentes? Obviamente que no. Estoy seguro de que 
no se estaría hablando de este tema si la situación nacional 
fuera otra, pero cuando estamos en esa «crisis educativa» 
—permitaseme el término— yo celebro el reconocimiento 
de agentes públicos, por supuesto, porque es su obligación, 
pero mucho más cuando es de agentes privados que di- 
cen: «Vamos a frenar y a dar parte de nuestro tiempo al 
común, al todo, a la sociedad». Ese es un reconocimiento 
del entorno, de que no alcanza con estar bien uno; de que 
el humano es un ser de manada, de colectivo, y por ende, 
su beneficio no termina en el bienestar personal. Y si bien 
no es lo ideal que todo esto tenga que llevarse a cabo de 
esta manera, cuando estas acciones se asumen como nece- 
sarias —porque lo son—, se renuncia a determinadas cosas 
y se emprenden en un área y un ámbito que no son propios 
—porque la educación y la formación complementaria no 
son propias de un grupo de trabajadores organizados en 
un sindicato— son dignas de destacar. 


En la reunión que mantuvimos hace unos días vimos 
otro elemento —como le pasó también al resto de los se- 
ñores senadores— que tiene que estar presente constante- 
mente y del que, quizás, a veces, nos olvidamos: la calidad 
de la formación y de la educación que se quiere brindar, 
porque no se trata de ir pichuleando o de remediar. Al fin 
y al cabo, en la lógica aristotélica la justicia es tratar des- 
igual a los desiguales, y hay determinados niños y ado- 
lescentes en nuestro país que necesitan más excelencia 
que otros para llegar a tener las mismas oportunidades. 
A mí me gusta y reconforta escuchar a un sindicato decir: 
«Nosotros queremos lo mejor. No queremos ir llevándola; 
queremos lo mejor para estos niños». Y hay otra cosa in- 
teligente: si ya existen cosas bien hechas en nuestro país, 
¿qué es lo mejor que se puede hacer? Copiarlas, imitarlas. 
Entonces, de la visita a organismos públicos y privados 
destaco, fundamentalmente, la visita a Los Pinos; estoy 
seguro de que la mayoría de los legisladores que lo cono- 
cen, cuando fueron se sintieron en un oasis de excelencia, 
de dedicación y de afecto. 


En esto hay una vocación de asesorarse, de imitar, de 
copiar, que también encierra una dosis de humildad, por- 
que no se llega con una fórmula nueva, distinta, mágica y 
que va a ser exitosa. No; de alguna manera se dice: «Va- 
mos a renunciar a elementos por los que perfectamente po- 
dríamos luchar, vamos a dedicarnos a un ámbito que no es 
el nuestro, pero que no es necesario que lo sea, y vamos a 
hacer las mejores prácticas para tener seres humanos exce- 
lentes en el día de mañana». La excelencia no es solamente 
lo curricular; me atrevo a decir que la excelencia está en 
la capacidad de ser mejor persona, mejor ser humano, más 
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solidario, más sensible, más generoso y, después, un ser 
humano bien formado. 


En definitiva, quería sumarme a este reconocimiento 
sin dejar de reiterar que cuando un gobernante conoce, ya 
no se puede hacer el distraído. Por eso asumimos la res- 
ponsabilidad de estar a la altura de las circunstancias en 
este y en tantos otros proyectos. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras sea 
enviada a las mismas instituciones y organizaciones que 
requirieron los señores senadores Bordaberry, Mieres y 
Larrañaga. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA - Se va a votar el trámite so- 
licitado. 


7 de diciembre de 2016 


(Se vota). 


26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


13) DECISIONES, REGLAMENTOS Y ACTAS 
EMANADOS DEL 25.2 CONGRESO DE LA 
UNIÓN POSTAL UNIVERSAL 


SEÑORA PRESIDENTA.- El Senado ingresa al orden 
del día con la consideración del asunto que figura en 
primer término: «Proyecto de ley por el que se aprueban 
las decisiones, reglamentos y actas emanados del 25.” 
Congreso de la Unión Postal Universal, adoptadas en la 
ciudad de Doha, Estado de Catar, el 11 de octubre de 2012. 

(Carp. n.? 547/2016 - rep. n.? 382/2016 y rep. n.* 382/2016 
anexo 1)». 
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Carp. n.* 547/2016 - rep. n.* 382/2016 
CÁMARA DE REPRESENTANTES 
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Artículo único.- Apruébanse las Decisiones, Reglamentos y Actas emanadas del 25? 
Congreso de la Unión Postal Universal, adoptadas en la ciudad de Doha, Estado de 
Qatar, el 11 de octubre de 2012. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 4 de mayo de 


2016. 
MN 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE EDUCACION Y CULTURA 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGIA Y MINERIA 


Montevideo, [j JUL ¿Yin 


Señor Presidente de la Asamblea General. 

El Poder Ejecutivo tiene el 
honor de dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo 
dispuesto por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su consideración la 
aprobación de las Decisiones, Reglamentos y Actas del 25? Congreso de 
la Unión Postal Universal (UPU), realizado en Doha, Qatar, del 24 de 
setiembre al 15 de octubre de 2012. 


La referida organización es actualmente el organismo 
especializado de las Naciones Unidas (ONU) en materia postal y nuestro 
país lo integra desde el 1? de julio de 1880 en calidad de miembro, 
habiendo ocupado diversas posiciones de responsabilidad en el seno del 
mismo. 
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El Congreso es el órgano de mayor jerarquía de la organización y 
durante su desarrollo se eligen las autoridades del organismo, a los 
países que integrarán sus Consejos, a saber: el de Explotación Postal 
(CEP) y el de Administración (CA) y se explicitan y acuerdan los 
lineamientos que orientarán al sector durante los siguientes cuatro años. 


Como resultado de cada Congreso, las propuestas que alli se 
deliberan y aprueban conforman las disposiciones que integrarán la 
Constitución, el Reglamento General, el Reglamento Interno de los 
Congresos, el Convenio y su Protocolo Final, Dichas Actas son las que 
regirán, en adelante (en principio por los siguientes cuatro años) las 
relaciones de todos los miembros del organismo, hasta que se lleve a 
cabo el siguiente Congreso de la UPU. 


Según lo dispuesto en el artículo 86, numeral w) de la Ley N* 
17.296, de 21 de febrero de 2001, compete a la Unidad Reguladora de 
Servicios de Comunicaciones (URSEC) *... asesorar preceptivamente al 
Poder Ejecutivo en materia de convenios internacionales u otros aspectos 
comprendidos en su competencia o conexos con ella”. Por tanto y como 
se ha hecho en anteriores ocasiones similares, la URSEC remitió en 
noviembre de 2014 los documentos, junto con antecedentes, información 
y su autorizada opinión en la materia, aquí recogida, para que se enviaran 
a la Asemblea General las actuaciones, a fin de lograr, pues, la 
ratificación de las Decisiones, Reglamentos y Actas del 25% Congreso de 
la Unión Postal Universal. 
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Se informa, asimismo, que por ley 18.986, de 18 de octubre de 
2012, se aprobaron las Actas del Congreso de la UPU, de Ginebra, de 
2008, Congreso inmediato anterior a Doha-2012. 


PRINCIPALES CAMBIOS APROBADOS EN EL 25” CONGRESO 
DE LA UPU, DE DOHA, QATAR, EN 2012. 


Corresponde indicar que generalmente las propuestas que se 
llevan al Congreso, previamente se hacen conocer y se coordinan tanto 
en las mesas redondas regionales (que responden a las necesidades de 
las diferentes zonas geográficas), como en los Consejos de Explotación y 
de Administración de la UPU, según la temática que abordan y luego son 
sometidos a votación. Por lo tanto, si una propuesta se transforma en 
propuesta del Consejo de Administración, ello significa que ha logrado un 
consenso previo. La mayoría de las propuestas logran alcanzar el 
consenso y sólo cuando ello no es posible, se recurre a la votación, la que 
una vez realizada y alcanzada la mayoría, se acata por parte de todos los 
países miembros. 


Durante los Congresos surgen, por una parte, cambios de 
redacción meramente, o de forma, sin que ello afecte el fondo de la 
disposición. Otras modificaciones, en cambio, representan alteraciones 
importantes, bien en los trabajos de los Consejos de la Unión, o en los de 
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la Oficina Internacional, que es la que debe encargarse de llevar adelante 
todos los cambios introducidos entre Congresos. 


Tal como informa la URSEC, en relación con la publicación: 
"Decisiones del 25% Congreso Doha 2012”, que se adjunta para debido 
conocimiento y a sus efectos, y en la que figura el texto oficial de los 
acuerdos alcanzados y que se someten a aprobación de ese Alto Cuerpo, 
es de hacer notar que, para una mejor y más rápida ubicación de los 
cambios que surgen en las Actas, los mismos están con letras resaltadas 
(comúnmente denominado “en negrita”). Asimismo y a pie de página se 
consigna el lugar y la fecha del Congreso en el cual se fueron 
produciendo cada una de las modificaciones anotadas. 


A partir del Congreso de Doha-12, las actividades consideradas 
más importantes a encararse por la UPU fueron seleccionadas, entre 
varias, estableciéndose un orden de prioridades, por los propios países. 
En mérito a que quienes eligen son los propios países miembros, de 
acuerdo a las prioridades establecidas, se asignaron los recursos para 
llevarlas adelante. Fuera de las actividades seleccionadas (hasta un 
número de 15) y en caso de contar con remanente, se podrán atender 
otras inquietudes. O sea que a partir del Congreso de Doha, las 
propuestas que implican actividad para la UPU, ya sea de la Oficina 
Internacional o de sus Consejos, deben acompañarse de un informe con 
el respectivo impacto económico. Siempre existe la posibilidad que un 
país o grupo de países comprometidos con el desarrollo de un nuevo 
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producto o servicio, para lo cual exista financiación limitada, puedan 
realizar contribuciones en dinero y en especie para llevarlos adelante. 


Como puede observarse en el Reglamento General de la Unión, 
hay alteraciones en los artículos 105,109, 115, 120, 132 y 152. Los 
cambios se relacionan con el régimen de observadores, de adhesión al 
Comité Consultivo, a Peticiones de explicación y modificación de las actas 
y a la organización de los órganos subsidiarios financiados por los 


usuarios. 


En lo que respecta a los observadores de los órganos de la Unión, 
si bien existía una práctica habitual (derivada de la forma de actuar en el 
caso de observadores en el Congreso) no se contaba con un 
procedimiento especifico relativo a esa temática para los órganos de la 
Unión y no existía la categoría de observador ad-hoc, que ahora se 
establece. Por tanto, en todos los lugares donde constaba la referencia a 
observadores, debe extenderse a observadores ad-hoc. 


La modificación del artículo 115 se relaciona con que antes no 
existian los órganos subsidiarios financiados por los usuarios, por tanto, 
debe incluirse dentro de las potestades del Consejo de Explotación, el 
marco en el que actuarán. 


La adhesión al Comité Consultivo no existía, por tanto no tenía 
procedimiento, que es lo ahora se incorpora. El Comité Consultivo de la 
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UPU es el órgano que representa a todas las panes involucradas en el 
sector, miembros designados de cada Consejo (CA y CEP), asociaciones 
de clientes, de trabajadores, proveedores y operadores privados, con la 
finalidad de servir de marco para un diálogo eficaz entre todos. 


El cambio del artículo 132 garantiza la confidencialidad y reserva 
de los datos comerciales suministrados en informes y explicaciones que 
deba preparar, presentar y/o publicar. 


La modificación en el Reglamento General, con la creación del 
artículo 152 establece la creación de estos órganos subsidiarios 
financiados por los usuarios, que son voluntarios y cuya finalidad es 
organizar actividades operativas, comerciales, técnicas y económicas que 
sean de interés de la Unión, pero mo puedan financiarse con el 
presupuesto ordinario. 


En cuanto al capítulo de declaraciones realizadas al momento de 
firmar las Actas, la delegación de Uruguay realizó la suya estableciendo 
para su Gobierno el derecho de adoptar las medidas necesarias para 
proteger sus intereses en casos que otros miembros de la UPU incumplan 
de cualquier modo las Actas finales y sus Reglamentos, o si las Reservas 
que hicieran otros miembros comprometan el buen funcionamiento de sus 
servicios postales o la plenitud de sus derechos soberanos. 
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En referencia a los cambios ocurridos en el Reglamento Interno de 
los Congresos, se agrega en el anterior artículo 5, lo relativo a la figura de 
los observadores ad-hoc, antes inexistente. 


Finalmente y en relación al Convenio Postal Universal se creó el 
artículo 12, relativo al Tratamiento de los datos personales, sobre todo 
recogiendo lo que es la política y normativa de reserva en la materia, en 


casi todos los países. 


En el capítulo de oferta de prestaciones, lo más importante es el 
cambio del formato en los envios de correspondencia, recogido en el 
artículo 14, que precisamente refiere a la clasificación de tales envíos, 
respecto del formato y la creación de los artículos 16 y 17. El primero 
refiere al servicio EMS (Express Mail Service) y logística integrada, como 
actividad postal en la que existe un gran campo a futuro y para 
desarrollar. Y en la misma línea, la creación del artículo 17 para poder 
incluir en el convenio todo lo relativo a los servicios electrónicos postales, 
producto de los desafíos de la integración del sector a las nuevas 


tecnologías. 


En el capítulo de “otras disposiciones”, se crea el artículo 37, 
relativo a la liquidación de cuentas y pagos por concepto de intercambios 
postales internacionales. 
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Luego de estos cambios se realizan las modificaciones necesarias 
en el cuerpo de los artículos ya existentes, de forma tal que la redacción 
refleje la situación vigente. 


Asimismo integra el conjunto de Actas, que se somete a 
aprobación, el "Acuerdo Relativo a los Servicios Postales de Pago", que, 
según lo señalado por la URSEC, tiene carácter facultativo para los 
paises miembros. Por tanto el mismo rige para los paises signatarios del 
mismo, como es el caso del nuestro. En el mismo aparecen agregados en 
el artículo 1, el numeral 1.5. relativo al giro de reembolso y el 1.6. sobre 
giro urgente. También en el artículo 8 un agregado relativo al 
procedimiento para la utilización de datos personales, respetando su 
confidencialidad y en el artículo 11 relativo a definiciones para asegurar la 
calidad de servicio. El artículo 20, a su vez, contiene agregados relativos 
a la responsabilidad de los operadores designados con relación a los 


usuarios. 


Finalmente, está la última parte de la ya mencionada publicación 
oficial de la UPU sobre el 25? Congreso ( ejemplar que se adjunta al 
presente Mensaje y Proyecto de Ley), en la cual aparecen todas las 
“Decisiones del Congreso de Doha 2012 distintas de las que modifican las 
Actas (resoluciones, decisiones, recomendaciones, votos, etc.)", que si 
bien no modifican Actas, dan cuenta de los demás temas abordados y 
aprobados en el mencionado evento. 
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En la página 213 aparece la clave de clasifiación y luego en la 215 
aparece el indice por materias a las que se refieren las decisiones, 
algunas de las cuales son netamente operativas y otras de carácter más 
abarcativo. 


Entre las decisiones, se puede destacar el aumento de la 
cooperación entre las Uniones Postales Restringidas y la UPU; la 
cooperación con otras agencias de Naciones Unidas, en el caso 
especifico con Aviación Civil y la cooperación con las compañías aéreas. 


Asimismo se abordaron los temas relativos a la participación de la 
Unión Europea en los trabajos de la UPU y la Estrategia de Comunicación 
de la Unión. 


Al tratarse, en el caso de la UPU, de un organismo del sistema de 
Naciones Unidas y regido por su sistema, en tanto Agencia especializada 
de Naciones Unidas en materia postal, se trató en el Congreso el pedido 
de autorización a la Asamblea General de Naciones Unidas para 
presentar solicitudes de opiniones consultivas a la Corte Internacional de 
Justicia. 


Se reitera entonces, que resoluciones, las decisiones, 
recomendaciones contenidas en las páginas 215 al final, emanadas del 
25 Congreso, no afectan, ni contrarian disposiciones del pais. 
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En atención a lo expuesto y destacando la conveniencia de la 
suscripción de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la 
correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la Asamblea 
General las seguridades de su más alta consideración. 


Presidente de la Reyítica 
Fariodo 2015 - 2U2U 
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Montevideo, 05 JUL 2015 


PROYECTO DE LEY 


DECISIONES EMANADAS DEL 25” CONGRESO DE LA 
UNION POSTAL UNIVERSAL 


APROBACION 


El Senado y la Cámara de Representantes de la República Oriental del 
Uruguay, reunidos en Asamblea General, 


DECRETAN 
ARTICULO 1”.- Apruébanse las Decisiones, Reglamentos y Actas 
emanadas del 25* Congreso de la Unión Postal Universal, adoptadas en 


la ciudad de Doha, Qatar, el 11 de octubre de 2012.. 


ARTICULO 2”.- Comuníquese, etc. 
WA DN 
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CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


DECISIONES, REGLAMENTOS Y ACTAS EMANADAS DEL 25 CONGRESO 
DE LA UNIÓN POSTAL UNIVERSAL 


informe: 


La Comisión de Asuntos Internacionales trae para la aprobación del 
cuerpo, el Proyecto de Ley enviado por Poder Ejecutivo, mediante el cual se 
solicita la aprobación de Decisiones, Reglamentos y Actas emanadas del 25” 
Congreso de la Unión Postal Universal (UPU), realizado en la ciudad de Doha, 
Estado de Qatar, del 24 de setiembre al 15 de octubre de 2012. 


Dicho Acuerdo, de conformidad con lo dispuesto por los artículos 85 
numeral 7 y 168 numeral 20 de la Constitución de la República, fue enviado a 
la Asamblea General como mensaje del Poder Ejecutivo el 3 de julio de 2015, 
ingresando a la Cámara de Representantes el 23 de julio de 2015, que lo 
sanciona el 4 de mayo de 2016. 


La Unión Postal Universal es actualmente el organismo especializado de 
las Naciones Unidas (ONU) en materia postal y nuestro país lo integra desde el 
1% de julio de 1880 en calidad de miembro, habiendo ocupado diversas 
posiciones de responsabilidad en el seno del mismo. 


El Congreso es el órgano de mayor jerarquía de la organización y 
durante su desarrollo se eligen las autoridades del organismo, a los países que 
integrarán sus Consejos, a saber: el de Explotación Postal (CEP) y el de 
Administración (CA) y se explicitan y acuerdan los lineamientos que orientarán 
al sector durante los siguientes cuatro años. 


Como resultado de cada Congreso, las propuestas que allí se deliberan 
y aprueban, conforman las disposiciones que integrarán la Constitución, el 
Reglamento General, el Reglamento Interno de los Congresos, el Convenio y 
su Protocolo Final. Dichas Actas son las que regirán, en adelante (en principio 
por los siguientes cuatro años) las relaciones de todos los miembros del 
organismo, hasta que se lleve a cabo el siguiente Congreso de la Unión Postal 
Universal. 


Según lo dispuesto en el artículo 86, numeral w) de la Ley No. 17.296, 
de 21 de febrero de 2001, compete a la Unidad Reguladora de Servicios de 
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Comunicaciones (URSEC) ” ... asesorar preceptivamente al Poder Ejecutivo 
en materia de convenios internacionales u otros aspectos comprendidos en su 
competencia o conexos con ella". Por tanto y como se ha hecho en anteriores 
ocasiones similares, la URSEC remitió en noviembre de 2014 los documentos, 
junto con antecedentes, información y su autorizada opinión en la materia, aquí 
recogida, para que se enviaran a la Asamblea General las actuaciones, a fin de 
lograr, pues, la ratificación de las Decisiones, Reglamentos y Actas del 25? 
Congreso de la Unión Postal Universal. 


Se informa, asimismo, que por Ley N* 18.896, de 18 de octubre de 2012, 
se aprobaron las Actas del Congreso de la UPU, de Ginebra de 2008, 
Congreso inmediato anterior a Doha del año 2012. 


El proyecto de ley del Poder Ejecutivo contiene un Artículo Único por el 
cual se aprueba el Acuerdo. En tanto el Acuerdo consta o se divide en tres 
partes (1, 1, 111) 


PRINCIPALES CAMBIOS APROBADOS EN EL 25” CONGRESO 
DE LA UPU DE LA CIUDAD DE DOHA, QATAR, EN 2012 


Corresponde indicar que generalmente las propuestas que se llevan al 
Congreso, previamente se hacen conocer y se coordinan tanto en las mesas 
redondas regionales (que responden a las necesidades de las diferentes zona 
geográficas), como en los Consejos de Explotación y de Administración de la 
UPU, según la temática que abordan y luego son sometidos a votación. Por lo 
tanto, si una propuesta se transforma en propuesta del Consejo de 
Administración, ello significa que ha logrado un consenso previo. La mayoría de 
las propuestas logran alcanzar el consenso y sólo cuando ello no es posible, se 
recurre a la votación, la que una vez realizada y alcanzada la mayoría, se acate 
por parte de todos los países miembros. 


Durante los Congresos surgen, por una parte, cambios de redacción 
meramente, o de forma, sin que ello afecte el fondo de la disposición. Otras 
modificaciones, en cambio, representan alteraciones importantes, bien en los 
trabajos de los Consejos de la Unión, o en los de la Oficina Internacional, que 
es la que debe encargarse de llevar adelante todos los cambios introducidos 
entre Congresos. 
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Tal como informa URSE, en relación con la publicación “Decisiones del 
25* Congreso Doha 2012", que se adjunta para debido conocimiento y a sus 
efectos, y en la que figura el texto oficial de los acuerdos alcanzados y que se 
someten a aprobación de este alto Cuerpo, es de hacer notar que, para una 
mejor y más rápida ubicación de los cambios que surgen en las Actas, los 
mismos están con letras resaltadas (“en negritas”). Asimismo y a pie de página 
se consigna el lugar y la fecha del Congreso en el cual se fueron produciendo 
cada una de las modificaciones anotadas. 


A partir del Congreso de Doha 2012, las actividades consideradas más 
importantes a encararse por la UPU fueron seleccionadas, entre varias, 
estableciéndose un orden de prioridades, por los propios países. En mérito a 
que quienes eligen, son los propios países miembros, de acuerdo a las 
prioridades establecidas, se asignaron los recursos para llevarlas adelante. 
Fuera de las actividades seleccionadas (hasta un número de 15) y en caso de 
contar con remanente, se podrán atender otras inquietudes. O sea que a partir 
del Congreso de Doha, las propuestas que implican actividad para la UPU, ya 
sea de la Oficina Internacional o de sus Consejos, deben acompañarse de un 
informe con el respectivo impacto económico. Siempre existe la posibilidad que 
un país o grupo de países comprometidos con el desarrollo de un nuevo 
producto o servicio, para la cual exista financiación limitada, puedan realizar 
contribuciones en dinero y en especie para llevarlos adelante. 


Como puede observarse en el Reglamento General de la Unión, hay 
alteraciones en los artículos 105, 109, 115, 120, 132 y 152. Los cambios se 
relacionan con el régimen de observadores, de adhesión al Comité Consultivo, 
a Peticiones de explicación y modificación de las actas y a la organización de 
los órganos subsidiarios financiados por los usuarios. 


En lo que respecta a los observadores de los órganos de la Unión, si 
bien existía una práctica habitual (derivada de la forma de actuar en el caso de 
observadores en el Congreso) no se contaba con un proceso específico 
relativo a esa temática para los órganos de la Unión y no existía la categoría de 
observador ad-hoc, que ahora se establece. Por tanto, en todos los lugares 
donde constaba la referencia a observadores, debe extenderse a observadores 
ad-hoc. 


La modificación del artículo 115 se relaciona con que antes no existían 
los órganos subsidiarios financiados por los usuarios, por tanto, debe incluirse 
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dentro de las potestades del Consejo de Explotación, el marco en el que 
actuarán. 


La adhesión al Comité Consultivo no existía, por tanto no tenía 
procedimiento, que es lo que ahora se incorpora. El Comité Consultivo de la 
UPU es el órgano que representa a todas las partes involucradas en el sector, 
miembros designados de cada Consejo (CA y CEP), asociaciones de clientes, 
de trabajadores, proveedores y operadores privados, con la finalidad de servir 
de marco para un diálogo eficaz entre todos. 


El cambio del artículo 132 garantiza la confidencialidad y reserva de los 
datos comerciales suministrados en informes y explicaciones que deba 
preparar, presentar y/o publicar. 


La modificación en el Reglamento General, con la creación del artículo 
152 establece la creación de estos órganos subsidiarios financiados por los 
usuarios, que son voluntarios y cuya finalidad es organizar actividades 
operativas, comerciales técnicas y económicas que sean de interés de la 
Unión, pero no puedan financiarse con el presupuesto ordinario. 

En cuanto al capítulo de declaraciones realizadas al momento de firmas 
las Actas, la delegación de Uruguay realizó la suya, estableciendo para su 
Gobierno el derecho de adoptar las medidas necesarias para proteger sus 
intereses en casos que otros miembros de la UPU incumplan de cualquier 
modo las Actas finales y sus Reglamentos, o si las reservas que hicieran otros 
miembros comprometan el buen funcionamiento de sus servicios postales o la 
plenitud de sus derechos soberanos. 


En referencia a los cambios ocurridos en el Reglamento Interno de los 
Congresos, se agrega en el anterior artículo 5, lo relativo a la figura de los 
observadores ad-hoc, antes inexistente. 


Finalmente y en relación al Convenio Postal Universal se creó el artículo 
12, relativo al Tratamiento de los datos personales, sobre todo recogiendo lo 
que es la política y normativa de reserva en la materia, en casi todos los 
países. 


En el capítulo de oferta de prestaciones, lo más importantes es el 
cambio de formato en los envíos de correspondencia, recogido en el artículo 
14, que precisamente refiere a la clasificación de tales envíos, respecto del 
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formato y la creación de los artículos 16 y 17. El primero refiere al servicio EMS 
(Express Mail Service) y logística integrada, como actividad postal en la que 
existe un gran campo a futuro y para desarrollar. Y en la misma línea, la 
creación del artículo 17 para poder incluir en el convenio todo lo relativo a los 
servicios electrónicos postales, producto de los desafíos de la integración del 
sector a las nuevas tecnologías. 


En el capítulo de “otras disposiciones”, se crea el artículo 37, relativo a la 
liquidación de cuentas y pagos por concepto de intercambios postales 
internacionales. 


Luego de estos cambios se realizan las modificaciones necesarias en el 
cuerpo de los artículos ya existentes, de forma tal que la redacción refleje la 
situación vigente. 


Asimismo integra el conjunto de Actas, que se somete a aprobación, el 
“Acuerdo Relativo a los Servicios Postales de Pago”, que, según lo señalado 
por la URSEC, tiene carácter facultativo para los países miembros. Por tanto el 
mismo rige para los países signatarios del mismo, como es el caso del nuestro. 
En el mismo aparecen agregados en el artículo 1, el numeral 1.5 relativo al giro 
de reembolso y el 1.6 sobre giro urgente. 


También en el artículo 8 un agregado relativo al procedimiento para la 
utilización de datos personales, respetando su confidencialidad y en el artículo 
11 relativo a definiciones para asegurar la calidad de servicio. 


El artículo 20, a su vez, contiene agregados relativos a la 
responsabilidad de los operadores designados con relación a los usuarios. 


Finalmente ésta última para de la ya mencionada publicación oficial de la 
UPU sobre el 25? Congreso (ejemplar que se adjunta al presente mensaje y 
proyecto de ley) en la cual aparecen todas las "Decisiones del Congreso de 
Doha 2012 distintas de las que modifican las Actas (resoluciones, decisiones, 
recomendaciones, votos, etc.)”, que si bien no modifican Actas, dan cuenta de 
los demás temas abordados y aprobados en el mencionado evento. 


En la página 213 aparece la clave de clasificación y luego en la página 
215 aparece el índice por materias a las que se refieren las decisiones, algunas 
netamente operativas y otras de carácter más abarcalivas. 
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Entre las decisiones, se puede destacar el aumento de la cooperación 
entre las Uniones Postales Restringidas y la UPU; la cooperación con otras 
agencias de Naciones Unidas, en el caso específico con Aviación Civil y la 
cooperación con las compañías aéreas. 


Asimismo se abordaron los temas relativos a la participación de la Unión 
Europea en los trabajos de la UPU y la Estrategia de Comunicación de la 
Unión. 

Al tratarse, en el caso de la UPU, de un organismo del sistema de 
Naciones Unidas y regido por sus sistema, en tanto Agencia Especializada de 
Naciones Unidas en materia postal, se trató en el Congreso el pedido de 
autorización a la Asamblea General de la Naciones Unidas para presentar 
solicitudes de opiniones consultivas a la Corte Internacional de Justicia. 

Se reitera, entonces, que las resoluciones, decisiones, recomendaciones 
contenidas en las páginas 215 al final, emanadas del 25% Congreso de UPU, no 
afectan ni contrarían disposiciones del país. 


En función de ello, se trae el presente al Cuerpo para su ratificación. 


Sala de la Comisión, 1 de diciembre de 2016. 


MÓNICA XAVIER 


Miembro Informante 


VERÓNICA ALONSO LUIS LACALLE POU 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO CONSTANZA MOREIRA 


ENRIQUE PINTADO 
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El presente volumen debe citarse con la referencia siguiente: 


Decisiones del 25” Congreso Doha 2012 


Nota relativa a la impresión de los textos adoptados por el Congreso de Doha 2012 y que forman 
parte del presente volumen. 


Los caracteres en negrilla que figuran en los textos del Reglamento General, del Reglamento Interno de los 
Congresos, del Convenio y del Acuerdo relativo a los Servicios Postales de Pago indican las raodificaciones 
con respecto a las Actas adoptadas por el 24* Congreso —- 2008. 

La Constitución no sufrió ningún cambio en el Congreso de Doha 2012. Las declaraciones formuladas al 
firmar las Actas y la Constitución de la Unión Postal Universal, adoptada en Viena en 1964 y modificada por 
los Protocolos Adicionales de Tokio 1969, de Lausana 1974, de Hamburgo 1984, de Washington 1989, de 
Seúl 1994, de Beijing 1999, de Bucarest 2004 y del 24? Congreso — 2008, se reproducen para referencia en 
el presente volumen, pero no forman parte de las Actas firmadas en Doha. 
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Constitución de la Unión Postal Universal 


(modificada por los Protocolos Adicionales de Tokio 1969, de Lausana 1974, de 
Hamburgo 1984, de Washington 1989, de Seúl 1994, de Beijing 1999, de Bucarest 2004 y 
del 24* Congreso - 2008*) 
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Para el Protocolo Adicional de Tokio 1969, véanse Documentos de dicho Congreso, tomo 1I!, páginas 9 a 12, Para el 
segundo Protocolo Adicional (Lausana 1974), véanse Documentos de dicho Congreso, tomo lll, páginas 23 a 25. 
A A OS no e e ee a tomo !I!, páginas 25 a 
26. Para el cuario Protocolo Adicional (Washinglon 1989), véanse Documentos de dicho Congreso, tomo l1I/1, 
páginas 27 a 32. Para el quinto Protocolo Adicional (Seúl 1994), véanse Documentos de dicho Congreso, tomo lll, 
páginas 25 a 29. Para el sexto Protocolo Adicional (Beijing 1999) véanse las páginas A 3 a A 6 del tomo publicado 
en Bema en 1999. Para el séptimo Protocolo Adicional (Bucarest 2804), véanse las páginas 3 a 7 del tomo 
publicado en Berna en 2004. Para el octavo Protocolo Adicional (24” Congreso — 2008) vanasa tas páginas 27 a 32 
del tomo publicado en Bema en 2008, 
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Capitulo 11 
Adhesión o admisión en la Unión. Retiro de la Unión 


11. Adhesión o admisión en la Unión. Procedimiento 
12 Retiro de la Unión. Procedimiento 


Capítulo 11 
Organización de la Unión 


13. Organos de la Unión 

14. Congresos 

15. Congresos Extraordinarios 

16. Conferencias Administrativas (suprimido) 
17. Consejo de Administración 

18 Consejo de Explotación Postal 

19 Comisiones Especiales (suprimido) 

20. Oficina Internacional 


Capítulo IV 


Finanzas de la Unión 


21. Gastos de la Unión. Contribuciones de los Países miembros 


Título ll 
Actas de la Unión 


Capítulo | 
Generalidades 


22. Actas de la Unión 

23. Aplicación de las Actas de la Unión a los Territorios cuyas relaciones internacionales estén a cargo 
de un País miembro 

24. Legislaciones nacionales 


58-C.S. 


CÁMARA DE SENADORES 7 de diciembre de 2016 


Capítulo 11 


Aceptación y denuncia de las Actas de la Unión 


25. Firma, autenticación, ratificación y otras modalidades de aprobación de las Actas de la Unión 
26. Notificación de las ratificaciones y de otras modalidades de aprobación de las Actas de la Unión 
27. Adhesión a los Acuerdos 

28. Denuncia de un Acuerdo 

Capítulo 1! 


Modificación de las Actas de la Unión 


Presentación de proposiciones 
Modificación de la Constitución 
Modificación del Reglamento General, del Convenio y de los Acuerdos 


Capítulo IV 


Arreglo de diferendos 
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Arbitrajes 


Titulo 111 
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39 Entrada en vigor y duración de la Constitución 
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Constitución de la Unión Postal Universal 


(modificada por los Protocolos Adicionales de Tokio 1969, de Lausana 1974, de 
Hamburgo 1984, de Washington 1989, de Seúl 1994, de Beijing 1999, de Bucarest 2004 y 
del 24” Congreso — 2008) 


Preámbulo' 


Con el objeto de incrementar las comunicaciones entre los pueblos por medio de un eficaz funcionamiento 
de los servicios postales, y de contribuir al éxito de los elevados fines de la colaboración internacional en el 
ámbito cultural, social y económico, los Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Palses contratantes han 
adoptado, bajo reserva de ratificación, la presente Constitución. 


La Unión tiene ta vocación de favorecer el desarrollo sostenible de servicios postales universales de calidad, 

eficaces y accesibles, para facilitar la comunicación entre todos los pueblos del mundo, Ello se logra: 

- garantizando la libre circulación de los envíos postales en un territorio postal único constituido por 
redes interconectadas; 


- promoviendo la adopción de normas comunes equitativas y la aplicación de la tecnología; 
- elcanzando la cooperación y la interacción entre todas las partes interesadas; 

- facilitando la prestación de una cooperación técnica eficaz; 

- ategurando que sean tenidas en cuenta las necesidades cambiantes de los clientes. 
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Título | 


Disposiciones orgánicas 


Capítulo | 
Generalidades 


Artículo 1 
Extensión y objeto de la Unión 


A. Los países que adopten la presente Constitución formarán, con la denominación de Unión Postal 
Universal, un solo territorio postal para el intercambio reciproco de envios de correspondencia, La libertad 
de tránsito estará garantizada en todo el territorio de la Unión. 


yA La Unión tendrá por objeto asegurar la organización y el perfeccionamiento de los servicios 
postales y favorecer en este ámbito el desarrollo de la colaboración internacional. 


3. La Unión participará, en la medida de sus posibilidades, en la asistencia técnica postal solicitada 
por sus Palses miembros. 


Artículo 1bis 
Definiciones 


¿e Para las Actas de la Unión Postal Universal, las expresiones que figuran a continuación se definen 
de la manera siguiente: 


Lu Servicio postal: conjunto de los servicios postales, cuya extensión es determinada por los órganos 
de la Unión. Las principales obligaciones de estos servicios consisten en satisfacer los objetivos 
sociales y económicos de los Países miembros, efectuando la recogida, la clasificación, la 
transmisión y la distribución de los envios postales. 


1.2 Pals miembro: pals que cumple con las condiciones establecidas en el artícuio 2 de la 
Constitución. 

1.3 Territorio postal único (un solo y único territorio postal): obligación que tienen las partes 
contratantes de las Actas de la UPU de intercambiar, sobre la base del principio de reciprocidad, 
los envios de correspondencia respetando la libertad de tránsito y tratando los envios postales 

de otros territorios y que transitan por su país como sus propios envíos postales, sin 
ninguna discriminación. 

1.4 Libertad de tránsito: principio según el cual un País miembro intermediario tiene la obligación de 
garantizar el transporte de los envios postales que le son entregados en tránsito destinados a otro 
País miembro*, dando a ese correo el mismo tratamiento que se aplica a los envíos del régimen 
interno, 


15 Envío de correspondencia: envios descritos en el Convenio, 

16 Servicio postal internacional: operaciones o prestaciones postales reglamentadas por las Actas. 
Conjunto de esas operaciones o prestaciones. 

1.7 Operador designado: cualquier entidad, tanto estatal como no estatal, pg oficialmente por 


el País miembro para operar los servicios postales y cumplir con las correspondientes 
obligaciones derivadas de las Actas de la Unión en su territorio, 


Y Introducido por el Congreso de Bucarest 2004, 
2 Modificado por el 24* Congreso — 2008. 
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1.8 Reserva: una reserva es una disposición derogatoria a través de la cual un País miembro pretende 
excluir o modificar el efecto jurídico de una cláusula de un Acta, distinta de la Constitución y el 
Reglamento General, en su aplicación a ese País miembro. Toda reserva deberá ser compatible 
con el objeto y la finalidad de ta Unión, tal como están definidos en el preámbulo y en el artículo 1 
de la Constitución. Deberá estar debidamente motivada y ser aprobada por la mayoría exigida 
para la aprobación de esa Acta, e incluida en su Protocolo Final! 


Artículo 2 
Miembros de la Unión 


Son Palses miembros de la Unión: 
a) los países que posean la calidad de miembro a la fecha de la entrada en vigencia de la presente 


Constitución; 

b) los países que alcancen la calidad de miembro de conformidad con el artículo 11. 

Antículo 3 

Jurisdicción de la Unión 

La Unión tiene bajo su jurisdicción: 

a) los territorios de los Países miembros; 

b) las oficinas de Correos establecidas por los Paises miembros en los territorios no comprendidos 
en la Unión; 

c) los territorios que, sin ser miembros de la Unión, estén comprendidos en ésta, porque dependen, 


desde el punto de vista postal, de Palses miembros. 
Antículo 4 
Relaciones excepcionales 
Los Palses miembros cuyos operadores designados sirvan territorios no comprendidos en la Unión estarán 


a actuar como intermediarios de los demás Países miembros'. Las disposiciones del Convenio y 
de su Reglamento se aplicarán a estas relaciones excepcionales. 


Articulo 5 
Bede de la Unión 


La sede de la Unión y de sus órganos permanentes está establecida en Berna 


Anticulo 6 
Lengua oficial de la Unión 
La lengua oficial de la Unión es el francés. 


o 

monetara 

ls uiled monetaria utilizada en las Actas de la Unión es la unidad de cuenta del Fondo Monetario 
itemacional (FMI). 


, Madiloado por el 24* Congreso — 2008. 
Mefllaado por el Congreso de Washington 1989. 
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Artículo 8 
Uniones restringidas. Acuerdos especiales 


¿A Los Países miembros, o sus operadores designados, cuando la legislación de estos Palses 
miembros! no se oponga a ello, podrán establecer Uniones restringidas y adoptar Acuerdos especiales 
relativos al servicio postal internacional, con la condición, no obstante, de no introducir en ellos 
disposiciones menos favorables para el público que las que ya figuren en las Actas en las cuales sean parte 
los Palses miembros interesados 


2. Las Uniones restringidas podrán enviar observadores a los Congresos, Conferencias y reuniones 
de la Unión, al Consejo de Administración, así como al Consejo de Explotación Postal”. 


3, La Unión podrá enviar observadores a los Congresos, Conferencias y reuniones de las Uniones 
restringidas. 


Artículo 9 
Relaciones con la Organización de las Naciones Unidas 


Los Acuerdos cuyos textos figuran adjuntos a la presente Constitución regirán las relaciones entre la Unión 
y la Organización de las Naciones Unidas. 


Artículo 10 
Relaciones con las organizaciones internacionales 


Con el objeto de asegurar una estrecha cooperación en el ámbito postal internacional, la Unión podrá 
colaborar con las organizaciones internacionales que tengan intereses y actividades conexos. 


Capítulo |l 
Adhesión o admisión en la Unión. Retiro de la Unión 


Artículo 11* 
Adhesión o admisión en la Unión. Procedimiento 


L. Cualquier miembro de la Organización de las Naciones Unidas podrá adherir a la Unión. 


Ze Cualquier país soberano no miembro de la Organización de las Naciones Unidas podrá solicitar su 
admisión en calidad de Pais miembro de la Unión. 


3. La adhesión o la solicitud de admisión en la Unión deberá incluir una declaración formal de 
adhesión a la Constitución y a las Actas obligatorias de la Unión. Esta será transmitida por el Gobiemo del 
país interesado al Director General de la Oficina Internacional quien, según el caso, notificará la adhesión o 
consultará a los Países miembros sobre la solicitud de admisión. 


4, El país no miembro de la Organización de las Naciones Unidas se considerará como admitido en 
calidad de Pals miembro si su solicitud fuere aprobada por los dos tercios, por lo menos, de los Paises 
miembros de la Unión. Los Palses miembros que no hubieren contestado en el plazo de custro meses a 
contar desde la fecha de la consulta* se considerarán como si se abstuvieran. 


Y Modificado por el 24* Congreso — 2008. 
2 Modificado por los Congresos de Tokio 1969 y de Seúl 1994. 

3 Modificado por los Congresos de Tokio 1989 y de Washington 1989. 
4 Modificado por el 24* Congreso - 2008. 
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5. La adhesión o la admisión en calidad de miembro será notificada por el Director General de la 
Oficina Internaciona! a los Gobiernos de los Países miembros. Será efectiva a partir de la fecha de esta 
notificación. 


Artículo 12* 

Retiro de la Unión. Procedimiento 

1. Cada Pals miembro tendrá la facultad de retirarse de la Unión mediante denuncia de la 
Constitución formulada por el Gobierno del pals interesado al Director General de la Oficina Internacional y 
por éste a los Gobiernos de los Paises miembros. 


2. El retiro de la Unión se hará efectivo al vencer el plazo de un año a contar del día en que el 
Director General de la Oficina Internacional reciba la denuncia mencionada en 1. 


Capitulo 11 
Organización de la Unión 


Articulo 13* 
Organos de la Unión 


1. Los órganos de la Unión son el Congreso, el Consejo de Administración, el Consejo de 
Explotación Postal y la Oficina Internacional. 


Los órganos permanentes de la Unión son el Consejo de Administración, el Consejo de 
Explotación Postal y la Oficina internacional. - 


Ánticulo 14 
Congresos 


1 El Congreso es el órgano supremo de la Unión 
a El Congreso está compuesto por los representantes de los Palses miembros. 


Añoulo 15 
Oumgrosos extraordinarios 


ontebrarse un Congreso Extraordinario a petición o con el asentimiento de las dos terceras partes, 
400 lu menos, de los Países miembros de la Unión. 


por el Congreso de Washington 1989. 
pur los Congresos de Tokio 1969, de Hamburgo 1284 y de Seúl 1994, 
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Artículo 16 
Conferencias Administrativas 


(Suprimido.)' 


Artículo 17* 
Consejo de Administración 


a Entre dos Congresos, el Consejo de Administración (CA) asegurará la continuidad de los trabajos 
de la Unión, conforme a las disposiciones de las Actas de la Unión. 


2. Los miembros del Consejo de Administración ejercerán sus funciones en nombre y en el interés de 
la Unión, 


Artículo 18* 
Consejo de Explotación Postal 


El Consejo de Explotación Postal (CEP) tendrá a su cargo las cuestiones de explotación, comerciales, 
técnicas y económicas que interesen al servicio postal. 


Artículo 19 
Comisiones Especiales 


(Suprimido.)* 


Artículo 20* 
Oficina Internacional 


Una oficina central, que funciona en la sede de la Unión, con la denominación de Oficina Internacional de la 
Unión Postal Universal, dirigida por un Director General y colocada bajo el control del Consejo de 
Administración, sirve de órgano de ejecución, apoyo, enlace, información y consulta. 


Por el Congreso de Hamburgo 1934, 

Modificado por el Congreso de Seúl 1994. 

Modificado por los Congresos de Tokio 1969 y de Seúl 1994, 

Por el Congreso de Hamburgo 1934 

Modificado por los Congresos de Hamburgo 1984 y de Seúl 1994. 


DURGON- 
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Capítulo IV 


Finanzas de la Unión 


Artículo 21* 

Gastos de la Unión. Contribuciones de los Países miembros 

1 Cada Congreso fijará el importe máximo que podrán alcanzar. 

a) anualmente los gastos de la Unión; 

b) los gastos correspondientes a la reunión del Congreso siguiente. 

2. Si las circunstancias lo exigen, podrá superarse el importe máximo de los gastos previstos en 1, 
siempre que se observen las disposiciones del Reglamento General relativas a los mismos. 

3. Los gastos de la Unión, incluyendo eventualmente los gastos indicados en 2, serán sufragados en 


común por los Paises miembros de la Unión. Con este fin, cada Pals miembro elegirá la categoría de 
contribución en la que desea ser incluido. Las categorías de contribución están determinadas por el 


Reglamento General. 


4. En caso de adhesión o admisión en la Unión en virtud del artículo 11, el país interesado elegirá 
libremente la categoría de contribución en la cual él desee ser incluido desde el punto de vista del reparto 
de los gastos de la Unión. 


Título ll 


Actas de la Unión 


Capítulo | 
Generalidades 


Artículo 22 
Actas de la Unión 


L La Constitución es el Acta fundamental de la Unión. Contiene las reglas orgánicas de la Unión y 
no puede ser objeto de reservas”, 


2. El Reglamento General incluye las disposiciones que aseguran la aplicación de la Constitución y el 
funcionamiento de la Unión. Será obligatorio para todos los Países miembros y no puede ser objeto de 
reservas”. 


h Modificado por los Congresos de Tokio 1959, de Lausana 1974 y de Washington 1989. 
Ñ Modificado por el Congreso de Bucarest 2004. 
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3. El Convenio Postal Universal, el Reglamento relativo a Envios de Correspondencia y el 

Reglamento relativo a Encomiendas Postales incluyen las reglas comunes aplicables al servicio postal 

internacional, así como las disposiciones relativas a los servicios de correspondencia y de encomiendas 

postales. Estas Actas serán obligatorias para todos los Países miembros'. Los Paises mismbros cuidarán 

e pa designados cumplan con las obligaciones derivadas del Convenio y de sus 
eglamentos”. 


4. Los Acuerdos de la Unión y sus Reglamentos regulan los servicios distintos de los de 
correspondencia y encomiendas postales entre los Países miembros que sean parte en los mismos. Ellos 
no serán obligatorios sino para estos Palses miembros. Los Países miembros signatarios cuidarán que sus 
operadores designados cumplan con las obligaciones derivadas de los Acuerdos y de sus Reglamentos? 


5. Los Reglamentos, que contienen las medidas de aplicación necesarias para la ejecución del 
Convenio y los Acuerdos, serán adoptados por el Consejo de Explotación Postal, habida cuenta de las 
decisiones adoptadas por el Congreso”. 


6. Los Protocolos Finales eventuales anexados a las Actas de la Unión indicadas en 3 a 5 contienen 
las reservas a dichas Actas. 


Artículo 23* 
Aplicación de las Actas de la Unión a los territorios cuyas relaciones internacionales estén a cargo de un 
Pals miembro 


1. Cualquier pais podrá declarar en cualquier momento que su aceptación de las Actas de la Unión 
incluye todos los territorios cuyas relaciones internacionales estén a su cargo, o algunos de ellos solamente. 


Ez La declaración indicada en 1 deberá ser dirigida al Director General de la Oficina Internacional, 


3. Cualquier Pais miembro podrá, en cualquier momento, dirigir al Director General de la Oficina 
Internacional una notificación denunciando la aplicación de las Actas de la Unión respecto a las cuales 
formuló la declaración indicada en 1. Esta notificación producirá sus efectos un año después de la fecha de 
su recepción por el Director General de la Oficina Internacional, 


4. Las declaraciones y notificaciones determinadas en 1 y 3 serán comunicadas a los Palses 
miembros por el Director General de la Oficina Internacional, 


5. Los párrafos 1 a 4 no se aplicarán a los territorios que posean la calidad de miembro de la Unión y 
cuyas relaciones internacionales se encuentren a cargo de un País miembro, 


Artículo 24 
Legislaciones nacionales 


Las estipulaciones de las Actas de la Unión no vulneran la legislación de los Países miembros en todo 
aquello que no se halle expresamente determinado por estas Actas. 


Modificado por el Congreso de Beijing 1999, 

Modificado por el 24* Congreso — 2008. 

Modificado porlos Congresos de Washington 1989, de Seúl 1994 y de Beijing 1999. 
Modificado por el Congreso de Washingion 1989. 


bh 0 Ns. 
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Capitulo 1! 
Aceptación y denuncia de las Actas de la Unión 


Artículo 25* 
Firma, autenticación, ratificación y otras modalidades de aprobación de las Actas de la Unión 


pe Las Actas de la Unión emitidas por el Congreso serán firmadas por los Plenipotenciarios de los 
Países miembros. 


2. Los Reglamentos serán autenticados por el Presidente y por el Secretario General del Consejo de 
Explotación Postal”. 
3, Los países signatarios ratificarán la Constitución lo antes posible. 


4, La aprobación de las Actas de la Unión, excepto la Constitución, se regirá por las normas 
constitucionales de cada país signatario. 


5. En caso de que un Peís miembro* no ratificare la Constitución o no aprobare las otras Actas 
firmadas por él, la Constitución y las otras Actas no perderán por ello validez para los Países miembros” que 
tas hubieren ratificado o aprobado. 


Artículo 26* 

Notificación de las ratificaciones y de otras modalidades de aprobación de las Actas de la Unión 

Los instrumentos de ratificación de la Constitución, de los Protocolos Adicionales a la misma y, 
eventualmente, de aprobación de las demás Actas de la Unión se depositarán a la brevedad posible ante el 


Director General de la Oficina Internacional, quien notificará dichos depósitos a los Gobiernos de los Paises 
miembros. 


Articulo 27 
Adhesión a los Acuerdos 


1. Los Paises miembros podrán, en cualquier momento, adherir a uno o a varios de los Acuerdos 
determinados en el artículo 22.4, 


2. La adhesión de los Países miembros a los Acuerdos se notificará conforme al artículo 11.3. 
Artículo 28 
Denuncia de un Acuerdo 


Cada País miembro tendrá la facultad de cesar en su participación en uno o varios de los Acuerdos, según 
las condiciones estipuladas en el articulo 12. 


Modificado por los Congresos de Washington 1989 y de Seúl 1994, 


Modificado por el 24* Congreso - 2008. 
Modificado por los Congresos de Tokio 1969 y de Washington 1989. 


buno 
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Capitulo 111 
Modificación de las Actas de la Unión 


Artículo 29 
Presentación de proposiciones 


1. El' Pais miembro tendrá el derecho de presentar, al Congreso o entre dos Congresos, 
proposiciones relativas a las Actas de la Unión en las cuales sea parte. 


2. Sin embargo, las proposiciones relativas a la Constitución y al Reglamento General sólo podrán 
presentarse ante el Congreso. 


3. Además, las proposiciones relativas a los Reglamentos se presentarán directamente al Consejo de 
Explotación Postal, pero antes la Oficina Internacional deberá transmitirtas a todos los Países miembros y a 
todos los operadores designados”? 


Artículo 30 
Modificación de la Constitución 


1. Para ser adoptadas, las proposiciones sometidas al Congreso y relativas a la presenta 
Constitución deberán ser aprobadas por lo manos por los dos tercios de los Palses miembros de la Unión 
que tengan derecho de voto”. 


a Las modificaciones adoptadas por un Congreso serán objeto de un Protocolo Adicional y, salvo 
resolución contraria de ese Congreso, entrarán en vigor al mismo tiempo que las Actas renovadas duranto 
el mismo Congreso. Serán ratificadas lo antes posible por los Países miembros y los instrumentos de esta 
ratificación se tratarán conforme a la norma contenida en el artículo 26. 


Artículo 31* 
Modificación del Reglamento General, del Convenio y de los Acuerdos 


le El Reglamento General, el Convenio y los Acuerdos establecerán las condiciones a las cuales 
estará subordinada la aprobación de las proposiciones que los conciernen. 


2. El Convenio y los Acuerdos comenzarán a regir simultáneamente y tendrán la misma duración. A 
partir del día fijado por el Congreso para la entrada en vigor de esas Actas, las Actas correspondientes de' 
rogadas”. 


Congreso precedente quedarán del 


Modificado por el 24* Congreso — 2008. 
Modificado por el Congreso de Beijing 1999 y por el 24? Congreso — 2008. 
Modificado por el Congreso de Bucarest 2004. 
Modificado por el Congreso de Hamburgo 1984 


yn. 
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Capítulo IV 


Arreglo de diferendos 

Artículo 32 

Arbitrajes 

En caso de diferendo entre dos o varios Países! miembros respecto a la interpretación de las Actas de la 


Unión o de la responsabilidad resultante para un País miembro' de la aplicación de estas Actas, la cuestión 
en litigio se resolverá por juicio arbitral. 


Título 11 


Disposiciones finales 
Artículo 33 
Entrada en vigor y duración de la Constitución 


La presente Constitución comenzará a regir el 1* de enero de 19665 y permanecerá en vigor durante tiempo 
indeterminado. 


En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los Gobiernos de los países contratantes firman la presente 
Constitución en un ejemplar que quedará depositado en los Archivos del Gobierno del Pals sede de la 
Unión. La Oficina Internacional de la Unión Postal Universal entregará una copia a cada Parte? 


Firmado en Viena, el 10 de julio de 1964, 


Y Modificado por el 24? Congreso — 2008. 
2 Modificado por el Congreso de Bucarest 2004, 
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Reglamento General de la Unión Postal Universal 


(reformulado y adoptado por el Congreso de Doha 2012) 


Los infrascritos, Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Palses miembros de la Unión, visto el 
artículo 22.2 de la Constitución de la Unión Postal Universal, firmada en Viena el 10 de julio de 1964, han 
decretado en el presente Reglamento General, de común acuerdo, y bajo reserva del artículo 25.4 de dicha 
Constitución, las disposiciones siguientes que aseguran la aplicación de la Constitución y el funcionamiento 
de la Unión. 


Capitulo | 


Organización, atribuciones y funcionamiento del Congreso, del Consejo de 
Administración, del Consejo de Explotación Postal y del Comité Consultivo 


Sección 1 
Congreso 


Artículo 101 
Organización y reunión de los Congresos y Congresos Extraordinarios (Const. 14, 15) 


1. Los representantes de los Países miembros se reunirán en Congreso a más tardar cuatro años 
después de finalizado el año en que se reunió el Congreso precedente. 


2 Cada País miembro se hará representar en el Congraso por uno o varios plenipotenciarios, 
provistos por su Gobierno de los poderes necesarios. Podrá, si fuere necesario, hacerse representar por la 
delegación de otro País miembro. Sin embargo, se establece que una delegación no podrá representar más 
que a un solo Pals miembro además del suyo. 


3. En principio, cada Congreso designará al pals en el cual se realizará el Congreso siguiente. Si 
esta designación resultare ser inaplicable, el Consejo de Administración estará autorizado a designar el pals 
en el cual el Congreso celebrará sus reuniones, previo acuerdo con este último país, 


4, Previo acuerdo con la Oficina Intemacional, el Gobierno invitante fijará la fecha definitiva y el lugar 
exacto del Congreso. En principio, un año antes de esta fecha, el Gobierno invitante enviará una invitación 
al Gobierno de cada Pals miembro. Esta invitación podrá ser dirigida ya sea directamente, por intermedio de 
otro Gobierno o por mediación del Director General de la Oficina Internacional. 


5. Cuando deba reunirse un Congreso sin que hublere un Gobierno invitante, la Oficina Internacional, 
con el consentimiento del Consejo de Administración y previo acuerdo con el Gobierno de la Confederación 
Suiza, tomará las disposiciones necesarias para convocar y organizar el Congreso en el país sede de la 
Unión. En este caso, la Oficina Internacional ejercerá las funciones de Gobierno invitante, 
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6. Previo acuerdo con la Oficina Internacional, los Palses miembros que hubieran tomado la iniciativa 
del Congreso Extraordinario fiarán el lugar de reunión de ase Congreso. 


+ Por anelogía se aplicarán los párrafos 2 a 5 de este artículo y el articulo 102 a los Congresos 
Extraordinarios. 


Artículo 102 
Derecho de voto en los Congresos 


1. Cada País miembro dispondrá de un voto, a reserva de las sanciones previstas en el artículo 149. 


Artículo 103 
Atribuciones del Congreso 


1. Sobre la base de las proposiciones de los Países miembros, del Consejo de Administración y del 
Consejo de Explotación Postal, el Congreso: 


1.1 determinará las políticas generales para el cumplimiento de la misión y del objetivo de la Unión 
mencionados en el preámbulo de la Constitución y en su artículo 1; 


1.2 examinará y adoptará, dado el caso, las proposiciones de modificación de la Constitución, del 
Reglamento General, del Convenio y de los Acuerdos formuladas por los Palses miembros y los 
Consejos conforme al artículo 29 de la Constitución y al artículo 138 del Reglamento General; 


1.3 fijará la fecha de entrada en vigor de las Actas; 
1.4 adoptará su Reglamento Interno y las modificaciones conexas; 


1.5 examinará los informes completos sobre los trabajos, presentados respectivamente por el Consejo 
de Administración, el Consejo de Explotación Postal y el Comité Consultivo que abarcan el 
período transcurrido desde el Congreso anterior, conforme a las disposiciones de los 
articulos 111, 117 y 125 del Reglamento General; 


1.6 adoptará la Estrategia de la Unión; 

1.7 fijará el importe máximo de los gastos de la Unión, de conformidad con el articulo 21 de la 
Constitución; 

1.8 elegirá a los Países miembros del Consejo de Administración y del Consejo de Explotación Postal; 

19 elegirá al Director Genera! y al Vicedirector General de la Oficina Internacional; 

1.10 fijará por resolución el tope máximo de los gastos que debe sufragar la Unión para la producción 
de documentos en alemán, chino, portugués y ruso. 


2. El Congreso, en su calidad de órgano supremo de la Unión, tratará otras cuestiones, relacionadas 
principalmente con los servicios postales. 


Artículo 104 
Reglamento Interno del Congreso (Const. 14) 


1. Para la organización de sus trabajos y la conducción de sus deliberaciones, el Congreso aplicará 
su propio Reglamento Interno. 


2. Cada Congreso podrá modificar su Reglamento Interno en las condiciones fijadas en éste. 
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Artículo 105 
Observadores en los órganos de la Unión 


yA Las entidades indicadas a continuación serán invitadas a participar en las sesiones 
plenarias y on las reuniones de las Comisionos dol Congreso, del Consejo de Administración y del 
Consejo de Explotación Postal, en calidad de observadores: 


1.1 representantes de la organización de las Naciones Unidas; 
1,2 Uniones restringidas; 
1.3 miembros del Comité Consultivo; 


1.4 entidades autorizadas a asistir a las reuniones de la Unión en calidad de observadores, en 
virtud de una resolución o de una decisión del Congreso. 


2. Las siguientes entidades, si son debidamente designadas por el Consejo de Administración 
de conformidad con ol artículo 107,1.12, során invitadas a participar en reunionos específicas del 
Congreso en calidad de observadores ad hoc: 


2.1 organismos especializados del sistema de las Naciones Unidas y otras organizaciones 
intergubernamentales; 


2.2 cualquier organismo internacional, cualquier asociación o empresa o cualquier persona 
calificada. 


Además de los observadores definidos en 1, el Consejo de Administración y el Consejo de 
A Postal podrán designar otros observadores ad hoc para asistir a sus reuniones, de 
conformidad con su Reglamento Interno, cuando ello redunde en beneficio de la Unión y de sus 


órganos. 


Sección 2 
Consejo de Administración 


Artículo 106 
Composición y funcionamiento del Consejo de Administración (Const 17) 


1. El Consejo.de Administración está compuesto por cuarenta y un miembros que ejercen sus 
funciones durante el período que separa dos Congresos sucesivos. 


2. La Presidencia corresponderá por derecho al Pals miembro huésped del Congreso. Si este Pais 
miembro renunciare, se convertirá en miembro de derecho y, por ende, el grupo geográfico al cual 
pertenezca dispondrá de un puesto suplementario, al cual no se aplicarán las disposiciones restrictivas del 
párrafo 3. En este caso, el Consejo de Administración elegirá para la Presidencia a uno de los miembros 
pertenecientes al grupo geográfico de que forma parte el País miembro sede. 


3. Los otros cuarenta miembros del Consejo de Administración serán elegidos por el Congreso sobre 
la base de una distribución geográfica equitativa. En cada Congreso se renovará la mitad, por lo menos, de 
los miembros; ningún Pals miembro podrá ser elegido sucesivamente por tres Congresos. 


4. Cada miembro del Consejo de Administración designará a su representante, que deberá ser 
competente en el ámbito postal. Los miembros del Consejo de Administración participarán en sus 
actividades en forma efectiva. 


5. Las funciones de miembro del Consejo de Administración son gratuitas. Los gastos de 
funcionamiento de este Consejo corren a cargo de la Unión. 
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Artículo 107 
Atribuciones del Consejo de Administración 


1 El Consejo de Administración tiene las siguientes atribuciones: 


1,1 Supervisar todas las actividades de la Unión en el intervalo entre los Congresos, teniendo en 
cuenta las decisiones del Congreso, estudiando las cuestiones relacionadas con las políticas 
gubernamentales en materia postal y tomando en consideración las políticas reglamentarias 
intemacionales, tales como las relativas al comercio de los servicios y a la competencia. 


1.2 Favorecer, coordinar y supervisar todas las formas de la asistencia técnica postal en el marco de 
la cooperación técnica internacional. 


1.3 Examinar el proyecto de plan cuatrienal de actividades de la UPU, aprobado por el 
Congreso, y finalizarlo haciendo concordar las actividades presentadas en dicho plan con 
los recursos disponibles. Dado el caso, el plan deberá coincidir también con los resultados 
del proceso de jerarquización seguido por el Congreso. La versión finalizada del plan 
cuatrienal de actividades, completada y aprobada por el Consejo de Administración, servirá 
luego de base para el Programa y Presupuesto anual, así como para los planes de 
ejecución anuales que deberán elaborar y aplicar el Consejo de Administración y el 
Consejo de Explotación Postal. 


1.4 Examinar y aprobar el Programa y Presupuesto anual y las cuentas de la Unión, teniendo en 
cuenta la versión final del plan de actividades de la UPU, tal como se describe en 107.1.3. 


1.5 Autorizar, cuando las circunstancias lo exijan, el rebasamiento del límite de los gastos, conforme al 
artículo 145.3 a 5. 


1.6 Autorizar, si fuere solicitada, la elección de una categoría de contribución inferior, de conformidad 
con las condiciones previstas en el artículo 150.6. 


1.7 Autorizar el cambio de grupo geográfico, si fuere solicitado por un País miembro, teniendo en 
cuenta la opinión expresada por los Palses miembros que son miembros de los grupos 
geográficos involucrados. 

1.8 Crear o suprimir los puestos de trabajo de la Oficina Internacional teniando en cuenta las 
restricciones relacionadas con el tope de gastos fijado. 


1.9 Cer sobre los contactos que deben entablarse con los Paises miembros para cumplir con sus 
unciones. 


1.10 Decidir, previa consulta al Consejo de Explotación Postal, sobre las relaciones que deben 
entablarse con las organizaciones que no son observadores en el sentido del artículo 105.1. 


4.11 Examinar y aprobar los informes de la Oficina Internacional sobre las relaciones de la Unión con 
los demás organismos internacionales, adoptar las decisiones que considere convenientes para la 
conducción de esas relaciones y el curso que debe dárseles. 


1.12 Designar, con antelación suficiente y previa consulta al Consejo de Explotación Postal y al 
Secretario- General, los organismos especializados de las Naciones Unidas, las 
organizaciones internacionales, asociaciones, empresas y personas calificadas que deban ser 
invitadas a hacerse representar en calidad de observadores ad hoc en sesiones específicas del 
Congreso y de sus Comisiones, cuando ello redunde en beneficio de la Unión o de los trabajos del 
Congreso, y encargar al Director General de la Oficina Internacional que envíe las invitaciones 
necesarias. 


1.13 Designar al Pals miembro sede del próximo Congreso, en el caso previsto en el artículo 101.3. 


1.14 Determinar, con antelación suficiente y previa consulta al Consejo de Explotación Postal, la 
cantidad de Comisiones necesarias para realizar los trabajos del Congreso y fijar sus atribuciones. 

1.15 Designar, previa consulta al Consejo de Explotación Postal y bajo reserva de la aprobación del 
Congreso, los Países miembros que podrian: 

1,115.1 asumir las Vicepresidencias del Congreso, así como las Presidencias y las Vicepresidencias de 
las Comisiones, tomando en cuenta en todo lo posible la repartición geográfica equitativa de los 
Países miembros; 


1.15.2 formar parte de las Comisiones restringidas del Cor:greso, 
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1.16 
1.17 


1.18 


1.19 


1.20 


1.21 


1.22 


1.23 
1.24 


1.25 


1.31 


1.35 


Designar a los miembros del Consejo de Administración que integrarán el Comité Consultivo. 


Examinar y aprobar, en el marco de sus competencias, todas las acciones que se consideren 
necesarias para salvaguardar y fortalecer la calidad del servicio postal internacional y 
modernizarlo, 


Estudiar, a petición del Congreso, del Consejo de Explotación Postal o de los Países miembros, 
los problemas de orden administrativo, legislativo y jurídico que interesen a la Unión o al servicio 
postal internacional. Corresponderá al Consejo de Administración decidir, en los ámbitos 
precitados, si conviene o no emprender los estudios solicitados por los Países miembros en el 
intervalo entre dos Congresos. 


Formular proposiciones que serán sometidas a la aprobación, ya sea del Congreso, o de los 
Países miembros, conforme al artículo 140, 

Someter a examen del Consejo de Explotación Postal los temas de estudio conforme al 
artículo 113.1.6. 

Examinar y aprobar, en consulta con el Consejo de Explotación Postal, el proyecto de Estrategia 
para presentar al Congreso. 

Recibir los informes y las recomendaciones del Comité Consultivo y discutirlos; examinar esas 
recomendaciones para su presentación al Congreso. 

Efectuar el control de la actividad de la Oficina Internacional. 


Aprobar los informes anuales formulados por la Oficina Internacional sobre las actividades de la 
Unión y sobre la gestión financiera y presentar, si correspondiere, comentarios al respecto. 
Adoptar, cuando lo considere necesario, los principios que el Consejo de Explotación Postal 
deberá tener en cuenta cuando estudie asuntos que tengan repercusiones financieras importantes 
(tasas, gastos terminales, gastos de tránsito, tasas básicas del transporte aéreo del correo y 
depósito de envíos de correspondencia en el extranjero), seguir de cerca el estudio de esos 
asuntos y examinar y aprobar las proposiciones del Consejo de Explotación Postal que se refieran 
a esos mismos temas, para garantizar que guarden conformidad con los principios precitados., 
Aprobar, en el marco de sus competencias, las recomendaciones del Consejo de Explotación 
Postal relativas a la adopción, cuando resulte necesario, de una reglamentación o de una nueva 
práctica en espera de que el Congreso tome una decisión en la materia. 

Examinar el informe anual formulado por el Consejo de Explotación Postal y, dado el caso, las 
proposiciones presentadas por este último. 

Aprobar el informe cuatrienal, preparado por la Oficina Intemacional en consulta con el Consejo de 
Explotación Postal, sobre los resultados de los Paises miembros en lo que respecta a la aplicación 
de la Estrategia de la Unión aprobada por el Congreso anterior, para su presentación al Congreso 
siguiente. 

Establecer el marco para la organización del Comité Consultivo y aprobar esa organización, de 
conformidad con el artículo 122 del presente Reglamento. 

Establecer los criterios de adhesión al Comité Consultivo y aprobar o rechazar las solicitudes de 
adhesión, en función de esos criterios, asegurándose de que las solicitudes se traten aplicando un 
procedimiento acelerado entre las reuniones del Consejo de Administración. 

Sancionar el Reglamento Financiero de la Unión. 

Sancionar las normas que rigen el Fondo de Reserva. 

Sancionar las normas que rigen el Fondo Especial. 

Sancionar las normas que rigen el Fondo de Actividades Especiales. 

Sancionar las normas que rigen el Fondo Voluntario. 


Sancionar el Estatuto del Personal y las condiciones de servicio de los funcionarios elegidos. 


T7-C.S. 
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1.37 Sancionar el Reglamento del Fondo Social. 


1.38 Supervisar, en el sentido del artículo 152, la creación de los órganos subsidiarios 
financiados por los usuarios y sus actividades. 


Artículo 108 
Organización de los períodos de seslones del Consejo de Administración 


1. En su reunión constitutiva, que será convocada e inaugurada por el Presidente del Congreso, 
el Consejo de Administración elegirá, entre sus miembros, cuatro Vicepresidentes y redactará su 
Reglamento Interno. 


2 Convocado por su Presidente, el Consejo de Administración se reunirá, en principio, una vez por 
año, en la sede de la Unión. 
3. El Presidente, los Vicepresidentes, los Presidentes y Vicepresidentes de las Comisiones del 


Consejo de Administración forman el Comilé de Gestión. Dicho Comité preparará y dirigirá los trabajos de 
cada periodo de sesiones del Consejo de Administración. Aprobará, en nombre del Consejo de 
Administración, el informe anual sobre las actividades de la Unión preparado por la Oficina Internacional y 
asumirá todas las demás tareas que el Consejo de Administración decida confiarle o cuya necesidad surja 
durante el proceso de planificación estratégica. 


4, El Presidente del Consejo de Explotación Postal representará a éste en las sesiones del Consejo 
de Administración en cuyo Orden del Día figuren asuntos relativos al Consejo de Explotación Postal 
5. El Presidente del Comité Consultivo representará a esta organización en las sesiones del Consejo 


de Administración en cuyo Orden del Día figuren asuntos que interesen al Comité Consultivo. 


Artículo 109 

Observadores 

1. Observadores 

1.1 Con el fin de asegurar una relación eficaz entre los trabajos de ambos órganos, el Consejo de 
Explotación Postal podrá designar representantes para asistir a las reuniones del Consejo de 
Administración en calidad de observadores. 


12 Los Países miembros de la Unión que no son miembros del Consejo, así como los 
observadores y los observadores ad hoc mencionados en el artículo 105 podrán participar en 
pe es plenarias y en las reuniones de las Comisiones del Consejo de Administración, sin 

o de voto. 


2. Principios 


2.1 Por motivos logísticos, el Consejo de Administración podrá limitar la cantidad de personas que 
integran la delegación de cada uno de los observadores y observadores ad hoc participantes. 
Podrá también limitar su derecho a hacer uso de la palabra durante los debates. 


2.2 Los observadores y los observadores ad hoc podrán, si lo solicitan, ser admitidos a colaborar en 
los estudios roalizados, respetando las condiciones que el Consejo pudiere establecer para 
garantizar el rendimiento y la eficacia de su trabajo. También podrá pedírseles que presidan 
Grupos de Trabajo y Equipos de Proyecto cuando sus conocimientos o su experiencia lo 
justifiquen. La participación de observadores y de observadores ad hoc se efectuará sin gastos 
suplementarios para la Unión. 


23 En circunstancias excepcionales, podrá excluirse la participación de los miembros del Comité 
Consultivo y de observadores ad hoc en algunas reuniones o partes de reuniones o podrá 
restringirse su derecho a recibir documentos cuando la confidencialidad del tema de la reunión o 
del documento así lo requiera. Esa restricción podrá ser establecida caso por caso por cualquiera 
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de los órganos perinentes o por su Presidente. Cuando se tome esta decisión habrá que 
comunicarla al Consejo de Administración y al Consejo de Explotación Postal, si se trata de temas 
que interesan a este último. Las restricciones podrán ser examinadas posteriormente por el 
Consejo de Administración, si lo considera necesario, en consulta con el Consejo de Explotación 
Posta! cuando corresponda. 


Artículo 110 
Reembolso de los gastos de viaje 


1. Los gastos de viaje del representante de cada uno de los miembros del Consejo de Administración 
que participe en los pertodos de sesiones de este órgano serán sufragados por su País miembro. Sin 
embargo, el representante de cada uno de los Palses miembros clasificados entre los países en desarrollo o 
los palses menos adelantados conforme a las listas elaboradas por la Organización de las Naciones Unidas 
tendrá derecho, con excepción de las reuniones que se realicen durante el Congreso, al reembolso, ya sea 
del precio de un pasaje-avión de ida y vuelta en clase económica, de un pasaje en primera clase por 
ferrocarril o al coste del viaje por cualquier otro medio, con la condición de que este importe no exceda del 
precio del pasaje-avión de ida y vuelta en clase económica. Se acordará el mismo derecho al representante 
de cada miembro de sus Comisiones, Grupos de Trabajo u otros órganos cuando éstos se reúnan fuera del 
Congreso y de los períodos de sesiones del Consejo. 


Artículo 111 
Información sobre las actividades del Consejo de Administración 


1. Después de cada periodo de sesiones, el Consejo de Administración informará a los Palses 
miembros, a sus operadores designados, a las Uniones restringidas y a los miembros del Comité Consultivo 
sobre sus actividades enviándoles una Memoria Analítica, así como sus resoluciones y decisiones. 


2, El Consejo de Administración presentará al Congreso un informe sobre el conjunto de sus 
actividades y lo transmitirá a los Países miembros, a sus operadores designados y a los miembros del 
Comité Consultivo dos meses antes, por lo menos, de la apertura del Congreso. 


Sección 3 
Consejo de Explotación Postal 


Artículo 112 
Composición y funcionamiento del Consejo de Explotación Postal 


1. El Consejo de Explotación Postal está compuesto por cuarenta miembros que ejercen sus 
funciones durante el periodo que separa dos Congresos sucesivos. 


2 Los miembros del Consejo de Explotación Postal son elegidos por el Congreso en función de una 
repartición geográfica especificada. Veinticuatro plazas estarán reservadas para los Países miembros en 
desarrollo y dieciséis plazas para los Palses miembros desarrollados. En cada Congreso se renovará por lo 
menos un tercio de los miembros. 


3. Cada uno de los miembros del Consejo de Explotación Postal designará a su representante, que 
tendrá bajo su responsabilidad la prestación de los servicios indicados en las Actas de la Unión. Los 
miembros del Consejo de Explotación Postal participarán en sus actividades en forma efectiva. 


4. Los gastos de funcionamiento del Consejo de Explotación Postal correrán por cuenta de la Unión. 
Sus miembros no recibirán remuneración alguna. 
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Articulo 113 
Atribuciones del Consejo de Explotación Postal 


1. El Consejo de Explotación Postal tiene las siguientes atribuciones: 


1.1 Coordinar las medidas prácticas destinadas a desarrollar y mejorar los servicios postales 
internacionales. 


1.2 Llevar a cabo, bajo reserva de la aprobación del Consejo de Administración, en el marco de las 
competencias de este último, todas las acciones que se consideren necesarias para salvaguardar 
y fortalecer la calidad del servicio postal internacional y modernizarlo. 


13 Decidir sobre los contactos que deben entablarse con los Países miembros y sus operadores 
designados para cumplir con sus funciones. 


1.4 Adoptar las medidas necesarias para estudiar y difundir las experiencias y los progresos 
realizados por ciertos Países miembros y sus operadores designados en lo que atañe a la técnica, 
la explotación, la economia y la formación profesional que interesen a los servicios postales. 


1.5 Previo acuerdo con el Consejo de Administración, adoptar las medidas apropiadas en el campo de 
la cooperación técnica con todos los Paises miembros de la Unión y sus operadores designados y, 
especialmente con los países nuevos y en desarrollo y sus operadores designados. 


1.6 Examinar cualquier otro asunto que le sea sometido por un miembro del Consejo de Explotación 
Postal, por el Consejo de Administración o por cualquier Pals miembro u operador designado. 


1.7 Recibir los informes y las recomendaciones de! Comité Consultivo y discutirlos y, para los asuntos 
que interesen al Consejo de Explotación Postal, examinar las recomendaciones del Comité 
Consultivo para presentar al Congreso y formular observaciones al respecto. 


1.8 Designar a los miembros del Consejo de Explotación Postal que integrarán el Comité Consultivo. 


1.9 Conducir el estudio de los problemas de explotación, comerciales, técnicos, económicos y de 
cooperación técnica más importantes que presenten interés para todos los Países miembros de la 
Unión o sus operadores designados, principalmente los asuntos que tengan repercusiones 
financieras importantes (tasas, gastos terminales, gastos de tránsito, tasas básicas del transporte 
aéreo del correo, cuotas-parte de las encomiendas postales y depósito de envios de 
correspondencia en el extranjero), dar informaciones y opiniones al respecto y recomendar 
medidas que deban tomarse a propósito de ellas. 


1,10 Aportar al Consejo de Administración los elementos necesarios para la elaboración del proyecto 
de Estrategia que se someterá al Congreso. 


1,11 Proceder al estudio de los problemas de enseñanza y de formación profesional que interesen a los 
Países miembros y a sus operadores designados, así como a los países nuevos y en desarrollo, 


1.12 Estudiar la situación actual y las necesidades de los servicios postales en los palses nuevos y en 
desarrollo y elaborar recomendaciones pertinentes sobre las formas y medios de mejorar los 
servicios postales de estos países. 


1.13 Proceder a la revisión de los Reglamentos de la Unión dentro de los seis meses que siguen a la 
dausura del Congreso, a menos que éste decida otra cosa En caso de urgente necesidad, el 
Consejo de Explotación Postal podrá también modificar dichos Reglamentos en otros períodos de 
sesiones. En ambos casos, el Consejo de Explotación Postal quedará subordinado a las 
directrices del Consejo de Administración en lo que respecta a las políticas y a los principios 
fundamentales. 


1.14 Formular proposiciones que serán sometidas a la aprobación, ya sea del Congreso o de los 
Países miembros, conforme al artículo 140; se requerirá la aprobación del Consejo de 
Administración cuando dichas proposiciones se refieran a asuntos que sean de su competencia. 


1.15 Examinar, a petición de un País miembro, las proposiciones que ese País miembro transmita a la 
Oficina Internacional según el artículo 139, preparar los comentarios y confiar a la Oficina la tarea 
de anexar estos últimos a dicha proposición, antes de someterla a la aprobación de los Países 
miembros. 
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1.16 Recomendar, cuando resulte necesario, eventualmente previa aprobación del Consejo de 
Administración y después de consultar al conjunto de los Paises miembros, la adopción de una 
reglamentación o de una nueva práctica en espera de que el Congreso tome una decisión en la 
materia. 


1,17 Elaborar y presentar, en forma de recomendaciones a los Países miembros y e sus operadores 
designados, normas en materia técnica, de explotación y en otros ámbitos de su competencia 
donde es indispensable una práctica uniforme. Asimismo procederá, en caso necesario, a la 
modificación de las normas que haya establecido. 


1.18 Establecer el marco para la organización de órganos subsidiarios financiados por los 
usuarios y aprobarlo, de conformidad con el artículo 152. 


1.19 Recibir y examinar anualmente los informes presentados por los órganos subsidiarios 
financiados por los usuarios. 


Artículo 114 
Organización de los periodos de sesiones del Consejo de Explotación Postal 


1. En su primera reunión, que será convocada e inaugurada por el Presidente del Congreso, el 
Consejo de Explotación Postal elegirá entre sus miembros a un Presidente, un Vicepresidente y a los 
Presidentes de las Comisiones y redactará su Reglamento Interno. 


E El Consejo de Explotación Postal se reunirá, en principio, todos los años en la sede de la Unión. 
La fecha y el lugar de la reunión serán fijados por su Presidente, previo acuerdo con el Presidente del 
Consejo de Administración y el Director General de la Oficina Internacional. 


3. El Presidente, el Vicepresidente y los Presidentes y Vicepresidentes de las Comisiones del 
Consejo de Explotación Postal forman el Comité de Gestión. Este Comité prepara y dirige los trabajos de 
cada periodo de sesiones del Consejo de Explotación Postal y se encarga de todas las tareas que este 
último resuelva confiarle o cuya necesidad surja durante el proceso de planificación estratégica. 


4. Sobre la base de la Estrategia de la Unión adoptada por el Congreso y, en especial, de la parte 
correspondiente a las estrategias de los órganos permanentes de la Unión, el Consejo de Explotación 
Postal establecerá, durante su periodo de sesiones que siga al Congreso, un programa de trabajo básico 
que contendrá determinada cantidad de tácticas tendientes a la realización de las estrategias. Este 
programa básico, que abarca un número limitado de trabajos sobre temas de actualidad y de interés común, 
se revisará cada año en función de las realidades y de las nuevas prioridades. 


5. El Presidente del Comité Consultivo representará a éste en las sesiones del Consejo de 
Explotación Postal en cuyo Orden del Día figuren asuntos que interesen al Comité Consultivo. 


Artículo 115 
Observadores 


1. Observadores 


1.1 Con el fin de asegurar una relación eficaz entre los trabajos de ambos órganos, el Consejo de 
Administración podrá designar representantes para asistir a las reuniones del Consejo de 
Explotación Postal en calidad de observadores. 


1.2 Los Países miembros de la Unión que no son miembros del Consejo, así como los 
observadores y los observadores ad hoc mencionados en el artículo 105 podrán participar en 
las sesiones plenarias y en las reuniones de las Comisiones del Consejo de Explotación Postal, 
sin derecho de voto. 


Principios 


2.1 Por motivos logísticos, el Consejo de Explotación Postal podrá limitar la cantidad de personas que 
integran la delegación de cada uno de los observadores y observadores ad hac participantes. 
Podrá también limitar su derecho a hacer uso de la palabra durante los debates 
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2.2 Los observadores y los observadores ad hoc podrán, si lo solicitan, ser admitidos a colaborar en 
los estudios realizados, respetando las condiciones que el Consejo pudiere establecer para 
garantizar el rendimiento y la eficacia de su trabajo. También podrá pedirseles que presidan 
Grupos de Trabajo y Equipos de Proyecto cuando sus conocimientos o su experiencia lo 
justifiquen. La participación de observadores y de observadores ad hoc se efectuará sin gastos 
suplementarios para la Unión, 


2.3 En circunstancias excepcionales, podrá excluirse la participación de los miembros dei Comité 
Consultivo y de observadores ad hoc en algunas reuniones o partes de reuniones O podrá 
restringirse su derecho a recibir documentos cuando la confidencialidad del tema de la reunión o 
del documento así lo requiera. Esa restricción podrá ser establecida caso por caso por cuaiquiera 
de los órganos pertinentes o por su Presidente. Cuando se tome esta decisión habrá que 
comunicaria al Consejo de Administración y al Consejo de Explotación Postal, si se trata de temas 
que interesan a este último. Las restricciones podrán ser examinadas posteriormente por el 
Ek de Administración, si lo considera necesario, en consulta con el Consejo de Explotación 

ostal. 


Artículo 116 
Reembolso de los gastos de viaje 


1. Los gastos de viaje y de estada de los representantes de los Palses miembros que participen en el 
Consejo de Explotación Postal correrán por cuenta de éstos. Sin embargo, el representante de cada uno de 
los Países miembros considerados menos favorecidos de acuerdo con las listas formuladas por la 
Organización de las Naciones Unidas tendrá derecho, excepto para las reuniones que tienen lugar durante 
el Congreso, al reembolso ya sea del precio de un pasaje-avión de ida y vuelta en clase económica, de un 
pasaje de primera clase en ferrocarril o al coste del viaje por cualquier otro medio, con la condición de que 
este importe no exceda del precio del pasajo-avión de ida y vuelta en clase económica 


Artículo 117 
Información sobre las actividades del Consejo de Explotación Postal 


¡7 Después de cada periodo de sesiones, el Consejo de Explotación Postal informará a los Paises 
miembros, a sus operadores designados, a las Uniones restringidas y a los miembros del Comité Consultivo 
sobre sus actividades, enviándoles una Memoria Analítica, así como sus resoluciones y decisiones. 


2. El Consejo de Explotación Postal formulará, destinado al Consejo de Administración, un informe 
anual sobre sus actividades. 
3. El Consejo de Explotación Postal formulará, destinado al Congreso, un informe sobre el conjunto 


de sus actividades, que incluirá informes sobre los órganos subsidiarios financiados por los 
usuarios, de conformidad con el artículo 152, y lo transmitirá a los Paises miembros de la Unión, a sus 
operadores designados y a los miembros del Comité Consultivo por lo menos dos meses anles de la 
apertura del Congreso. 


Sección 4 

Comité Consultivo 

Articulo 118 

Función del Comité Consultivo 


¡A La función del Comité Consultivo es representar los intereses del sector postal en el sentido 
amplio del término y servir de marco para un diálogo eficaz entre las partes interesadas. 
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Artículo 119 
Composición del Comité Consultivo 


1. El Comité Consultivo está compuesto por: 


1.1 organizaciones no gubernamentales que representan a los clientes, a los proveedores de servicios 
de distribución, a las organizaciones de trabajadores, a los proveedores de bienes y servicios que 
trabajan para el sector de los servicios postales y por organismos similares que agrupan a 
particulares y empresas que desean contribuir al cumplimiento de la misión y de los objetivos de la 
Unión. Si esas organizaciones están registradas, deberán estarlo en un País miembro de la Unión; 


1.2 miembros designados por el Consejo de Administración elegidos entre sus miembros, 
1.3 miembros designados por el Consejo de Explotación Postal elegidos entre sus miembros. 


2. Los gastos de funcionamiento del Comité Consultivo se repartirán entre la Unión y los miembros 
del Comité, de acuerdo con las modalidades establecidas por el Consejo de Administración. 


3. Los miembros del Comité Consultivo no recibirán remuneración ni compensación alguna. 


Artículo 120 
Adhesión al Comité Consuhivo 


¿A Además de los miembros designados por el Consejo de Administración y por el Consejo de 
Explotación Postal, la adhesión de los miembros al Comité Consultivo se determinará al final de un proceso 
de presentación de una solicitud y de su aceptación, establecido por el Consejo de Administración y 
realizado de conformidad con el artículo 107.1.30. 


2. Cada miembro del Comité Consultivo designará a su propio representante, 


Artículo 121 
Atribuciones del Comité Consultivo 


y El Comité Consultivo tiene las siguientes atribuciones: 


1.1 Examinar los documentos y los informes del Consejo de Administración y del Consejo de 
Explotación Postal. En circunstancias excepcionales, podrá restringirse el derecho a recibir 
determinados textos y documentos cuando la confidencialidad del tema de la reunión o del 
documento así lo requiera. Esa restricción podrá ser establecida caso por caso por cualquiera de 
los órganos pertinentes o por su Presidente. Cuando se tome esta decisión, habrá que 
comunicarlo al Consejo de Administración y al Consejo de Explotación Postal, si se trata de temas 
que interesan a este último. Las restricciones podrán ser examinadas posteriormente por el 
Consejo de Administración, si lo considera necesario, en consulta con el Consejo de Explotación 
Postal cuando corresponda. 


1.2 Realizar estudios sobre temas importantes para los miembros del Comité Consultivo y contribuir 
con esos estudios. 


1.3 Examinar las cuestiones relacionadas con el sector de los servicios postales y presentar informes 
al respecto. 

1.4 Contribuir con los trabajos del Consejo de Administración y del Consejo de Explotación Postal, 
principalmente presentando informes y recomendaciones y dando su opinión a pedido de dichos 
Consejos. 

1.5 Presentar recomendaciones al Congreso, bajo reserva de la aprobación del Consejo de 
Administración y, para los asuntos que interesan al Consejo de Explotación Postal, previo examen 
y comentario de este último. 
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Artículo 122 
Organización del Comité Consultivo 


L El Comité Consultivo se reorganizará después de cada Congreso, en el marco establecido por el 
Consejo de Administración. El Presidente del Consejo de Administración presidirá la reunión de 
organización del Comité Consultivo, en la que se elegirá a su Presidente, 


2. El Comité Consultivo determinará su organización interna y redactará su propio Reglamento 
Interno, teniendo en cuenta los principios generales de la Unión y bajo reserva de la aprobación del Consejo 
de Administración previa consulta al Consejo de Explotación Postal. 


3. El Comité Consultivo se reunirá una vez al año. En principio, las reuniones se llevarán a cabo en 
la sade de la Unión en el momento en que se celebran los períodos de sesiones del Consejo de 
Explotación Postal. La fecha y el lugar de cada reunión serán fijados por el Presidente del Comité 
Consultivo, de acuerdo con los Presidentes del Consejo de Administración y del Consejo de Explotación 
Postal y el Director General de la Oficina Internacional. 


Artículo 123 
Representantes del Comité Consultivo en el Congreso, en el Consejo de Administración y en el Consejo de 
Explotación Postal 


L Con el fin de asegurar un enlace eficaz con los órganos de la Unión, el Comité Consultivo podrá 
designar a representantes para participar en las reuniones del Congreso, del Consejo de Administración y 
del Consejo de Explotación Postal, así como de sus respectivas Comisiones, en calidad de observadores 
sin derecho de voto, 


2 Los miembros del Comité Consultivo serán invitados a las sesiones plenarias y a las reuniones 
de las Comisiones del Consejo de Administración y del Consejo de Explotación Postal, de conformidad con 
el artículo 105. También podrán participar en los trabajos de los Equipos de Proyecto y de los Grupos de 
Trabajo en las condiciones establecidas en los artículos 109.2.2 y 115.2.2. 


3. El Presidente del Consejo de Administración y el Presidente del Consejo de Explotación Postal 
representarán a esos órganos en las reuniones del Comité Consultivo en cuyo Orden del Dia figuren 
asuntos de interés para dichos Consejos. 


Artículo 124 
Observadores en el Comité Consultivo 


1. Otros Países miembros de la Unión, así como los observadores y los observadores ad hoc 
mencionados en el artículo 105, podrán participar en las reuniones del Comité Consultivo, sin derecho de 
voto. 


2. Por motivos logísticos, el Comité Consultivo podrá limitar la cantidad de personas que integran la 
delegación de cada uno de los observadores y observadores ad hoc participantes. Podrá también limitar 
su derecho a hacer uso de la palabra durante los debates. 


3. En circunstancias excepcionales, podrá excluirse la participación de observadores y de 
observadores ad hoc en algunas reuniones o partes de reuniones o podrá restringirse su derecho a recibir 
documentos cuando la confidencialidad del tema de la reunión o del documento asf lo requiera. Esa 
restricción podrá ser establecida caso por caso por cualquiera de los órganos pertinentes o por su 
Presidente. Cuando se tome esta decisión habrá que comunicaria al Consejo de Administración y al 
Consejo de Explotación Postal, si se trata de temas que interesan a este último. Las restricciones podrán 
ser examinadas posteriormente por el Consejo de Administración, si lo considera necesario, en consulta con 
al Consejo de Explotación Postal cuando corresponda. 
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Artículo 125 
Información sobre las actividades del Comité Consultivo 


pr Después de cada reunión, el Comité Consultivo informará sobre sus actividades al Consejo de 
Administración y al Consejo de Explotación Postal, haciendo llegar a los Presidentes de dichos órganos, 
entre otros documentos, una memoria analítica de sus reuniones, así como sus recomendaciones y 
opiniones. 


de El Comité Consultivo presentará al Consejo de Administración un informe anual sobre sus 
actividades, con copia al Consejo de Explotación Postal. Ese informe se incluirá en la documentación del 

de Administración, comunicada a los Países miembros, a sus operadores designados y a las 
Uniones restringidas de conformidad con el artículo 111. 


3, El Comité Consultivo presentará al Congreso un informe sobre el conjunto de sus actividades y lo 
transmitirá a los Países miembros y a sus operadores designados por lo menos dos meses antes de la 
apertura del Congreso. 


Capitulo ll 

Oficina Internacional 

Sección 1 

Elección y atribuciones del Director General y del Vicedirector General de la Oficina Internacional 


Artículo 126 
Elección del Director General y del Vicedirector General de la Oficina Internacional 


1. El Director General y el Vicedirector General de la Oficina Internacional serán elegidos por el 
Congreso por el periodo que media entre dos Congresos sucesivos, siendo la duración mínima de su 
mandato de cuatro años. Su mandato será renovable una sole vez. Salvo decisión en contrario del 
Congreso, la fecha en que entrarán en funciones será el 1* de enero del año siguiente al Congreso. 


2. Por lo menos siele meses antes de la apertura del Congreso, el Director General de la Oficina 
Internaciona! enviará una nota a los Gobiernos de los Países miembros invitándolos a presentar las 
candidaturas eventuales para los cargos de Director General y de Vicedirector General, indicando al mismo 
tiempo si el Director General o el Vicedirector General en funciones están interesados en la renovación 
eventual de su mandato inicial. Las candidaturas, acompañadas de un curriculum vitae, deberán llegar a la 
Oficina Internacional por lo menos dos meses antes de la apertura del Congreso. Los candidatos deberán 
ser nacionales de los Países miembros que los presenten. La Oficina Internacional! preparará la 
documentación necesaria para el Congreso. La elección del Director Genera! y la del Vicedirector General 
se realizarán por votación secreta, siendo la primera elección para el cargo de Director General. 


3. En caso de que quedare vacante el cargo de Director General, el Vicedirector General asumirá las 
funciones de Director General hasta la finalización del mandato previsto para él; será elegible para dicho 
cargo y se lo admitirá de oficio como candidato, bajo reserva de que su mandato inicial como Vicedirector 
Genera! no hubiere sido renovado ya una vez por el Congreso precedente y de que declarare su interés de 
ser considerado como candidato para el cargo de Director General. 


4. En el caso de que quedaren vacantes simultáneamente los cargos de Director General y de 
Vicedirector General, el Consejo de Administración elegirá, en base a las candidaturas recibidas a raíz de 
un llamado a concurso, un Vicedirector General para el periodo que abarque hasta el próximo Congreso. Se 
aplicará por analogía el párrafo 2 a la presentación de candidaturas. 
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5. En caso de que quedare vacante el cargo de Vicedirector General, el Consejo de Administración 
encargará, a propuesta del Director General, a uno de los Directores de grado D2 de la Oficina 
Internacional que asuma las funciones de Vicedirector General hasta el próximo Congreso. 


Artículo 127 
Atribuciones del Director General 


1. El Director General organizará, administrará y dirigirá la Oficina Intemacional, de la cual es el 
representante legal, 


2. En lo referente a la clasificación de los puestos, los nombramientos y las promociones: 


21 el Director General tendrá competencia para clasificar los puestos de los grados G 1 a D 2 y para 
nombrar y promover a los funcionarios a dichos grados; 


22 para los nombramientos en los grados P 1 a D 2 deberá tomar en consideración las calificaciones 
profesionales de los candidatos recomendados por los Paises miembros de los que son 
nacionales o bien en los que ejercen su actividad profesional, teniendo en cuenta una equitativa 
distribución geográfica continental y de lenguas. Los puestos de grado D 2 deberán ser cubiertos, 
en la medida de lo posible, con candidatos provenientes de regiones diferentes y de otras regiones 
distintas de las que son oriundos el Director General y el Vicedirector General, teniendo en cuenta 
la consideración dominante de la eficacia de la Oficina Internacional, En el caso de puestos que 
exijan calificaciones especiales, el Director General podrá dirigirse fuera del medio postal; 


2.3 también tendrá en cuenta, al efectuar el nombramiento de un nuevo funcionario, que en principio, 
las personas que ocupen los puestos de los grados D2, D1 y P 5 deben ser nacionales de 
diferentes Palses miembros de la Unión; 

2.4 al promover a un funcionario de ta Oficina Internacional a los grados D2, D1 y P5, no estará 
obligado a aplicar el mismo principio indicado en 2.3; 

2.5 las exigencias de una equitativa repartición geográfica y por lenguas se tendrán en cuenta 
después del mérito en el proceso de contratación; 

26 el Director General informará al Consejo de Administración, una vez por año sobre los 
nombramientos y las promociones a los grados P4aD2. 


3. Además, el Director General tendrá las atribuciones siguientes: 

3.1 desempeñar las funciones de depositario de las Actas de la Unión y de intermediario en el 
procedimiento de adhesión y de admisión en la Unión, asi como de retiro de la misma; 

3.2 notificar a todos los Gobiernos de los Palses miembros las decisiones adoptadas por el Congreso; 

33 notificar a todos los Palses miembros y a sus operadores designados los Reglamentos decretados 
o revisados por el Consejo de Explotación Postal; 

3.4 preparar el proyecto de presupuesto anual de la Unión al nivel más bajo posible compatible con 
las necesidades de la Unión y someterlo oportunamente a examen del Consejo de Administración; 
comunicar el presupuesto a los Países miembros de la Unión luego de su aprobación por el 
Consejo de Administración y ejecutarlo; 

3.5 ejecutar las actividades especificas pedidas por los órganos de la Unión y las que le atribuyen las 
Actas; 

3.6 tomar las iniciativas tendentes a realizar los objetivos fijados por los órganos de la Unión, en el 
marco de la política establecida y de los fondos disponibles; 


3.7 someter sugerencias y proposiciones al Consejo de Administración o al Consejo de Explotación 
Postal; 
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3.8 


después de la clausura del Congreso, presentar al Consejo de Explotación Postal las 
proposiciones referentes a las modificaciones que deben introducirse en los Reglamentos como 
consecuencia de las decisiones del Congreso, de conformidad con lo establecido en el 
Reglamento Interno del Consejo de Explotación Postal; 


3.9 preparar el proyecto de Estrategia a someter al Congreso, con destino al Consejo de 
Administración y sobre la base de las directrices impartidas por los Consejos; 

3.10 preparar, para aprobación del Consejo de Administración, un informe cuatrienal sobre los 
resultados de los Países miembros en lo que respecta a la aplicación de la Estrategia de la Unión 
aprobada por el Congreso anterior, que se someterá al Congreso siguiente; 

3.11 asegurar la representación de la Unión; 

3.12 servir de intermediario en las relaciones entre: 

3.12.1 la UPU y las Uniones restringidas; 

3.122 la UPU y la Organización de las Naciones Unidas; 

3.123 la UPU y las organizaciones intemacionales cuyas actividades presenten interés para la Unión; 

3.124 la UPU y los orgariismos internacionales, asociaciones o empresas que los órganos de la Unión 
deseen consultar o asociar a sus trabajos; 

3.13 asumir la función de Secretario General de los órganos de la Unión y velar, en calidad de tal, 
teniendo en cuenta las disposiciones especiales del presente Reglamento, principalmente por: 

3.13.1  lapreparación y la organización de los trabajos de los órganos de la Unión; 

3.13.2 la elaboración, la producción y la distribución de los documentos y de los informes y actas; 

3.133  elfuncionamiento de la Secretaria durante las reuniones de los órganos de la Unión; 

3.14 asistir a las sesiones de los órganos de la Unión y tomar parte en las deliberaciones sin derecho a 
voto, con la posibilidad de hacerse representar. 

Artículo 128 


Atribuciones del Vicedirector General 


1. 


2 


El Vicedirector Genera! asistirá al Director General y será responsable ante él. 
En caso de ausencia o de impedimento del Director General, el Vicedirector General ejercerá los 


poderes de aquél. Lo mismo ocurrirá en el caso de vacante del cargo de Director General de que trata el 
artículo 126.3. 


Sección 2 
Secretaria de los órganos de la Unión y del Comité Consultivo 


Artículo 129 
Generalidades 


1 


La Secretaría de los órganos de la Unión y del Comité Consultivo estará a cargo de la Oficina 


Internacional, bajo la responsabilidad del Director General. 
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Articulo 130 
Preparación y distribución de los documentos de los órganos de la Unión 


1 La Oficina Internacional preparará y colocará en el sitio de Internet de la UPU todos los 
documentos publicados en oportunidad de cada perlodo de sesiones. La Oficina Internacional también 
señalará la publicación de un nuevo documento electrónico en el sitio de Internet de la UPU a través 
de un sistema eficaz previsto a estos efectos. 


Artículo 131 
Lista de Países miembros (Const. 2) 


e La Oficina Internacional formulará y mantendrá actualizada la lista de los Palses miembros de la 
Unión, indicando en ella su categoría de contribución, su grupo geográfico y su situación con relación a las 
Actas de la Unión. 


Artículo 132 
Informes. Opiniones. Peticiones de explicación y de modificación de las Actas. Encuestas. Intervención en 


la liquidación de cuentas (Const. 20, Regl. Gral, 139, 140, 143) 


1. La Oficina Internacional estará siempre a disposición del Consejo de Administración, del Consejo 
de Explotación Postal, de los Países miembros y de sus operadores designados para suministrarles los 
informes pertinentes sobre los asuntos relativos al servicio. 


2. Estará encargada especialmente de reunir, coordinar, publicar y distribuir los informes de cualquier 
naturaleza que interesen al servicio postal internacional; de emitir, a petición de las partes en causa, una 
opinión sobre los asuntos en litigio; de dar curso a las peticiones de explicación y de modificación de las 
Actas de la Unión y, en general, de proceder a los estudios y trabajos de redacción o de documentación que 
dichas Actas le asignen o cuya petición se le formule en interés de la Unión. 


3. Procederá igualmente a efectuar las encuestas solicitadas por los Países miembros y por sus 
operadores designados para conocer la opinión de los demás Países miembros y de sus operadores 
designados sobre un punto determinado. El resultado de una encuesta no revestirá el carácter de un voto y 
no obligará oficialmente. 


4. Podrá intervenir, en carácter de oficina de compensación, en la liquidación de las cuentas de 
cualquier clase relativas al servicio postal. 


5. La Oficina Internacional garantizará la confidencialidad y la seguridad de los datos 
comerciales suministrados por los Países miembros y/o sus operadores designados para la 
ejecución de sus tareas que resulten de las Actas o decisiones de la Unión. 


Artículo 133 
Cooperación técnica (Const. 1) 


1 Dentro del marco de la cooperación técnica internacional, la Oficina Internacional estará 
encargada de incrementar la asistencia técnica postal en todas sus formas. 


Artículo 134 
Fórmulas suministradas por la Oficina Internacional (Const. 20) 


1 La Oficina Internacional tendrá a su cargo la tarea de hacer confeccionar los cupones respuesta 
internacionales y proveerlos, al precio de coste, a los Países miembros o a sus operadores designados que 
lo solicitaren 
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Articulo 135 
Actas de las Uniones restringidas y acuerdos especiales (Const. 8) 


d Dos ejemplares de las Actas de las Uniones restringidas y de los acuerdos especiales celebrados 
en aplicación del artículo 8 de la Constitución serán transmitidos a la Oficina Internacional por las oficinas de 
esas Uniones o, en su defecto, por una de las partes contratantes, 


2. La Oficina Internacional velará por que las Actas de las Uniones restringidas y los acuerdos 
especiales no determinen condiciones menos favorables para el público que las que figuran en las Actas de 
ta Unión. Señalará al Consejo de Administración cualquier irregularidad constatada en virtud de la presente 
disposición. 


3. La Oficina Internacional informará a los Países miembros y a sus oparadores designados sobre la 
existencia de las Uniones restringidas y de los Acuerdos especiales indicados anteriormente, 


Artículo 136 
Revista de la Unión 


1. La Oficina Internacional redactará, con ayuda de los documentos a su disposición, una revista en 
las lenguas alemana, inglesa, árabe, china, española, francesa y rusa. 


Articulo 137 
Informe anual sobre las Actividades de la Unión (Const. 20, Regl. Gral. 107.1.24) 


1. Sobre las actividades de la Unión, la Oficina Internacional redactará un informe anual que 
transmitirá, previa aprobación por el Comité de Gestión del Consejo de Administración, a los Palses 
miembros y a sus operadores designados, a las Uniones restringidas y a la Organización de las Naciones 
Unidas. 


Capítulo III 


Presentación, examen de las proposiciones, notificación de las decisiones adoptadas y 
entrada en vigor de los Reglamentos y otras decisiones adoptadas 


Artículo 138 
Procedimiento de presentación de proposiciones al Congreso (Const. 29) 


1. Bajo reserva de las excepciones determinadas en 2 y 5, el procedimiento siguiente regirá la 

presentación de proposiciones de cualquier naturaleza que los Países miembros sometan al Congreso: 

1.1 se admitirán las proposiciones que lleguen a la Oficina Internacional con seis meses de 
anticipación, por lo menos, a la fecha fijada para el Congreso; 

1.2 no se admitirá proposición alguna de orden redaccional durante el período de seis meses anterior 
a la fecha fijada para el Congreso; 

1.3 las proposiciones de fondo que lleguen a la Oficina Internacional en el intervalo comprendido entre 
seis y cuatro meses anterior a la fecha fijada para el Congreso, no se admitirán, salvo cuando 
estén apoyadas, por lo menos, por dos Países miembros; 

1.4 las proposiciones de fondo que lleguen a la Oficina Internacional en el intervalo comprendido entre 
cuatro y dos meses anterior a la fecha fijada para el Congreso no se admitirán, salvo cuando estén 
apoyadas, por lo menos, por ocho Palses miembros, Ya no se admitirán las proposiciones que 
lleguen con posterioridad; 
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15 las declaraciones de apoyo deberán llegar a la Oficina Internacional dentro del mismo plazo que 
las proposiciones respectivas. 


2. Las proposiciones relativas a la Constitución o al Reglamento General deberán llegar a la Oficina 
Internacional por lo menos seis meses antes de la apertura del Congreso; las que lleguen con posterioridad 
a esa fecha, pero antes de la apertura del Congreso, sólo podrán tomarse en consideración si el Congreso 
asi lo decidiere por mayoría de dos tercios de los países representados en el Congreso y si se respetaren 
las condiciones establecidas en 1. 


3, En principio, cada proposición deberá tener sólo un objetivo y deberá contener sólo las 
modificaciones justificadas por dicho objetivo. Asimismo, cada proposición que pueda generar gastos 
sustanciales a la Unión deberá estar acompañada de su impacto financiero preparado por el Pals miembro 
autor, en consulta con la Oficina Internacional, a fin de determinar los recursos financieros necesarios para 
su ejecución. 


4. Las proposiciones de orden redaccional llevarán en el encabezamiento la indicación «Proposición 

de orden redaccional» colocada por los Paises miembros que las presenten y serán publicadas por la 

Oficina Internacional con un número seguido de la letra R. Las proposiciones que carezcan de esta 

indicación pero que, a Juicio de la Oficina Internacional, atañen solamente a la redacción, serán publicadas 

ca una anotación apropiada; la Oficina Internacional redactará una lista de estas proposiciones para el 
'ongreso. 


5. El procedimiento fijado en 1 y 4 no se aplicará ni a las proposiciones relativas al Reglamento 
interno de los Congresos, ni a las enmiendas de las proposiciones ya efectuadas. 


Artículo 139 
Procedimiento de presentación entre dos Congresos de proposiciones que modifican el Convenio y los 
Acuerdos 


% Para ser tomada en consideración, cada proposición relativa al Convenio o a los Acuerdos y 
presentada por un Pais miembro entre dos Congresos deberá estar apoyada por otros dos Palses 
miembros, por lo menos. No se dará curso a las proposiciones cuando la Oficina Internacional no reciba, al 
mismo tiempo, el número necesario de declaraciones de apoyo. 


E Estas proposiciones se transmitirán a los demás Países miembros por mediación de la Oficina 
Internacional. 


Artículo 140 
Examen entre dos Congresos de las proposiciones que modifican el Convenio y los Acuerdos 


1. Las proposiciones relativas al Convenio, a los Acuerdos y a sus Protocolos Finales se someterán 
al procedimiento siguiente: cuando un País miembro envle una proposición a la Oficina Internacional, ésta la 
transmitirá a todos los Países miembros, para examen. Estos últimos dispondrán de un plazo de dos meses 
para examinar la proposición y, dado el caso, para hacer llegar sus observaciones a la Oficina Internacional. 
No se admitirán las enmiendas. Una vez transcurrido ese plazo de dos meses, la Oficina Internacional 
transmitirá a los Paises miembros todas las observaciones recibidas e invitará a cada uno de los Países 
miembros que tengan derecho de voto a votar a favor o en contra de la proposición. Los Palses miembros 
que no hubieren transmitido su voto en el plazo de dos meses se considerarán como si se hubieren 
abstenido. Los plazos mencionados se contarán a partir de la fecha de las circulares de la Oficina 
Internacional. 


2. Si la proposición se refiriere a un Acuerdo o a su Protocolo Final, sólo los Paises miembros que 
sean parte en este Acuerdo podrán tomar parte en las operaciones indicadas en 1. 
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Artículo 141 
Procedimiento de presentación al Consejo de Explotación Postal de las proposiciones referentes a la 
elaboración de los nuevos Reglamentos teniendo en cuenta las decisiones adoptadas por el Congreso 


1. Los Reglamentos del Convenio Postal Universal y del Acuerdo relativo a los Servicios Postales de 
Pago serán adoptados por el Consejo de Explotación Postal, teniendo en cuenta las decisiones del 
Congreso. 


2. Las proposiciones que son consecuencia de proposiciones de modificación del Convenio o del 
Acuerdo relativo a los Servicios Postales de Pago deberán ser presentadas a la Oficina Internacional junto 
con las proposiciones destinadas al Congreso a las que se refieren. Podrán ser presentadas por un solo 
Pals miembro, sin el apoyo de otros Paises miembros. Esas proposiciones deberán ser enviadas a todos 
los Países miembros a más tardar un mes antes de la iniciación del Congreso. 


3 Las demás proposiciones referentes a los Reglamentos, que habrán de ser examinadas por el 
Consejo de Explotación Postal con miras a la elaboración de los nuevos Reglamentos dentro de los seis 
meses siguientes al Congreso, deberán ser presentadas a la Oficina Intemacional como mínimo dos meses 
antes de la iniciación del Congreso, 


4. Las proposiciones referentes a las modificaciones que deben introducirse en los Reglamentos 
como consecuencia de las decisiones del Congreso, presentadas por los Países miembros, deberán llegar a 
la Oficina Internacional a más tardar dos meses antes de la iniciación del periodo de sesiones del Consejo 
de Explotación Postal. Esas proposiciones deberán ser enviadas a todos los Paises miembros y a sus 
operadores designados a más tardar un mes antes de la iniciación del Consejo de Explotación Postal. 


Artículo 142 
Modificación de los Reglamentos por el Consejo de Explotación Postal. 


A Las proposiciones de modificación de los Reglamentos serán tratadas por el Consejo de 
Explotación Postal. 


2 La presentación de proposiciones de modificación de los Reglamentos no requerirá el apoyo de 
ningún Pals miembro. 


3. Estas proposiciones de modificación sólo serán tomadas en consideración si el Consejo de 
Explotación Postal estuviera de acuerdo con su urgente necesidad. 


Artículo 143 
Notificación de las decisiones adoptadas entre dos Congresos (Const. 29, Regl. Gral. 139, 140, 142) 


¡A Las modificaciones que se introduzcan en el Convenio, en los Acuerdos y en los Protocolos 
Finales de esas Actas se sancionarán por una notificación del Director General de la Oficina Internacional a 
los Gobiernos de los Países miembros. 


2 La Oficina Internacional notificará a los Palses miembros y a sus operadores designados las 
modificaciones introducidas por el Consejo de Explotación Postal en los Reglamentos y en sus Protocolos 
Finales. lgualmente se procederá con las interpretaciones mencionadas en el artículo 38.3,2 del Convenio y 
en las disposiciones correspondientes de los Acuerdos. 
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Artículo 144 
Entrada en vigor de los Reglamentos y de las demás decisiones adoptados entre dos Congresos 


pe Los Reglamentos entrarán en vigor en la misma fecha y tendrán la misma duración que las Actas 
emitidas por el Congreso. 


2 Bajo reserva del párrafo 1, las decisiones de modificación de las Actas de la Unión que se adopien 
entre dos Congresos no se ejecutarán hasta tres meses después, por lo menos, de su nolificación. 


Capítulo IV 
Finanzas 


Artículo 145 
Fijación de los gastos de la Unión (Const. 21) 


Bajo reserva de lo establecido en 2 a 6, los gastos anuales correspondientes a las actividades de 
2 órganos de la Unión no deberán rebasar la suma de 37 235 000 CHF para los años 2013 a 2016. 


2. Los gastos correspondientes a la reunión del próximo Congreso (desplazamiento de la Secretaría, 
gastos de transporte, gastos de instalación técnica de la interpretación simultánea, gastos de reproducción 
de documentos durante el Congreso, etc.) no deberán rebasar el límite de 2 900 000 francos suizos. 


3, El Consejo de Administración estará autorizado a rebasar los límites fijados en 1 y 2 para tener en 
cuenta los aumentos de las escalas de sueldos y las contribuciones por concepto de pasividades o 
subsidios, inclusive los ajustes por lugar de destino admitidos por las Naciones Unidas para ser aplicados a 
su personal en funciones en Ginebra, 


4. Se autoriza asimismo al Consejo de Administración a ajustar cada año el monto de los gastos que 
no sean los relativos al personal, en función del Índice suizo de los precios al consumo. 
5. Por derogación del párrafo 1, el Consejo de Administración, o en caso de extrema urgencia el 


Director General, podrá autorizar que se rebasen los límites fijados para hacer frente a reparaciones 
importantes e imprevistas del edificio de la Oficina Internacional sín que, no obstante, el monto a rebasar 
exceda de 125 000 francos suizos por año. 


6. Si los créditos previstos en 1 y 2 resultaren insuficientes para asegurar el correcto funcionamiento 
de la Unión, estos límites sólo podrán rebasarse con la aprobación de la mayoría de los Paises miembros 
de la Unión. Toda consulta deberá estar acompañada de una exposición completa de los hechos que 
justifiquen tal solicitud. 


Artículo 146 
Reglamentación de las contribuciones de los Países miembros 


% Los países que adhieran a la Unión o que se admitan en calidad de miembros de la Unión, así 
como aquellos que se retiren de la Unión, deberán pagar su cuota por el año entero en que su admisión o 
retiro se hubiera hecho efectivo. 


2. Los Países miembros pagarán por anticipado su parte contributiva a los gastos anuales de la 
Unión, sobre la base del presupuesto fijado por el Consejo de Administración. Estas partes contributivas 
deberán pagarse a más tardar el primer día del ejercicio financiero al cual se refiere ei presupuesto, 
Transcurrido este plazo, las sumas adeudadas redituarán intereses en favor de la Unión, a razón del 6 por 
ciento anual a partir del cuarto mes. 


7 de diciembre de 2016 CÁMARA DE SENADORES 93-C.S. 


A Cuando las contribuciones obligatorias atrasadas, sin los intereses, adeudadas a la Unión por un 
fas miembro fueren iguales o superiores a la suma de las contribuciones de ese País miembro 
correspondientes a los dos ejercicios financieros anteriores, ese País miembro podrá ceder 
irrevocablemente a la Unión la totalidad o parte de los créditos que le adeudaren otros Países miembros, de 
cuerdo con las modalidades establecidas por el Consejo de Administración. Las condiciones de cesión de 
créditos se definirán en un acuerdo convenido entre el País miembro, sus deudores/acreedores y la Unión. 


4 Los Países miembros que, por razones jurídicas o de otra indole, no tuviereñ la posibilidad de 
efectuar esa cesión se comprometerán a suscribir un plan de amortización de sus deudas atrasadas. 


6 Salvo circunstancias excepcionales, el plazo de pago de las contribuciones obligatorias atrasadas 
adeudadas a la Unión no podrá extenderse más allá de diez años. 


6. En circunstancias excepcionales, el Consejo de Administración podrá condonar a un País 
miembro todos o parte de los intereses adeudados si éste hubiere pagado, en capital, la totalidad de sus 
deudas atrasadas. 


ña También podrá condonarse a un Pals miembro, en el marco de un plan de amortización de sus 
cuentas atrasadas aprobado por el Consejo de Administración, todos o parte de los intereses acumulados o 
a devengar; no obstante, la condonación estará subordinada a la ejecución completa y puntual del plan de 
amortización en un plazo convenido de diez años como máximo. 


8. Las disposiciones indicadas en 3 a 7 se aplicarán por analogía a los gastos de traducción 
facturados por la Oficina Internacional a los Países miembros afiliados a los grupos lingúísticos. 


Artículo 147 
insuficiencias de tesorería 


l Para remediar las insuficiencias de tesorería, se constituirá en la Unión un Fondo de Reserva cuyo 
monto será fijado por el Consejo de Administración. Dicho Fondo será alimentado en primer lugar por los 
excedentes presupuestarios. Podrá servir asimismo para equilibrar el presupuesto o para reducir el monto 
de las contribuciones de los Palses miembros. 


2, En caso de insuficiencias pasajeras de tesorería de la Unión, el Gobierno de la Confederación 
Suiza anticipará, a corto plazo, los fondos necesarios según condiciones fijadas de común acuerdo, 


Artículo 148 
Control de la contabilidad financiera y de las cuentas 


1. El Gobierno de la Confederación Suiza vigilará, sin gastos, la contabilidad financiera y las cuentas 
de la Oficina Internacional dentro de los lírrites de los créditos fijados por el Congreso. 


Artículo 149 
Sanciones automáticas 


1. Los Paises miembros que estuvieren imposibilitados de efectuar la cesión establecida en el 
articulo 146.3 y que no aceptaren el plan de amortización de su deuda propuesto por la Oficina Internacional 
de conformidad con el artículo 146.4, o que no respetaren dicho plan, perderán automáticamente su 
derecho de voto en el Congreso y en las reuniones del Consejo de Administración y del Consejo de 
Explotación Postal y no podrán ser elegidos para integrar esos dos Consejos. 


2, Las sanciones automáticas se levantarán de oficio con efecto inmediato en cuanto el Pals 
miembro pague totalmente sus contribuciones obligatorias atrasadas adeudadas a la Unión, capital e 
intereses, o acepte suscribir un plan de amortización de sus deudas atrasadas. 
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Artículo 150 
Categorías de contribución (Const. 21, Regl, Gral. 131, 145, 146, 147, 148) 


1. Los Países miembros contribuirán a cubrir los gastos de la Unión según la categoría de 
contribución a la que pertenezcan. Estas categorías son las siguientes: 


categoría de 50 unidades; 

categoría de 45 unidades; 

categoría de 40 unidades; 

categoría de 35 unidades; 

categoría de 30 unidades; 

categoría de 25 unidades; 

categoría de 20 unidades; 

categoría de 15 unidades; 

categoría de 10 unidades; 

categoría de 5 unidades; 

categoría de 3 unidades; 

categoría de 1 unidad; 

categoría de 0,5 unidad, reservada para los países menos adelantados enumerados por la Organización de 
las Naciones Unidas y para otros países designados por el Consejo de Administración. 


2. Además de las categorías de contribución enumeradas en 1, cualquier Pals miembro podrá elegir 
pagar una cantidad de unidades de contribución superior a la categoría de contribución a la que pertenece, 
durante un período mínimo equivalente al intervalo entre dos Congresos. Este cambio será anunciado a 
más tardar durante el Congreso. Al final del Intervalo entre dos Congresos, el País miembro se 
reincorporará automáticamente a su cantidad de unidades de contribución inicial, excepto si decide 
continuar pagando una cantidad de unidades de contribución superior. El pago de contribuciones 
suplementarias aumentará otro tanto los gastos. 


3 Los Países miembros serán clasificados en una de las categorías de contribución precitadas en el 
momento de su admisión o de su adhesión a la Unión, según el procedimiento indicado en el artículo 21.4 
de la Constitución. 


4, Los Países miembros podrán situarse ulteriormente en una categoría de contribución inferior, con 
la condición de que la solicitud de cambio sea enviada a la Oficina Internacional como mínimo dos meses 
antes de la apertura del Congreso. El Congreso emitirá una opinión no vinculante con respecto a esas 
solicitudes de cambio de categoría de contribución. El País miembro será libre de acatar o no la opinión del 
Congreso. La decisión final del Pals miembro se transmitirá a la Secretaría de la Oficina internacional antes 
de ta finalización del Congreso. Dicha solicitud de cambio regirá en la techa de entrada en vigor de las 
disposiciones financieras sancionadas por el Congreso. Los Palses miembros que no hicieren conocer su 
deseo de cambiar de categoria de contribución dentro de los plazos establecidos se mantendrán en la 
categoría a la cual pertenecían hasta ese momento. 


5, Los Países miembros no podrán exigir que se les baje más de una categoría por vez 


6 Sin embargo, en circunstancias excepcionales, tales como catástrofes naturales que hicieren 
necesarios los programas de ayuda internacional, el Consejo de Administración podrá autorizar a bajar 
temporalmente una categoría de contribución, una sola vez entre dos Congresos, a un País miembro que lo 
solicitare, si éste aportare la prueba de que ya no puede mantener su contribución según la categoría 
inicialmente elegida. En las mismas circunstancias, el Consejo de Administración también podrá autorizar a 
los Palses miembros que no pertenecen a la categoría de países menos adelantados y que ya figuran en la 
categoría de contribución de 1 unidad a pasar temporalmente a la categoría de contribución de 0,5 unidad. 


7. Por aplicación del párrafo 6, el descenso de categoría de contribución temporal podrá ser 
autorizado por el Consejo de Administración por un período máximo de dos años o hasta el siguiente 
Congreso, si éste se reúne antes de ese plazo. A la expiración del plazo establecido, el país en cuestión se 
reincorporará automáticamente a su categoría de contribución inicial. 
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8. Por derogación de los párrafos 4 y 5, los ascensos de categoría no están sujetos a restricción 
alguna. 


Artículo 151 
Pago de suministros de la Oficina Internacional (Reg!. Gral. 134) 


1. Los suministros que la Oficina Internaciona! efectúe a titulo oneroso a los Paises miembros y a 
sus operadores designados serán pagados en el plazo más breve posible, y a más tardar dentro de los seis 
meses a partir del primer día del mes siguiente al del envío de la cuenta por dicha Oficina. Las sumas 
adeudadas redituarán intereses a favor de la Unión, a razón del 5 por ciento anual, a contar desde el día de 
la expiración de dicho plazo. 


Artículo 152 
Organización de los órganos subsidiarios financiados por los usuarios 


1. Bajo reserva de la aprobación del Consejo de Administración, el Consejo de Explotación 
Postal estará facultado para crear órganos subsidiarios financiados por los usuarios, en forma 
voluntaria, para organizar actividades de carácter operativo, comercial, técnico y económico que 
estén dentro de sus competencias de acuerdo con el artículo 18 de la Constitución, pero que no 
pueden ser financiadas con el presupuesto ordinario. 


2. Al crear esos órganos bajo sus órdenes, el Consejo de Explotación Postal decidirá con 
respecto al marco de referencia para los estatutos de esos órganos, teniendo en cuenta las reglas y 
los principios fundamentales de la Unión en su calidad de organización intergubernamental, y lo 
presentará al Consejo de Administración para aprobación. El marco de referencia incluirá los 
siguientes elementos: 


2.1 mandato; 

2.2 composición, incluidas las categorías de los miembros del órgano; 

23 reglas en materia de toma de decisiones, incluidas las reglas en lo que respecta a su 
estructura interna y a sus relaciones con otros órganos de la Unión; 

24 principios de votación y de representación; 

25 financiación (derecho de adhesión, gastos de utilización, etc.); 

2.6 composición de la secretaría y estructura de gestión. 


3. Cada órgano subsidiario financiado por los usuarios organizará sus actividades en forma 
autónoma, dentro del marco de referencia decidido por el Consejo de Explotación Postal y aprobado 
por el Consejo de Administración. Preparará un informe anual sobre sus actividades que será 
presentado al Consejo de Explotación Postal para aprobación. 


4. El Consejo de Administración establecerá las reglas con respecto a los gastos de apoyo 
que los órganos subsidiarios financiados por los usuarios deberán aportar al presupuesto ordinario, 
y publicará esas reglas en el Reglamento Financiero de la Unión. 


5. El Director General de la Oficina internacional administrará la secretaría de los órganos 
subsidiarios financiados por los usuarios, de conformidad con los Estatutos y Reglamentos del 
Porsonal aprobados por el Consejo de Administración y aplicables al personal contratado para esos 
órganos. La secretaría de los órganos subsidiarios será parte integrante de la Oficina Internacional. 


6. La Información sobre los órganos subsidiarios financiados por los usuarios creados de 
conformidad con el presente articulo se pondrá en conocimiento del Congreso, después de su 
creación. 
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Capítulo Y 
Arbitrajes 


Artículo 153 
Procedimiento de arbitraje (Const. 32) 


1 En caso de diferendo entre Países miembros que deba ser resuelto por juicio arbitral, cada País 
miembro deberá comunicar por escrito a la otra parte el objeto del diferendo e informarle de su 
intención de entablar un procedimiento de arbitraje, por medio de una notificación a esos efectos. 


2. Si se tratare de un diferendo con respecto a temas de carácter operativo o tócnico, cada 
País miembro podrá solicitar a su operador designado que intervenga de acuerdo con el 
procedimiento descrito a continuación y delegar esa potestad en su operador. El País miembro en 
cuestión será informado del desarrollo y de los resultados del procedimiento. Los Países miembros 
o los operadores designados en cuestión se denominarán en lo sucesivo «partes en el arbitraje». 


a Las partes en el arbitraje elegirán designar a uno o tres árbitros. 


4. Si las partes en el arbitraje eligieren designar a tres árbitros, cada parte elegirá a un País 
miembro o a un operador designado que no esté directamente implicado en el litigio para que actúe 
en calidad de árbitro, de conformidad con lo establecido en 2. Cuando varios Países miembros y/u 
oporadores designados hicieron causa común, se considorarán como una sola parte para la 
aplicación de esta disposición. 


5. Cuando las partes en el arbitraje se pusieren de acuerdo en designar a tres árbitros, el 
tercer árbitro será designado de común acuerdo entre las partes y no tendrá por qué provenir 
necesariamente de un País miembro o de un operador designado. 


6. Si se tratare de un diferendo relativo a uno de los Acuerdos, los árbitros no podrán ser designados 
fuera de los Países miembros participantes en el Acuerdo. 


pe Las partes en el arbitraje podrán ponerse de acuerdo para designar a un árbitro único, que 
no tendrá por qué provenir necesariamente de un País miembro o de un operador designado. 


8. Si una de las partes en el arbitraje, o ambas, no designare a un árbitro en el plazo de tres 
meses a contar desde la fecha de notificación de la intención de entablar un procedimiento de 
arbitraje, la Oficina Internacional, si se le formulare la petición, propiciará, a su vez, la designación 
de un árbitro por el País miembro en falta o designará uno de oficio. La Oficina Internacional no 
intervendrá en las deliberaciones, salvo si las dos partes lo solicitan mutuamente. 


9. Las partes en el arbitraje podrán acordar entro sí en cualquier momento dar por 
solucionado el diferendo antes de que el laudo arbitral sea dictado por el o los árbitros. El retiro 
deberá ser notificado por escrito a la Oficina Internacional dentro de los dioz días siguientes al 
acuerdo alcanzado por las partes. Si las partes decidieren retirarse del procedimiento de arbitraje, el 
o los árbitros perderán su autoridad para zanjar la cuestión. 


10. El o los árbitros deberán pronunciarse con respecto al diferendo a partir de los hechos y 
elementos a su disposición. Toda la información con respecto al diferendo deberá ser comunicada a 
las dos partes en el arbitraje, así como al o a los árbitros. 
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1. La decisión del árbitro o de los árbitros se adoptará por mayoría de votos y deberá ser 
comunicada a la Oficina Internacional y a las partes en el arbitraje dentro de los seis meses 
siguientes a la fecha de notificación de la intención de entablar un procedimiento de arbitraje. 


12. El procedimiento de arbitraje será confidencial y sólo una breve descripción del diferendo y 
el laudo se comunicarán por escrito a la Oficina Internacional dentro de los diez días siguientes a la 
notificación del faudo a las partes. 


13. La decisión del árbitro o de los árbitros será definitiva, vinculante para las partes y sin 
apolación. 


14, Las partes en el arbitraje aplicarán el laudo arbitral en forma inmediata. Cuando un País 
miembro hubiere delegado en su operador designado la potestad de entablar el procedimiento de 
arbitraje y de ajustarse a él, deberá asegurarse de que el operador designado cumpla con el laudo 
arbitral. 


Capítulo VI 


Utilización de las lenguas en el seno de la Unión 


Artículo 154 
Lenguas de trabajo de la Oficina Internacional 


1. Las lenguas de trabajo de la Oficina Internacional serán el francés y el inglés. 


Artículo 155 
Lenguas utilizadas para la documentación, las deliberaciones y la correspondencia de servicio 


1. En la documentación publicada por la Unión se utilizarán las lenguas francesa, inglesa, árabe y 
española. También se utilizarán las lenguas alemana, china, portuguesa y rusa, con la condición de que la 
producción, en estas últimas lenguas, se limite a la documentación de base más importante. También se 
utilizarán otras lenguas, con la condición de que los Países miembros que lo soliciten sufraguen todos los 
gastos. 


2. El o los Países miembros que hubieran solicitado la utilización de una lengua distinta de la lengua 
oficial constituirán un grupo lingUístico. 


3, La documentación será publicada por la Oficina Internacionai en la lengua oficial y en las lenguas 
de los grupos linguisticos constituidos ya sea directamente o por intermedio de las oficinas reglonales de 
dichos grupos, conforme a las modalidades convenidas con la Oficina Internacional. La publicación en las 
diferentes lenguas se hará según el mismo modelo. 


4. La documentación publicada directamente por la Oficina Internacional será distribuida, en la 
medida de lo posible, simultáneamente en las diferentes lenguas solicitadas. 


5. La correspondencia entre los Países miembros o sus operadores designados y la Oficina 
Internacional y entre esta última y terceros podrá intercambiarse en cualquier lengua para la cual la Oficina 
Internacional disponga de un servicio de traducción. 
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6. Los gastos de traducción a cualquier lengua, inclusive los gastos resultantes de la aplicación del 
párrafo 5, serán sufragados por el grupo lingúfstico que hubiere solicitado dicha lengua. Los Países 
miembros que utilicen la lengua oficial pagarán, por concepto de la traducción de los documentos no 
oficiales, una contribución fija cuyo importe por unidad de contribución será igual al pagado por los Países 
miembros que utilizan la otra lengua de trabajo de la Oficina Internacional. Todos los demás gastos 
correspondientes al suministro de los documentos serán sufragados por la Unión. El tope de los gastos que 
ta Unión debe sufragar para la producción de los documentos en alemán, chino, portugués y ruso será fijado 
por una resolución del Congreso. 


7. Los gastos que deban ser sufragados por un grupo lingúístico se repartirán entre los miembros de 
este grupo proporcionalmente, según su contribución a los gastos de la Unión. Estos gastos podrán 
repartirse entre los miembros del grupo lingúístico según otra clave de repartición, siempre que los Países 
miembros interesados se pongan de acuerdo al respecto y notifiquen su decisión a la Oficina Internacional 
por intermedio del portavoz del grupo. 


8. La Oficina Internacional dará curso a toda petición de cambio de lengua solicitado por un País 
miembro luego de un plazo que no podrá exceder de dos años. 
9. Para las deliberaciones de las reuniones de los órganos de la Unión se admitirán las lenguas 


francesa, inglesa, española, rusa y árabe, mediante un sistema de interpretación —con o sin equipo 
electrónico- cuya elección correrá por cuenta de los organizadores de la reunión, luego de consultar al 
Director Genera! de la Oficina Internacional y a los Paises miembros interesados. 


10. Se autorizarán igualmente otras lenguas para las deliberaciones y reuniones indicadas en 9. 


11, Las delegaciones que utilicen otras lenguas proveerán la interpretación simultánea en una de las 
lenguas mencionadas en 9, ya sea por el sistema indicado en el mismo párrafo, cuando las modificaciones 
de orden técnico necesarias puedan ser introducidas en el mismo, o por intérpretes particulares. 


12. Los gastos de los servicios de interpretación se repartirán entre los Países miembros que utilicen 
la misma lengua, según la proporción de su contribución a los gastos de la Unión. Sin embargo, los gastos 
de instalación y mantenimiento del equipo técnico correrán a cargo de la Unión. 


13, Los Paises miembros y/o sus operadores designados podrán convenir la lengua a utilizar en la 
correspondencia de servicio en sus relaciones recíprocas. De no existir tal acuerdo, se utilizará la lengua 
francesa. 


Capítulo VII 


Disposiciones finales 


Artículo 156 
Condiciones de aprobación de las proposiciones relativas al Reglamento General 


1. Para que tengan validez, las proposiciones sometidas al Congreso y relativas al presente 
Reglamento General deberán ser aprobadas por la mayoría de los Países miembros representados en el 
Congreso que tengan deracho de voto. Por lo menos los dos tercios de los Países miembros de la Unión 
que tengan derecho de voto deberán estar presentes en la votación. 
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Artículo 157 
Proposiciones relativas a los Acuerdos con la Organización de las Naciones Unidas (Const 9) 


1. Las condiciones de aprobación indicadas en el artículo 156 se aplicarán igualmente a las 
proposiciones tendentes a modificar los acuerdos celebrados entre la Unión Postal Universal y la 
Organización de las Naciones Unidas, en la medida en que estos acuerdos no determinen las condiciones 
de modificación de las disposiciones que contienen. 


Artículo 158 
Modificación, entrada en vigor y duración del Reglamento General 


1. Las modificaciones adoptadas por un Congreso serán objeto de un Protocolo Adicional y, salvo 
resolución contraria de ese Congreso, entrarán en vigor al mismo tiempo que las Actas renovadas durante 


el mismo Congreso. 


2. El presente Realamento General comenzará a regir el 1? de enero de 2014 y permanecerá en 
vigor por un periodo indeterminado. 


En fo de lo cual, los Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Países miembros firman el presente 
Reglamento General, en un ejemplar que quedará depositado ante el Director General de la Oficina 
Internacional. La Oficina Internacional de la Unión Postal Universal entregará una copia a cada Parte, 


Firmado en Doha, el 11 de octubre de 2012. 


Ver las firmas a continuación. 
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POUR POUR 
L'ÉTAT ISLAMIQUE D'AFGHANISTAN: LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE 
DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE: 


q 
? 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD: - LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE: 


hato AN 


POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE D'ALBANIE: LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE: 
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POUR 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: 


POUR : 
LA RÉPUBLIQUE D'ANGOLA: 


POUR POUR 
ANTIGUA-ET-BARBUDA: LA REÉPUBLIQUE D'ARMÉNIE: 


pon 


ÍN 


Pour 


Pour 
LE ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE: ARUBA, CURACAO et S. MARTIN : 
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POUR POUR 
L'AUSTRALIE: LE COMMONWEALTH DES BAHAMAS: 
y Me 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE: LE ROYAUME DE BAHRAIN: 


POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE D'AZERBAIDJAN: LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DU BANGLADESH: 
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POUR 
LA RÉPUBLIQUE DU BÉLARUS: 


LA BELGIQUE: 


CÁMARA DE SENADORES 


BELIZE: 


POUR 
LA RÉPUBLIQUE DU BÉ 


POUR 
LE ROYAUME DE BHOUTAN: 
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POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE BOLIVIE: LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE 
DU BRÉSIL: 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE BRUNEI DARUSSALAM: 
DE BOSNIE ET HERZÉGOVINE: 


Jens. Madiaia ne 
Joy deso Puga. E 
Kio Rue weá 


POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DU BOTSWANA: LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE: 
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POUR POUR 
LE BURKINA FASO: LA RÉPUBLIQUE DU CAMEROUN: 
POUR 
LA REPUBLIQUE 1 DU BURUNDI: LE CANADA: 
POUR POUR 
LE ROYAUME DU CAMBODGE: LA RÉPUBLIQUE DU CAP-VERT: 


Sac” 
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POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: LA REÉPUBLIQUE DE CHYPRE: 
POUR POUR 
LE CHILI: LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE: 


S Corey 


POUR 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE: 


EN 
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POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DU CONGO: LA RÉPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE: 
ES 
POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE: LA PP”. DE CROATIE: 


pe 


A —W 


POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE COSTA-RICA: LA RÉPUBLIQUE DE CUBA: 
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POUR POUR 
LE ROYAUME DE DANEMARXK: LE COMMONWEALTH 
DE LA DOMINIQUE: 


POUR POUR 

LA RÉPUBLIQUE DE DJIBOUTI: LA RÉPUBLIQUE ARABE D'ÉGYPTE: 
POUR POUR 

LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 


Cy 0 
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POUR POUR 
LES ÉMIRATS ARABES UNIS: L'ESPAGNE: 


uso 


POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE L'ÉQUATEUR: LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE: 


INN 


POUR POUR 
L'ÉRYTHRÉE: L'ÉTHIOPIE: 


dios 
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POUR POUR 
FIDJI: LA RÉPUBLIQUE GABONAISE: 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: LA GAMBIE: 
POUR POUR 
LA REPUBLIQUE FRANCAISE: LA RÉPUBLIQUE DE GÉORGIE: 


e 


Nk Qoigw 
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POUR 
LA GRENADE: 


DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD, 
ILES DE LA MANCHE ET ILE DE MAN: 


yw 


POUR POUR 
LES TERRITOIRES D'OUTRE-MER LA RÉPUBLIQUE DU GUATÉMALA: 
DONT LES RELATIONS INTERNATIONALES 
SONT ASSURÉES PAR LE 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 


A 
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POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE GUINÉE: LA GUYANE: 


POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE GUINÉE-BISSAU: 


POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE LA RÉPUBLIQUE DU HONDURAS: 


DE GUINÉE ÉQUATORIALE: 


7 de diciembre de 2016 


Pour 
LA HONGRIE: 


DA 


LINDE: 


POUR 
LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉSIE: 


( 
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POUR 
LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DIRAN: 


Larba Riu 


POUR 
LA REPUBLIQUE D'IRAQ: 
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POUR 
LA RÉPUBLIQUE D'ISLANDE: LA JAMAÍQUE : 


Latrb 9 befasciby a 


POUR POUR 
ISRAEL: LE JAPON: 


Atun Br 12 abro 
Wei E 


POUR POUR 
LTTALIE: LE ROYAUME HACHÉMITE 
DE JORDANTIE: 


men | A 
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POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN: LA RÉPUBLIQUE DE KIRIBATI: 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE KENYA LE KUWAIT: 


ESA 
E 


POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DU KIRGHIZISTAN: LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 
POPULAIRE LAO: 


Ap” 
qa 
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POUR POUR 

LE ROYAUME DU LESOTHO: LA RÉPUBLIQUE LIBANAISE: 
A 

POUR POUR 

LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE: LA RÉPUBLIQU E LIBÉRIA 
Fe 1, 
POUR 
L'EX-RÉPUBLIQUE YOUGOSLAVE 
DE MACÉDOINE: POUR 
LA LIBYE 
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POUR POUR 
LA PRINCIPAUTÉ DE LIECHTENSTEIN: LA RÉPUBLIQUE DE MADAGASCAR: 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE: LA MALAISIE: 
POUR POUR 


LE LUXEMBOURG: LE MALAWI: 


117-C.S. 
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POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DES MALDIVES: E 
A > 


POUR 
LA REÉPUBLIQUE DU MALI: » MAURICE: 


| 


P 
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POUR POUR 
LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: LA MONGOLIE: 


IFE 


POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE MOLDOVA: LE MONTÉNÉGRO: 


Hrñaueid 


POUR POUR 
LA PRINCIPAUTÉ DE MONACO: LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
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POUR POUR 
L'UNION DE MYANMAR: LA RÉPUBLIQUE FÉDERALE y2 
DÉMOCRATIQUE DU NÉPAL: 


Shedp!. 


POUR Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE NAMIBIE: LA RÉPUBLIQUE DU NICARAGUA: 
Ú 
.” 


POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE NAURU: LA RÉPUBLIQ NIGER: 
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POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE LE SULTANAT D'OMAN: 
DU NIGÉRIA: 


y Y 


POUR POUR 
LA NORVÉGE: LA RÉPUBLIQUE DE L'OUGANDA: 


POUR 
LA NOUVELLE-ZÉLANDE: LA RÉPUBLIQUE D'OUZBÉKISTAN: 
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POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE LA RÉPUBLIQUE DE PARAGUAY: 
DU PAKISTAN: 


POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE PANAMA: LES PAYS-BAS 
- CARAIBES NÉERLANDAISES 


(BONAIRE, SABA ET S. EUSTATIUS): 


Jnbtir— 


POUR POUR 
LA PAPOUASIE - NOUVELLE-GUINÉE: LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU: 
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POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES: L'ÉTAT DE QATAR: 
POUR POUR 
LA POLOGNE: LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 
DU CONGO: 

POUR POUR 

LE PORTUGAL: LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 

DÉMOCRATIQUE DE CORÉE: 


GAEL 
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POUR POUR 
LA ROUMANTIE: SAINT-CHRISTOPHE 


(SAINT-KITTS)-ET-NEVIS: 


POUR POUR 
LA FÉDÉRATION DE RUSSIE: SAINTE-LUCIE;: 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DU RWANDA : LA RÉPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 


SN 
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POUR POUR 
SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES: LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 
DE SAO TOMÉ-ET-PRINCIPE: 


POUR POUR 
LES ILES SALOMON: LA RÉPUBLIQUE DU SÉNÉGAL: 
POUR POUR 
L'ÉTAT INDÉPENDANT DE SAMOA: LA RÉPUBLIQUE DE SERBIE: 


Nai Kraprmi! e 


ea 


LAA] 
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POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DES SEYCHELLES: LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE: 


Va Fa 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE SIERRA LEONE: LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE: 


POUR 
LA RÉPUBLIQUE PE SINGAPOUR: LE GOUVERNEMENT FÉDÉRAL DE 


Je | 
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POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DU SOUDAN: LA SUÉDE: 
f Maio Y L a 
Pour POUR 
LE SOUDAN DU SUD : LA CONFÉDÉRATION SUISSE: 


ln 


POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE LA RÉPUBLIQUE DU SURINAME: 
DÉMOCRATIQUE DE SRI LANKA: 


Hu 
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POUR POUR 
LE ROYAUME DU SWAZILAND: LA RÉPUBLIQUE UNIE DE TANZANIE: 


POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: LA RÉPUBLIQUE DU TCHAD: 
UN 0 4) 
N y Au € e 
pr 
Ny 
E , e 7 
posv ! ] 
' Pa 
yin J 
7 
E 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DU TADJIKISTAN: LA RÉPUBLIQUE TCHÉQUE: 


LY 
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POUR 
LA THAILANDE: LE ROYAUME DES TONGA: 


Chaiy NÓ) F 


POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE LA RÉPUBLIQUE 
DU TIMOR-LESTE: DE TRINITÉ-ET-TOBAGO: 
POUR 
LA RÉPUBLIQUE TOGOLAISE: LA RÉPUECIO E * E. AE A Ú 
e 
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POUR POUR 
LE TURKMENISTAN: L'UKRAINE: 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE TURQUIE: LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


Gpord Dub: A e 


POUR POUR 
TUVALU: LA RÉPUBLIQUE DE VANUATU: 
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POUR POUR 
L'ÉTAT DE LA CITÉ DU VATICAN: LA RÉPUBLIQUE DU YÉMEN: 


¡KO Ln 
Ladrt Pod — z 


POUR POUR 
LA REPUBLIQUE BOLIVARIENNE DU LA RÉPUBLIQUE DE ZAMBIE: 
VÉNÉZUÉLA: 


POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE LA RÉPUBLIQUE DE ZIMBABWE: 
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Declaraciones formuladas al firmar las Actas 


' 
En nombre de la República Arabe Siria; 


La República Arabe Siria reitera la declaración que figura en las Actas del 24” Congreso (Ginebra 2008) y 
declara que la firma de las Actas de la Unión Postal Universal (Doha 2012), así como la ratificación ulterior 
de estas Actas por parte de su Gobierno no tienen efecto alguno con respecto al miembro que figura con el 
nombre «Israel» y no implican de ninguna manera su reconocimiento. 


(Congrés-Doc 41.Add 1) 


!! 
En nombre de Australia: 


Australia aplicará las Actas y las demás decisiones adoptadas por el presente Congreso siempre que sean 
compatibles con sus otros derechos y obligaciones internacionales y, en particular, con el Acuerdo General 
sobre el Comercio de Servicios de la Organización Mundial del Comercio. 


(Congrés-Doc 41.Add 2) 


tl 
En nombre de la República Socialista de Vietnam: 


La delegación de la República Socialista de Vietnam declara que: 


- se reserva el derecho de adoptar las medidas o acciones que considere necesarias para amparar los 
intereses y derechos nacionales en caso de que algún otro País miembro incumpliera de algún modo 
las disposiciones de las Actas del Congreso de la UPU, o en caso de que las declaraciones o 
reservas formuladas por algún otro País miembro de la UPU comprometieran la soberania, los 
derechos, los intereses y los servicios postales de Vistnam. 


- su Gobierno se reserva asimismo el derecho de formular reservas adicionales, de ser necesario, con 
respecto a la ratificación de las Actas del Congreso de la UPU. 


(Congrées-Doc 41.Add 3) 
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Iv 
En nombre de Islandia, del Principado de Liechtenstein y de Noruega: 


Las delegaciones de la República de Islandia, del Principado de Liechtenstein y de Noruega declaran que 
sus palses aplicarán las Actas adoptadas por el presente Congreso de acuerdo con las obligaciones que les 
corresponden en virtud del Acuerdo por el cual se constituyó el Espacio Económico Europeo y en virtud del 
Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios (AGCS) de la Organización Mundial del Comercio. 


(Congrés-Doc 41.Add 4) 


V 
En nombre de la República Popular de China: 


La delegación de la República Popular de China declara lo siguiente: «China (Rep. Pop.) aplicará las Actas 
y demás decisiones adoptadas por el presente Congreso de conformidad con su legislación nacional y sus 
compromisos ante la Organización Mundial del Comercio (OMC), respetando plenamente sus derechos y 
obligaciones ante la OMC, en particular, el Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios y el Acuerdo 
sobre los Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio. » 


(Congrés-Doc 41.Add 5) 


vi 
En nombre de la República de Turquía: 


La delegación de la República de Turquía formula la siguiente declaración en relación con la participación 
de la delegación del operador designado grecochipriota de Chipre del Sur en el 25* Congreso de la Unión 
Postal Universal, supuestamente en nombre de la «República de Chipre». 


No existe ninguna autoridad única competente, de jure o de facto, para representar conjuntamente a los 
chipriotas turcos y a los chipriotas griegos y, por consiguiente, a Chipre en su totalidad. El operador 
designado grecochipriota representa, desde 1963, exclusivamente a los chipriotas griegos y sus intereses. 
Por consiguiente, en su calidad de potencia garante en virtud del Tratado de Garantía de 1960, Turquia no 
reconoce a este operador designado ni ninguna de sus reivindicaciones ¡legítimas. 


Teniendo en cuenta lo que antecede, la presencia y la participación de Turquia en los trabajos de la Unión 
Postal Universal y su firma de las Actas finales de la Unión no deben interpretarse de ninguna manera como 
un acto de reconocimiento de la autodenominada «República de Chipre» por parte de Turquía, ni implicará 
obligación alguna de parte de Turquía para tratar con la autodenominada República de Chipre en el marco 
de las actividades de la Unión Postal Universal. 


(Congrés-Doc 41.Add 5) 


vil 
En nombre de la República Togolesa 


En el momento de firmar las Actas finales del 25* Congreso de la Unión Postal Universal (Doha 2012), la 
República Togolesa se reserva el derecho de no aplicar las disposiciones contrarias a su legislación o a los 
acuerdos internacionales que ha suscrito. 
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Se reserva asimismo el derecho de no aplicar las disposiciones de dichas Actas a los Estados y a las 
organizaciones que no las respeten o no las apliquen. 


(Congrés-Doc 41.Add 7). 


vil 
En nombre de un grupo de palses: 


La República Libanesa reitera la declaración presentada en el 24” Congreso y en el Congreso de Doha por 
la República Arabe Siria, así como por el Reino de Arabia Saudita, el Reino de Bahrein, los Emiratos Arabes 
Unidos, ta República de Irak, la República Islámica de Irán, Libia, la República Islámica de Paquistán, la 
República de Túnez y la República del Yemen. Declara, además, que la firma de todas las Actas de la 
Unión Posta! Universal (en el 25* Congreso) y, eventualmente, su ulterior ratificación por sus respectivos 
gobiernos no son válidas respecto al miembro que figura con el nombre de Israel y no iraplican de ninguna 
manera su reconocimiento a este último. 


(Congrés-Doc 41.Add 8) 


IX 
En nombre de la República de Croacia: 


La delegación de la República de Croacia, que ha fimado su adhesión al Tratado de la Unión Europea, 
declara por la presente que aplicará las Actas adoptadas por el presente Congreso, de conformidad con sus 
obligaciones en virtud del Tratado de la Unión Europea, del Tratado de Funcionamiento de la Unión 
Europea y del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios (AGCS) de la Organización Mundial del 
Comercio, 


(Congrés-Doc 41.Add 9) 


x 


En nombre de la República Federal de Alemania, de la República de Austria, del Reino de Bélgica, de la 
República de Bulgaria, de la República Checa, de la República de Chipre, del Reino de Dinamarca, de la 
República Eslovaca, de la República de Eslovenia, del Reino de España, de la República de Estonia, de la 
República de Finlandia, de la República Francesa, del Reino Unido de Gran Bretaña e Irfanda del Norte, de 
la República Helónica, de la República de Hungría, de Irlanda, de la República Italiana, de la República de 
Letonia, de la República de Lituania, del Gran Ducado de Luxemburgo, de la República de Malta, del Reino 
de los Países Bajos, de la República de Polonia, de la República Portuguesa, do Rumania y del Reino de 
Suecia: 


Las delegaciones de los Países miembros de la Unión Europea declaran que sus países aplicarán las Actas 
adoptadas por el presente Congreso, de conformidad con sus obligaciones en virtud del Tratado de la Unión 
Europea y del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios (AGCS) de la Organización Mundial del 
Comercio. 


(Congrés-Doc 41.Add 10) 
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XI 
En nombre de la República de Chipre: 


La delegación de la República de Chipre al 25” Congreso de la Unión Postal Universal reitera la declaración 
formulada en anteriores Congresos de la Unión y rechaza totalmente la declaración y la reserva efectuadas 
por la República de Turquia el 9 de octubre de 2012 (Congrés-Doc 41. Add 6) al 25? Congreso, celebrado 
en Doha, en lo referente a la participación, los derechos y el estatuto de la República de Chipre como 
miembro de la Unión Posta! Universal. 


Las posturas turcas son totalmente contrarias a las disposiciones pertinentes del derecho internacional as! 
como a las disposiciones especificas de las resoluciones obligatorias del Consejo de Seguridad de las 
Naciones Unidas con respecto a Chipre. Cabe señalar que en sus resoluciones 541 (1983) y 550 (1984) el 
Consejo de Seguridad de la ONU condenó, entre otras, la proclamación de la pretendida secesión de parte 
de la República de Chipre. Consideró su «declaración unilateral de independencia» como «egalmente nula» y 
solicitó su retiro. Además, exhortó a todos los Estados a que no reconozcan ningún Estado chipriota que no 
sea la República de Chipre y a que «no den facilidades ni ayuda alguna a la mencionada entidad 
secesionista». Exhortó asimismo a todos los Estados a que respeten la soberanía, la independencia, la 
integridad territorial y la unidad de la República de Chipre. 


La República de Chipre es un Estado miembro de la ONU desde su independencia en 1960 y un Estado 
miembro de la Unión Europea desde el 1? de mayo de 2004. También es miembro de la Unión Postal 
Universal desde noviembre de 1961 y es en esta calidad que participa en todas las actividades de la Unión. 
El Gobierno de la República de Chipre es reconocido internacionalmente como tal y tiene la competencia y 
la autoridad necesarias para representar al Estado, a pesar de la división de facto de la isla como 
consecuencia de la invasión turca de 1974. 


Desde el 1” de mayo de 2004, la República de Chipre es miembro de pleno derecho de la Unión Europea, lo 
cual muestra que existe un único Estado en Chipre. Reconociendo los problemas causados a la aplicación 
del derecho comunitario por ta ocupación de parte del territorio chipriota, el Protocolo 10 al Acta de 
Adhesión de la República de Chipre a la Unión Europea establece que la aplicación del acervo comunitario 
se suspende en las zonas de la República de Chipre sobre las cuales el Gobierno de la República de Chipre 
no ejerce un contro! efectivo. 


Habida cuenta de lo anterior, la declaración y la reserva formuladas por la República de Turquía son 
contrarias a la letra y al espíritu de la Constitución, del Convenio y de los Acuardos de la UPU. La 
delegación de la República de Chipre estima que las declaraciones o reservas de esta naturaleza son 
Irritas, nulas y sin valor y, en consecuencia, se reserva los derechos de su país. 


(Congrés-Doc 41.Add 11) 


Xul 


En nombre de la República Argentina: 


Al firmar las Decisiones del Congreso de Doha 2012 de la Unión Postal Universal (Doha, Qatar — 2012), la 
Delegación de la República Argentina manifiesta que, habiendo tomado nota de las declaraciones y 
reservas formuladas por los Estados miembros, reserva para su Gobierno: 


- El derecho a adoptar cuantas medidas considere necesarias, de conformidad con su ordenamiento 
jurídico interno y el Derecho Intemacional, a fin de proteger los intereses nacionales si otros 
Miembros incumplen las disposiciones adoptadas e incluidas en las Decisiones del Congreso de 
Doha 2012, y también si las reservas formuladas por otros Estados Miembros afectan a los servicios 
postales de la República Argentina o sus derechos de soberanía. 
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- El derecho de formular reservas a las Decisiones del Congreso de Doha 2012, entre la fecha de la 
firma de las presentes Decisiones y la fecha de la eventual presentación de los instrumentos de 
aprobación de estas mismas Decisiones, de acuerdo con el Convenio de Viena sobre el Derecho de 
los Tratados de 1969. 


La República Argentina recuerda la reserva que efectuara en oportunidad de ratificar la Constitución de la 
Unión Postal Universal suscripta en Viena, República de Austria, el 10 de julio de 1964, y reafirma su 
soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos 
circundantes y sobre el Sector Antártico Argentino. 


También recuerda que, en relación con la «Cuestión de las Islas Malvinas», la Asamblea General de las 
Naciones Unidas, ha adoptado las resoluciones 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 
41/40, 42/19 y 43/25, por las que reconoce la existencia de una disputa de soberanía y se pide a los 
Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte que reanuden 
las negociaciones para solucionar esa disputa. 


La República Argentina destaca, además, que el Comité Especial de Descolonización de las Naciones 
Unidas se ha pronunciado reiteradamente en igual sentido, más recientemente a través de la resolución 
adoptada el14 de junio de 2012, y la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos 
adoptó, el 5 de junio de 2012, un nuevo pronunciamiento sobre la cuestión en términos similares. 


(Congrés-Doc 41.Add 12) 


XI 
En nombre de la República de Georgia: 


La delegación de la República de Georgia declara que: 


1. Abjasia, Georgia y Osetia del Sur, son regiones de la República de Georgia y forman parte indivisible 
del territorio georgiano, La integridad territorial de la República de Georgia ha sido apoyada y 
reconocida por la resolución pertinente de la Organización de las Naciones Unidas. Toda acción, 
cualquiera sea la razón, en esas regiones y/o territorios georgianos, sélo pueden ser realizadas de 
conformidad con la Constitución y la legislación de la República de Georgia, las Actas de la Unión 
Postal Universal y las normas de derecho internacional. Cualquier otra situación representa una 
acción ¡legal y una violación a la soberania de la República de Georgia. 


2. La República de Georgis se reserva el derecho de proteger los intereses y la soberanía nacional del 
Estado, de adoptar toda acción legal considerada apropiada en caso de que cualquier País miembro 
de la Unión Postal Universal incumpla las obligaciones de la Constitución de la Unión Postal 
Universal, de su Convenio y sus Actas y que por sus declaraciones y acciones comprometa directa o 
indirectamente el funcionamiento normal del sector postal en la totalidad del territorio de la República 
de Georgia y represente un riesgo para sus intereses y su soberania nacional. 


3, La República de Georgia se reserva el derecho de hacer declaraciones complementarias, de ser 
necesario, en relación con las Actas adoptadas por el 25% Congreso Postal Universal, en caso de que 
alguna disposición fuera directa o indirectamente contraria a su Constitución o a su legislación 
nacional. 


(Congrés-Doc 41.Add 13) 
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XIV 
En nombre de la República de Azerbaiyán: 


«Como consecuencia de la agresión militar por las fuerzas armadas de la República de Armenia, 20% del 
territorio de la República de Azerbaiyán, reconocido por la comunidad internacional, incluida la región del 
Alto Karabakj y siete regiones administrativas circundantes, se encuentran bajo ocupación de Armenia. 


Las resoluciones del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas 822 del 30 de abril de 1923, 853 del 
29 de junio de 1993, 874 del 14 de octubre de 1993 y 884 del 12 de noviembre de 1993, en las que se exige 
el retiro completo, inmediato e incondicional de las fuerzas de ocupación del territorio de la República de 
Azerbaiyán, no han sido cumplidas. Por otra parte, tampoco se han cumplido las decisiones y resoluciones 
similares adoptadas por otras organizaciones internacionales. 


Debido a esta ocupación, la República de Azerbaiyán no puede aplicar las disposiciones del Convenio 
Postal Universal sobre la circulación de los sellos de Correos (art 8 del Convenio) en sus territorios 
ocupados, de acuerdo con su legislación. Además, la República de Armenia ha violado ostensiblemente el 
citado Convenio al emitir sellos de Correos en nombre del régimen ilegal instaurado en los territorios 
ocupados de la República de Azerbaiyán. 


Habida cuenta de lo anterior, la República de Azerbaiyán declara que su Gobierno es el único órgano 
legítimo que puede realizar operaciones postales y emitir sellos de Correos en el territorio de la República 
de Azerbaiyán, inclusive en sus territorios ocupados. 

Por consiguiente, la realización de operaciones postales en los territorios ocupados sin la autorización 
previa de las autoridades competentes de la República de Azerbaiyán es contraria a la legislación nacional 
azerbaiyana, así como a las normas legales internacionales, y no tiene por lo tanto ninguna base juridica. 


La República de Azerbaiyán declara que su Gobierno se reserva el derecho de no aplicar las disposiciones 
del Convenio Postal Universal relativas a la República de Armenia.» 


(Congrés-Doc 41.Add 14) 


XV 


En nombre de Canadá: 

Al firmar las Actas finales del 25% Congreso de la Unión Postal Universal (Doha, 2012), Canadá declara que 
aplicará las Actas y demás decisiones adoptadas por el presente Congreso en cumplimiento estricto de sus 
derechos y obligaciones en virtud del Acuerdo de la Organización Mundial del Comercio y, en particular, del 
Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios. 


(Congrés—Doc 41.Add 15) 


XVI 
En nombre de Nueva Zelanda: 
Nueva Zelanda aplicará las Actas y las demás decisiones adoptadas por el presente Congreso únicamente 


en la medida en que sean compatibles con los demás derechos y obligaciones intemacionales que le 
corresponden y, en particular, con el Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios. 


(Congrés-Doc 41.Add 16) 
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xvii 
En nombre de |srael: 


La delegación de Israel en el 25” Congreso de la Unión Postal Universal reitera las declaraciones y las 
reservas efectuadas en los Congresos anteriores en nombre de Israel y rechaza sin reservas todas las 
declaraciones o reservas formuladas en el presente 25% Congreso (Doha) por cualquier otro País miembro 
de la Unión con la intención de ignorar los derechos y el estatuto de que goza Israel en calidad de miembro 
de la UPU, Además, las declaraciones o reservas de esa naturaleza son contrarias a la letra y al espíritu de 
la Constitución, del Convenio y de los Acuerdos. Por ese motivo, la delegación de Israe! considera dichas 
declaraciones Irritas, nulas y sin valor y, en consecuencia, se reserva los derechos de su país. 


El Gobiemo del Estado de Israel manifiesta que la interpretación y aplicación de las resoluciones o 
declaraciones formuladas por todas las partes involucradas deberán guardar conformidad con los acuerdos 
o convenios bilaterales actuales o futuros entre Israel y la Autoridad Palestina y estar sujetas a ellos. 
Además, Israel inlerpretará y aplicará todas las resoluciones o declaraciones cumpliendo con su legislación 
nacional aplicable. 


(Congrés-Doc 41.Add 17) 


xvii 
En nombre de la República de Sudáfrica: 


La delegación de la República de Sudáfrica declara que su país aplicará las Actas adoptadas por el 25” 
Congreso de la Unión Postal Universal de acuerdo con la Constitución y la legislación nacional de la 
República de Sudáfrica y según las obligaciones que hubiere contraldo en virtud de otros tratados, 
convenios y principios del derecho internacional, sujeto a la ratificación de las Actas definitivas. Sudáfrica se 
reserva asimismo el derecho de formular, dado el caso, declaraciones adicionales en el momento de la 
ratificación de las Actas de la Unión. 


La República de Sudáfrica se reserva el derecho de adoptar todas las acciones o medidas que considere 
necesarias para salvaguardar los intereses nacionales en caso de que otro País miembro, de cualquier 
manera que sea, no cumpliere con la Constitución, el Convenio o las Actas de la Unión Postal Universal, o 
en el caso de que las reservas formuladas por otro País miembro afectaren negativamente sus servicios 


postales. 
(Congrés-Doc 41.Add 18) 


XIX 
Reserva de la República Oriental del Uruguay: 


«Al firmar las Actas finales del Congreso de la Unión Postal Universal (Doha, 2012), la delegación de la 
República Oriental del Uruguay declara que reserva para su Gobierno el derecho a: 


- adoptar las medidas que considere necesarias para proteger sus intereses en caso de que otros 
miembros de le Unión Postal Universal incumplan de cualquier modo las Actas finales y sus 
Reglamentos o si las reservas formuladas por otros miembros comprometen el buen funcionamiento 
de sus servicios postales o la plenitud de sus derechos soberanos; 
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- formular reservas adicionales, en virtud de la Convención de Viena sobre el Derecho de los Tratados 
de 1969, a las Actas finales de la Congreso de la Unión Postal Universal (Doha, 2012), en todo 
momento que juzgue oportuno entre la fecha de la firma y la fecha de la eventual ratificación de los 
instrumentos internacionales que conforman dichas Actas finales.» 


(Congrés—Doc 41.Add 19) 
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Reglamento Interno de los Congresos 


Artículo 1 
Disposiciones generales 


El presente Reglamento Interno, aquí denominado «Reglamento», se establece en aplicación de las Actas 
de la Unión y está subordinado a ellas. En caso de divergencia entre una de sus disposiciones y una 
disposición de las Actas, prevalecerá esta última. 


Artículo 2 
Delegaciones 


1 Por el término «delegación» se entiende la persona o el conjunto de personas designadas por un 
País miembro para participar en el Congreso. La delegación se compondrá de un jefe de delegación y, dado 
el caso, de un suplente del Jefe de delegación, de uno o varios delegados y, eventualmente, de uno o varios 
funcionarios adjuntos (incluyendo expertos, secretarios, etc.). 


2. Los Jefes de delegación y sus suplentes, así como los delegados, serán los representantes de los 
Palses miembros, según el articulo 14,2 de la Constitución, cuando estuvieren provistos de poderes que se 
ajusten a las condiciones fijadas por el artículo 3 del presente Reglamento. 


3. Los funcionarios adjuntos se admitirán en las sesiones y tendrán derecho a participar en las 
deliberaciones, pero en principio no tendrán derecho a voto. Sin embargo, podrán ser autorizados por el 
Jefe de su delegación para votar en nombre de su país en las sesiones de las Comisiones. Tales 
autorizaciones se entregarán por escrito antes del comienzo de la sesión al Presidente de la Comisión 
correspondiente. 


Artículo 3 
Poderes de los delegados 


1. Los poderes de los delegados deberán estar firmados por el Jefe de Estado o por el Jefe de 
Gobierno o por el Ministro de Relaciones Exteriores del país interesado. Deberán estar redactados en 
buena y debida forma. Los poderes de los delegados habilitados para firmar las Actas (plenipotenciarios) 
indicarán el alcance de esta firma (finma bajo reserva de ratificación o de aprobación, firma ad referéndum, 
firma definitiva). Cuando falte este requisito, la firma se considerará sujeta a ratificación o aprobación. Los 
poderes que autoricen a firmar las Actas implicarán el derecho de deliberar y votar. Los delegados a los 
cuales las autoridades competentes hayan conferido plenos poderes sin precisar su alcance estarán 
autorizados a deliberar, votar y firmar las Actas, a menos que surja explícitamente lo contrario de ta 
redacción de dichos poderes, 


A Los poderes se depositarán, tan pronto se inaugure el Congreso, ante la autoridad designada con 
este objeto. 
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3. Los delegados que carezcan de poderes o que no los hayan depositado, siempre que hayan sido 
anunciados por su Gobierno al Gobiemo del País invitante, podrán tomar parte en las deliberaciones y votar 
tan pronto comiencen a participar en los trabajos del Congreso. Regirá el mismo procedimiento para 
aquellos cuyos poderes sean reconocidos como irregulares. Estos delegados ya no estarán autorizados a 
votar desde el momento en que el Congreso haya aprobado el último informe de la Comisión de Verificación 
de Poderes que determine que sus poderes son inoperantes o irregulares, y hasta tanto no se regularice la 
situación. El último informe deberá ser aprobado por el Congreso antes de las elecciones distintas de las del 
Presidente del Congreso y antes de la aprobación de los proyectos de Actas. 


4, Los poderes de un País miembro que se hace representar en el Congreso por la delegación de 
otro País miembro (procuración) revestirán la misma forma que los mencionados en 1. 


5. No se admitirán los poderes y las procuraciones dirigidos por telegrama. En cambio, se aceptarán 
los telegramas que respondan a una petición de informes sobre una cuestión de poderes. 


6. Una delegación que, después de haber depositado sus poderes, no pudiere asistir a una o varias 
sesiones, tendrá la facultad de hacerse representar por la delegación de otro Pais miembro, con la 
condición de notificarlo por escrito al Presidente de la reunión correspondiente. No obstante, una delegación 
no podrá representar más que a un solo Pals miembro además del suyo. 


ñ Los delegados de los Países miembros que no sean parte en un Acuerdo podrán tomar parte, sin 
derecho a voto, en las deliberaciones del Congreso relativas a ese Acuerdo, 


Articulo 4 
Orden de ubicación 


1. En las sesiones del Congreso y de las Comisiones, las delegaciones se ubicarán según el orden 
alfabético francés de los Palses miembros representados. 


a El Presidente del Consejo de Administración designará oportunamente, por sorteo, el nombre del 
país que ocupará la cabecera frente a la tribuna presidencial durante las sesiones del Congreso y de las 
Comisiones. 


Artículo 5 
Observadores y observadores ad hoc 


1. Los observadores mencionados en el artículo 105,1 del Reglamento General serán 
invitados a participar en las sesiones plenarias y en las reuniones de las Comisiones del Congreso. 


2. Los observadores ad hoc mencionados en el artículo 105.2 del Reglamento General podrán 
ser invitados a asistir a reuniones específicas del Congreso y de sus Comisiones, cuando ello 
redunde en beneficio de la Unión o de los trabajos del Congreso. 


3. Los observadores y los observadores ad hoc no tendrán derecho de voto, pero podrán hacer 
uso de la palabra con autorización del Presidente de la reunión. 
4. En circunstancias excepcionales, podrá restringirse el derecho de los observadores y de los 


observadores ad hoc a participar en algunas reuniones o partes de reuniones cuando la confidencialidad 
del tema tratado así lo requiera. En ese caso, deberán ser informados lo más rápidamente posible. La 
decisión con respecto a esa restricción podrá ser adoptada, caso por caso, por cualquiera de los órganos 
pertinentes o por su Presidente. Esas decisiones serán examinadas por la Oficina del Congreso, que estará 
habilitada para confirmarlas o revocarlas por mayoria simple en una votación. 
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Artículo 6 
Presidencias y Vicepresidencias del Congreso y de las Comisiones 


¡A En su primera sesión plenaria, el Congreso, a propuesta del Pais miembro anfitrión del 
Congreso, elegirá al Presidente del Congreso y luego aprobará, a propuesta del Consejo de 
Administración, la designación de los Pafses miembros que asumirán las Vicepresidencias del Congreso, 
así como las Presidencias y les Vicepresidencias de las Comisiones. Estas funciones se asignarán teniendo 
en cuenta, en lo posible, la repartición geográfica equitativa de los Países miembros. 


de Los Presidentes procederán a la apertura y clausura de las sesiones que presidan, dirigirán las 
discusiones, darán la palabra a los oradores, pondrán a votación las proposiciones e indicarán la mayoría 
requerida para los votos, proclamarán las decisiones y, bajo reserva de la aprobación del Congreso, darán 
eventualmente una interpretación de esas decisiones, 


3, Los Presidentes velarán por el respeto del presente Reglamento y por el mantenimiento del orden 
durante las sesiones. 
4. Cualquier delegación podrá apelar, ante e! Congreso o ta Comisión, contra una decisión tomada 


por el Presidente de éstos, basándose en una disposición del Reglamento o una interpretación de éste; sin 
embargo, la decisión del Presidente mantendrá su validez mientras no sea anulada por la mayoría de los 
miembros presentes y votantes. 


5 Si el País miembro encargado de la Presidencia se viere imposibilitado de ejercer esta función, el 
Congreso o la Comisión designará a uno de los Vicepresidentes para reemplazarlo. 


Artículo 7 
Oficina del Congreso 


A La Oficina es el órgano centra! encargado de dirigir los trabajos del Congreso. Estará compuesta 
por el Presidente y los Vicepresidentes del Congreso, así como por los Presidentes de las Comisiones. Se 
reunirá periódicamente para examinar la marcha de los trabajos del Congreso y de sus Comisiones y para 
formular recomendaciones tendentes a favorecer este desarrollo. Ayudará al Presidente a elaborar el Orden 
del Día para cada sesión plenaria y a coordinar los trabajos de las Comisiones. Hará recomendaciones 
relativas a la clausura del Congreso. 


2. El Secretario General del Congreso y el Secretario General Adjunto mencionados en el 
artículo 10.1 asistirán a las reuniones de la Oficina. 


Artículo 8 
Miembros de las Comisiones 


1. Los Países miembros representados en el Congreso serán, de derecho, miembros de las 
y mo encargadas del examen de las proposiciones relativas a la Constitución, al Reglamento General 
y al venio. 


2. Los Palses miembros representados en el Congreso que sean parte en uno o en varios de los 
Acuerdos facultativos serán, de derecho, miembros de la o de las Comisiones encargadas de la revisión de 
estos Acuerdos. El derecho a voto de los miembros de esta o estas Comisiones estará limitado al Acuerdo o 
a los Acuerdos en los cuales sean parte, 


3. Las delegaciones que no sean miembros de tas Comisiones que tratan de los Acuerdos tendrán la 
facultad de asistir a las sesiones de éstas y tomar parte en las deliberaciones sin derecho de voto. 


144-C.S. CÁMARA DE SENADORES 7 de diciembre de 2016 


Artículo 9 
Grupos de Trabajo 


El Congreso y cada Comisión podrán constituir Grupos de Trabajo para el estudio de asuntos especiales. 


Artículo 10 
Secretaría del Congreso y de las Comisiones 


L El Director General y el Vicedirector General de la Oficina Internacional asumirán respectivamente 
las funciones de Secretario General y Secretario General Adjunto del Congreso. 


2. El Secretario General y el Secretario General Adjunto asistirán a las sesiones del Congreso y de la 
Oficina del Congreso, donde tomarán parte en las deliberaciones sin derecho a voto. Podrán también, en las 
mismas condiciones, asistir a las sesiones de las Comisiones o hacerse representar en ellas por un 
funcionario superior de la Oficina Internacional. 


3. Los trabajos de la Secretaría del Congreso, de la Oficina del Congreso y de las Comisiones serán 
ejecutados por el personal de la Oficina Internacional en colaboración con el País miembro invitante. 


4. Los funcionarios superiores de la Oficina Internacional asumirán las funciones de Secretarios del 
Congreso, de la Oficina del Congreso y de las Comisiones. Ayudarán al Presidente durante las sesiones y 
serán responsables de la redacción de los informes. 


5. Los Secretarios del Congreso y de las Comisiones serán ayudados por los Secretarios Adjuntos. 


Artículo 11 
Lenguas de deliberación 


Bajo reserva del párrato 2, se admitirán las lenguas francesa, inglesa, española y rusa para las 
a por medio de un sistema de interpretación simultánea o consecutiva. 


2. Las deliberaciones de la Comisión de Redacción tendrán lugar en lengua francesa. 


3. Se autorizarán igualmente otras lenguas para las deliberaciones indicadas en 1. A este respecto, 
la lengua del País huésped tendrá derecho de prioridad. Las delegaciones que utilicen otras lenguas 
proveerán la interpretación simultánea en una de las lenguas mencionadas en 1, ya sea por el sistema de 
interpretación simultánea, cuando las modificaciones de orden técnico necesarias puedan ser introducidas 


en el mismo, o por intérpretes particulares. 
4. Los gastos de instalación y de mantenimiento del equipo técnico estarán a cargo de la Unión. 


5. Los gastos de los servicios de interpretación se repartirán proporcionalmente entre los Países 
miembros que utilicen la misma lengua, según su contribución a los gastos de la Unión. 


Artículo 12 
Lenguas de redacción de los documentos del Congreso 


1. Los documentos elaborados durante el Congreso, incluyendo los proyectos de decisiones 
sometidos a la aprobación del Congreso, serán publicados en francés por la Secretaría del Congreso. 


da Con este fin, los documentos de las delegaciones de los Palses miembros deberán ser 
presentados en esta lengua, directamente o por medio de los servicios de traducción adjuntos a la 
Secretaria del Congreso 


3, Estos servicios, organizados y pagados por los grupos !inguísticos constituidos según las 
disposiciones correspondientes del Reglamento General, también podrán traducir documentos del Congreso 


a sus lenguas respectivas. 
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Artículo 13 
Proposiciones 


¡P Todos los asuntos sometidos al Congreso darán lugar a proposiciones. 


Z. Todas las proposiciones publicadas por la Oficina Internacional antes de la apertura del Congreso 
se considerarán como sometidas al Congreso. 


3. Dos meses antes de la inauguración del Congreso no se tomará en consideración ninguna 
proposición, salvo aquellas que tiendan a la enmienda de proposiciones anteriores. 


4. Se considerará como enmienda cualauier proposición de modificación que, sin alterar el fondo de 
la proposición, implique una supresión, un agregado a una parte de la proposición original o la revisión de 
una parte de esta proposición. Ninguna proposición de modificación se considerará como enmienda si es 
incompatible con el sentido o la intención de la proposición original. En los casos dudosos, corresponderá 
decidir al Congreso o a la Comisión. 


6. Las enmiendas presentadas ante el Congreso con respecto a proposiciones ya efectuadas 
deberán entregarse por escrito, en lengua francesa, en la Secretaria, antes del mediodia de la antevíspera 
de su puesta a discusión, de manera que puedan ser distribuidas en el mismo día a los delegados. Este 
plazo no se aplicará a las enmiendas resultantes directamente de las discusiones en el Congreso o en las 
Comisiones. En este último caso, si ello fuere solicitado, el autor de la enmienda deberá presentar su texto, 
por escrito, en lengua francesa, o en caso de dificultad en cualquiera otra de las lenguas de debate. El 
Presidente correspondiente le dará o le hará dar lectura. 


6. El procedimiento dispuesto en 5 se aplicará, asimismo, a la presentación de las proposiciones que 
no tiendan a modificar el texto de las Actas (proyectos de resoluciones, recomendaciones, votos, etc.) 
cuando estas proposiciones resulten de los trabajos del Congreso. 


pe Toda proposición o enmienda deberá presentar la forma definitiva del texto que tiende a introducir 
en las Actas de la Unión, siempre bajo reserva de su puesta a punto por la Comisión de Redacción, 


Artículo 14 
Examen de las proposiciones en el Congreso y en las Comisiones 


Te Las proposiciones de orden redaccional (cuyo número va seguido de la letra R), se asignarán a la 
Comisión de Redacción, ya sea directamente, si la Oficina Internacional no tiene duda alguna en cuanto a 
su naturaleza (la Oficina Internacional confeccionará una lista para la Comisión de Redacción), o si, en 
opinión de la Oficina Internacional, hubiere dudas sobre su naturaleza, después de que las demás 
Comisiones hubieren confirmado su naturaleza puramente redaccional (también se confeccionará una lista 
para las Comisiones interesadas). Sin embargo, si dichas proposiciones estuvieren relacionadas con otras 
proposiciones de fondo a tratar por el Congreso o por otras Comisiones, la Comisión de Redacción sólo 
abordará su estudio después de que el Congreso o las demás Comisiones se hubieren pronunciado con 
respecto a las proposiciones de fondo correspondientes. Las proposiciones cuyo número no estuviere 
seguido de la letra R, pero que, en opinión de la Oficina Internacional, fueren proposiciones de orden 
redaccional, se transferirán directamente a las Comisiones que se ocupan de las proposiciones de fondo 
correspondientes, Desde el comienzo de sus tareas estes Comisiones resolverán cuáles de esas 
proposiciones se asignarán directamente a la Comisión de Redacción. La Oficina Internacional 
confeccionará una lista de estas proposiciones para dichas Comisiones, 


2. Si un mismo asunto fuere objeto de varias proposiciones, el Presidente resolverá su orden de 
discusión, comenzando, en principio, por la proposición más alejada del texto de base y que introduzca el 
cambio más profundo con relación al statu quo. 


3. Si una proposición pudiere subdividirse en varias partes, previa autorización del autor de la 
proposición o de la Asamblea, cada una de ellas podrá ser examinada y puesta a votación por separado. 


146-C.S. CÁMARA DE SENADORES 7 de diciembre de 2016 


4. Toda proposición retirada en Congreso o en Comisión por su autor podrá ser retomada por la 
delegación de otro País miembro. Asimismo, si una enmienda a una proposición fuere aceptada por el autor 
de ésta, otra delegación podrá retomar la proposición original no modificada. 


5. Cualquier enmienda a una proposición, aceptada por la delegación que presenta esta última, se 
incorporará enseguida al texto de la proposición. Si el autor de la proposición original no aceptare una 
enmienda, el Presidente decidirá si se debe votar primero sobre la enmienda o sobre la proposición, 
partiendo de la redacción que se aparte más del sentido o de la intención del texto de base y que acarree el 
cambio más profundo en relación con el statu quo. 


6. El procedimiento descrito en 5 también se aplicará cuando se presenten varias enmiendas a una 
misma proposición. 


7. El Presidente del Congreso y los Presidentes de las Comisiones harán llegar a la Comisión de 
pc después de cada sesión, el texto escrito de las proposiciones, enmiendas o decisiones 
S. 


Artículo 15 
Deliberaciones 


1. Los delegados sólo podrán tomar la palabra después de haber sido autorizados por el Presidente 
de la reunión. Se les recomienda hablar claramente y sin prisa. El Presidente permitirá a los delegados 
expresar libre y plenamente su opinión sobre el tema en discusión, siempre que ello sea compatible con el 
desarrollo normal de las deliberaciones. 


2. Salvo resolución en contrario tomada por la mayoría de los miembros presentes y votantes, los 
discursos se limitarán a cinco minutos. El Presidente estará autorizado a interrumpir a cualquier orador que 
se exceda en el uso de la palabra. Podrá también señalar al delegado que no se aleje del tema. 


3. Durante un debate, y con la aprobación de la mayoría de los miembros presentes y votantes, el 
Presidente podrá declarar cerrada la lista de oradores después de haberle dado lectura. Una vez terminada 
ta lista dispondrá la clausura del debate, bajo reserva de acordar al autor de la proposición en discusión el 
derecho de responder a cualquier discurso pronunciado aun después de cerrada la lista, 


4, Con la aprobación de la mayoria de los miembros presentes y votantes, el Presidente podrá 
también limitar la cantidad de intervenciones de una misma delegación sobre una proposición o un grupo de 
proposiciones determinado, otorgando sin embargo al autor de la proposición, cuando así lo solicitare, la 
posibilidad de presentaria e intervenir posteriormente, para aportar elementos nuevos en respuesta a las 
intervenciones de las otras delegaciones, de manera que pueda tener la palabra en último lugar, si así lo 
deseare. 


5. Con la aprobación de la mayoría de los miembros presentes y votantes, el Presidente podrá limitar 
la cantidad de intervenciones sobre una proposición o un grupo de proposiciones determinado; esta 
limitación no podrá ser inferior a cinco a favor y cinco en contra de la proposición en discusión. 


Artículo 16 
Mociones de orden y mociones de procedimiento 


1. Durante la discusión de una cuestión e incluso, dado el caso, después del cierre del debate, una 
delegación podrá presentar una moción de orden para pedir: 

- aclaraciones sobre el desarrollo de los debates; 

- el respeto del Reglamento Interno; 

- la modificación del orden de discusión de las proposiciones sugerido por el Presidente, 


La moción de orden tendrá prioridad sobre todas las cuestiones, comprendidas las mociones de 
procedimiento mencionadas en 3. 
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2, El Presidente dará inmediatamente las precisiones solicitadas o tomará la decisión que considere 
conveniente con respecto a la moción de orden. En caso de objeción, la decisión del Presidente se pondrá 
da inmediato a votación. 


3. Además, durante la discusión de una cuestión, una delegación podrá introducir una moción de 
procedimiento que tenga por objeto proponer: 

a) la suspensión de la sesión; 

b) el levantamiento de la sesión; 

c) la postergación del debate sobre el problema en discusión; 

d) el cierre del debate sobre el problema en discusión. 


Las mociones de procedimiento tendrán prioridad, en el orden arriba indicado, sobre todas las demás 
proposiciones, con excepción de las mociones de orden indicadas en 1. 


4. Las mociones tendentes a la suspensión o al levantamiento de la sesión no se discutirán, sino que 
se pondrán inmediatamente a votación. 


5. Cuando una delegación propusiere la postergación o el cierre del debate sobre una cuestión en 
discusión, sólo se otorgará la palabra a dos oradores opuestos a la postergación o al cierre del debate 
luego de lo cual la moción se pondrá a votación. 


6. La delegación que presentare una moción de orden o de procedimiento no podrá tratar en su 
intervención el fondo de la cuestión en discusión. El autor de una moción de procedimiento podrá retirarla 
antes de que se ponga a votación y toda moción de este tipo, enmendada o no, que fuere retirada podrá ser 


relomada por otra delegación. 

Artículo 17 

Quórum 

1. Bajo reserva de los párrafos 2 y 3, el quórum necesario para la apertura de las sesiones y para las 
votaciones estará constituido por ta mitad de los Palses miembros representados en el Congreso y con 
derecho de voto. 

"4 En el momento de la votación sobre la modificación de la Constitución y del Reglamento General, 
el quórum exigido estará constituido por los dos tercios de los Países miembros de la Unión que tengan 
derecho de voto. 

3, En lo que respecta a los Acuerdos, el quórum exigido para la apertura de las sesiones y para las 


votaciones estará constituido por la mitad de los Países miembros representados en el Congreso que sean 
parte en el Acuerdo de que se trata y que tengan derecho de voto. 


4, Las delegaciones presentes que no participen o que declaren su deseo de no participar en una 
votación determinada no se considerarán ausentes a los efectos de la determinación del quórum exigido 
en 1 a3. 


Artículo 18 
Principio y procedimiento de votación 


1. Los asuntos que no puedan ser solucionados de común acuerdo se zanjarán por votación. 


e Las votaciones tendrán lugar por el sistema tradicional o por medio del dispositivo electrónico de 
votación. Se efectuarán, en principio, por el dispositivo electrónico cuando éste se encuentre a disposición 
de la Asamblea. Sin embargo, para una votación secreta, podrá recurrirse al sistema tradicional, si la 
petición en ese sentido presentada por una delegación fuere apoyada por la mayoría de delegaciones 
presentes y votantes. 
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3. Por el sistema tradicional, los procedimientos de votación son los siguientes: 


a) a mano alzada: si el resultado de dicha votación diere lugar a dudas, el Presidente podrá, por su 
propia voluntad o a petición de una delegación, disponer inmediatamente una votación por 
llamado nominal sobre el mismo asunto; 


b) por llamado nominal: a petición de una delegación o por deseo del Presidente. El llamado se hará 
según el orden alfabético francés de los países representados, comenzando por el país cuyo 
nombre es sorteado por el Presidente. El resultado de la votación, así como la lista de países por 
naturaleza de voto, se consignarán en el informe de la sesión; 


c) por votación secreta: por medio de papeletas de votación a petición de dos delegaciones. El 
Presidente de la reunión designará, en este caso, a tres escrutadores, teniendo en cuenta el 
principio de repartición geográfica equitativa y el nivel de desarrollo económico de los Países 
miembros, y tomará las medidas necesarias para asegurar el secreto del voto. 


> 


Por el dispositivo electrónico, los procedimientos de votación son los siguientes: 


a) votación no registrada: reemplaza a una votación a mano alzada; 
b) votación registrada: reemplaza a una votación por llamado nominal; sin embargo, no se procederá 
al llamado por nombre de países, salvo si lo solicitara una delegación y si esta fuere 


apoyada por la mayoría de las delegaciones presentes y votantes; 


c) votación secreta: reemplaza a una votación secreta efectuada por medio de papeletas de 
votación. 

5. Cualquiera que sea el sistema utilizado, se dará preferencia a la votación secreta sobre todos los 

demás procedimientos de votación. 

6. Una vez comenzada la votación, ninguna delegación podrá interrumpirta, salvo si se tratare de una 

moción de orden relativa a la manera en que se efectúa la votación, 

7. Después de la votación, el Presidente podrá autorizar a los delegados a fundar su voto, 

Artículo 19 

Condiciones de aprobación de las proposiciones 

1. Para ser adoptadas, las proposiciones tendentes a la modificación de las Actas deberán ser 

aprobadas: 

a) para la Constitución: por los dos tercios, como mínimo, de los Paises miembros de la Unión que 
tengan derecho de voto; 

b) para el Reglamento General: por la mayoría de los Países miembros representados en el Congreso 
que tengan derecho de voto; 


c) para el Convenio: por la mayoría de los Paises miembros que tengan derecho de voto presentes y 
d) para los Acuerdos: por la mayoría de los Países miembros que tengan derecho de voto presentes y 
votantes que son parte en los Acuerdos. 


2. Las cuestiones de procedimiento que no puedan ser dirimidas de común acuerdo serán resueltas 
por la mayoría de los Países miembros que tengan derecho de voto presentes y votantes. Lo mismo 
sucederá con las decisiones que no se refieran a la modificación de las Actas, a menos que el Congreso 
resuelva lo contrario, por la mayoría de los Países miembros que tengan derecho de voto presentes y 
votantes. 


3. Bajo reserva del párrafo 5, por Países miembros presentes y votantes se debe entender los 
Palses miembros que tengan derecho de voto que votan «a favor» o «en contra», no tomándose en cuenta 
las abstenciones para el recuento de los votos necesarios para formar la mayoría, al igual que las papeletas 
en blanco o anuladas, en caso de votación secreta 
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4, En caso de empate, la proposición se considerará como rechazada. 


5. Cuando la cantidad de abstenciones y de votos en blanco o anulados excediere de la mitad del 
total de votos expresados (a favor, en contra o abstenciones), se postergará el examen del asunto hasta 
una sesión posterior, donde ya no se contarán las abstenciones ni los votos en blanco o anulados. 


Artículo 20 
Elección de los miembros del Consejo de Administración y del Consejo de Explotación Postal 


Con la finalidad de lograr un desempate entre los países que hubieran obtenido la misma cantidad de votos 
en las elecciones de los miembros del Consejo de Administración o del Consejo de Explotación Postal, el 
Presidente procederá a un sorteo. 


Artículo 21 
Elección del Director General y del Vicedirector General de la Oficina Internacional 


1. Las elecciones del Director General y del Vicedirector General de la Oficina Internacional se 
llevarán a cabo por votación secreta en una o varias sesiones sucesivas realizadas el mismo día. Se 
considerará elegido el candidato que hubiere obtenido la mayoría de sufragios expresados por los Países 
miembros presentes y votantes. Se procederá a tantas votaciones como sea necesario para que un 
candidato obtenga dicha mayoría. 


Le Serán considerados como Palses miembros presentes y votantes los que voten por uno de los 
candidatos anunciados regularmente; las abstenciones no se tomarán en consideración en el recuento de 
los votos necesarios para constituir la mayoría, ni tampoco las papeletas en blanco o nulas. 


3, Cuando la cantidad de abstenciones y de papeletas en blanco o nulas fuere superior a la mitad de 
la cantidad de sufragios expresados de conformidad con el párrafo 2, la elección se postergará para una 
sesión ulterior en la cual las abstenciones, así como las papeletas en blanco o nulas, no se tomarán en 


cuenta. 
4. El candidato que hubiere obtenido menos votos en un escrutinio quedará eliminado. 
5. En caso de empate, se procederá a una primera e incluso a una segunda votación suplementaria 


buscando el desempate de los candidatos ex aequo, votándose únicamente por ellos. Si el resultado fuere 
negativo, se decidirá por sorteo. El sorteo será efectuado por el Presidente. 


6. Los candidatos a los cargos de Director General y de Vicedirector General de la Oficina 
Internacional podrán, si así lo solicitan, estar representados en el momento del escrutinio. 


Artículo 22 
Informes 


1. Los informes de las sesiones plenarias del Congreso reproducirán la marcha de las sesiones, 
resumirán brevemente las intervenciones, indicarán las proposiciones y el resultado de las deliberaciones. 


2. Las deliberaciones de las sesiones de las Comisiones darán lugar a informes dirigidos al 
Congreso. Por regla general, los Grupos de Trabajo redactarán un informe dirigido al órgano que los ha 
creado. 


3, Sin embargo, cada delegado tendrá el derecho de solicitar la inserción analítica o in extenso, en 
los informes, de toda declaración formulada por él con la condición de entregar el texto en francés o en 
inglés en la Secretaria, a más tardar dos horas después de la terminación de la sesión. 
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4. A partir del momento en que se distribuyan las pruebas de los informes, los delegados dispondrán 
de un plazo de veinticuatro horas para presentar sus observaciones a la Secretaria, la cual, dado el caso, 
servirá de intermediaria entre el interesado y el Presidente de la sesión de que se trata. 


5. Por regía general y bajo reserva del párrafo 4, al comienzo de las sesiones del Congreso, el 
Presidente someterá, para su aprobación, el informe de una sesión anterior. Se procederá de la misma 
manera con los informes de las Comisiones. Los informes de las últimas sesiones que no hubieren podido 
ser aprobados en el Congreso o en la Comisión, lo serán por los Presidentes respectivos de esas 
reuniones. La Oficina Internacional tendrá en cuenta asimismo las observaciones eventuales que los 
delegados de los Palses miembros le comunicaren dentro de un plazo de cuarenta días después del envío 
de dichos informes. 


6. La Oficina Internacional estará autorizada a rectificar, en los informes de las sesiones del 
Congreso y de las Comisiones, los errores materiales que no hubieren sido observados cuando se 
aprobaron conforme al párrafo 5. 


Artículo 23 
Apelación de las decisiones adoptadas por las Comisiones y por el Congreso 


1. Cada delegación podrá apelar contra las decisiones con respecto a proposiciones (Actas, 
resoluciones, etc.) adoptadas o rechazadas en Comisión. La apelación deberá ser notificada al Presidente 
del Congreso, por escrito, en un plazo de 48 horas a contar desde el levantamiento de la sesión de la 
Comisión en la que se ha adoptado o rechazado la proposición. La apelación será examinada en la sesión 
plenaria siguiente. 


z Cuando una proposición ha sido adoptada o rechazada por el Congreso, podrá ser examinada 
nuevamente por el mismo Congreso sólo si la apelación ha sido apoyada por diez delegaciones como 
mínimo. Esa apelación deberá ser aprobada por una mayoria de dos tercios de los miembros que tengan 
derecho de voto presentes y votantes. Esta facultad se limita a las proposiciones presentadas directamente 
en sesión plenaria, quedando entendido que un mismo tema no puede dar lugar a más de una apelación. 


Artículo 24 
Aprobación por el Congreso de los proyectos de decisiones (Actas, resoluciones, etc.) 


1. Por regía general, cada proyecto de Acta presentado por la Comisión de Redacción será 
examinado artículo por artículo. El Presidente podrá, con el acuerdo de la mayoría, aplicar un procedimiento 
más rápido, por ejemplo, capítulo por capítulo, No se considerará como adoptado sino después de una 
votación conjunta favorable. El artículo 19.1 se aplicará a esta votación, 


2. La Oficina Internacional esterá autorizaca a rectificar, en las Actas definitivas, los errores 
materiales que no se hubieran corregido al examinar los proyectos de Actas, la numeración de los artículos 
y de los párrafos, así como las referencias. 


3. Por regla general, los proyectos de decisiones distintas de las que modifican las Actas 
presentados por la Comisión de Redacción se examinarán globalmente. El párrafo 2 será igualmente 
aplicable a los proyectos de estas decisiones. 


Artículo 25 
Asignación de los estudios al Consejo de Administración y al Consejo de Explotación Postal 


Por recomendación de su Oficina, el Congreso asignará los estudios al Consejo de Administración y al 
Consejo de Explotación Postal, según la composición y las competencias respectivas de estos dos órganos, 
tal como se describen en los artículos 106, 107, 112 y 113 del Reglamento General, 
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Aniculo 26 
Roservas a las Actas 


Y Las reservas deberán ser presentadas en forma de proposiciones a la Secretaría, por escrito, en 
una de las lenguas de trabajo de la Oficina Internacional (proposiciones relativas al Protocolo Final), lo más 
pronto posible después de la adopción de la proposición referente al artículo objeto de la reserva. 


2. Para poder distribuir a todos los Países miembros las proposiciones de reserva antes de que el 
Congreso adopte el Protocolo Final, la Secretaría del Congreso fijará un plazo para la presentación de las 
reservas y lo comunicará a los Paises miembros. 


3, Las reservas a las Actas de la Unión presentadas después del plazo establecido por la Secretaría 
no serán tomadas en consideración por la Secretaría ni por el Congreso. 


Artículo 27 
Firma de las Actas 


Las Actas definitivamente aprobadas por el Congreso se someterán a la firma de los Plenipotenciarios. 


Artículo 28 
Modificaciones al Reglamento 


1. Cada Congreso podrá modificar el Reglamento Interno. Para que puedan ser puestas a discusión, 
las proposiciones de modificación al presente Reglamento, a menos que sean presentadas por un órgano 
de la UPU habliltado para presentar proposiciones, deberán estar apoyadas en Congreso, por lo menos por 
diez delegaciones. 


2. Para ser adoptadas, las proposiciones de modificación al presente Reglamento deberán ser 
aprobadas por los dos tercios, por lo menos, de los Palses miembros representados en el Congreso que 
tengan derecho de voto. 
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Convenio Postal Universal 


Indice de materias 


Primera parte 


Normas comunes de aplicación en el servicio postal internacional 


Capítulo único 


Disposiciones generales 


Definiciones 

Designación de la entidad o las entidades responsables de cumplir las obligaciones derivadas de 
la adhesión al Convenio 

Servicio postal universal 

Libertad de tránsito 

Pertenencia de los envíos postales. Devolución. Modificación o corrección de dirección. 
Reexpedición. Devolución al expedidor de envios no distribuibles 

Tasas 

Exoneración del pago de las tasas postales 

Sellos de Correos 
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Tratamiento de los datos personales 
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Segunda parte 


Normas aplicables a los envíos de correspondencia y a las encomiendas postales 


Capitulo 1 


Oferta de prestaciones 


13, Servicios básicos 

14. Clasificación de los envios de correspondencia en función de su formato 
45. Servicios suplementarios 

16. EMS y logística integrada 

17. Servicios electrónicos postales 

18. Envios no admitidos. Prohibiciones 

19. Reclamaciones 

20, Control aduanero. Derechos de aduana y otros derechos 

21. Intercambio de despachos cerrados con unidades militares 

22. Normas y objetivos en materia de calidad de servicio 


Capítulo 2 


Responsabilidad 

23. Responsabilidad de los operadores designados. Indemnizaciones 

24. Cesación de la responsabilidad de los Palses miembros y de los operadores designados 
25. Responsabilidad del expedidor 

26. Pago de la indemnización 

27. Recuperación eventual de la indemnización del expedidor o del destinatario 

Capitulo 3 

Disposiciones relativas a los envios de correspondencia 


28. Depósito de envíos de correspondencia en el extranjero 


Tercera parte 


Remuneración 


Capitulo 1 
Disposiciones relativas a los envios de correspondencia 


29. Gastos terminales. Disposiciones generales 
30. Gastos terminales. Disposiciones aplicables a los flujos de correo intercambiados entre 


operadores designados de los países del sistema objetivo 
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31 Gastos terminales. Disposiciones aplicables a los flujos de correo hacia, desde y entre los 
operadores designados de los puises del sistema de transición 

32. Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio 

33. Gastos de tránsito 

Capítulo 2 

Otras disposiciones 


34. Tasa básica y disposiciones relativas a los gastos de transporte aéreo 
35. Cuotas-parte territoriales y marítimas de las encomiendas postales 
36. Potestad del Consejo de Explotación Postal para fijar el importe de los gastos y de las cuotas- 


parte 
37. Disposiciones específicas para la liquidación de las cuentas y los pagos por concepto de 
los intercambios postales internacionales 


Cuarta parte 


Disposiciones finales 


38. Condiciones de aprobación de las proposiciones relativas al Convenio y a los Reglamentos 


39. Reservas presentadas en el Congreso 
40. Entrada en vigor y duración del Convenio 
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Convenio Postal Universal 


Los infrascritos, Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Países miembros de la Unión, visto el 
artículo 22.3, de la Constitución de la Unión Postal Universal, firmada en Viena el 10 de julio de 1964, han 
decretado en el presente Convenio, de común acuerdo y bajo reserva del artículo 25.4 de dicha 
Constitución, las normas de aplicación en el servicio postal internacional. 


Primera parte 


Normas comunes de aplicación en el servicio postal internacional 


Capítulo único 


Disposiciones generales 


Artículo 1 

Definiciones 

1. Para el Convenio Postal Universal, las expresiones que figuran a continuación se definen de la 

manera siguiente: 

1.1 encomienda: envío transportado en las condiciones establecidas en el Convenio y en el 
Reglamento relativo a Encomiendas Postales; 

12 despacho cerrado: saca o conjunto de sacas u otros envases rotulados, precintados con precintos 
de plomo o de otro material, que contienen envios postales; 

13 despachos mal encaminados. envases recibidos por una oficina de cambio distinta de la indicada 
en la etiqueta (de la saca); 

14 datos personales: información necesaria para identificar a un usuario del servicio postal; 


1.5 envíos mal dirigidos: envíos recibidos por una oficina de cambio pero que estaban destinados a 
una oficina de cambio en otro País miembro; 


16 envio postal: término genérico que designa a cada una de las expediciones efectuadas por el 
Correo (envío de correspondencia, encomienda postal, giro postal, etc. ); 

17 gastos de tránsito: remuneración de los servicios prestados por un transportista del país 
atravesado (operador designado, otro servicio o una combinación de ambos) en relación con el 
tránsito territorial, marítimo y/o aéreo de los despachos; 

18 gastos terminales: remuneración adeudada al operador designado del pais de destino por el 


operador designado del país expedidor en compensación por q. derivados del tratamiento 
de los envíos de correspondencia recibidos en el país de desti 
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1.9 operador designado: cualquier entidad, tanto estatal como no estatal, designada oficialmente por 
el Pals miembro para operar los servicios postales y cumplir con las correspondientes 
oblicaciones derivadas de las Actas de la Unión en su territorio; 


1.10 pequeño paquete: envío transportado en las condiciones establecidas en el Convenio y en el 
Reglamento relativo a Envlos de Correspondencia; 


1.11 cuota-parte territorial de llegada: remuneración adeudada al operador designado del país de 
destino por el operador designado del país expedidor en compensación por los gastos de 
tratamiento de una encomienda postal en el país de destino; 


1.112 cuota-parte territorial de tránsito: remuneración de los servicios prestados por un transportista del 
país atravesado (operador designado, otro servicio o una combinación de ambos), en relación con 
el tránsito territorial y/o aéreo, por el encaminamiento de una encomienda postal a través de su 
territorio: 

1.13 cuota-parte marítima: remuneración de los servicios prestados por un transportista (operador 
designado, otro servicio o una combinación de ambos) que participa en el transporte marítimo de 
una encomienda postal; 


1.14 servicio postal universal: prestación permanente a los clientes de servicios postales básicos de 
calidad, en todos los puntos del territorio de un país, a precios asequibles; 


1.15 tránsito al descubierto: tránsito, a través de un pals intermediario, de envios cuya cantidad o cuyo 
peso no justifica la confección de un despacho cerrado para el país de destino. 


Artículo 2 
Designación ce la entidad o las entidades responsables de cumplir las obligaciones derivadas de la 
adhesión al Convenio 


1. Los Países miembros deberán notificar a la Oficina Intemacional, dentro de los seis meses 
siguientes a la finalización del Congreso, el nombre y la dirección del órgano público encargado de 
supervisar los asuntos postales. Los Paises miembros también deberán comunicar a la Oficina 
Internacional, dentro de los seis meses siguientes a la finalización del Congreso, el nombre y la dirección 
del operador o de los operadores designados oficialmente para operar los servicios postales y cumplir las 
obligaciones derivadas de las Actas de la Unión en su territorio. Los cambios que se produzcan, entre dos 
Congresos, en los órganos públicos y en los operadores designados oficialmente deberán ser notificados 
cuanto antes a la Oficina Internacional. 


Artículo 3 
Servicio postal universal 


ñ Para reforzar el concepto de unicidad del territorio postal de la Unión, los Países miembros 
procurarán que todos los usuarios/cllentes gocen del derecho a un servicio postal universal que 
corresponda a una oferta de servicios postales básicos de calidad, prestados en forma permanente en todos 
los puntos de su territorio a precios accesibles, 


2 Para ello, los Países miembros establecerán, en el marco de su legislación postal nacional o por 
otros medios habituales, el alcance de estos servicios postales y las condiciones de calidad y de precios 
accesibles, teniendo en cuenta tanto las necesidades de la población como sus condiciones nacionales. 


3. Los Palses miembros cuidarán que las ofertas de servicios postales y las normas de calidad sean 
respetadas por los operadores encargados de prestar el servicio postal universal. 
4. Los Países miembros se asegurarán de que la prestación del servicio postal universal se haga en 


forma viable, garantizando su perennidad. 
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Anticulo 4 
Libertad de tránsito 


L El principio de la libertad de tránsto se enuncia en el articulo 1 de la Constitución. Implica la 
obligación, para cada País miembro, de asegurarse de que sus operadores designados encaminan siempre 
por las vías más rápidas y por los medios más seguros que emplean para sus propios envios los despachos 
cerrados y envíos de correspondencia al descubierto que les son entregados por otro operador designado. 
Este principio se aplica también a los envíos o a los despachos mal dirigidos o mal encaminados. 


2. Los Países miembros que no participen en el intercambio de cartas que contengan materias 
infecciosas o materias radiactivas tendrán la facultad de no admitir dichos envíos en tránsito al descubierto 
a través de su territorio. También la tandrán con los envios de correspondencia distintos de las cartas, las 
tarjetas postales y los envíos para ciegos. Ello se aplica también a los impresos, los periódicos, las 
revistas, los pequeños paquetes y las sacas M cuyo contenido no se ajuste a las disposiciones legales que 
fijan las condiciones de su publicación o de su circulación en el país atravesado. 


3. La libertad de tránsito de las encomiendas postales a encaminar por las vías terrestre y maritima 
estará limitada al territorio de los países que participan en este servicio. 


4, La libertad de tránsito de las encomiendas-avión estará garantizada en todo el territorio de la 
Unión. Sin embargo, los Países miembros que no participen en el servicio de encomiendas postales no 
podrán ser obligados a realizar el encaminamiento de encomiendas-avión por vía de superficie. 


5. Cuando un País miembro no observare las disposiciones relativas a la libertad de tránsito, los 
demás Paises miembros tendrán derecho a suprimir el servicio postal con ese Pals miembro. 


Artículo 5 
Pertenencia de los envios postales. Devolución. Modificación o corrección de dirección. Reexpedición. 
Devolución al expedidor de envíos no distribuibles 


L El envío postal pertenece al expedidor hasta tanto no haya sido entregado al derechohabiente, 
salvo si dicho envío hubiere sido confiscado por aplicación de la legislación del pais de origen o de destino 
y, en caso de aplicación del artículo 18,2.1.1 o 18.3, de acuerdo con la legistación del país de tránsito. 


2. El expedidor de un envío postal podrá hacerlo retirar del servicio o hacer modificar o corregir su 
dirección. Las tasas y las demás condiciones se establecen en los Reglamentos. 
3. Los Países miembros se asegurarán de que los operadores designados efectúen la reexpedición 


de los envios postales, en caso de cambio de dirección del destinatario, y la devolución al expedidor de los 
envios no distribuibles. Las tasas y las demás condiciones se establecen en los Reglamentos. 


Artículo 6 
Tasas 


1. Las tasas relativas a los diferentes servicios postales internacionales y especiales serán fijadas 
por los Países. miembros o sus operadores designados, en función de la legislación nacional y de 
conformidad con los principios enunciados en el Convenio y los Reglamentos. Deberán en principio, guardar 
relación con los costes correspondientes al suministro de esos servicios. 


2. El Pals miembro de origen o su operador designado fijará, en función de la legislación nacional, 
las tasas de franqueo para el transporte de los envios de correspondencia y de las encomiendas postales. 
Las tasas de franqueo incluyen la entrega de los envíos en el domicilio de los destinatarios, siempre que los 
países de destino tengan un servicio de distribución para los envfos de que se trata. 


3. Las tasas aplicadas, inclusive las fijadas en las Actas con carácter indicativo, deberán ser por lo 
menos iguales a las aplicadas a los envíos del régimen interno que presenten las mismas características 
(categoría, cantidad, plazo de tratamiento, etc.). 
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4. Los Palses miembros o sus operadores designados, en función de la legislación nacional, estarán 
autorizados a sobrepasar todas las tasas indicativas que figuran en las Actas. 


5. Por encima del límite mínimo de las tasas fijado en 3, los Países miembros o sus operadores 
designados tendrán la facultad de conceder tasas reducidas basadas en su legislación nacional para los 
envíos de correspondencia y les encomiendas postales depositados en el territorio del País miembro. 
Tendrán especialmente la posibilidad de otorgar tarifas preferenciales a sus clientes que tengan un 
importante tráfico postal, 


6. Se prohibe cobrar a los clientes tasas postales de cualquier naturaleza, fuera de las que se 
determinan en las Actas. 


7. Salvo los casos determinados por las Actas, cada operador designado se quedará con las tasas 
que hubiere cobrado. 


Artículo 7 

Exoneración del pago de las tasas postales 

da Principio 

1.1 Los casos de franquicia postal, en forma de exoneración del pago del franqueo, estarán 
expresamente determinados por el Convenio. Sin embargo, podrán establecerse en los 
Reglamentos disposiciones que prevean tanto la exoneración del pago del franqueo como la 
exoneración del pago de los gastos de tránsito, los gastos terminales y las cuotas-parte de llegada 
para los envíos de correspondencia y las encomiendas postales relativos al servicio postal 
expedidos por los Palses miembros, los operadores designados y las Uniones restringidas. 
Además los envíos de correspondencia y las encomiendas postales expedidos por la Oficina 
Internacional de la Unión Postal Universal a las Uniones restringidas, a los Países miembros y a 
los operadores designados serán considerados como envios relativos al servicio postal y estarán 
exonerados de todas las tasas postales. El País miembro de origen o su operador designado 
tendrá, no obstante, la facultad de cobrar sobretasas aéreas por estos últimos. 


2. Prisioneros de guerra e internados civiles 


2.1 Estarán exonerados del pago de tasas postales, con exclusión de las sobretasas aéreas, los 
envios de correspondencia, las encomiendas postales y los envíos de los servicios postales de 
pago dirigidos a los prisioneros de guerra o expedidos por ellos, ya sea directamente o por 
mediación de las oficinas mencionadas en los Reglamentos del Convenio y del Acuerdo relativo a 
los Servicios Postales de Pago. Los beligerantes recogidos e internados en un pals neutral se 
asimilarán a los prisioneros de guerra propiamente dichos en lo que respecta a la aplicación de las 
disposiciones precedentes. 

22 Las disposiciones establecidas en 2.1 se aplicarán igualmente a los envíos de correspondencia, a 
las encomiendas postales y a los envíos de los servicios postales de pago procedentes de otros 
países, dirigidos a las personas civiles intemadas mencionadas en la Convención de Ginebra del 
12 de agosto de 1949 relativa a la protección de personas civiles en tiempo de guerra o expedidos 
por ellas, ya sea directamente o por mediación de las oficinas mencionadas en los Reglamentos 
del Convenio y del Acuerdo relativo a los Servicios Postales de Pago. 


23 Las oficinas mencionadas en los Reglamentos del Convenio y del Acuerdo relativo a los Servicios 
Postales de Pago gozarán igualmente de franquicia postal para los envios de correspondencia, 
las encomiendas postales y los envios de los servicios postales de pago relativos a las personas 
mencionadas en 2.1 y 2.2, que expidan o reciban, ya sea directamente o en calidad de 
intermediarios. 

24 Las encomiendas se admitirán con franquicia postal hasta el peso de 5 kilogramos. El límite de 


peso se elevará a 10 kilogramos para los envios cuyo contenido sea indivisible y para los que 
estén dirigidos a un campo o a sus responsables para ser distribuidos a los prisioneros. 
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2.5 


3.2 
3.2.1 


3.2.3 


Artículo 8 


En el marco de la liquidación de cuentas entre los operadores designados, las encomiendas de 
servicio y las encomiendas de prisioneros de guerra y de internados civiles no darán lugar a la 
asignación de ninguna cuota-parte, con excepción de los gastos de transporte aéreo aplicables a 
las encomiendas-avión. 


Envios para ciegos 


Todos los envios para ciegos enviados a una organización para ciegos o por una 
organización para ciegos o enviados a una persona clega o por una persona ciega, estarán 
exonerados de las tasas postales, con exclusión de las sobretasas aéreas, en la medida en que 
esos envios sean admitidos como tales en el servicio interno del operador designado de 
origen. 

En el presente artículo: 


la expresión «persona ciega» significa toda persona registrada oficialmente como ciega o 
con discapacidad visual en su país o que responde a las definiciones de la Organización 
Mundial de la Salud para persona ciega o persona con baja visión; 


«organización para ciegos» significa una institución o asociación que atiendo o representa 
oficialmente a las personas ciegas; 


los envíos para clegos incluyen la correspondencia, la literatura, cualquiera sea su formato 
(materia! auditivo incluido), y los equipos o los materiales producidos o adaptados para 
ayudar a las personas ciegas a superar los problemas derivados de su ceguera, tal como se 
indica en el Reglamento relativo a Envíos de Correspondencia. 


Sellos de Correos 


1. 


La denominación «sello de Correos» estará protegida en virtud del presente Convenio y estará 


reservada exclusivamente para los sellos que cumplan con las condiciones de este artícuio y de los 


Reglamentos. 

2. El sello de Correos: 

2.1 será emitido y puesto en circulación exclusivamente bajo la autoridad del País miembro o del 
territorio, de conformidad con las Actas de la Unión; 

22 es un acto de soberanía y constituye una prueba del pago del franqueo correspondiente a su valor 
intrínseco, cuando está colocado en un envío postal de conformidad con las Actas de la Unión; 

23 deberá estar en circulación en el País miembro o territorio emisor para ser utiizado con fines de 
franqueo o filatélicos, según su legislación nacional; 

24 deberá estar al alcance de todos los habitantes del Pals miembro o territorio de emisión. 

3. El sello de Correos llevará: 

3.1 el nombre del País miembro o territorio de emisión, en caracteres latinos”; 

3.2 el valor facial expresado. 

3.2.1 en principio, en la moneda oficial del Pals miembro o del territorio de emisión, o con una letra o 
una indicación simbólica: 

3.2.2 por medio de otros signos de identificación específicos. 


Los emblemas de Estado, los signos oficiales de control y los emblemas de organizaciones 


A arar que figuren en los sellos de Correos estarán protegidos, en el sentido del Convenio 
de París para la Protección de la Propiedad Industrial. 


1 Se concede una excepción a Gran Bretaña como país inventor del sello de Correos. 
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Los temas y los motivos de los sellos de Correos deberán: 


5.1 ajustarse al espíritu del preámbulo de la Constitución de la Unión y a las decisiones adoptadas por 
los órganos de la Unión; 


5.2 guardar estrecha relación con la identidad cultural del Pals miembro o del territorio o contribuir a la 
promoción de la cultura o al mantenimiento de la paz; 


5.3 tener, en caso de conmemoración de personalidades o de acontecimientos ajenos al Pals 
miembro o al territorio, una estrecha relación con dicho País miembro o territorio; 


5.4 evitar temas o diseños de carácter político o que puedan ser ofensivos para una persona o un 
pals; 
5.5 tener un significado importante para el País miembro o para el territorio. 


6. Las marcas de franqueo postal, las impresiones de máquinas de franquear y las estampaciones 
de imprenta u otros procedimientos de impresión o de sellado conformes a las disposiciones de las Actas de 
la Unión podrán utilizarse sólo con autorización del País miembro o del territorio. 


T Antes de emitir sellos de Correos utilizando nuevos materiales o tecnologías, los Países 
miembros comunicarán a la Oficina Internacional la información necesaria con respecto a su 
compatibilidad con el funcionamiento de las máquinas empleadas para el procesamiento del correo. 
La Oficina Internacional comunicará esa información a los demás Países miembros y a sus 
operadores designados. 


Artículo 9 
Seguridad postal 


1. Los Países miembros y sus operadores designados deberán cumplir con los requisitos en 
materia de seguridad definidos en las normas de seguridad de la UPU y deberán adoptar y aplicar una 
estrategia de iniciativa en materia de seguridad, a todos los niveles de la explotación postal, con el objeto de 
mantener y aumentar la confianza del público en los servicios postales y para la protección de todos los 
empleados involucrados. Esa estrategia incluirá, en particular, el principio de observancia de los 
requisitos referentes a la transmisión previa de datos electrónicos sobre los envios postales 
identificados en las disposiciones de aplicación (incluidos el tipo de envíos postales y los criterios 
de identificación de los mismos) adoptadas por el Consejo de Explotación Postal y el Consejo de 
Administración, de conformidad con las normas técnicas de la UPU referentes a los mensajes. Esa 
estrategia también incluirá el intercambio de información con respecto al mantenimiento de la seguridad 
durante el transporte y el tránsito de los despachos entre los Países miembros y sus operadores 
designados. 


y A Todas las medidas de seguridad aplicadas en la cadena del transporte postal internacional 
deberán guardar relación con los riesgos y amenazas a los que buscan responder, y deberán 
aplicarse sin perturbar los flujos de correo o el comercio internacional, teniendo en cuenta las 
especificidades de la red postal. Las medidas de seguridad que puedan tener repercusiones de 
alcance mundial en las operaciones postales deberán aplicarse en forma coordinada y equilibrada a 
nivel internacional, con la participación de todos los actores involucrados. 


Artículo 10 
Desarrollo sostenible 


yA Los Países miembros y/o sus operadores designados deberán adoptar y aplicar una estrategia de 
desarrollo sostenible dinámica, centrada en acciones medioambientales, sociales y económicas, en todas 
las etapas de la explotación postal y promover la sensibilización en cuanto a los aspectos de desarrollo 
sostenible en el marco de los servicios postales. 
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Articulo 11 
Infracciones 
1. Envios postales 


1.1 Los Países miembros se comprometen a adoptar todas las medidas necesarias para prevenir las 
acciones indicadas a continuación y para perseguir y castigar a sus autores: 


1.1.1 inclusión en los envíos postales de estupefacientes, sustancias psicotrópicas c materias 
explosivas, inflamables u otras materias peligrosas que no estén expresamente autorizadas por el 
Convenio; 


1.1.2 inclusión en los envios postales de objetos relacionados con la paidofilia o la pornografía infantil, 


Ze Franqueo en general y medios de franqueo en particular 


2,1 Los Países miembros se comprometen a adoptar todas las medidas necesarias para prevenir, 
reprimir y castigar las infracciones relacionadas con los medios de franqueo previstos en el 
presente Convenio, a saber: 


2.1.1 los sellos de-Correos, en circulación o retirados de circulación; 

2.1.2 las marcas de franqueo; 

2.1.3 las impresiones de máquinas de franquear o las estampaciones de imprenta; 
2.14 los cupones respuesta internacionales. 


2.2 A los efectos del presente Convenio, se entiende por infracción relacionada con los medios de 
franqueo los actos indicados a continuación, cometidos con la intención de procurar un 
enriquecimiento ¡legítimo a su autor o a terceros. Deberán castigarse: 

2.2.1 la falsificación o la imitación de medios de franqueo, o cualquier acto ilícito o delictivo relacionado 
con su fabricación no autorizada; 

2.2.2 la utilización, la puesta en circulación, la comercialización, la distribución, la difusión, el transporte, 
la presentación o la exposición, inclusive con fines publicitarios, de medios de franqueo 
falsificados o imitados; 


2.2.3 la utilización o la puesta en circulación con fines postales de medios de franqueo ya utilizados; 
224  losintentos de cometer alguna de las infracciones arriba mencionadas. 


3, Reciprocidad 


3.1 En lo que respecta a las sanciones a los actos indicados en 2, no deberá hacerse distinción 
alguna entre medios de franqueo nacionales o extranjeros. La presente disposición no está sujeta 
a ninguna condición de reciprocidad legal o convencional. 


Artículo 12 
Tratamiento de los datos personales 


¡E Los datos personales de los usuarios podrán utilizarse únicamente para los tines para los 
que fueron obtenidos de conformidad con la legistación nacional aplicable. 


2. Los datos personales de los usuarios se comunicarán sólo a terceros autorizados a 
acceder a esos datos por la legislación nacional aplicable. 


3. Los Países miembros y sus operadores designados deberán asegurar la confidencialidad y 
la seguridad de los datos personales de los usuarios, en cumplimiento de su legistación nacional, 


4. Los operadores designados informarán a sus usuarios del uso que se hace de sus datos 
personales y de la finalidad de su obtención. 
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Segunda parte 


Normas aplicables a los envios de correspondencia y a las encomiendas postales 


Capítulo 1 
Oferta de prestaciones 


Artículo 13 
a Los Países miembros se asegurarán de que sus operadores designados se ocupen de la 
admisión, el tratamiento, el transporte y la distribución de los envíos da correspondencia. 


Z Los envíos de correspondencia incluyen: 

2.1 los envíos prioritarios y no prioritarios de hasta 2 kilogramos: 

2,2 las cartas, las tarjetas postales, los impresos y los pequeños paquetes de hasta 2 kilogramos; 

2.3 los envíos para ciegos de hasta 7 kilogramos; 

2.4 las sacas especiales que contienen diarios, publicaciones periódicas, libros y documentos 
impresos similares, consignados a la dirección del mismo destinatario y con el mismo destino, 
denominadas «sacas M», de hasta 30 kilogramos. 


3, Los envios de correspondencia se clasifican según la rapidez de su tratamiento o según su 
contenido, de conformidad con el Reglamento relativo a Envíos de Correspondencia. 


4. Los límites de peso superiores a los indicados en 2 se aplicarán en forma facultativa a algunas 
categorías de envios de correspondencia, según las condiciones establecidas en el Reglamento relativo a 


Envios de Correspondencia. 


5. Bajo reserva del párrafo 8, los Palses miembros se asegurarán también de que sus operadores 
designados se ocupen de la admisión, el tratamiento, el transporte y la distribución de las encomiendas 
postales de hasta 20 kilogramos, ya sea aplicando las disposiciones del Convenio, o bien, en el caso de las 
encomiendas de salida y previo acuerdo bilateral, utilizando cualquier otro medio más ventajoso para sus 
clientes. 

6. Los límites de peso superiores a 20 kilogramos se aplicarán en forma facultativa a algunas 
categorías de encomiendas postales, según las condiciones establecidas en el Reglamento relativo a 
Encomiendas Postales. 


ñ Cualquier País miembro cuyo operador designado no se encargue del transporte de encomiendas 
tendrá la facultad de hacer cumplir las cláusulas del Convenio por las empresas de transporte. Podrá, al 
mismo tiempo, limitar este servicio a las encomiendas procedentes de o con destino a localidades servidas 


por estas empresas. 


8. Por derogación de las disposiciones previstas en 5, los Palses miembros que antes del 1* de 
enero de 2001 no eran parte en el Acuerdo relativo a encomiendas postales no estarán obligados a prestar 
el servicio de encomiendas postales. 
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Aniculo 14 
Chaalficación de los envios de correspondencia en función de su formato 


1 Dontro de los sistemas de clasificación indicados en el artículo 12.3, los envíos de 
correspondencia podrán clasificarse también en función de su formato en cartas pequeñas (P), 
cartas grandos (G) y cartas abultadas (E). Los límites de dimensiones y de peso ss especifican en el 
Reginmonto relativo a Envíos de Correspondencia. 


Articulo 15 
Giervicios suplementarios 


ñ Los Países miembros garantizarán la prestación de los servicios suplementarios obligatorios 
siguientes: 

1.1 servicio de certificación para los envios de correspondencia-avión y prioritarios de salida; 

1.2 servicio de certificación para todos los envíos de correspondencia certificados de llegada. 

2. Los Paises miembros o sus operadores designados podrán prestar los servicios suplementarios 


facultativos siguientes, en el marco de las relaciones entre los operadores designados que hayan convenido 
suministrar esos servicios: 


2.1 servicio de envios con valor declarado para los envios de correspondencia y las encomiendas; 
2.2 servicio de envíos contra reembo'so para los envíos de correspondencia y las encomiendas; 
2.3 servicio de envios por expreso para los envios de correspondencia y las encomiendas; 


24 servicio de entrega en propia mano para los envíos de correspondencia certificados, con entrega 
registrada o con valor declarado; 


2.5 servicio de distribución de envíos libres de tasas y derechos para los envios de correspondencia 
y las encomiendas; 


2.6 servicio de encomiendas frágiles y de encomiendas embarazosas; 


2.7 servicio de consolidación «Consignment» para los envíos agrupados de un solo expedidor 
destinados al extranjero; 


2.8 servicio de devolución de mercaderías, que es la devolución de mercaderías por el 
destinatario al expedidor de origen por autorización de éste. 


Los tres servicios suplementarios indicados a continuación incluyen a la vez aspectos obligatorios 
: aspectos facultativos: 


3.1 servicio de correspondencia comercialrespuesta intemacional (CCRI), que es un servicio 
esencialmente facultativo, aunque todos los Países miembros o sus operadores designados están 
obligados a prestar el servicio de devolución de los envíos CCRI; 


3.2 servicio de cupones respuesta intemacionales; estos cupones podrán canjearse en todos los 
Países miembros, pero su venta es facultativa. 


3.3 aviso de recibo para los envíos de correspondencia certificados, las encomiendas y los envios 
con valor declarado. Todos los Palses miembros o sus operadores designados deberán aceptar 
los avisos de recibo para los envíos de llegada. La prestación de un servicio de aviso de recibo 
para los envíos de salida, en cambio, será facultativa. 


4. Estos servicios y las tasas correspondientes se describen en los Reglamentos. 


5. Si los elementos de servicio indicados a continuación están sujetos al pago de tasas especiales en 
el régimen interno, los operadores designados estarán autorizados a cobrar las mismas tasas para los 
envios internacionales, de acuerdo con las condiciones establecidas en los Reglamentos: 


5.1 distribución de pequeños paquetes de más de 500 gramos; 
5.2 depósito de envios de correspondencia a última hora; 
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5.3 cepósito de envios fuera de las horas normales de apertura de las ventanillas; 
5.4 recogida en el domicilio del expedidor; 
5.5 recogida de un envío de correspondencia fuera de las horas normales de apertura de las 


ventanillas; 

5.6 Lista de Correos; 

5.7 almacenaje de los envios de correspondencia que excedan de 500 gramos y de las encomiendas 
postales; 


5.8 entrega de encomiendas en respuesta a un aviso de llegada; 
5.9 cobertura cel riesgo de fuerza mayor. 


Artículo 16 
EMS y logística integrada 


1. Los Países miembros o los operadores designados podrán convenir entre sí en participar en los 
servicios siguientes, que se describen en los Reglamentos: 


1.1 el EMS, que es un servicio postal exprés destinado a la transmisión de documentos y mercaderías 
y que será, en la medida de lo posible, el más rápido de los servicios postales por medios físicos. 
Este servicio podrá ser prestado sobre la base del Acuerdo tipo EMS multilateral o de acuerdos 
bilaterales; 

1.2 servicio de logística integrada, que es un servicio que responde plenamente a las necesidades de 
la clientela en materia de logística e incluye las etapas anteriores y posteriores a la transmisión 
física de las mercaderías y de los documentos. 


Artículo 17 
Servicios electrónicos postales 


4 Los Países miembros o los operadores designados podrán convenir entre sí participar en 
los servicios electrónicos postales siguientes, que se describen en los Reglamentos: 


1.1 el correo electrónico postal, quo es un servicio postal electrónico de transmisión de 
mensajes y de información electrónicos por parte de los operadores designados; 


1.2 el correo electrónico postal certificado, que es un servicio postal electrónico protegido que 
incluye una prueba de la expedición y una prueba de la entrega de un mensaje electrónico y 
que circula por una vía de comunicación protegida entre usuarios autenticados; 


1.3 la marca postal de certificación electrónica, que certifica en forma concluyente la realidad 
de un hecho electrónico, en una forma determinada, en un momento determinado, y en el 
que han participado una o varias partes; 

14 el buzón electrónico postal, que permite el envío de mensajes electrónicos por un 


expedidor autenticado así como la distribución y el almacenamiento de mensajes y de 
información electrónicos para un destinatario autenticado. 


Artículo 18 
Envíos no admitidos. Prohibiciones 


t, Disposiciones generales 


1,1 No se admitirán los envios que no reúnan las condiciones requeridas por el Convenio y los 
Reglamentos. Tampoco se admitirán los envios expedidos con fines fraudulentos o con la 
intención de evitar el pago total de las sumas correspondientes. 


1,2 Las excepciones a las prohibiciones indicadas en el presente artículo están establecidas en los 
Reglamentos. 
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1.3 


5.1.1 


Los Paises miembros o sus operadores designados tendrán la facultad de extender las 
prohibiciones contenidas en el presente artículo; las nuevas prohibiciones comenzarán a regir a 
partir del momento de su inclusión en la compilación correspondiente. 

Prohibiciones aplicables a todas las categorías de envios 


Se pos la inclusión de los objetos mencionados a continuación en todas las categorias de 
envíos: . 


los .estupefacientes y las sustancias psicotrópicas, tal como están definidos por la Junta 
Internacional de Fiscalización de Estupefacientes (JIFE), o tas demás drogas ilícitas prohibidas en 
el país de destino; 


los objetos obscenos o inmorales; 
los objetos falsificados o pirateados; 
otros objetos cuya importación o circulación esté prohibida en el país de destino; 


los objetos que, por su naturaleza o su embalaje, puedan presentar peligro para los empleados o 
el público en general, manchar o deteriorar los demás envíos, el equipo postal o los bienes 
pertenecientes a terceros; 


los documentos que tengan carácter de correspondencia actual y personal intercambiados entre 
personas que no sean el expedidor y el destinatario o personas que convivan con ellos. 
Materias explosivas, inflamables o radiactivas y mercaderías peligrosas 


Se prohibe la inclusión de materias explosivas, inflamables o de otras mercaderías peligrosas, así 
como de materias radiactivas, en todas las categorías de envíos. 


Se prohibe la inclusión de artefactos explosivos y material militar inertes, incluidas las granadas 
inertes, los obuses inertes y demás objetos análogos, así como de réplicas de tales artefactos y 
objetos, en todas las categorías de envios. 


Excepcionalmente, se admitirán las mercaderias peligrosas mencionadas especificamente 
como admisibles en los Reglamentos. 

Animales vivos 

Se prohíbe la inclusión de animales vivos en todas las categorías de envios. 

Excepcionalmente, se admitirán en los envíos de correspondencia distintos de los envíos con valor 
declarado: 


las abejas, sanguijuelas y gusanos de seda, 


los parásitos y destructores de insectos nocivos destinados al control de estos insectos e 
intercambiados entre las instituciones oficialmente reconocidas; 


las moscas de la familia Drosophilidae destinadas a la investigación biomédica intercambiadas 
entre instituciones oficialmente reconocidas. 


Excepcionalmente, se admitirán en las encomiendas postales: 

los animales vivos cuyo transporte por correo esté autorizado por la reglamentación postal y la 
legislación nacional de los países interesados. 

Inclusión de correspondencia en las encomiendas 

Se prohibe incluir en las encomiendas postales los objetos indicados a continuación: 


la correspondencia, con excepción de los materiales de archivo, intercambiada entre personas que 
no sean el expedidor y el destinatario o personas que convivan con ellos. 
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Monedas, billetes de banco y otros objetos de valor 


6.1 Está prohibido incluir monedas, billetes de banco, papel moneda o cualesquiera otros valores al 
portador, cheques de viaje, platino, oro o plata, manufacturados o no, pedrería, alhajas y otros 
objetos preciosos: 

6.1.1 en los envios de correspondencia sin valor declarado; 


6.1.1.1 sin embargo, si la legislación nacional de los países de origen y de destino lo permite, esos objetos 
podrán expedirse bajo sobre cerrado como envios certificados; 


6.12  enlas encomiendas sin valor declarado, salvo que la legislación nacional del país de origen y del 
país de destino lo permita: 


6.13 en las encomiendas sin valor declarado intercambiadas entre dos países que admitan la 
declaración de valor; 


6.1.3.1 además, cada País miembro u operador designado tendrá la facultad de prohibir la inclusión de 
oro en lingotes en las encomiendas con o sin valor declarado procedentes de o con destino a su 
territorio o transmitidas en tránsito al descubierto a través de su territorio; podrá limitar el valor real 
de esos envíos. 


. Impresos y envíos para ciegos 
TA Los impresos y los envíos para ciegos no podrán llevar ninguna nota ni contener ningún objeto 
de correspondencia; 


7.2 no podrán contener ningún selo de Correos, ninguna fórmuia de franqueo, matasellados o no, ni 
ningún tipo de papel representativo de valor, salvo cuando el envío incluya una tarjeta, un sobre o 
una faja prefranqueados para su devolución, con la dirección impresa del expedidor del envio o de 
su agente en el país de depósito o de destino de! envío original. 


8. Tratamiento de los envios admitidos por error 


8.1 El tratamiento de los envios admitidos por error figura en los Reglamentos. Sin embargo, los 
envios que contengan los objetos indicados en 2.1.1, 2.1.2, 3.1 y 3.2 no serán, en ningún caso, 
encaminados a destino, entregados a los destinatarios ni devueltos a origen. Si durante el tránsito 
se encontrare alguno de los objetos indicados en 2.1.1, 3.1 y 3.2, los envios serán tratados de 
acuerdo con la legislación nacional del país de tránsito. 


Articulo 19 
Reclamaciones 


1. Cada operador designado estará obligado a aceptar las reclamaciones relativas a las 
encomiendas y a los envíos certificados o con valor declarado depositados en su propio servicio o en el 
de otro operador designado, siempre que esas reclamaciones se presenten dentro del plazo de seis meses 
a contar del día siguiente al del depósito del envio. Las reclamaciones se transmitirán por vía certificada 
prioritaria, por EMS o por medios electrónicos. El período de seis meses se aplica a las relaciones entre 
reclamantes y operadores designados y no incluye la transmisión de las reclamaciones entre operadores 


designados. 
- Las reclamaciones serán admitidas en las condiciones establecidas en los Reglamentos. 
3. El tratamiento de las reclamaciones será gratuito. Sin embargo, los gastos suplementarios 


originados por un pedido de transmisión a través del servicio EMS correrán, en principio, por cuenta del 
solicitante. 


Artículo 20 
Control aduanero. Derechos de aduana y otros derechos 


l El operador designado del país de origen y el del país de destino estarán autorizados a someter 
los envíos a control aduanero, según la legislación de estos países. 
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2. Los envios sometidos a control aduanero podrán ser gravados postalmente con gastos de 
presentación a la aduana cuyo importe indicativo se fijará en los Reglamentos. Esos gastos se cobrarán 
únicamente por concepto de la presentación a la aduana y del trámite aduanero de los envios que han sido 
gravados con derechos de aduana o con cualquier otro derecho del mismo tipo. 


3 Los operadores designados que hubieren obtenido la autorización para efectuar el despacho de 
aduanas por cuenta de los clientes, ya sea en nombre del cliente o en nombre del operador designado 
del país de destino, podrán cobrar a los clientes una tasa basada en los costes reales de.la operación. Esa 
tasa podrá cobrarse por todos los envios declarados en la aduana, incluidos los envíos exentos del pago de 
derechos de aduana. Los clientes serán informados previamente y con claridad con respecto a esta tasa. 


4. Los operadores designados estarán autorizados a cobrar a los expedidores o a los destinatarios 
de los envios, según el caso, los derechos de aduana y todos los demás derechos eventuales. 


Artículo 21 
Intercambio de despachos cerrados con unidades militares 


1. Podrán intercambiarse despachos cerrados de envios de correspondencia por medio de los 
servicios territoriales, marítimos o aéreos de otros países: 


1.1 entre las oficinas de Correos de uno de los Países miembros y los comandantes de las unidades 
militares puestas a disposición de la Organización de las Naciones Unidas; 


12 entre los comandantes de esas unidades militares; 


1.3 entre las oficinas de Correos de uno de los Países miembros y los comandantes de divisiones 
navales, aéreas o terrestres, de barcos de guerra o aviones militares de este mismo país que se 
hallaren estacionados en el extranjero; 


14 entre los comandantes de divisiones navales, aéreas o terrestres, de barcos de guerra o aviones 
militares del mismo país. 


- A Los envios de correspondencia incluidos en los despachos mencionados en 1 deberán estar 
exclusivamente dirigidos a o provenir de miembros de unidades militares o de los estados mayores y 
tripulaciones de los barcos o aviones destinatarios o expedidores de los despachos. El operador designado 
del País miembro que ha puesto a disposición la unidad militar o al cual pertenezcan los barcos o aviones 
determinará, de acuerdo con su reglamentación, las tarifas y las condiciones de envio que se les aplicarán, 


3. Salvo acuerdo especial, el operador designado del País miembro que ha puesto a disposición la 
unidad militar o del que dependan los barcos de guerra o los aviones militares deberá acreditar a los 
operadores designados correspondientes los gastos de tránsito de los despachos, los gastos terminales y 
los gastos de transporte aéreo. 


Artículo 22 
Normas y objetivos en materia de calidad de servicio 


1. Los Países miembros o sus operadores designados deberán fijar y publicar sus normas y objetivos 
en materia de distribución de envios de correspondencia y de encomiendas de llegada. 


2. Esas normas y objetivos, más el tiempo normalmente necesario para el trámite aduanero, no 
deberán ser menos favorables que los aplicados a los envios comparables de su servicio interno. 


a Los Países miembros o sus operadores designados de origen también deberán fijar y publicar 
normas de extremo a extremo para los envios prioritarios y los envios de correspondencia-avión, así como 
para las encomiendas y las encomiendas económicas/de superficie. 


4. Los Países miembros o sus operadores designados evaluarán el grado de aplicación de las 
normas en materia de calidad de servicio. 
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Capitulo 2 
Responsabilidad 


Artículo 23 
Responsabilidad de los operadores designados. Indemnizaciones 


1 Generalidades 
1.1 Salvo en los casos previstos en el artículo 24, los operadores designados responderán: 


1.1.1 por la pérdida, la expoliación o la avería de los envios certificados, las encomiendas ordinarias y 
los envíos con valor declarado; 


1.1.2 por la devolución de los envios certificados, los envios con valor declarado y las encomiendas 
ordinarias para los que no se indique el motivo de la falta de distribución. 


1.2 Los operadores designados no serán responsables por la párdida de los envíos distintos de los 
mencionados en 1.1.1 y 1.1.2. 


1.3 En todos los demás casos no previstos en el presente Convenio, ls operadores designados no 
tendrán responsabilidad, 

1.4 Cuando la pérdida o la avería total de un envío certificado, de una encomienda ordinaria o de un 
envío con valor declarado resultaren de un caso de fuerza mayor que no da lugar a indemnización, 
el expedidor tendrá derecho al reembolso de las tasas abonadas por el depósito del envío, con 
excepción de la tasa de seguro. 

15 Los importes de la indemnización que se pagará no podrán ser superiores a los importes 
indicados en el Reglamento relativo a Envios de Correspondencia y en el Reglamento relativo a 
Encomiendas Postales. 

1.6 En caso de responsabilidad, los daños indirectos, el lucro cesante o el perjuicio moral no serán 
tomados en consideración para el pago de la indemnización. 

1.7 Todas las disposiciones relacionadas con la responsabilidad de los operadores designados son 
estrictas, obligatorias y exhaustivas. En ningún caso, ni siquiera en caso de falta grave, serán los 
operadores designados responsables fuera de los límites establecidos en el Convenio y en los 


+A Envios certificados 


2.1 En caso de pérdida, de expoliación total o de avería total de un envío certificado, el expedidor 
tendrá derecho a una indemnización fijada en el Reglamento relativo a Envíos de 
Correspondencia. Si el expedidor reclamare un importe inferior al importe fijado en el Reglamento 
relativo a Envios de Correspondencia, los operadores designados tendrán la facultad de pagar ese 
importe menor y serán reembolsados sobre esa base por los demás operadores designados 
eventualmente involucrados. 


22 En caso de expoliación parcial o de avería parcial de un envio certificado, el expedidor tendrá 
derecho a una indemnización que corresponderá, en principio, al importe real de la expoliación o 
de la avería. 


3. Encomiendas ordinarias 


3.1 En caso de pérdida, de expoliación total o de avería total de una encomienda ordinaria, el 
expedidor tendrá derecho a una indemnización fijada en el Reglamento Telativo a Encomiendas 
Postales. Si el expedidor reclamare un importe inferior al importe fijado en el Reglamento relativo a 
Encomiendas Postales, los operadores designados tendrán la facultad de pagar ese importe 
A SI A A A 
eventualmente involucrados. 


3.2 En caso de expoliación parcial o de avería parcial de una encomienda ordinaria, el expedidor 
tendrá derecho a una indemnización que corresponderá, en principio, al importe real de la 
expoliación o de la avería 
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3.3 Los operadores designados podrán ponerse de acuerdo para aplicar en sus relaciones recíprocas 
el importe por encomienda fijado en el Reglamento relativo a Encomiendas Postales, sin tener en 
cuenta el peso de la encomienda. 


4. Envios con valor declarado 


4.1 En caso de pérdida, de expoliación total o de avería total de un envío con valor declarado, el 
expedidor tendrá derecho a una indemnización que corresponderá, en principio, al importe, en 
DEG, del valor declarado. 


4.2 En caso de expoliación parcial o de avería parcial de un envio con valor declarado, el expedidor 
tendrá derecho a una indemnización que corresponderá, en principio, al importe real de la 
expoliación o de la avería. Sin oo, esa indemnización no podrá en ningún caso exceder del 
importe, en DEG, del valor declarado 


5. En caso de devolución de un envío de correspondencia certificado o con valor declarado para el que 
no se indique el motivo de la falta de distribución, el expedidor tendrá derecho únicamente a la restitución de 
las tasas abonadas por el depósito del envío. 


6. En caso de devolución de una encomienda para la que no se indique el motivo de la falta de 
distribución, el expedidor tendrá derecho a la restitución de las tasas pagadas por el depósito de la 
encomienda en el país de origen y de los gastos generados por la devolución de la encomienda desde el 
país de destino. 


E En los casos indicados en 2, 3 y 4, la indemnización se calculará según el precio corriente 
convertido en DEG, de los objetos a mercaderías de la misma clase, en el lugar y la época en que el envío 
fue aceptado para su transporte. A falta de precio corriente, la indemnización se calculará según el valor 
ordinario de los objetos o mercaderías, estimado scbre las mismas bases. 


8. Cuando deba pagarse una indemnización por la pérdida, la expoliación total o la avería total de un 
envío certificado, de una encomienda ordinaria o de un envío con valor declarado, el expedidor o, según el 
caso, el destinatario tendrá derecho, además, a la restitución de las tasas y los derechos pagados por el 
depósito del envío, con excepción de la tasa de certificación o de seguro. Le asistirá el mismo derecho 
cuando se tratare de envíos certificados, de encomiendas ordinarias o de envíos con valor declarado 
rechazados por los destinatarios debido a su mal estado, siempre que tal hecho fuere imputable al servicio 
postal y comprometiere su responsabilidad. 


9. Por derogación de las disposiciones establecidas en 2, 3 y 4, el destinatario tendrá derecho a la 
indemnización por un envío certificado, una encomienda ordinaria o un envío con valor declarado expoliado, 
averiado o perdido si el expedidor renuncia por escrito a sus derechos en favor del destinatario. Esta 
renuncia no será necesaria cuando el expedidor y el destinatario sean la misma persona. 


10. El operador designado de origen tendrá la facultad de pagar a los expedidores en su país las 
indermizaciones previstas por su legislación nacional para los envios certificados y las encomiendas sin 
valor declarado, con la condición de que éstas no sean inferiores a las que se fijan en 2.1 y 3.1. Lo mismo 
se aplicará al operador designado de destino cuando la indemnización se pague al destinatario. Sin 
embargo, los importes fjados en 2.1 y 3.1 seguirán siendo aplicables: 


10.1 en caso de recurrir contra el operador designado responsable; 
10.2 si el expedidor renuncia a sus derechos en favor del destinatario. 
11. No podrá formularse ninguna reserva relacionada con el rebasamiento de los plazos de las 


reclamaciones y con el pago de la indemnización a los operadores designados, incluidos los períodos y las 
condiciones fijados en los Reglamentos, excepto en caso de acuerdo bilateral. 


Artículo 24 
Cesación de la responsabilidad de los Países miembros y de los operadores designados 


1, Los operadores designados dejarán de ser responsables por los envios certificados, las 
encomiendas y los envíos con valor declarado que hubieren entregado en las condiciones determinadas por 
su reglamentación para los envios de la misma clase. Sin embargo, se mantendrá la responsabilidad: 
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1,1 cuando se hubiere constatado una expoliación o una avería antes o durante la entrega del envio; 
1,2 cuando, si la reglamentación interna lo permitiere, el destinatario o, dado el caso, el expedidor —si 
hubiere devolución a origen—, formulare reservas al recibir un envío expoliado o averiado; 

1.3 cuando, si la reglamentación interna lo permitiere, el envío certificado hubiere sido distribuido en 
un buzón domiciliario y el destinatario declarare no haberlo recibido; 


14 cuando el destinatario o, en caso de devolución a origen, el expedidor de una encomienda o de un 
envío con valor declarado, a pesar de haber firmado el recibo regularmente, declarare sin demora 
al operador designado que le entregó el envío haber constatado un daño; deberá aportar la prueba 
de que la expoliación o la avería no se produjo después de la entrega; la expresión «sin demora» 
deberá interpretarse de conformidad con la legislación nacional. 


2. Los Países miembros y los operadores designados no serán responsables: 


2.1 en caso de fuerza mayor, bajo reserva del artículo 15.5.9; 

2.2 cuando su responsabilidad no hubiere sido probada de otra manera y no pudieren dar cuenta de 
los envios, debido a la destrucción de los documentos de servicio por un caso de fuerza mayor; 

23 cuando el daño hubiere sido motivado por culpa o negligencia del expedidor o proviniere de la 
naturaleza del contenido; 

2.4 cuando se tratare de envíos que caen dentro de las prohibiciones indicadas en el artículo 18; 

25 en caso de confiscación, en virtud de la legislación del país de destino, según notificación del País 
miembro o del operador designado del país de destino; 

256 cuando se tratare de envíos con valor declarado con declaración fraudulenta de valor superior al 
valor real del contenido; 

27 cuando el expedidor no hubiere formulado rectamación alguna dentro del plazo de seis meses a 
contar del día siguiente al del depósito del envio; 

28 cuando se tratare de encomiendas de prisioneros de guerra y de internados civiles; 

2.9 cuando se sospechare que el expedidor ha actuado con intención fraudulenta, con la finalidad de 
cobrar una indemnización. 


3. Los Países miembros y los operadores designados no asumirán responsabilidad alguna por las 
declaraciones de aduana, cualquiera sea la forma en que éstas fueren formuladas, ni por las decisiones 
adoptadas por los servicios de aduana al efectuar la verificación de los envios sujetos a control aduanero. 


Artículo 25 
Responsabilidad del expedidor 


1. El expedidor de un envio será responsable de las lesiones sufridas por los empleados postales y 
de todos los daños causados a los demás envios postales y al equipo postal debido a la expedición de 
objetos no admitidos para su transporte o a la inobservancia de las condiciones de admisión. 


2. En caso de daño a los demás envios postales, el expedidor será responsable por cada envio 
dañado dentro de los mismos límites que los operadores designados. 

3. El expedidor seguirá siendo responsable aunque la oficina de depósito acepte el envío. 

4. En cambio, si el expedidor ha respetado las condiciones de admisión no será responsable si 


ha 
habido falta o negligencia de los operadores designados o de los transportistas en el tratamiento de los 
envios después de su aceptación. 
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Artículo 26 
Pago de la indemnización 


L Bajo reserva del derecho de reclamar contra el operador designado responsable, la obligación de 
pagar la indemnización y de restituir las tasas y los derechos corresponderá, según el caso, al operador 
designado de origen o al operador designado de destino. 


ps El expedidor tendrá la facultad de renunciar a sus derechos a la indemnización, en favor del 
destinatario, En caso de renuncia, cuando la legislación interna lo permita, el expedidor o el destinatario 
podrá autorizar a una tercera persona a recibir la indemnización. 


Artículo 27 
Recuperación eventual de la indemnización del expedidor o del destinatario 


1. Si después del pago de la indemnización se localizare un envio certificado, una encomienda o un 
envío con valor declarado, o una parte del contenido anteriormente considerado como perdido, se notificará 
al expedidor o, dado el caso, al destinatario que el envío estará a su disposición durante un plazo de tres 
meses, contra reembolso de la indemnización pagada. Al mismo tempo, se le preguntará a quién cebe 
entregarse el envío. Si se rehusare o no respondiere dentro del plazo establecido se efectuará el mismo 
trámite ante el destinatario o el expedidor, según el caso, otorgándosele el mismo plazo de respuesta. 


2. Si el expedidor y el destinatario rehusaren recibir el envio o no respondieren dentro del plazo 
establecido en 1, el envío pasará a ser propiedad del operador designado o, si correspondiere, de los 
operadores designados que hubieren soportado el perjuicio. 


3. En caso de localización ulterior de un envío con valor declarado cuyo contenido fuere reconocido 
como de valor inferior al monto de la indemnización pagada, el expedidor o el destinatario, según el caso, 
deberá reembolsar el importe de esta indemnización contra entrega del envío, sin perjuicio de las 
consecuencias derivadas de la declaración fraudulenta de valor. 


Capítulo 3 
Disposiciones relativas a los envíos de correspondencia 


Artículo 28 
Depósito de envíos de correspondencia en el extranjero 


1 Ningún operador designado estará obligado a encaminar ni a distribuir a los destinatarios los 
envios de correspondencia que los expedidores que residen en el territorio del Pais miembro depositen o 
hagan depositar en un país extranjero para beneficiarse con las condiciones tarifarias más favorables all 
aplicadas. 


2. Las disposiciones establecidas en 1 se aplicarán sin distinción, tanto a los envios de correspondencia 
preparados en el país de residencia del expedidor y transportados luego a través de la frontera, como a los 
envíos de correspondencia confeccionados en un país extranjero. 


3 El operador designado de destino tendrá el derecho de exigir al expedidor, y en su defecto al 
operador designado de depósito, el pago de las tarifas intermas. Si ni el expedidor ni el operador designado 
de depósito aceptaren pagar dichas tarifas en un plazo fijado por el operador designado de destino, éste 
podrá ya sea devolver los envios al operador designado de depósito, con derecho a que se le reembolsen 
los gastos de devolución, o bien podrá tratarios de conformidad con su legislación nacional. 
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4, Ningún operador designado estará obligado a encaminar ni a distribuir a los destinatarios los 
envios de correspondencia que los expedidores hubieren depositado o hecho depositar en gran cantidad en 
un país distinto de aquel en el cual residen si el importe de los gastos terminales que se cobrará resulta ser 
menor que la suma que se habria cobrado si los envíos hubieran sido depositados en el país de residencia 
de los expedidores. Los operadores designados de destino tendrán la facultad de exigir del operador 
designado de depósito una remuneración relacionada con los costes sufragados, que no podrá ser superior 
al importe más elevado de las dos fórmulas siguientes: ya sea el 80 por ciento de la tarifa interna apíicable a 
envíos equivalentes, o bien les tasas aplicables en virtud de los artículos 30.5 a 30.9, 30.10 a 30.11 o 31.8, 
según el caso. Si el operador designado de depósito no aceptare pagar el importe reclamado en un plazo 
fijado por el operador designado de destino, éste podrá ya sea devolver dichos envios al operador 
designado de depósito, con derecho a que se le reembolsen los gastos de devolución, o bien podrá tratarlos 
de conformidad con su legislación nacional. 


Tercera parte 


Remuneración 


Capítulo 1 


Disposiciones relativas a los envíos de correspondencia 


Artículo 29 
Gastos terminales. Disposiciones generales 


1. Bajo reserva de las exenciones establecidas en los Reglamentos, cada operador designado que 
reciba envíos de correspondencia de otro operador designado tendrá derecho a cobrar al operador 
designado expedidor una remuneración por los gastos originados por el correo internacional recibido. 


2. Para la aplicación de las disposiciones sobre la remuneración por concepto de gastos terminales 
por sus operadores designados, los países y territorios se clasificarán, de acuerdo con las listas formuladas 
a estos efectos por el Congreso en su resolución C 77/2012, de la manera siguiente: 


2.1 países y territorios que formaban parte del sistema objetivo antes de 2010; 
2.2 países y territorios que ingresaron al sistema objetivo en 2010 y 2012; 


2.3 paises y territorios que ingresaron al sistema objetivo a partir de 2014 (nuevos países del 
sistema objetivo); 


2.4 países y territorios del sistema de transición. 


3. Las disposiciones del presente Convenio relativas a la remuneración por concepto de gastos 
terminales son disposiciones transitorias hasta llegar a un sistema de remuneración que tenga en cuenta 
elementos específicos de cada país al final del periodo de transición. 


Acceso al régimen interno. Acceso directo 


4.1 En principio, cada operador designado de un país que formaba parte del sistema objetivo 
antes de 2010 pondrá a disposición de los demás operadores designados todas las tarifas, los 
términos y las condiciones que ofrece en su régimen interno, en idénticas condiciones que a sus 
clientes nacionales. Corresponderá al operador designado de destino decidir si el operador 
designado de origen cumple con los términos y condiciones en materia de acceso directo. 
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42 Los operadores designados de los países que formaban parte del sistema objetivo antes de 
2010 pondrán a disposición de los demás operadores designados de los países que formaban 
parte del sistema objetivo antes de 2010 las tarifas, los términos y las condiciones que ofrecen 
en su régimen interno, en idénticas condiciones que a sus clientes nacionales. 


4.3 Los operadores designados de los países que ingresaron al sistema objetivo a partir de 2010 
podrán, sin embargo, decidir poner a disposición de una cantidad limiteda de operadores 
designados la aplicación de las condiciones de su régimen interno, sobre una base de 
reciprocidad, durante un periodo de prueba de dos años. Una vez finalizado ese período, deberán 
elegir entre dejar de poner a disposición las condiciones de su régimen interno o seguir 
ofreciéndo/as, poniéndolas en este caso a disposición de todos los operadores designados. Sin 
embargo, si operadores designados de los palses que ingresaron al sistema objetivo en 2010 
piden a operadores designados de países que formaban parte del sistema objetivo antes de 
2010 la ap'icación de las condiciones de su régimen interno, deberán poner a disposición de todos 
los operadores designados las tarifas, los términos y las condiciones que ofrecen en su régimen 
interno, en idénticas condiciones que a sus clientes nacionales. 


44 Los operadores designados de los paises del sistema de transición podrán decicir no poner a 
disposición de los demás operadores designados las condiciones que ofrecen en su régimen 
interno. No obstante, podrán decidir ponerlas a disposición de una cantidad limitada de 
operadores designados, sobre una bese de reciprocidad, durante un periodo de prueba de dos 
años. Una vez finalizado ese período deberán elegir entre dejar de poner a disposición las 
condiciones de su régimen interno o seguir ofreciéndolas, poniéndolas en este caso a disposición 
de todos los operadores designados. 


5, La remuneración por concepto de gastos terminales se basará en los resultados en materia de 
calidad de servicio en el país de destino. Por consiguiente, el Consejo de Explotación Postal estará 
facultado para otorgar complementos de la remuneración indicada en los artículos 30 y 31, con el objeto de 
incentivar la participación en los sistemas de control y de recompensar a los operadores designados que 
alcancen sus objetivos en materia de calidad. El Consejo de Explotación Postal también podrá fijar 
penalizaciones en caso de calidad insuficiente, pero la remuneración de los operadores designados no 
podrá ser inferior a la remuneración minima indicada en los artículos 30 y 31. 


6. Cualquier operador designado podrá renunciar total o parcialmente a la remuneración prevista 
en 1. 


A Para la remuneración por concepto de gastos terminales, las sacas M de monos de 5 
kilogramos serán consideradas como si pesaran 5 kilogramos. La tasa de gastos terminales que se 
aplicará a las sacas M será: 


7.1 para el año 2014, 0,815 DEG por kilogramo; 
7.2 para el año 2015, 0,838 DEG por kilogramo; 
7.3 para el año 2016, 0,861 DEG por kilogramo; 
7.4 para el año 2017, 0,885 DEG por kilogramo. 


8. Para los envios certificados, habrá una remuneración suplementaria de 0,617 DEG por envío 
para 2014, 0,634 DEG por envío para 2015, 0,652 DEG por envío para 2016 y 0,670 DEG por envío 
para 2017. Para los envios con valor declarado, habrá una remuneración suplementaria de 1,234 DEG por 
envío para 2014, 1,269 DEG por envío para 2015, 1,305 DEG por envío para 2016 y 1,342 DEG por 
envío para 2017. El Consejo de Explotación Postal estará facultado para otorgar complementos de la 
remuneración para estos y otros servicios suplementarios, cuando los servicios prestados contengan 
elementos adicionales que se indicarán en el Reglamento relativo a Envíos de Correspondencia. 
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9. Salvo acuerdo bilateral en contrario, habrá una remuneración suplementaria de 0,5 DEG por 
envío por los envíos certificados y con valor declarado que no lleven un identificador con código de 
barras o que lleven un identificador con un código de barras que no se ajuste a la norma técnica S10 
de la UPU, 


10. A los efectos de la remuneración por concepto de gastos terminales, los envíos de 
correspondencia depositados en forma masiva por el mismo expedidor, recibidos en un mismo 
despacho o en despachos separados, según las condiciones precisadas en el Reglamento relativo a 
Envíos de Correspondencia, se denominan «correo masivo» y la remuneración por esos envios se 
hará en la forma establecida en los artículos 30 y 31. 


11 Por acuerdo bilateral o multilateral, cualquier operador designado podrá aplicar otros sistemas de 
remuneración para la liquidación de las cuentas relativas a gastos terminales. 


12 Los operadores designados podrán, con carácter facultativo, intercambiar correo no prioritario 
otorgando un descuento del 10% sobre la tasa de gastos terminales aplicable al correo prioritario. 


13. Las disposiciones aplicables entre operadores designados de los países del sistema objetivo se 
aplicarán a los operadores designados de los palses del sistema de transición que expresen el deseo de 
incorporarse al sistema objetivo. El Consejo de Explotación Postal podrá establecer medidas transitorias en 
el Reglamento relativo a Envios de Correspondencia. Las disposiciones del sistema objetivo podrán ser 
aplicadas en su totalidad a cualquier nuevo operador designado del sistema objetivo que exprese el deseo 
de que se le apliquen tales disposiciones en su totalidad, sin medidas transitorias. 


Artículo 30 
Gastos terminales. Disposiciones aplicables a los flujos de correo intercambiados entre operadores 
designados de los países del sistema objetivo 


1. La remuneración por los envios de correspondencia, incluido el correo masivo y con exclusión de 
las sacas M y de los envíos CCRI, sa establecerá aplicando una tasa por envío y una tasa por kilogramo 
que reflejen los costes de tratamiento en el país de destino. Las tasas correspondientes a los envíos 
prioritarios del régimen interno que formen parte de la prestación del servicio universal se utilizarán 
como referencia para el cálculo de los gastos terminales. 


"2 Las tasas de gastos terminales del sistema objetivo se calcularán teniendo en cuenta la 
clasificación de los envios en función de su tamaño (formato), tal como se establece en el 
artículo 14, cuando esa clasificación se aplique en el servicio interno. 


3, Los operadores designados del sistema objetivo intercamblarán despachos separados por 
formato, de acuerdo con las condiciones establecidas en el Reglamento relativo a Envios de 
Correspondencia. 


4. La remuneración por los envios CCRI se hará de acuerdo con las disposiciones pertinentes del 
Reglamento relativo a Envios de Correspondencia. 


5, La tasa por envío y la tasa por kilogramo se calcularán a partir del 70% de la tasa de un 
envío de correspondencia pequeño (P) de 20 gramos y de la tasa de un envío de correspondencia 
grande (G) de 175 gramos, con exclusión del IVA y de otros Impuestos. 


6. El Consejo de Explotación Postal definirá las condiciones que regirán para el cálculo de las 
tasas, así como los procedimientos operativos, estadísticos y contables necesarios para el 
Intercambio de despachos separados por formato. 


7 Las tasas aplicadas a los flujos intercambiados entre países del sistema objetivo durante 
un año determinado no generarán un aumento de los ingresos provenientes de los q... 
terminales superior a 13% para un envío de correspondencia de un peso de 81,8 gramos, en 
comparación con el año anterior. 
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8. Las tasas aplicables a los flujos intercambiados entre países que ya formaban parte del sistema 
objetivo antes de 2010 no podrán exceder de: 


8.1 para el año 2014: 0,294 DEG por envío y 2,294 DEG por kilogramo; 

8.2 para el año 2015: 0,303 DEG por envío y 2,3583 DEG por kilogramo; 

8.3 para el año 2016: 0,312 DEG por envío y 2,434 DEG por kilogramo; 

8.4 para el año 2017: 0,321 DEG por envío y 2,507 DEG por kilogramo. 

9. Las tasas aplicables a los flujos intercambiados entre países que ya formaban parte del sistema 
objetivo antes de 2010 no podrán ser inferiores a: 

9.1 para el año 2014: 0,203 DEG por envío y 1,591 DEG por kilogramo; 

9.2 para el año 2015: 0,209 DEG por envio y 1,636 DEG por kilogramo; 

9.3 para el año 2016: 0,215 DEG por envío y 1,682 DEG por kilogramo; 

94 para el año 2017: 0,221 DEG por envío y 1,729 DEG por kilogramo. 

10. Las tasas aplicables a los flujos intercambiados entre países que ingresaron al sistema 


objetivo en 2010 y 2012 y entre esos países y los paises que ya formaban parte del sistema objetivo 
antes de 2010 no podrán exceder de: 


10.1 para el año 2014: 0,209 DEG por envío y 1,641 DEG por kilogramo; 
10.2 para el año 2015: 0,222 DEG por envío y 1,739 DEG por kilogramo; 
10.3 para el año 2016: 0,235 DEG por envío y 1,843 DEG por kilogramo; 
10.4 para el año 2017: 0,249 DEG por envío y 1,954 DEG por kilogramo. 
11. Las tasas aplicables a los flujos intercambiados entre países que ingresaron al sistema 


objetivo en 2010 y 2012 y entre esos países y los países que ya formaban parte del sistema objetivo 
antes de 2010 no podrán ser inferiores a las tasas indicadas en 9.1 a 9.4, 


12. Para los flujos de correo hacia, desde o entre los nuevos países del sistema objetivo, con 
excepción del correo masivo, se aplicarán las tasas indicadas en 9.1 a 9.4. 


13. Para los flujos inferiores a 75 toneladas anuales intercambiados entre países que 
ingresaron al sistema objetivo en 2010 o después de esa fecha, así como entre esos países y los 
países que ya formaban parte del sistema objetivo antes de 2010, los elementos por kilogramo y por 
envío se convertirán en una tasa única por kilogramo sobre la base del promedio mundial de 
12,23 envíos por kilogramo. 


14. La remuneración por el correo masivo expedido a países que ya formaban parte del sistema 
objetivo antes de 2010 se fijará aplicando las tasas por envío y por kilogramo indicadas en 5 a 9. 


15. La remuneración por el correo masivo expedido a países que ingresaron al sistema objetivo 
en 2010 y 2012 se fijará aplicando las tasas por envío y por kilogramo indicadas en 5, 10 y 11. 


16. No podrá formularse ninguna reserva a este artículo, excepto en caso de acuerdo bilateral. 
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Artículo 31 
Gastos terminales. Disposiciones aplicables a los flujos de correo hacia, desde y entre los operadores 
designados de los países cel sistema de transición 


1. A modo de preparación, para los operadores designados de los países que forman parte del 
sistema de gastos terminales de transición y que ingresarán al sistema objetivo más adelante, la 
remuneración correspondiente a los envíos de correspondencia, incluido el correo masivo pero con 
exclusión de las sacas M y de los envíos CCRI, se fijará sobre la base de una tasa por envío y una tasa 
por kilogramo. 


2, La remuneración por los envíos CCRI se hará de acuerdo con las disposiciones pertinentes del 
Reglamento relativo a Envios de Correspondencia. 


3. Las tasas aplicables a los flujos de correo hacia, desde y entre los países del sistema de transición 
serán las siguientes: 


3.1 para el año 2014: 0,203 DEG por envío y 1,591 DEG por kilogramo; 
3.2 para el año 2015: 0,209 DEG por envío y 1,636 DEG por kilogramo; 
3.3 para el año 2016: 0,215 DEG por envío y 1,682 DEG por kilogramo; 
3.4 para el año 2017: 0,221 DEG por envío y 1,729 DEG por kilogramo. 


4. Para los flujos de correo inferiores a 75 toneladas anuales, los elementos por kilogramo y por 
envío se convertirán en una tasa única por kilogramo sobre la base del promedio mundial de 12,23 envios 
por kilogramo, excepto para el año 2014, para el que se aplicará la tasa total por kilogramo del año 
2013. Se aplicarán las tasas siguientes: 


4,1 para el año 2014: 4,162 DEG por kilogramo; 
4.2 para el año 2015: 4,192 DEG por kilogramo; 
4.3 para el año 2016: 4,311 DEG por kilogramo; 
44 para el año 2017: 4,432 DEG por kilogramo. 


5 Para los fujos de correo superiores a 75 toneladas anuales, se aplicarán las tasas Únicas por 
kilogramo arriba indicadas si ni el operador designado de origen ni el operador designado de destino 
solicitan la aplicación del mecanismo de revisión para modificar la tasa en función de la cantidad real de 
envíos por kilogramo en lugar del promedio mundial. El muestreo para la aplicación del mecanismo de 
revisión se efectuará de acuerdo con las condiciones establecidas en el Reglamento relativo a Envíos de 


Correspondencia. 


6. La revisión descendente de la tasa única indicada en 4 no podrá ser invocada por un país del 
sistema objetivo contra un país del sistema de transición, a menos que este último país hubiere solicitado 
una revisión en sentido inverso. 


7. Los operadores designados de los países que forman parte del sistema do transición 
podrán expedir correo separado por formato con carácter facultativo, de acuerdo con las 
condiciones establecidas en el Reglamento relativo a Envíos de Correspondencia. En ese caso se 
aplicarán las tasas indicadas en 3. 


8. La remuneración por el correo masivo destinado a los operadores designados de los países del 
sistema objetivo se establecerá aplicando las tasas por envio y por kilogramo indicadas en el artículo 30. 
Para el correo masivo recibido, los operadores designados de los países del sistema de transición podrán 
solicitar que la remuneración se efectúe de acuerdo con lo establecido en 3. 


9. No podrá formularse ninguna reserva a este artículo, excepto en caso de acuerdo bilaterai. 
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Artículo 32 
Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio 


1. Excepto para las sacas M, los envíos CCRI y los envíos masivos, los gastos terminales que 
deberán pagar todos los países y territorios a los países clasificados por el Congreso en la categoría de 
palses del grupo 5 a los efectos de los gastos terminales y del Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de 
Servicio tendrán un zumento correspondiente al 20% de las tasas indicadas en el artículo 31. Ese aumento 
estará destinado al Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio, con el objeto de mejorar la 
calidad de servicio en los paises del grupo 5. No se procederá a ningún pago de este tipo entre los países 
del grupo £. 


2 Excepto para las sacas M, los envíos CCRI y los envios masivos, los gastos terminales que 

deberán pagar los países y territorios clasificados por el Congreso en la categoría de países del grupo 1 a 

los países clasificados por el Congreso en la categoría de paises del grupo 4 tendrán un aumento 

correspondiente al 10% de las tasas indicadas en el artículo 31. Ese aumento estará destinado al Fondo 

pal el Mejoramiento de la Calidad de Servicio, con el objeto de mejorar la calidad de servicio en los palses 
grupo 4. 


- A Excepto para las sacas M, los envíos CCRI y los envíos masivos, los gastos terminales que 
deberán pagar los países y territorios clasificados por el Congreso en la categoría de países del 
grupo 2 a los países clasificados por el Congreso en la categoría de países del grupo 4 tendrán un 
aumento correspondiente al 10% de las tasas indicadas en el artículo 31, Ese aumento estará 
destinado al Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio, con el objeto de mejorar la 
calidad de servicio en los países del grupo 4. 


4. Excepto para las sacas M, los envíos CCRI y los envios masivos, los gastos terminales que 

deberán pagar los palses y territorios clasificados por el Congreso en la categoría de países del grupo 1 a 

los países clasificados por el Congreso en la categoría de países del grupo 3 tendrán, en 2014 y 2015, un 

aumento correspondiente al 8% de las tasas indicadas en el artículo 31'y, en 2016 y 2017, un aumento 

correspondiente al 6% de las tasas indicadas en el artículo 30.12. Ese aumento estará destinado al Fondo 

ep el AN de la Calidad de Servicio, con el objeto de mejorar la calidad de servicio en los palses 
grupo 3. 


5. Excepto para las sacas M, los envios CCRI y los envios masivos, los gastos terminales que 
deberán pagar los países y territorios clasificados por el Congreso en la categoría de países del grupo 2 a 
los países clasificados por el Congreso en la categoría de países del grupo 3 tendrán, en 2014 y 2015, un 
aumento correspondiente al 2% de las tasas indicadas en el artículo 31. Ese aumento estará destinado al 
A e 
países del grupo 3. 


6. Los gastos terminales acumulados que deberán pagarse con destino al Fondo para el 
Mejoramiento de la Calidad de Servicio, con el objeto de mejorar la calidad de servicio en los países de los 
grupos 3, 4 y 5, tendrán un tope mínimo de 20 000 DEG por año para cada país beneficiario. Los importes 
adicionales necesarios para llegar a este tope mínimo serán facturados, en forma proporcional a los 
volúmenes intercambiados, a los paises que ya formaban parte del sistema objetivo antes de 2010. 


rP Los proyectos regionales deberían favorecer sobre todo la concreción de los programas de la 
Unión destinados a mejorar la calidad de servicio y la introducción de sistemas de contabilidad analítica en 
los países en desarrollo. El Consejo de Explotación Postal adoptará en 2014 a más tardar procedimientos 
adecuados con miras a la financiación de esos proyectos. 


Artículo 33 
Gastos de tránsito 


t Los despachos cerrados y los envios en tránsito al descubierto intercambiados entre dos 

designados o entre dos oficinas del mismo Pals miembro por medio de los servicios de uno o de 
varios otros operadores designados (servicios terceros) estarán sujetos al pago de los gastos de tránsito. 
Estos constituyen una retribución por las prestaciones relativas al tránsito territorial, al tránsito marítimo y al 
tránsito aéreo. Este principio se aplica también a los envios mal dirigidos y a los despachos mal 
encaminados. 
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Capítulo 2 
Otras disposiciones 


Artículo 34 
Tasas básicas y disposiciones relativas a los gastos de transporte aéreo 


1. La tasa básica que se aplicará en las liquidaciones de cuentas entre operadores designados por 
concepto de transporte aéreo será aprobada por el Consejo de Explotación Postal. Esta tasa será calculada 
por ta Oficina Internacional según la fórmula especificada en el Reglamento relativo a Envios de 
Correspondencia. Sin embargo, las tasas aplicables al transporte aéreo de las encomiendas 
expedidas a través del servicio de devolución de mercaderías se calcularán de conformidad con las 
disposiciones del Reglamento relativo a Encomiendas Postales. 


Z El cálculo de los gastos de transporte aéreo de los despachos cerrados, de los envios prioritarios, 
de los envlos-avión, de las encomiendas-avión en tránsito al descubierto, de los envios mal dirigidos y de 
los despachos mal encaminados, as! como las modalidades de cuenta correspondientes se indican en el 
Reglamento relativo a Envíos de Correspondencia y en el Reglamento relativo a Encomiendas Postales. 


3 Los gastos de transporte para todo el recorrido aéreo estarán: 


3.1 cuando se trate de despachos cerrados, a cargo del operador designado del país de origen, 
incluso cuando esos despachos transiten por uno o varios operadores designados intermediarios; 


3.2 cuando se trate de envíos prioritarios y de envios-avión en tránsito al descubierto, inclusive los mal 
encaminados, a cargo del operador designado que entrega los envíos a otro operador designado. 


4. Estas mismas reglas se aplicarán a los envíos exentos del pago de gastos de tránsito territorial y 
marítimo si son encaminados por avión. 


5. Cada operador designado de destino que efectúe el transporte aéreo del correo internacional 
dentro de su país tendrá derecho al reembolso de los gastos suplementarios originados por dicho 
transporte, slempre que la distancia media ponderada de los recorridos efectuados sea superior a 
300 kilómetros. El Consejo de Explotación Postal podrá reemplazar la distancia media ponderada por otro 
criterio adecuado. Salvo acuerdo que establezca ta gratuidad, los gastos deberán ser uniformes para todos 
los despachos prioritarios y los despachos-avión provenientes del extranjero, ya sea que ese correo se 
reencamine 0 no por vía aérea. 


6. Sin embargo, cuando la compensación por gastos terminales cobrada por el operador designado 
de destino esté basada especificamente en los costes o en las tarifas internas, no se efectuará ningún 
reembolso suplementario por concepto de los gastos de transporte aéreo interno 


7. El operador designado de destino excluirá, con miras al cálculo de la distancia media ponderada, 
el peso de todos los despachos para los cuales el cálculo de la compensación por gastos terminales esté 
espordlemacncds nando cds lei CEA 6 E las tarifas internas del operador designado de destino. 


Artículo 35 
Cuotas-parte territoriales y marítimas de las encomiendas postales 


1. Las encomiendas intercambiadas entre dos operadores designados estarán sujetas al pago de, 

cuotas-parte territoriales de llegada calculadas combinando la tasa básica por encomienda y la tasa básica 

por kilogramo fijadas en el Reglamento. 

1.1 Teniendo en cuenta esas tasas básicas, los operadores designados podrán, además, ser 
autorizados a cobrar tasas suplementarias por encomienda y por kilogramo, de conformidad con 
las disposiciones establecidas en el Reglamento, 
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1.2 Las cuotas-parte fijadas en 1 y 1.1 estarán a cargo del operador designado del pais de origen, 
salvo que el Reglamento relativo a Encomiendas Postales prevea derogaciones a ese principio. 


1.3 Las cuotas-parte territoriales de llegada deberán ser uniformes para toco el territorio de cada pals. 


2. Las encomiendas intercamb:acas entre dos operadores designados o entre dos ohicinas del mismo 
país, por medio de los servicios terrestres de uno o de varios operadores designados estarán sujetas, en 
provecho de los operadores designados cuyos servicios participen en el encaminamiento territorial, al pago 
de las cuotas-parte territoriales de tránsito fijadas en el Reglamento según el escalón de distancia. 


2.1 Para las encomiendas en tránsito al descubierto, los operadores designados intermediarios 
estarán autorizados a reclamar la cuota-parte fija por envio fijada en el Reglamento. 

2.2 Las cuotas-parte territoriales de tránsito estarán a cargo del operador designado del país de 
origen, salvo que el Reglamento relativo a Encomiendas Postales prevez derogaciones a ese 
principio. 

3. Los operadores designados cuyos servicios participen en el transporte marítimo de las 

encomiendas estarán autorizados a reclamar cuotas-parte marítimas. Estas cuotas-parte estarán a cargo 

del operador designado del país de origen, a menos que el Reglamento relativo a Encomiendas Postales 
determine derogaciones a este principio. 

3.1 Para cada servicio marltimo utilizado, la cuota-parte marítima se fijará en el Reglamento relativo a 
Encomiendas Postales según el escalón de distancia. 


3.2 Los operadores designados tendrán la facultad de aumentar en un 50 por ciento como máximo la 
cuota-parte marítima calculada conforme a 3.1. En cambio, podrán reducirla a voluntad. 


Artículo 36 
Potestad del Consejo de Explotación Postal para fijar el importe de los gastos y de las cuotas-parte 


p El Consejo de Explotación Postal tendrá la facultad de fijar los gastos y las cuotas-parte indicados 

a continuación, que los operadores designados deberán pagar de acuerdo con las condiciones establécidas 

en los Reglamentos: 

1.1 gastos de tránsito por el tratamiento y el transporte de los despachos de envios de 
correspondencia por uno o más palses terceros; 

1.2 tasa básica y gastos de transporte aéreo aplicables al correo-avión; 

1.3 cuotas-parte territoriales de llegada por el tratamiento de las encomiendas de llegada; 

1.4 cuotas-parte territoriales de tránsito por el tratamiento y el transporte de las encomiendas por un 
pais tercero; 

1.5 cuotas-parte marítimas por el transporte marítimo de las encomiendas; 


1.6 cuotas-parte territoriales de salida por la prestación del servicio de devolución de 
mercaderías a través de encomiendas postales. 


2, La revisión, que podrá hacerse merced a una metodología que garantice una remuneración 
equitativa a los operadores designados que prestan los servicios, ceberá basarse en datos económicos y 
financieros confiables y representativos. La modificación eventual que pueda decidirse entrará en vigor en 
una fecha fijada por el Consejo de Explotación Postal. 
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Artículo 37 
Disposiciones específicas para la liquidación de las cuentas y los pagos por concepto de los 
intercambios postales internacionales 


da Las liquidaciones de las cuentas por concepto de las operaciones realizadas de 
conformidad con el presente Convenio (incluidas las liquidaciones por el transporte - 
encaminamiento- de los envíos postales, por el tratamiento de los envíos postales en el país de 
destino y por concepto de indemnización por la pérdida, la expoliación o la avería de envíos 
postales) se basarán en las disposiciones del Convenio y de las demás Actas de la Unión, se 
efectuarán de conformidad con dichas disposiciones y no requerirán la preparación de documentos 
por parte de un operador designado, excepto en los casos previstos en las Actas de la Unión. 


Cuarta parte 


Disposiciones finales 


Artículo 38 
Condiciones de aprobación de las proposiciones relativas al Convenio y a los Reglamentos 


1 Para que tengan validez, las proposiciones sometidas al Congreso y relativas al presente 
Convenio deberán ser aprobadas por la mayoría de los Palses miembros que tengan derecho de voto 
presentes y volantes. Por lo menos la mitad de los Países miembros representados en el Congreso que 
tengan derecho de voto deberán estar presentes en la votación. 


A Para que tengan validez, las proposiciones referentes al Reglamento relativo a Envios de 
Correspondencia y al Reglamento relativo a Encomiendas Postales deberán ser aprobadas por la mayoría 
de los miembros del Consejo de Explotación Postal que tengan derecho de voto. 


3, Para que tengan validez, las proposiciones presentadas entre dos Congresos y relativas al 
presente Convenio y a su Protocolo Final deberán reunir: 


3.1 dos tercios de los votos, siempre que por lo menos la mitad de los Países miembros de la Unión 
que tengan derecho de voto hubieren participado en la votación, si se tratare de modificaciones; 


3.2 mayoría de votos si se tratare de la interpretación de las disposiciones. 


4. A pesar de las disposiciones previstas en 3.1, todo Pals miembro cuya legislación nacional fuere 
aún incompatible con la modificación propuesta tendrá la facultad de formular, dentro de los noventa días a 
contar desde la fecha de notificación de dicha modificación, una declaración por escrito al Director General 
de la Oficina Internacional, indicando que no le es posible aceptaria. 


Artículo 39 
Reservas presentadas en el Congreso 


1. Las reservas que sean incompatibles con el objeto y la finalidad de la Unión no estarán 
autorizadas. 


de Como regla general, los Palses miembros que no logren que los demás Paises miembros 
compartan su punto de vista deberán esforzarse, en la medida de lo posible, por conformarse a la opinión 
de la mayoria. Las reservas deberán formularse sólo en caso de absoluta necesidad y estar motivadas en 
forma adecuada. 


3. Las reservas a los artículos del presente Convenio deberán ser presentadas al Congreso en forma 
de proposiciones, por escrito, en una de las lenguas de trabajo de la Oficina Internacional, de conformidad 
con las disposiciones correspondientes del Reglamento Interno de los Congresos. 
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4. Para que tengan va'idez, las reservas presentadas al Congreso deberán ser aprobadas por la 
mayoría requerida en cada caso para modificar el artículo al que se refiere la reserva. 


5. En principio, las reservas se aplicarán sobre una base de reciprocidad entre el Pals miembro que 
formula la reserva y los demás Países miembros. 


6. Las reservas al presente Convenio se incluirán en su Protocolo Final, sobre la base de las 
proposiciones aprobadas por el Congreso. 

Artículo 40 

Entrada en vigor y duración del Convenio 

1. El presente Convenio comenzará a regir el 19 de enero de 2014 y permanecerá en vigor hasta que 
comiencen a regir las Actas del próximo Congreso. 


En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Países miembros firman el presente 
Convenio, en un ejemplar que quedará depositado ante el Director General de la Oficina Internacional. La 
Oficina Internacional de la Unión Postal Universal entregará una copia a cada Parte. 


Firmado en Doha, el 11 de octubre de 2012. 


Firmas: las mismas que figuran en las páginas 59 a 90. 
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Protocolo Final del Convenio Postal Universal 


Pertenencia de los envíos postales. Devolución, Modificación o corrección de dirección 
Tasas 

Excepción a la exoneración del pago de tasas postales para los envíos para ciegos 
Sellos de Correos 

Servicios básicos 

Aviso de recibo 

Prohibiciones (envios de correspondencia) 

Prohibiciones (encomiendas postales) 

Objetos sujetos al pago de derechos de aduana 

Reclamaciones 

Tasa de presentación a la aduana 

Depósito de envios de correspondencia en el extranjero 

Tasas básicas y disposiciones relativas a los gastos de transporte aéreo 
Cuotas-parte territoriales excepcionales de llegada 

Tarifas especiales 

Potestad del Consejo de Explotación Postal para fijar el importe do los gastos y de las 
cuotas-parte 
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Protocolo Final del Convenio Postal Universal 


Al proceder a la firma del Convenio Postal Universal celebrado en el día de la fecha, los Plenipotenciarios 
que suscriben han convenido lo siguiente: 


Artículo | 
Pertenencia de los envíos postales. Devolución. Modificación o corrección de dirección 


1. Las disposiciones del artículo 5.1 y 2 no se aplicarán a Antigua y Barbuda, a Bahrein (Reino de), a 
Barbados, a Belice, a Botswana, a Brunei Darussalam, a Canadá, a Hongkong, China, a Dominica, a Egipto, 
a las Fiji, a Gambia, al Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, a ¡os Territorios de Ultramar 
dependientes del Reino Unido, a Granada, a Guyana, a Irlanda, a Jamaica, a Kenya, a Kiribati, a Kuwait, a 
Lesotho, a Malasia, a Malawi, a Mauricio, a Nauru, a Nigeria, a Nueva Zelanda, a Papúa-Nueva Guinea, a 
Saint Kitts y Nevis, a Salomón (Islas), a Samoa Occidental, a San Vicente y Granadinas, a Santa Lucía, a 
Seychelles, a Sierra Leona, a Singapur, a Swazilandia, a Tanzania (Rep. Unida), a Trinidad y Tobago, a 
Tuvalu, a Uganda, a Vanualu y a Zambia. 


2. El artículo 5.1 y 2 tampoco se aplicará a Austria, Dinamarca y a Irán (Rep. crop 
legislación no permite ta devolución o la modificación de dirección de los envios de co 
petición del expedidor, una vez que el destinatario ha sido informado de la llegada del envío a él dirigido. 


3, El artículo 5.1 no se aplicará a Australia, a Ghana y a Zimbabwe. 
4 El artículo 5.2 no se aplicará a Bahamas, a Bélgica, a Irak, a Myanmar y a la República Popular 


Democrática de Corea, cuya legislación no permite la devolución o la modificación de dirección de los 
envios de correspondencia a petición del expedidor. 


5. El artículo 5.2 no se aplicará a Estados Unidos de América. 

6. El artículo 5.2 se aplicará a Australia en la medida en que sea compatible con la legislación interna 
de dicho pais. 

Ye Por derogación del artículo 5.2, El Salvador, Filipinas, Panamá (Rep.), Rep. Dem. del Congo y 


Venezuela (Rep. Bolivariana) estarán autorizados a no devolver las encomiendas postales después que el 
destinatario haya solicitado los trámites aduaneros, dado que su legislación aduanera se opone a ello. 
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Artículo 1 
Tasas 


1. Por derogación del artículo 6, Australia, Canadá y Nueva Zelanda estarán autorizados a cobrar 
tasas postales distintas de las previstas en los Reglamentos, cuando las tasas en cuestión sean admisibles 
según la legislación de su pals, 


Artículo Ill 
Excepción a la exoneración del pago de tasas postales para los envios para ciegos 


4. Por derogación del artículo 7, Indonesia, San Vicente y Granadinas y Turquía, que no conceden 
en su servicio intemo franquicia postal a los envíos para ciegos, tendrán la facultad de cobrar las tasas de 
franqueo y las tasas por servicios especiales, que no podrán sin embargo ser superiores a las de su servicio 
interno. 


2, Francia aplicará las disposiciones del artículo 7 relativas a los envíos para ciegos a reserva 
de su reglamentación nacional. 


3, Por derogación del artículo 7.3 y de conformidad con su legislación interna, Brasil se 
reserva el derecho de considerar como envíos para ciegos únicamente aquellos expedidos o 
recibidos por personas ciegas u organizaciones para las personas ciegas. Los envíos que no 
respondan a estas condiciones estarán sujetos al pago de las tasas postales. 


4, Por derogación del artículo 7, Nueva Zelanda aceptará como envios para ciegos para 
a en su territorio únicamente los envios exonerados del pago de tasas postales en su 
servicio interno. 


5. Por derogación del artículo 7, los operadores designados de Finlandia, que no otorgan en 
su servicio interno franquicia postal a los envíos para ciegos de acuerdo con las definiciones del el 
artículo 7 adoptado por el Congreso, podrán cobrar las tasas del régimen interno a los envíos para 
ciegos destinados al exterior. 


6. Por derogación del artículo 7, Canadá, Dinamarca y Suecia concederán franquicia postal a 
los envíos para ciegos sólo en la medida en que su legislación interna lo permita. 


da Por derogación del artículo 7, Islandia concederá franquicia postal a los envíos para ciegos 
sólo en las condiciones establecidas en su legislación interna. 


8. Por derogación del artículo 7, Australia aceptará como envíos para ciegos para distribución 
en su territorio únicamente los envíos exonerados del pago de tasas postales en su servicio interno. 


9. Por derogación del artículo 7, Australia, Alemania, Austria, Canadá, Estados Unidos de América, 
el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Japón y Suiza tendrán la facultad de cobrar las tasas 
por servicios especiales que son aplicadas a los envíos para clegos en su servicio interno. 


Artículo IV 
Sellos de Correo 


1. Por derogación del artículo 8.7, Australia, Gran Bretaña, Malasia y Nueva Zelanda 
procesarán los envíos de correspondencia o las encomiendas postales que lleven sellos de Correos 
fabricados con nuevas tecnologías o nuevos materiales no compatibles con sus máquinas de 
procesamiento del correo sólo previo acuerdo con los operadores designados de origen. 
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Artículo Y 
Servicios básicos 


¿7 No obstante las disposiciones del artículo 13, Australia no acepta la extensión de los servicios 
básicos a las encomiendas postales. 


2. El artículo 13.2.4 no se aplicará a Gran Bretaña, cuya legislación nacional establece un límite de 
peso inferior, En Gran Bretaña, la legislación en materia de salud y seguridad laboral limita el peso de las 
sacas de correo a 20 kilogramos. 


3. Por derogación del artículo 13,2.4, Kazajstán y Uzbekistán estarán autorizados a limitar a 20 
kilogramos el peso máximo de las sacas M de llegada y de salida. 


Artículo VI 
Aviso de recibo 


1. Canadá estará autorizado a no aplicar el artículo 15.3.3 en lo que respecta a las encomiendas, 
dado que en su régimen interno no ofrece el servicio de aviso de recibo para las encomiendas. 


Artículo VII 
Prohibiciones (envíos de correspondencia) 


1, A título excepcional, el Libano y la Rep. Pop. Dem. de Corea no aceptarán envios certificados que 
contengan monedas o papel moneda o cualquier otro valor al portador o cheques de viaje, platino, oro o 
plata, manufacturados o no, piedras preciosas, alhajas y otros objetos de valor. No los obligarán de manera 
rigurosa las disposiciones del Reglamento relativo a Envios de Correspondencia, en lo que se refiere a su 
responsabilidad en caso de expoliación o de avería de envíos certificados, ni tampoco en lo que se refiere a 
los envíos que contengan objetos de vidrio o frágiles. 


2. A título excepcional, Arabia Saudita, Bolivia, China (Rep. Pop.), con exclusión de la Región 
Administrativa Especial de Hongkong, Irak, Nepal, Paquistán, Sudán y Vietnam no aceptarán los envios 
certificados que contengan monedas, billetes de banco, papel moneda u otros valores al portador, cheques 
de viaje, platino, oro o plata, manufacturados o no, pedrería, alhajas y otros objetos preciosos. 


3. Myanmar se reserva el derecho de no aceptar los envios con valor declarado que contengan los 
objetos de valor mencionados en el artículo 18.6, pues su legislación interna se opone a la admisión de ese 
tipo de envios. 


4, Nepal no aceptará los envios certificados ni los envios con valor declarado que contengan billetes 
o monedas, salvo acuerdo especial celebrado a dicho efecto. 


5. Uzbekistán no aceptará los envios certificados o con valor declarado que contengan monedas, 
billetes de banco, cheques, sellos de Correos o monedas extranjeras y rehúsa toda responsabilidad en caso 
de pérdida o avería de ese tipo de envios. 


6. Irán (Rep. Islámica) no aceptará los envíos que contengan objetos contrarios a los principios de la 
religión islámica, se reserva el derecho de no aceptar los envíos de correspondencia (ordinarios, 
certificados y con valor declarado) que contengan monedas, billetes de banco, cheques de viaje, 
platino, oro o plata, manufacturados o no, piedras preciosas, alhajas u otros objetos de valor y 
declina toda responsabilidad en caso de pérdida o avería de esos envíos. 


Y. Filipinas se reserva el derecho de no aceptar los envios de correspondencia (ordinarios, 
certificados o con valor declarado) que contengan monedas, papel moneda u otros valores al portador, 
cheques de viaje, platino, oro o plata, manufacturados o no, piedras preciosas u otros objetos de valor. 
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8. Australia no aceptará los envíos de ningún tipo que contengan lingotes o billetes de banco. 
Tampoco aceptará los envios certificados destinados a Australia, o en tránsito al descubierto, que 
contengan objetos de valor tales como alhajas, metales preciosos, piedras preciosas o semipreciosas, 
valores, monedas o cualquier forma de instrumento financiero negociable. Declina toda responsabilidad por 
los envíos que se depositen sin tener en cuenta la presente reserva. 


9. De acuerdo con su reglamentación interna, China (Rep. Pop.), con exclusión de la Región 
Administrativa Especial de Hongkong, no aceptará los envios con valor declarado que contengan monedas, 
billetes de banco, papel moneda u otros valores al portador y cheques de viaje. 


10. Letonia y Mongolia se reservan el derecho de no aceptar, de acuerdo con su legislación nacional, 
el correo ordinario, certificado o con valor declarado que contenga monedas, billetes de banco, titulos a la 
vista y cheques de viaje. 


11 Brasil se reserva el derecho de no aceptar el correo ordinario, certificado o con valor declarado 
que contenga monedas, billetes de banco en circulación y cualesquiera otros valores al portador. 


12. Vietnam se reserva el derecho de no aceptar las cartas que contengan objetos y mercaderías. 


13, Indonesia no aceptará los envios certificados o con valor declarado que contengan monedas, 
billetes de banco, cheques, sellos de Correos, divisas extranjeras o cualquier otro valor al portador y rehúsa 
toda responsabilidad en caso de pérdida o avería de este tipo de envios. 


14. Kirguistán se reserva el derecho de no aceptar los envíos de correspondencia (ordinarios, 
certificados o con valor declarado y pequeños paquetes) que contengan monedas, papel moneda o 
instrumentos al portador, cheques de viaje, platino, oro o plata, manufacturados o no, piedras preciosas, 
alhajas y otros objetos de valor. Rechaza toda responsabilidad en caso de pérdida o avería de este tipo de 
envíos. 


15. Azerbalyán y Kazajstán no aceptarán los envios certificados o con valor declarado que 
contengan monedas, billetes de banco, papel moneda o cualquier otro valor al portador, cheques, metales 
preciosos, manufacturados o no, pledras preciosas, alhajas u otros objetos de valor, así como moneda 
extranjera, y rechazan toda responsabilidad en caso de pérdida o avería de este tipo de envios, 


16. Moldova y Rusia (Federación de) no aceptarán los envios certificados ni los envíos con valor 
declarado que contengan billetes de banco en circulación, instrumentos (cheques) al portador o moneda 
extrajera, y rechazan toda responsabllidad en caso de pérdida o avería de este tipo de envíos. 


17. Sin perjuicio del artículo 18.3, Francia se reserva el derecho de rechazar los envios que 
contengan mercaderías si esos envíos no se ajustan a su reglamentación nacional, a la 
reglamentación internacional o a las instrucciones técnicas y de embalaje referentes al transporte 
aéreo. 


Artículo VII 
Prohibiciones (encomiendas postales) 


1 Myanmar y Zambia estarán autorizados a no aceptar encomiendas con valor declarado que 
contengan los objetos de valor indicados en el artículo 18.6.1.3.1, ya que su reglamentación interna so 
opone a ello. 


2. A título excepcional, el Libano y Sudán no aceptarán encomiendas que contengan monedas, 
papel moneda o cualquier valor al portador, cheques de viaje, platino, oro o plata, manufacturados o no, 
piedras preciosas u otros objetos de valor, ni encomiendas que contengan líquidos y elementos fácilmente 
licuables u objetos de vidrio o asimilados o frágiles. No estarán obligados por las disposiciones 
correspondientes del Reglamento relativo a Encomiendas Postales. 
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3, Brasil estará autorizado a no aceptar encomiendas con valor declarado que contengan monedas y 
papel moneda en circulación, así como cualquier valor al portador, ya que su reglamentación interna se 
opone a ello. 


4, Ghana estará autorizado a no aceptar encomiendas con valor declarado que contengan monedas 
y papel moneda en crculación, ya que su reglamentación interna se opone a ello. 


5. Además de los objetos mencionados en al artículo 18, Arabia Saudita no aceptará las 
encomiendas que contengan monedas, papel moneda o cualesquiera otros valores al portador, cheques de 
viaje, platino, oro o plats, manufacturados o no, piedras precioses u otros objetos de valor. Tampoco 
aceptará las encomiendas que contengan medicamentos de todo tipo, a menos que están acompañados de 
una receta médica procedente de una autoridad oficial competente, productos destinados a la extinción del 
fuego, líquidos químicos u objetos contrarios a los principios de la religión islámica. 


6. Además de los objetos mencionados en el artículo 18, Omán no aceptará las encomiendas que 
contengan: 


6.1 medicamentos de todo tipo, a menos que estén acompañados de una receta médica procedente 
de una autoridad oficial competente; 


6.2 productos destinados a la extinción del fuego y liquidos químicos; 
6.3 objetos contrarios a los principios de la religión islámica. 


7. Además de los objetos indicados en el artículo 18, Irán (Rep. Islámica) estará autorizado a no 
aceptar las encomiendas que contengan objetos contrarios a los principios de la religión islámica, se 
reserva el derecho de no aceptar las encomiendas ordinarias o con valor declarado que contengan 
monedas, billetes de banco, cheques de viaje, platino, oro o plata, manufacturados o no, piedras 
preciosas, alhajas u otros objetos de valor y declina toda responsabilidad en caso de pérdida o 
avería de esos envíos. 


8. Filipinas estará autorizado a no aceptar las encomiendas que contengan monedas, papel moneda 
o cualesquiera otros valores al portador, cheques de viaje, platino, oro o plata, rnanufacturados o no, 
piedras preciosas u otros objetos de valor, ni envios que contengan líquidos o sustancias fácilmente 
licuables, objetos de vidrio o similares u objetos frágiles. 


9. Australia no aceptará los envíos postales de ningún tipo que contengan lingotes o billetes de 


10. China (Rep. Pop.) no aceptará las encomiendas ordinarias que contengan monedas, papel 
moneda o cualesquiera otros valores al portador, cheques de viaje, platino, oro o plata, manufacturados o 
no, piedras preciosas u otros objetos de valor. Con excepción de la Región Administrativa Especial de 
Hongkong, tampoco aceptará las encomiendas con valor declarado que contengan monedas, papel moneda 
o cualesquiera otros valores al portador o cheques de viaje. 


41. Mongolia se reserva el derecho de no aceptar, de acuerdo con su legislación nacional, las 
encomiendas que contengan monedas, billetes de banco, títulos a la vista o cheques de viaje. 


12. Letonia no aceptará las encomiendas ordinarias ni las encomiendas con valor declarado que 
contengan monedas, billetes de banco, cualesquiera otros valores (cheques) al portador o divisas 
extranjeras, y rechaza toda responsabilidad en caso de pérdida o de daño de esos envíos. 


13. Moldova, Rusia (Federación de), Ucrania y Uzbekistán no aceptarán las encomiendas ordinarias ni 
las encomiendas con valor declarado que contengan billetes de banco en circulación, instrumentos 
(cheques) al portador o moneda extranjera, y rechazan toda responsabilidad en caso de pérdida o avería de 
este tipo de envíos. 
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14. Azerbaiyán y Kazajstán no aceptarán las encomiendas ordinarias ni las encomiendas con valor 
declarado que contengan monedas, billetes de banco, papel moneda o cualquier otro valor al portador, 
cheques, metales preciosos, manufacturados o no, pledras preciosas, alhajas u otros objetos de valor, así 
como moneda extranjera, y rechazan toda responsabilidad en caso de pérdida o avería de ese tipo de 
envíos. 


Artículo IX 
Objetos sujetos al pago de derechos de aduana 


pe Con referencia al artículo 18, Bangladesh y El Salvador no aceptarán los envíos con valor 
declarado que contengan objetos sujetos al pago de derechos de aduana. 


2. Con referencia al anículo 18, los Palses miembros siguientes: Afganistán, Albania, Azerbaiyán, 
Belarús, Camboya, Chie, Colombia, Cuba, El Salvador, Estonia, Kazajstán, Letonia, Moldova, Nepal, Perú, 
Rep. Pop. Dem. de Corea, Rusia (Federación de), San Marino, Turkmenistán, Ucrania, Uzbekistán y 
Venezuela (Rep. Bolivariana) no aceptarán las cartas ordinanas y certificadas que contengan objetos 
sujetos al pago de derechos de aduana. 


3, Con referencia al artículo 18, los Países miembros siguientes: Benin, Burkina Faso, Cóte d'Ivoire 
(Rep.). Djibouti, Mall y Mauritania no aceptarán las cartas ordinarias que contengan objetos sujetos al pago 
de derechos de aduana. 


4 No obstante las disposiciones establecidas en 1 a 3, se admitirán en todos los casos los envios de 
sueros y vacunas, así como los envíos de medicamentos de urgente necesidad y de difícil obtención. 


Articulo X 
Reclamaciones 


1. Por derogación del artículo 19.3, Arabia Saudita, Cabo Verde, Chad, Egipto, Filipinas, Gabón, los 
Territorios de Ultramar dependientes del Reino Unido, Grecia, Irán (Rep. Islámica), Kirguistán, Mongolia, 
Myanmar, Rep. Pop. Dem. de Corea, Siria (Rep. Arabe), Sudán, Turkmenistán, Ucrania, Uzbekistán y 
Zambia se reservan el derecho de cobrar a sus clientes una tasa de reclamación por los envios de 


correspondencia. 


de Por derogación del artículo 19.3, Argentina, Austria, Azerbaiyán, Eslovaquia, Lituania y Moldova 
se reservan el derecho de cobrar una tasa especial cuando, como resultado de las gestiones realizadas a 
raíz de una reclamación, resultare que ésta es injustificada. 


3. Afganistán, Arabla Saudita, Cabo Verde, Congo (Rep.), Egipto, Gabón, Irán (Rep. Islámica), 
Kirguistán, Mongolia, Myanmar, Siria (Rep. Arabe), Sudán, Suriname, Turkmenistán, Ucrania, Uzbekistán y 
Zambia se reservan el derecho de cobrar a sus clientes una tasa de reclamación por las encomiendas. 


4, Por derogación del artículo 19.3, Brasil, Estados Unidos de América y Panamá (Rep.) se reservan 
el derecho de cobrar a los clientes una tasa de reclamación por los envios de correspondencia y las 
encomiendas postales depositados en los países que cobran esa tasa en virtud de los párrafos 1 a 3 del 
presente artículo. 
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Artículo Xi 
Tasa de presentación a la aduana 


pr Gabón se reserva el derecho de cobrar a sus clientes una tasa de presentación a la aduana. 


2. Por derogación del artículo 20.2, Brasil se reserva el derecho de cobrar a sus clientes una 
tasa de presentación a la aduana por los envíos sujetos a control aduanero. 


3. Por derogación del artículo 20.2, Grecia se reserva el derecho de cobrar a sus clientes una 
tasa de presentación a la aduana por todos los envíos presentados a las autoridades aduaneras. 


4. Congo (Rep.) y Zambia se reservan el derecho de cobrar a sus clientes una tasa de presentación 
a la aduana por las encomiendas. 


Artículo XI 
Depósito de envíos de correspondencia en el extranjero 


1. Australia, Austria, Estados Unidos de América, el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del 
Norte, Grecia y Nueva Zelanda se reservan el derecho de cobrar una tasa, equivalente al coste de los 
trabajos originados, a todos los operadores designados que, en virtud del artículo 28.4, les devuelvan 
objetos que originalmente no hayan sido expedidos como envíos postales por sus servicios. 


2. Por derogación del artículo 28.4, Canadá se reserva el derecho de cobrar al operador designado 
de origen una remuneración que le permita recuperar como minimo los costes que le ocasionó el 
tratamiento de dichos envíos. 


3, El artículo 28.4 autoriza al operador designado de destino a reclamar al operador designado de 
depósito una remuneración adecuada por concepto de la distribución de envios de correspondencia 
depositados en el extranjero en gran cantidad. Australia y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del 
Norte se reservan el derecho de limitar este pago al importe correspondiente a la tarifa interna del país de 
destino aplicable a envios equivalentes. 


4. El artículo 28.4 autoriza al operador designado de destino a reclamar al operador designado de 
depósito una remuneración adecuada por concepto de la distribución de envíos de correspondencia 
depositados en el extranjero en gran cantidad. Los Palses miembros siguientes se reservan el derecho de 
limitar este pago a los límites autorizados en el Reglamento para el correo masivo: Bahamas, Barbados, 
Brunei Darussalam, China (Rep. Pop.), Estados Unidos de América, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda 
del Norte, Territorios de Ultramar que dependen del Reino Unido, Granada, Guyana, India, Malasia, Nepal, 
Nueva Zelanda, Pafses Bajos, Antillas Neerlandesas y Aruba, San Vicente y Granadinas, Santa Lucia, 
Singapur, Sri Lanka, Suriname y Tailandia. 


5. No obstante las reservas que figuran en 4, los Países miembros siguientes se reservan el derecho 
de aplicar en forma integral las disposiciones del artículo 28 del Convenio al correo recibido de los Países 
miembros de la Unión: Alemania, Arabia Saudita, Argentina, Austria, Benin, Brasil, Burkina Faso, Camerún, 
Canadá, Chipre, Cóte d'Ivoire (Rep.), Dinamarca, Egipto, Francia, Grecia, Guinea, Irán (Rep. Islámica), 
Israel, Italia, Japón, Jordania, Libano, Luxemburgo, Malí, Marruecos, Mauritania, Mónaco, Noruega, 
Portugal, Senegal, Siria (Rep. Arabe), Suiza y Togo. 


6. Con el fin de aplicar el artículo 28.4, Alemania se reserva el derecho de solicitar al país de 
depósito de los envíos una remuneración de un importe equivalente al que habría recibido del país en el que 
reside el expedidor. 


Te No obstante las reservas formuladas a este artículo, China (Rep. Pop.) se reserva el derecho de 
limitar el pago por la distribución de envios de correspondencia depositados en el extranjero en grandes 
cantidades a los límites autorizados en el Convenio de la Unión Postal Universal y el Reglamento relativo a 
Envios de Correspondencia para el correo masivo. 
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Artículo XII 
Tasas básicas y disposiciones relativas a los gastos de transporte aéreo 


e Por derogación del artículo 34, Australia se reserva el derecho de aplicar las tasas 
correspondientes al transporte aéreo por la prestación del servicio de devolución de mercaderías a 
través de encomiendas, ya sea según lo establecido en el Reglamento relativo a Encomiendas 
Postales o por otro medio, inclusive mediante acuerdos bilaterales. 


Artículo XIV 
Cuotas-parte territoriales excepcionales de llegada 


1. Por derogación del artículo 35, Afganistán se reserva el derecho de cobrar una cuota-parte 
territorial excepcional de llegada suplementaria de 7,50 DEG por encomienda. 


Artículo XV 
Tarifas especiales 


1 Bélgica, Estados Unidos de América y Noruega tendrán la facultad de cobrar, por las 
encomiendas-avión, cuotas-parte territoriales más elevadas que por las encomiendas de superficie. 


"A El Libano estará autorizado a cobrar por las encomiendas de hasta 1 kilogramo la tasa aplicable a 
las encomiendas de más de 1 hasta 3 kilogramos. 


3. Panamá (Rep.) estará autorizado a cobrar 0,20 DEG por kilogramo por las encomiendas de 
superficie transportadas por vía aérea (S.A.L.) en tránsito. 


Artículo XVI 
Potestad del Consejo de Explotación Postal para fijar el importe de los gastos y de las cuotas-parte 


4. Por derogación del artículo 36.1.6, Australia se reserva el derecho de aplicar cuotas-parte 
territoriales de salida por la prestación del servicio de devolución de mercaderias a través de 
encomiendas, ya sea según lo establecido en el Reglamento relativo a Encomiendas Postales o por 
otro medio, inclusive mediante acuerdos bilaterales. 


En fe de lo cual, los infrascritos Plenipotenciarios han redactado el presente Protocolo, que tendrá la misma 
fuerza y el mismo valor que si sus disposiciones estuvieran insertas en el texto mismo del Convenio, y lo 
firman en un ejemplar que quedará depositado ante el Director General de la Oficina Internacional. La 
Oficina Internacional de la Unión Postal Universal entregará una copia a cada Parte. 


Firmado en Doha, el 11 de octubre de 2012. 


Firmas: las mismas que figuran en las páginas 59 a 90. 


7 de diciembre de 2016 CÁMARA DE SENADORES 191-C.S. 


Acuerdo relativo a los Servicios Postales de Pago 


Indice 


Parte | 


Principios comunes aplicables a los servicios postales de pago 


Capítulo | 


Disposiciones generales 


Alcance del Acuerdo 

Definiciones 

Designación del operador 

Atribuciones de los Países miembros 

Atribuciones operativas 

Pertenencia de los fondos de los servicios postales de pago 

Lucha contra el lavado de dinero, la financiación del terrorismo y los delitos financieros 
Confidencialidad y utilización de los datos personales 

Neutralidad tecnológica 


cexona pra 


Capítulo 11 

Principios generales y calidad de servicio 
10. Principios generales 

11. Calidad de servicio 


Capítulo 111 


Principios relativos a los intercambios electrónicos de datos 


12. Interoperabilidad 
13, Seguridad de los intercambios electrónicos 
14. Seguimiento y localización 


192-C.S. CÁMARA DE SENADORES 7 de diciembre de 2016 


Parte |l 
Reglas aplicables a los servicios postales de pago 


Capítulo | 

Procesamiento de las órdenes postales de pago 

15. Depósito, ingreso y transmisión de las órdenes postales de pago 
16. Verificación y puesta a disposición de los fondos 

17. Importe máximo 

18. Reembolso 

Capítulo Il 


Reclamaciones y responsabilidad 

19. Reclamaciones 

20. Responsabilidad de los operadores designados con relación a los usuarios 
2). Obligaciones y responsabilidades recíprocas de los operadores designados 
22. Exoneración de la responsabilidad de los operadores designados 

23. Reservas en materia de responsabilidad 


Capítulo 11l 


Relaciones financieras 


24. Reglas contables y financieras 
25. Liquidación y compensación 


Parte 111 
Disposiciones transitorias y finales 


26. Reservas presentadas durante el Congreso 


27. Disposiciones finales 
28. Entrada en vigor y duración del Acuerdo relativo a los Servicios Postales de Pago 


7 de diciembre de 2016 CÁMARA DE SENADORES 193-C.S. 


Acuerdo relativo a los Servicios Postales de Pago 


Los infrascritos, Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Palses miembros de la Unión, visto el artículo 
22.4 de la Constitución de la Unión Postal Universal, firmada en Viena el 10 de julio de 1964, han adoptado, 
de común acuerdo y bajo reserva del artículo 25.4 de dicha Constitución, el Acuerdo siguiente, que se 
enmarca en los principios de la citada Constitución, para instaurar un servicio postal de pago seguro, 
accesible y adaptado al mayor número de usuarios en función de sistemas que permitan la interoperabilidad 
de las redes de los operadores designados. 


Parte | 


Principios comunes aplicables a los servicios postales de pago 


Capítulo 1 


Disposiciones generales 


Artículo 1 
Alcance del Acuerdo 


1. Cada Pals miembro hará el máximo esfuerzo para que en su territorio se preste al menos uno de 

los siguientes servicios postales de pago: 

11 Giro en efectivo: el expedidor entrega los fondos en el punto de acceso al servicio del operador 
designado y solicita el pago en efectivo del importe integro, sin retención alguna, al destinatario. 


1.2 Giro de pago: el expedidor ordena el débito de su cuenta llevada por el operador designado y 
solicita el pago en efectivo del importe íntegro, sin retención alguna, al destinatario. 


1.3 Giro de depósito: el expedidor.entrega los fondos en el punto de acceso al servicio del operador 
designado y solicita que se depositen en la cuenta del destinatario, sin retención alguna. 


1.4 Transferencia postal: el expedidor ordena el débito de su cuenta llevada por el operador 
designado y solicita que se acredite un importe equivalente en la cuenta del destinatario llevada 
por el operador designado pagador, sin retención alguna. 

41.5 Giro de reembolso: el destinatario del envío contra reembolso paga en el punto de acceso 
al servicio del operador designado, u ordena el débito de su cuenta, y solicita el pago del 
importe íntegro indicado por el expedidor del envío, sin retención alguna, al expedidor del 
envío contra reembolso, 
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1.6 Giro urgente: el expedidor entrega la orden postal de pago en el punto de acceso al servicio 
del operador designado y solicita su transmisión, en un tiempo no superior a 30 minutos, 
así como el pago del importe integro y sin retención alguna al destinatario -ante su primera 
solicitud en cualquier punto de acceso al servicio del país de destino (de acuerdo con la 
lista de puntos de acceso al servicio del país de destino). 


2 El Reglamento fija las medidas necesarias para la ejecución del presente Acuerdo. 


Artículo 2 
Definiciones 


1. Autoridad competente: todas las autoridades nacionales de un País miembro que supervisan, en 
virtud de potestades conferidas por la ley o la reglamentación, la actividad del operador designado o de las 
personas a las que se refiere este artículo, La autoridad competente podrá apelar a las autoridades 
administrativas o judiciales relacionadas con la lucha contra el lavado de dinero y la financiación del 
terrorismo, principalmente a la unidad nacional de información financiera y a las autoridades de supervisión. 


2. Pago a cuenta: pago parcial y anticipado efectuado por el operador designado emisor al operador 
designado pagador para aliviar la tesorería de los servicios postales de pago del operador designado 
pagador. 


3. Lavado de dinero: conversión o transferencia de divisas efectuada por una entidad o un individuo, 
sabiendo que éstas provienen de una actividad delictiva o de un acto de participación en una actividad de 
ese tipo, con el objeto de disimular o de encubrir el origen ilícito de las divisas o de ayudar a cualquier 
persona que hubiere participado en la realización de esa actividad a sustraerse a las consecuencias legales 
de su acción; el lavado de dinero debe ser considerado como tal aun cuando las actividades que produzcan 
los bienes que se pretende blanquear se realicen en el territorio de otro País miembro o en el de un país 
tercero. 


4. Aislamiento: separación obligatoria de los fondos de los usuarios de los del operador designado, lo 
que impide la utilización de los fondos de los usuarios para otros fines que no sean la ejecución de las 
operaciones de los servicios postales de pago. 


5. Cámara de compensación: en el marco de intercambios multilaterales, una cámara de 
compensación procesa las deudas y los cróditos reciprocos resultantes de los servicios prestados por un 
operador a favor de otro. Su función consiste en contabilizar los intercambios entre operadores, cuya 
liquidación se efectúa a través de un banco de pagos, así como en adoptar las disposiciones necesarias en 
caso de incidentes de liquidación. 


6. Compensación: sistema que permite reducir al mínimo la cantidad de pagos que deben 
efectuarse, e o ci ere Mr Ml mr arca, e cl La 
compensación comprende dos etapas: determinación de los saldos bilaterales y luego, mediante la suma de 
los saldos bilaterales, cálculo de la posición global de cada uno con respecto al conjunto para efectuar una 
única liquidación según ta posición deudora o acreedora del establecimiento considerado. 


Y Cuenta centralizadora: acumulación de fondos provenientes de diferentes fuentes en una cuenta 
única. 

8. Cuenta de enlace: cuenta corriente postal que se abren reciprocamente los operadores 
designados en el marco de sus relaciones bilaterales y por cuyo intermedio se liquidan sus deudas y 
créditos recíprocos. 

9. Delincuencia: todo tipo de participación en la comisión de un crimen o de un delito, en el sentido 
de la legislación nacional. 


10. Depósito de garantía: monto depositado, en efectivo o en títulos, para garantizar los pagos entre 
operadores designados. 
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41. Destinatario: persona física o juridica designada por el expedidor como beneficiaria del giro o de la 
transferencia postal, 
12. Tercera moneda: toda moneda de intermediación useda en caso de no convertibilidad entre dos 


monedas o a efectos de la compensación/liquidación de cuentas. 

13. Deber de vigilancia con retación a los usuarios: deber general de los operadores designados, que 
comprende las obligaciones de: 

13.1 identificar a los usuarios; 

13.2 informarse sobre el objeto de la orden postal de pago; 

13.3 vigilar las órdenes postales de pago; 

13.4 verificar el carácter actual de la información relativa a los usuarios; 

13.5 señalar las operaciones sospechosas a las autoridades competentes. 

14. Datos electrónicos referentes a las Órdenes postales de pago: datos transmitidos por via 
electrónica, de un operador designado a otro, referentes a la ejecución de las Órdenes postales de pago, la 
reclamación, la modificación o corrección de dirección o el reembolso, ingresados por los operadores 


designados o generados automáticamente por su sistema de información, y que indican una modificación en 
el estado de la orden postal de pago o de la solicitud relativa a la orden. 


15. Datos personales: información necesaria para la identificación del expedidor o del destinatario. 


16. Datos postales: datos necesarios para el encaminamiento y el seguimiento de la ejecución de la 
orden postal de pago y las estadísticas, así como para el sistema de compensación centralizada. 


17. Intercambio electrónico de datos (EDI): intercambio de datos sobre las operaciones, de un 
ordenador a otro, mediante el uso de redes y formatos normalizados compatibles con el sistema de la 
Unión. 

18. Expedidor: persona física o juridica que ordena a un operador designado que cumpla una orden 


postal de pago de conformidad con las Actas de la Unión. 


19. Financiación del terrorismo: concepto que abarca la financiación de los actos de terrorismo, de los 
terroristas y de las organizaciones terroristas, 


20. Fondos de los usuarios: sumas entregadas por el expedidor al operador designado emisor, en 
efectivo o debitadas directamente de la cuenta del expedidor llevada en los registros del operador 
designado emisor, o bien por cualquier otro medio electrónico protegido puesto a disposición del expedidor 
por el operador designado emisor o por cualquier otro operador financiero, para efectuar un pago a un 
destinatario especificado por el expedidor, de conformidad con el presente Acuerdo y su Reglamento. 


21. Giro de reembolso: expresión operativa empleada para designar una orden postal de pago 
impartida a cambio de la entrega de un envío contra reembolso. 


22. Moneda de emisión: moneda del país de destino o tercera moneda autorizada por el país de 
destino, en la que está emitida la orden postal de pago. 


23. Operador designado emisor. operador designado que transmite una orden postal de pago al 
operador designado pagador, de conformidad con las Actas de la Unión. 


24. Operador designado pagador. operador designado encargado de dar cumplimiento a la orden 
postal de pago en el país del destinatario, de conformidad con las Actas de la Unión. 


25. Periodo de validez: período durante el cual la orden postal de pago puede ser válidamente 
cumplida o revocada. 
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26. Punto de acceso al servicio: lugar físico o virtual donde el usuario puede depositar o recibir una 
orden postal de pago. 


27. Remuneración: suma adeudada por el operador designado emisor al operador designado pagador 
por el pago al destinatario. 


28. Revocabilidad: posibilidad para el expedidor de revocar su orden postal de pago (giro o 
transferencia) hasta el momento de! pago o el final del periodo de validez, si el pago no ha sido efectuado. 


29. Riesgo de contrapartida: riesgo relacionado con el incumplimiento de una de las partes en un 
contrato. Se traduce en un riesgo de pérdida o de ¡liquidez. 


30. Riesgo de liquidez: riesgo de que una contraparte o un participante en un sistema de pago se 
encuentre imposibilitado temporalmente de cancelar en su totalidad una obligación a su vencimiento. 


31. Señalamiento de operaciones sospechosas: obligación del operador designado, basada en la 
legislación nacional y en las resoluciones de la Unión, de comunicar a sus autoridades nacionales 
competentes toda la información sobre operaciones sospechosas. 


32. Seguimiento y localización: sistema que permite efectuar el seguimiento del recorrido de una 
orden postal de pago y determinar en todo momento dónde se encuentra y su estado de cumplimiento. 


33. Tarifa: importe pagado por un expedidor al operador designado emisor por un servicio postal de 
pago. 


34, Transacción sospechosa: orden postal de pago o solicitud de reembolso de una orden postal de 
pago, puntual o reilerada, relativa a la comisión de un delito de lavado de dinero o de financiación del 
terrorismo. 


35. Usuario: persona física o jurídica, expedidor o destinatario, que utiliza los servicios postales de 
pago conforme al presente Acuerdo. 


Artículo 3 
Designación del operador 


L, Los Países miembros deberán notificar a la Oficina Internacional, dentro de los seis meses 
siguientes a la finalización del Congreso, el nombre y la dirección del órgano público encargado de 
supervisar los servicios postales de pago. Los Países miembros también deberán comunicar a la Oficina 
Internacional, dentro de los seis meses siguientes a la finalización del Congreso, el nombre y la dirección 
del operador o de los operadores designados oficialmente para operar los servicios postales de pago a 
través de su(s) red(es), y cumplir las obligaciones derivadas de las Actas de la Unión en sus territorios. Los 
cambios que se produzcan, entre dos Congresos, en los órganos públicos y en los operadores designados 
oficialmente deberán ser notificados cuanto antes a la Oficina Internacional. 


2. Los operadores designados prestarán los servicios postales de pago de conformidad con el 
presente acuerdo. 
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Artículo 4 
Atribuciones de los Países miembros 


1. Los Países miembros adoptarán las medidas que estimen necesarias para asegurar la continuidad 
de los servicios postales de pago en caso de incumplimiento de su o sus operadores designados, sin 
perjuicio de la responsabilidad de ese o esos operadores ante los demás operadores designados en virtud 
de las Actas de la Unión. 


2. En caso de incumplimiento de su o de sus operadores designados, el País miembro informará, 
a través de la Oficina Internacional, a los demás Países miembros parte en el presente Acuerdo: 


2.1 de la suspensión de sus servicios postales de pago internacionales, a partir de la fecha indicada y 
hasta nuevo aviso; 


2.2 de las medidas adoptadas con miras a la reanudación de sus servicios, eventualmente bajo la 
responsabilidad de un nuevo operador designado. 


Artículo 5 
Atribuciones operativas 


1. Los operadores designados son responsables del cumplimiento de los servicios postales de pago 
ante otros operadores y usuarios. 


2 Deberán responder por riesgos, tales como los riesgos operativos, los riesgos de liquidez y los 
riesgos de contrapartida, de acuerdo con la legislación nacional. 


3, Para la ejecución de los servicios postales de pago cuya prestación les es confiada por su Pals 
miembro respectivo, los operadores designados suscribirán acuerdos bilaterales o multilaterales con los 
operadores designados de su elección 


Artículo 6 
Pertenencia de los fondos de los servicios postales de pago 


1. Cualquier suma de dinero, entregada en efectivo o debitada de una cuenta con el fin de cumplir 
una orden postal de pago, pertenece al expedidor hasta el momento de su pago al destinatario o hasta el 
crédito del importe en la cuenta del destinatario, excepto en el caso de los giros de reembolso. 


La Durante el período de validez de la orden postal de pago, el expedidor podrá revocarla hasta el 
momento en que el importe correspondiente sea pagado al destinatario o acreditado en la cuenta de éste, 
excepto en el caso de los giros de reembolso. 


3. Cualquier suma de dinero entregada en efectivo o debltada de una cuenta con el fin de 
cumplir con un giro de reembolso pertenece al expedidor del envio contra reembolso una vez que el 
giro ha sido emitido. A partir de ese momento la orden de pago será irrevocable. 


Artículo 7 
Lucha contra el lavado de dinero, la financiación del terrorismo y los delitos financieros 


A Los operadores designados deberán instrumentar las medidas necesarias para cumplir sus 
obligaciones derivadas de la legislación nacional e internacional, incluidas las relativas a la lucha contra el 
lavado de dinero, la financiación del terrorismo y los delitos financieros. 


2. Deberán señalar a las autoridades competentes de sus países las transacciones sospechosas, 
conforme a la legislación y la reglamentación nacionales. 
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3. El Reglamento estipula ias obligaciones detalladas de los operadores designados en lo referente a 
la identificación del usuario, la vigilancia necesaria y los procedimientos de cumplimiento de la 
reglamentación en materia de lucha contra el lavado de dinero, la financiación del terrorismo y los delitos 
financieros. 


Artículo 8 
Confidencialidad y utilización de los datos personales 


TL Los Países miembros y sus operadores designados asegurarán la confidencialidad y la 
seguridad de los datos personales, en cumplimiento de la legislación nacional y, dado el caso, de las 
obligaciones internacionales y del Reglamento. 


2. Los datos personales podrán utilizarse únicamente para los fines para los que fueron 
obtenidos de conformidad con la legistación nacional y las obligaciones internacionales aplicables. 
3. Los datos personales podrán comunicarse sólo a terceros autorizados a acceder a esos 
datos por la legistación nacional aplicable. 

4. Los operadores designados informarán a sus usuarios del uso que se hace de sus datos 
personales y de la finalidad de su obtención. 

5. Los datos necesarios para el cumplimiento de la orden postal de pago son confidenciales. 

6. Los operadores designados deberán comunicar a la Oficina Internacional de la Unión Postal 


Universal, por lo menos una vez al año, los datos postales para fines estadísticos y, eventualmente, para la 
evaluación de la calidad de servicio y la compensación centralizada. La Oficina Internacional tratará en 
forma confidencial los datos postales individuales. 


Artículo 9 
Neutralidad tecnológica 


L El intercambio de los datos necesarios para la prestación de los servicios definidos en el presente 
Acuerdo se regirá por el principio de la neutralidad tecnológica, lo cual significa que la prestación de estos 
servicios no depende de la utilización de una tecnología en particular. 


yA Las modalidades de ejecución de las órdenes postales de pago, tales como las condiciones de 
depósito, de ingreso, de envio, de pago, de reembolso, de tratamiento de las reclamaciones o el plazo 
durante el cual los fondos se ponen a disposición de los destinatarios, pueden variar en función de la 
tecnología utilizada para la transmisión de la orden postal de pago. 


3. Los servicios postales de pago podrán ser prestados combinando diferentes tecnologias. 
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Capítulo 11 


Principios generales y calidad de servicio 


Artículo 10 
Principios generales 


l. 
1.1 


1.2 


5.2 


5.3 


6.1 
6.2 


Accesibilidad a través de la red 


Los servicios postales de pago serán prestados por los operadores designados en su(s) red(es), o 
en cualquier otra red corresponsal, a fin de asegurar la accesibilidad de estos servicios al mayor 
número de personas. 


Todos los usuarios tendrán acceso a los servicios postales de pago, independientemente de la 
existencia de cualquier relación contractual o comercial con el operador designado. 


Separación de los fondos 


Los fondos de los usuarios estarán aislados. Esos fondos y los flujos que generen estarán 
separados de los demás fondos y flujos de los operadores, en especial de sus fondos propios. 


Las liquidaciones correspondientes a la remuneración entre operadores designados estarán 
separadas de las liquidaciones correspondientes a los fondos de los usuarios. 

Moneda de emisión y moneda de pago de las órdenes de pago 

El importe de la orden postal de pago se expresará y pagará en la moneda del país de destino o 
en cualquier otra moneda, autorizada por el país de destino. 

No repudiabilidad 


La transmisión de las órdenes postales de pago por vía electrónica estará sujeta al principio de no 
repudiabilidad, según el cual el operador designado emisor no podrá cuestionar la existencia de 
dichas órdenes y el operador designado pagador no podrá negar haberlas recibido efectivamente 
en la medida en que el mensaje se ajuste a las normas técnicas aplicables. 

Deberá asegurarse por medios técnicos la no repudiabilidad de las órdenes postales de pago 
transmitidas por vía electrónica, cualquiera sea el sistema que utilicen los operadores designados. 


Cumplimiento de las órdenes postales de pago 

Las órdenes postales de pago transmitidas entre operadores designados deberán ser cumplidas 
bajo reserva de las disposiciones del presente Acuerdo y de la legislación nacional, 

En la red de operadores designados, la suma entregada al operador designado emisor por el 
expedidor será la misma que la pagada al destinatario por el operador designado pagador. 


El pago al destinatario no está sujeto a la recepción por parte del operador designado pagador de 
los fondos correspondientes dal expedidor. Deberá efectuarse, bajo reserva del cumplimiento por 
parte del operador designado emisor de sus obligaciones para con el operador designado pagador 
en lo que respecta a los pagós a cuenta o al aprovisionamiento de la cuenta de enlace, 


Tarifación 
El operador designado emisor fijará la tarifa de los servicios postales de pago. 


A la tarifa podrán agregarse los gastos de cualquier servicio opcional o suplementario que solicite 
el expedidor. 
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a Exoneración de tarifas 
7.1 Las disposiciones del Convenio Postal Universal relativas a la exoneración de tasas postales 
sobre los envios postales dirigidos a los prisionaros de guerra y a los internados civiles se 
aplicarán a los servicios postales de pago para ese tipo de destinatarios. 


Remuneración del operador designado pagador 


8.1 El operador designado pagador percibirá del operador designado emisor una remuneración por la 
ejecución de las órdenes postales de pago. 


b Periodicidad de las liquidaciones entre operadores designados 
9.1 La periodicidad de la liquidación entre operadores designados de las sumas pagadas al 
destinatario o acreditadas en su cuenta por un expedidor podrá ser diferente de la utilizada para el 


pago de la remuneración entre operadores designados. La liquidación de las sumas pagadas a los 
destinatarios o acreditadas en la cuenta de éstos se efectuará, como minimo, una vez por mes, 


10. Obligación de brindar información a los usuarios 


10.1 Los usuarios tienen derecho a la siguiente información, que deberá ser publicada y comunicada a 
todos los expedidores: condiciones de prestación de los servicios postales de pago, tarifas, 
gastos, tipos y modalidades de cambio, condiciones de aplicación de la responsabilidad y 
direcciones de los servicios de información y de reclamaciones. 


10.2 El acceso a esta información es gratuito. 


Artículo 11 
Calidad de servicio 


1. Los operadores designados podrán decidir identificar los servicios postales de pago por medio de 
una marca colectiva. 


2. El Consejo de Explotación Postal definirá los objetivos, los elementos y las normas de 
calidad de servicio para las órdenes postales de pago transmitidas por vía electrónica. 


3. Los operadores designados deberán aplicar una cantidad mínima de elementos y normas 
de calidad de servicio para las órdenes postales de pago transmitidas por vía electrónica. 


Capitulo 111 
Principios relativos a los intercambios electrónicos de datos 


Artículo 12 
Interoperabilidad 


1. Redes 


1.1 Para asegurar el intercambio de los datos necesarios para el cumplimiento de los servicios 
postales de pago entre todos los operadores designados y la supervisión de la calidad de servicio, 
éstos deberán utilizar el sistema de intercambio electrónico de datos (EDI) de la Unión o cualquier 
otro sistema que permita asegurar la interoperabilidad de los servicios postales de pago de 
conformidad con el presente Acuerdo. 
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Artículo 13 
Seguridad de los intercambios electrónicos 


1 Los operadores designados serán responsables del buen funcionamiento de sus equipos. 


2. La transmisión electrónica de datos deberá hacerse con seguridad, para garantizar la autenticidad 
de los datos transmitidos y su integridad. 


3. Los operadores designados deberán brindar seguridad a les transacciones, conforme a las 
normas internacionales. 


Artículo 14 

Seguimiento y localización 

y Y Los sistemas utilizados por los operadores designados deberán permitir efectuar el seguimiento 
del procesamiento de la orden postal de pago y su revocabilidad por el expedidor, hasta el momento del 


pago del importe correspondiente al destinatario o del crédito en la cuenta de éste o, dado el caso, del 
reembolso al expedidor. 


Pante Il 


Reglas aplicables a los servicios postales de pago 


Capítulo | 
Procesamiento de las órdenes postales de pago 


Artículo 15 
Depósito, ingreso y transmisión de las órdenes postales de pago 


Las condiciones de depósito, ingreso y transmisión de las órdenes postales de pago están 
dolia a Reglamento. 


yA La duración de la validez de las órdenes postales de pago no podrá prorrogarse. La misma está 
establecida en el Reglamento. 


Artículo 16 
Verificación y puesta a disposición de los fondos 


1. Una vez verificada la identidad del destinatario de conformidad con la legislación nacional, as! 
como la exactitud de la información suministrada por el destinatario, el operador designado pagador 
efectuará el pago en efectivo. En el caso de un giro de depósito o de una transferencia, acreditará el importe 
en la cuenta del destinatario, 


La Los plazos para la puesta a disposición de los fondos se establecerán en acuerdos multilaterales o 
bilaterales entre operadores designados. 


202-C.S. CÁMARA DE SENADORES 7 de diciembre de 2016 


Artículo 17 
Importe máximo 


1. Los operadores designados comunicarán a la Oficina Internacional de la Unión Postal Universal 
los importes máximos para la expedición y la recepción fados de acuerdo con su legislación nacional. 


Artículo 18 
Reembolso 


1. Extensión del reembolso 


1.1 El reembolso en el marco de los servicios postales de pago se aplicará a la totalidad de la orden 
postal de pago en la moneda del país de emisión. El importe a reembolsar será igual al importe 
entregado por el expedidor o al debitado de su cuenta Se agregará al reembolso la tarifa del 
servicio postal de pago en caso de incumplimiento de un operador designado. 


1.2 Los giros de reembolso no podrán ser reembolsados. 


Capítulo 1 


Reclamaciones y responsabilidad 


Artículo 19 
Reclamaciones 


A Las reclamaciones se admitirán dentro de un plazo de seis meses a contar desde el día 
siguiente al día de aceptación de la orden postal de pago. 


de Los operadores designados tendrán derecho a cobrar a sus clientes gastos de reclamación por las 
Órdenes postales de pago, bajo reserva de su legislación nacional. 


Artículo 20 
Responsabilidad de los operadores designados con relación a los usuarios 


la Procesamiento de los fondos 


1 Salvo en el caso de los giros de reembolso, el operador designado emisor será responsable 
ante el expedidor por las sumas entregadas en ventanilla o debitadas de la cuenta del expedidor, 
hasta el momento en que: 


4.1.1 la orden postal de pago haya sido debidamente pagada; 
1.1.2 la cuenta del destinatario haya sido acreditada; 


1.1.3 las sumas hayan sido reembolsadas al expedidor en efectivo o por acreditación en su 
cuenta. 


1.2 En el caso de los giros de reembolso, el operador designado emisor será responsable ante 
el destinatario por las sumas entregadas en ventanilla o debitadas de la cuenta del 
expedidor, hasta el momento en que el giro de reembolso haya sido debidamente pagado o 
la suma haya sido acreditada en la cuenta dol destinatario. 
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Artículo 21 
Obligaciones y responsabilidades recíprocas de los operadores designados 


1. 


2, 


Cada operador designado será responsable de sus propios errores. 


Las modalidades y la extensión de la responsabilidad se establecen en el Reglamento. 


Artículo 22 
Exoneración de la responsabilidad de los operadores designados 


1. 
1.1 


Los operadores designados no serán responsables: 
en caso de retraso en el cumplimiento del servicio; 


12 cuando no pudieren dar cuenta de la ejecución de una orden postal de pago debido a la 
destrucción de los datos relativos a los servicios postales de pago por un caso de fuerza mayor, a 
menos que la prueba de su responsabilidad se hubiere aportado de otro modo; 

1.3 cuando el perjuicio hubiere sido causado por incumplimiento o negligencia del expedidor, 
principalmente en lo referente a su deber de suministrar información correcta en respaldo de su 
orden postal de pago, inclusive sobre la licitud de la procedencia de los fondos entregados asl 
como de los motivos de la orden postal de pago; 

1.4 en caso de embargo sobre los fondos entregados; 

1.5 cuando se tratare de fondos de prisioneros de guerra o de internados civiles; 

1.5 cuando el usuario no hubiere formulado reclamación alguna en el plazo fijado en el presente 
Acuerdo; 

1.7 cuando hubiere expirado el plazo de prescripción de los servicios postales de pago en el país de 
emisión. 

Artículo 23 


Reservas en materia de responsabilidad 


1. 


Las disposiciones en materia de responsabilidad establecidas en los artículos 20 a 22 no podrán 


ser objeto de reservas, salvo en caso de acuerdo bilateral. 


Capítulo ll 


Relaciones financieras 


Artículo 24 
Reglas contables y financieras 


1, 
1.1 


Reglas contables 
Los operadores designados respetarán las reglas contables definidas en el Reglamento. 
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2 Formulación de cuentas mensuales y generales 


2.1 El operador designado pagador formulará, para cada operador designado emisor, una cuenta 
mensual de las sumas pagadas por los servicios postales de pago. Las cuentas mensuales serán 
i , con la misma periodicidad, en una cuenta general que incluirá los pagos a cuenta y 
dará lugar a un saldo. 


Pago a cuenta 


3.1 En caso de desequilibrio en los intercambios entre operadores designados, el operador designado 
emisor hará un pago a cuenta, al menos una vez por mes al iniciarse el período de liquidación, al 
operador designado pagador. En caso de incrementar la frecuencia de liquidación de los 
intercambios a plazos inferiores a una semana, los operadores podrán convenir renunciar a este 
pago a cuenta. 


Cuenta centralizadora 


4.1 En principio, cada operador designado tendrá una cuenta centralizadora dedicada para los fondos 
de los usuarios. Esos fondos serán utilizados exclusivamente para liquidar al operador designado 
las Órdenes postales de pago pagadas a los destinatarios o para reembolsar a los expedidores las 
órdenes postales de pago no ejecutadas. 


42 Cuando el operador designado hiciere pagos a cuenta, éstos se acreditarán en una cuenta 
centralizadora dedicada del operado designado pagador. Esos pagos a cuenta servirán 
exclusivamente para efectuar los pagos a los destinatarios. 


; Depósito de garantía 
5.1 Podrá exigirse un depósito de garantía en las condiciones establecidas en el Reglamento, 


Artículo 25 
Liquidación y compensación 
de Liquidación centralizada 


1.1 Las liquidaciones entre operadores designados podrán realizarse a través de una cámara de 
compensación centralizada, según las modalidades previstas en el Reglamento. Se efectuarán a 
partir de las cuentas centralizadoras de los operadores designados. 


2 Liquidación bilateral 

2,1 Facturación sobre la base del saldo de la cuenta general 

2.1.1 En general, los operadores designados que no sean miembros de un sistema de compensación 
centralizado liquidarán sus cuentas sobre la base del saldo de la cuenta general. 

2.2 Cuentas de enlace 


di E Cuando los operadores designados contaren con instituciones de cheques postales, podrán 
abrirse reciprocamente una cuenta de enlace a través de la cual se liquidarán las deudas y los 
créditos recíprocos relativos a los servicios postales de pago. 


22.2 Cuando el operador designado del país de destino no contare con una institución de cheques 
postales, la cuenta de enlace podrá abrirse en algún otro establecimiento financiero. 
2.3 Moneda de pago 


2.3.1 La liquidación se realizará en la moneda del pals de destino o en una tercera moneda convenida 
entre los operadores designados. 
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Parte lll 


Disposiciones transitorias y finales 


Artículo 26 
Reservas presentadas durante el Congreso 


1, No se autorizará ninguna reserva incompatible con el objeto y el fin de la Unión. 


2. Por regla general, los Palses miembros cuyo punto de vista no sea compartido por los otros 
Países miembros, deberán esforzarse, en la medida de lo posible, por adherir a la opinión de la mayoria. 
Las reservas deberán hacerse sólo en caso de necesidad absoluta y estar debidamente motivadas. 


3. Las reservas a los artículos del presente Acuerdo deberán someterse al Congreso bajo la forma 
de una proposición escrita en una de las lenguas de trabajo de la Oficina Intemaciona!, de acuerdo con las 
disposiciones pertinentes del Reglamento Interno de los Congresos. 


4, Para tener efecto, la reserva presentada al Congreso deberá ser aprobada por la mayoria 
necesaria en cada caso para la modificación del artículo al que aluda la reserva. 


5. En principio, la reserva se aplicará sobre una base de reciprocidad entre el Pals miembro que la 
formuló y los otros Países miembros. 


6. Las reservas al presente Acuerdo se incorporarán a su Protocolo Final, de acuerdo con las 
proposiciones aprobadas por el Congreso. 


Artículo 27 
Disposiciones finales 


1. de rr deter errado dl no esté expresamente 
reglamentado en el presente Acuerdo. 


2. El artículo 4 de la Constitución no se aplicará al presente Acuerdo. 


3. Condiciones de aprobación de las proposiciones relativas al presente Acuerdo y a su Reglamento. 


3.1 Para que tengan validoz, las proposiciones sometidas al Congreso y relativas al presente Acuerdo 
deberán ser aprobadas por la mayoría de los Palses miembros que tengan derecho de voto 
presentes y votantes que sean parte en el Acuerdo. Por lo menos la mitad de estos Palses 
miembros representados en el Congreso y que tengan derecho de voto deberán estar presentes 
en la votación. 


3.2 Para que tengan validez, las proposiciones relativas al Reglamento del presente Acuerdo deberán 
ser aprobadas por la mayoría de los miembros del Consejo de Explotación Postal presentes y 
votantes que tengan derecho de voto y sean signatarios de este Acuerdo o hayan adhorido a ól. 


3.3 Para que tengan validez, las proposiciones presentadas entre dos Congresos y relativas al 
presente Acuerdo, deberán reunir: 


3.3.1 dos tercios de los votos —siempre que por lo menos la mitad de los Palses miembros que son 
parte en el Acuerdo y tengan derecho de voto hubleren participado en la votación— si se tratare de 
la adición de nuevas disposiciones; 


3.3.2 mayorla de votos —siempre que por lo menos la mitad de los Países miembros que son parte en el 
Acuerdo y tengan derecho de voto hubieren participado en la votación— si se tratare de modifi- 
caciones de las disposiciones del presente Acuerdo; 


333 mayoría de votos si se tratare de la interpretación de las disposiciones del praserte-Apuerdo. 
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3.4 Sin perjuicio de lo previsto en 3.3.1, todo País miembro cuya legislación nacional fuere aún 
incompatible con el agregado propuesto tendrá la facultad de formular, dentro de los noventa días 
a contar desde la fecha de notificación de dicho agregado, una declaración por escrito al Director 
General de la Oficina Internacional, indicando que no le es posible aceptarlo. 


Artículo 28 

Entrada en vigor y duración del Acuerdo relativo a los Servicios Postales de Pago 

A, El presente Acuerdo comenzará a regir el 1? de enero de 2014 y permanecerá en vigor hasta que 
comiencen a regir las Actas del próximo Congreso. 


En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los Gobiernos de los paises contratantes firman el presente 
Acuerdo en un ejemplar que quedará depositado ante el Director General de la Oficina Internacional. La 
Oficina internacional de la Unión Postal Universal entregará una copia a cada Parte. 


Firmado en Doha, el 11 de octubre de 2012. 


Ver las firmas a continuación. 


7 de diciembre de 2016 CÁMARA DE SENADORES 207-C.S. 


POUR POUR 
L'ÉTAT ISLAMIQUE D'AFGHANISTAN: LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE 
DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE: 


/ 
POUR Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD: LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE:;: 
» 
POUR POUR 


LA RÉPUBLIQUE D'ALBANIE: LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE: 
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POUR POUR 
LA RÉPUBHIQUE D'ANGOLA: LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: 


POUR POUR 
ANTIGUA-ET-BARBUDA: LA REÉPUBLIQUE D'ARMÉNIE: 


O 


POUR Pour 
LE ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE: ARUBA, CURACAO et S. MARTIN : 
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POUR POUR 
L'AUSTRALIE: LE COMMONWEALTH DES BAHAMAS: 
E 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE: LE ROYAUME DE BAHRAIN: 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE D'AZERBAIDIJAN: LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 


DU BANGLADESH: 
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LA BARBADE: BELIZE: 


POUR 


LA RÉPUBLIQUE DU BÉLARUS: 
POUR POUR 
LA BELGIQUE: LE ROYAUME DE BHOUTAN: 
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POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE BOLIVIE: LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE 
DU BRÉSIL: 


Dona Ga i0ib 


POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE BRUNEI DARUSSALAM: 
DE BOSNIE ET HERZÉGOVINE: 


92 Eoponí. E 
Y ¡SNS PENA 


POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DU BOTSWANA: LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE: 


A 
uc Boer? 
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POUR POUR 
LE BURKINA FASO: LA RÉPUBLIQUE DU CAMEROUN: 
POUR 
RÉPUBLIGUE DU- BURUNDI: LE CANADA: 
POUR POUR 
LE ROYAUME DU CAMBODGE: LA RÉPUBLIQUE DU CAP-VERT: 


FO 


AS. Uh 
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POUR Pour 
LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE: 
POUR POUR 
LE CHILI: LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE: 


POUR 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE: 


7 
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POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DU CONGO: LA RÉPUBLIQUE DE COTE DTVOIRE: 
! 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE: LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE: 


az | Gs 
PON 


Pour POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE COSTA-RICA: LA RÉPUBLIQUE DE CUBA: 


MY A 
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POUR POUR 
LE ROYAUME DE DANEMARK: LE COMMONWEALTH 
DE LA DOMINIQUE: 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE DJIBOUTI: LA RÉPUBLIQUE ARABE D'ÉGYPTE: 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 


Co 
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POUR 
LES ÉMIRATS ARABES UNIS: 


AS 


POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE L'ÉQUATEUR: 


POUR 
L'ÉRYTHRÉE: 


POUR 
L'ESPAGNE: 


POUR 
LA REPUBLIQUE D'ESTONIE: 


POUR 
L'ÉTHIOPIE: 
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POUR POUR 
FIDJI: LA RÉPUBLIQUE GABONAISE: 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: LA GAMBIE: 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: LA RÉPUBLIQUE DE GÉORGIE: 


Vel A Hol 
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pl? 
| (y P 
4! Ú 
POUR POUR 
LE ROYAUME-UNI LA GRENADE: 
DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD, 


ILES DE LA MANCHE ET ILE DE MAN: 


POUR POUR 
LES TERRITOIRES D'OUTRE-MER LA RÉPUBLIQUE DU GUATÉMALA: 
DONT LES RELATIONS INTERNATIONALES 
SONT ASSURÉES PAR LE 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 


ET DIRLANDE DU NORD: 
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POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE GUINÉE: LA GUYANE: 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE GUINÉE-BISSAU: LA RÉPUBLIQUE D'HAITI: 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE LA RÉPUBLIQUE DU HONDURAS: 


DE GUINÉE ÉQUATORIALE: 
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POUR POUR 
LA HONGRIE: LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN: 
Kar haran 
POUR POUR 
LINDE: LA RÉPUBLIQUE DIRAQ: 
Abla 


: POUR POUR 
LA RÉPUBÚÍQUE NÉSIE: L'IRLANDE: 
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POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE D'ISLANDE: LA JAMAÍQUE : 
lGishv e] bijers tio paz 
POUR POUR. 
ISRAEL: LE JAPON: 


E MRAR 
Mes ha Pl AER AS 
yn e 


POUR POUR 
LITALIE: LE ROYAUME HACHÉMITE 
DE JORDANIE: 


me e0; ae 
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POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN: LA RÉPUBLIQUE DE KIRIBATI: 


POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE KENYA 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DU KIRGHIZISTAN: LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 


POPULAIRE LAO: 


TE 
Sap 
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POUR 
LE ROYAUME DU LESOTHO: 


POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE: 


POUR 
L'EX-RÉPUBLIQUE YOUGOSLAVE 
DE MACÉDOINE: 


POUR 
LA RÉPUBLIQUE LIBANAISE: 


POUR 


LA 74 LIBÉRIA: 
JE 0 


LA LIBYE 
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POUR POUR 
LA PRINCIPAUTÉ DE LIECHTENSTEIN: LA RÉPUBLIQUE DE MADAGASCAR: 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE; LA MALAISIE: 


POUR 
LE LUXEMBOURG: LE MALAWI: 
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POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DES MALDIVES: LE ROYAUME DU MAROC: 


Ny” > 


POUR 
LA RÉPUBLIQUE DU MALI: MAURICE: 


f 
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POUR POUR 
LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: LA MONGOLIE: 


FE 


POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE MOLDOVA: LE MONTÉNÉGRO: 


POUR POUR 
LA PRINCIPAUTÉ DE MONACO: LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
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POUR 


L'UNION DE MYANMAR: LA aa. FÉDÉRALE 
DÉMOCRATIQUE DU NÉPAL: 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE NAMIBIE: LA RÉPUBLIQUE DU NICARAGUA: 
POUR POUR 


LA RÉPUBLIQUE DE NAURU: LA RÉPUBLIQ NIGER; 
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POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE LE SULTANAT D'OMAN: 
DU NIGÉRIA: 
4 CC 
upoj2 
POUR POUR 
LA NORVÉGE: LA RÉPUBLIQUE DE L'OUGANDA: 


POUR POUR 
LA NOUVELLE-ZÉLANDE: LA RÉPUBLIQUE D'OUZBÉKISTAN: 
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POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE LA RÉPUBLIQUE DE PARAGUAY: 
DU PAKISTAN: 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE PANAMA: LES PAYS-BAS 
- CARAÍBES NÉERLANDAISES 


(BONAIRE, SABA ET S. EUSTATIUS): 


Mebilzazo _ 


POUR POUR 
LA PAPOUASIE - NOUVELLE-GUINÉE: LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU: 
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POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES: L'ÉTAT DE QATAR: 


POUR POUR 
LA POLOGNE; LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 
DU CONGO: 
POUR POUR 
LE PORTUGAL: LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DÉMOCRATIQUE DE CORÉE: 
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POUR 
LA ROUMANIE: 


1 


POUR 
LA FÉDÉRATION DE RUSSIE: 


POUR 
LA RÉPUBLIQUE DU RWANDA : 


POUR 
SAINT-CHRISTOPHE 
(SAINT-KITTS)-ET-NEVIS: 


POUR 
SAINTE-LUCIE: 


POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 
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POUR 


SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES: 


LES ¡LES SALOMON: 


POUR 
L'ÉTAT INDÉPENDANT DE SAMOA: 


POUR 
LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 
DE SAO TOMÉ-ET-PRINCIPE: 


POUR 
LA RÉPUBLIQUE DU SÉNÉGAL: 


POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE SERBIE: 
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POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DES SEYCHELLES: LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE: 

POUR ; POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE SIERRA LEONE: LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE; 


POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE SINGAPOUR: LE GOUVERNEMENT FÉDÉRAL DE 
TRANSITION DE 
LA RÉPUBLIQUE 


DE SOMALIE: 
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POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DU SOUDAN: LA SUÉDE: 


Pliro 


Pour POUR 
LE SOUDAN DU SUD : LA CONFÉDÉRATION SUISSE: 
ho Y 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE LA RÉPUBLIQUE DU SURINAME: 
DÉMOCRATIQUE DE SRI LANKA: 


ha 
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POUR POUR 
LE ROYAUME DU SWAZILAND: LA RÉPUBLIQUE UNIE DE TANZANIE: 


yyy | 


POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: LA RÉPUBLIQUE DU TCHAD: 


Po 


POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DU TADJIKISTAN: LA RÉPUBLIQUE TCHÉQUE: 


bal 
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POUR POUR 
LA THAILANDE: LE ROYAUME DES TONGA: 
C ha j | A óM p 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE LA RÉPUBLIQUE 
DU TIMOR-LESTE: DE TRINITÉ-ET-TOBAGO: 
POUR Pour 
LA RÉPUBLIQUE TOGO E: LA RÉPUBLIQUE TUNISIENNE: 
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POUR POUR 
LE TURKMENISTAN: L'UKRAINE: 


aa, POR 


POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE DE TURQUIE: LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


OfaL A 


POUR POUR 
TUVALU: LA RÉPUBLIQUE DE VANUATU: 
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POUR POUR 
L'ÉTAT DE LA CITÉ DU VATICAN: LA RÉPUBLIQUE DU YÉMEN: 


Milo Pa , 


POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE BOLIVARIENNE DU LA RÉPUBLIQUE DE ZAMBIE: 
VÉNÉZUÉLA: 
POUR POUR 
LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE LA RÉPUBLIQUE DE ZIMBABWE: 
DU VIET NAM: 


SS An 


Nquages Thenh Hung 
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Decisiones del Congreso de Doha 2012 distintas de las que 
modifican las Actas (resoluciones, decisiones, recomendaciones, 


votos, etc.) 

Clave de clasificación 

1 Generalidades relativas a la Unión 

14 Cuestiones políticas 

1.2 Estrategia postal 

2 Actas de la Unión 

2.1 Generalidades 

2.2 Constitución 

2.3 Reglamento General 

2.4 Convenio 

2.4.1 Cuestiones comunes aplicables al servicio postal internacional 
2.4.1.1 Contabilidad 

2.4.1.2 Medio ambiente 

2.4.1.3 Seguridad 

2.4.14 Fórmulas 

2.4.1.5 Mercados y relaciones con la clientela 

2.4.1.6 Sellos de Correos y filatelia 

242 Cuestiones aplicables a los envios de correspondencia y a las encomiendas postales 
2.42.1 Correo aéreo 

242.2 Control aduanero 

2.42.3 Reclamaciones, responsabilidad e indemnización 

242.4 Remuneración 

2.4.2.5 Calidad de servicio 

2.4.2.6 Servicio EMS 

2.4.3 Cuestiones particulares de los envíos de correspondencia 
244 Cuestiones particulares de las encomiendas postales 

2.5 Servicios financieros postales 

3 Organos de la Unión 

3.1 Generalidades 

3.2 Congreso 

3.3 Consejo Ejecutivo (CEYConsejo de Administración (CA) 
3.4 Consejo Consultivo de Estudios Postales (CCEP)/Consejo de Explotación Postal (CEP) 


Comité Consultivo 
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3.6 Oficina Internacional 
3.6.1 Personal 
3.6.2 Documentación y publicaciones 


4 Finanzas 
5 Cooperación para el desarrollo 
6 Relaciones exteriores 


6.1 Uniones restringidas 

6.2 Organización de las Naciones Unidas (ONU) 
6.3 Organismos especializados 

6.4 Otras organizaciones 

6.5 Información pública 


7 de diciembre de 2016 


Indice de las resoluciones, decisiones, recomendaciones, votos, etc., del Congreso de 


Doha 2012 

Clave de clasificación 

1 Generalidades 
relativas a la Unión 

1,1 Cuestiones políticas 

1.2 Estrategia postal 

2 Actas de la Unión 

21 Generalidades 

22 Constitución 

2.3 


2.4 


CÁMARA DE SENADORES 


Asunto 


Promoción del comercio electrónico ransironterizo 


Autoridad de centificación de firma digital 
Declaración de Doha sobre el papel de una 
infraestructura de dirección en el desarrollo y la 
integración de los Países miembros 


Innovación postal y servicios electrónicos 

La Innovación como factor clave para asegurar un 
servicio postal dinámico y eficaz 
Estrategia Postal de Doha 

Adividades en materia de planificación estratégica 


Entrada en vigor de las Actas del Congreso de Doha 
2012 

Estudio sobre el uso y la definición de los términos y 
expresiones que figuran en las Actas de la Unión 


Reglamento General Reformulación del Reglamento Genera! 


Convenio 


Revisión general del Convenio y sus Reglamentos 
tendiente a mejorar y acelerar el proceso de toma de 
decisiones en el Consejo de Explotación Postal 


Continuación del estudio sobre la posibilidad de atribuir 


carácter permanente al Convenio Postal Universal 


Naturaleza y número 


de la decisión 


EN 
Resolución C 46 
Declaración C 82 


Resolución C 42 
Resolución C 44 


Resolución C 80 
Resolución C 81 


Decisión C 25 


Resolución C 68 


Resolución C 1 


Resolución C 24 


Resolución C 28 
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Clave de clasificación 


Asunto 


Naturaleza y número 


de la decisión 


2.4.1 


2.4.1.1 


24.12 


241.3 


24.14 


241.5 


Cuestiones comunes Continuación del estudio sobre las oficinas de cambio Resolución C 6 
aplicables al servicio extraterritoriales, los centros de tratamiento del correo 


postal internacional 


Contabilidad 


Medio ambiente 


Seguridad 


internacional y las cuestiones relativas a la designación 
de varios operadores en un país 
AR 
responsables de los centros de tratamiento del correo 
imeracional 

Economia postal 

Conferencia sobre regulación posta! 
Continuación de las actividades de la Unión Postal 
Universal relacionadas con el servicio postal universal 
Estrategia relativa a la infraestructura de las direcciones 
Actividades relacionadas con las operaciones y la 
contabilidad 

Trabajos relativos a las cuestiones de transporle 


Instauración de un sistema de Intercambio electrónico de 
datos (EDI) con las autoridades aduaneras, de seguridad 


del transporte y otras autoridades 


Desarrollo de la reglamentación de la UPU relativa a las 
cuentas postales 


Iniciativas para el estudio sobre las medicas a tomar en 
materia de desarrollo sostenible y de cooperación para 
el desarrollo a fin de aumentar la capacidad de 
resistencia de las organizaciones postales en caso de 
catástrofes de entidad 

Trabajos sobre desarrollo sostenible 
Introducción de un mecanismo voluntario de 
compensación de carbono para los operadores 
designados de los Paises miembros de la Unión Postal 
Universal 


Elaboración de normas de la cadena logística para el 
sector postal 

Continuación de! trabajo relativo a la protección de los 
ingresos postales 

Narcotráfico y lavado de dinero a través del Correo 


Desarrollo de los marcados postales 

Desarrollo de los mercados postales, de la publicidad 
directa y del marketing directo 

Desarrollo de los mercados postales — Facilitación del 
comercio mundial por vía postal para las micro, 
pequeñas y medianas empresas 
Desarrollo del proyecto .post 
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Cinvo de clasificación Asunto Naturaleza y número 
de la decisión 
2.4,15 Sellos de Correos y Desarrollo de la filatelia Resolución C 38 
filatelia 
242 Cuestiones 
aplicables a los 
envios de cotres- 
pondencia y a las 
encomiendas 
postales 
242.1 Correo aéreo 
2422 Control aduanero Trabajos relativos a cuestiones aduaneras Resolución C 55 
242.3 Reclamaciones, 
responsabilidad e 
indemnización 
2424 Remuneración Futuros trabajos sobre el sistema de gastos terminales Resolución C 57 
para 2018-2021 
Definición de un mecanismo de sanción ante el Resolución C 58 
incumplimiento permanente y de larga data del pago de 
las cuentas generales (CN 52) entre los operadores 
designados 
Clasificación de los paises y territorios a los efectos del Resolución C 77 
sistema de gastos terminales y del Fondo para el 
Mejoramiento de la Calidad de Servicio 
2.425 Calidad de servicio Sistema de Control Mundíal de la Unión Postal Universal Resolución C 39 
Programa «Calidad de Servicio» 2013-2016 Resolución C 40 
La calidad de servicio como elemento clave para el Resolución C 41 
futuro de la red postal 
Glosario de términos para la gestión de la calidad — Recomendación 
Adopción de las definiciones de la norma ISO 9000 C47 
(Fundamentos y vocabulario) 
Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio Resolución C 67 
2426 Servicio EMS 
243 Cuestiones Futuros trabajos sobre el desarrollo de los envios de Resolución C 37 
particulares de los correspondencia y sobre la remuneración suplementaria 
envios de relacionada con el desempeño, las normas y los 
correspondencia objetivos en materia de calidad 
Mejor información con respecto a las políticas, los Resolución C 54 
procedimientos y los gastos en materia de tránsito 
244 Cuestiones Aprovechar las oportunidades que ofrece en el sector Resolución C 32 
particulares de las postal el desarrollo del comercio electrónico, gracias a la 
encomiendas reestructuración y la modernización de los servicios de 
postales paquetes livianos de la UPU (pequeños paquetes, 


encomiendas livianas y envios EMS) 
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€ 


Clawe de clasificación Asunto Naturaleza y número 


Envios producto del comercio electrónico tramitados Resolución C 34 
como pequeños paquetes de hasta 2 kilogramos sin 

centificación 

Futura estrategia para el desarrollo cel servicio de Resolución C 35 
encomiendas postales y activicades conexas 

Futuros trabajos sobre las cuotas-parte territoriales de Resolución C 36 
llegaca y otras remuneraciones para los envios de 

encomiendas postales 

Futuros trabajos para el desarrollo de un servicio de Resolución C 83 
devolución de mercaderías por encomienda postal 


25 Servicios financieros Desarrollo de los servicios financieros postales Resolución C 23 
postales Creación de un sistema mundial de compensación y Resolución C 20 
liquidación de la UPU para los servicios postales de 


pago 
Gestión y desarrollo de la red mundial de la UPU de Resolución C 21 
servicios postales de pago electrónicos 


3 Organos de la Unión 


31 Generaldades Medidas que deberán adoptarse para una gestión eficaz Resolución C 5 
del presupuesto de la UPU 
Acceso de los actores externos del sector postal Resolución C 7 


ampliado a los productos y servicios de la UPU 

Promoción de un proceso de toma de decisiones más Resolución C 17 
eficaz — Política de la UPU para una mejor organización 

de las reuniones de los órganos de la Unión, una mejor 

gestión de los documentos y la introducción de la 


publicación electrónica 

Gestión del trabajo de la Unión - Continuación de la Resolución C 26 

reforma de la Unión Postal Universal 

Futura organización de las actividades de normalización Resolución C 45 

de la Unión 

Futura estrategia de la Cooperativa Telemática y Resolución C 59 

financiación de sus actividades 

Cooperativa EMS Resolución C 60 
32 Congreso Designación de los Países miembros dispuestos a Decisión C 2 


asumir las Vicepresidencias del Congreso así como las 
Presidencias y Vicepresidencias de las Comisiones y/o a 
pat Oia 


Admisión de los medios de comunicación en el Decisión C 4 
Congreso 
Lugar del 26* Congreso Postal Universal Decisión C 79 


3.3 Consejo Ejecutivo Proceso que permite al Congreso orientar al Consejo de Resolución C 3 
(CE)/Consejo de Administración con respecto al orden de prioridad que 
Administración (CA) debe asignarse a las actividades presentándole una lista 

o Ó 


Estructura y gestión de los trabajos del Consejo de Recomendación 
Administración Cc 18 
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3,4 


3.5 


3.56 


3.6.1 


356.2 


6.1 


Clave de clasificación 


CÁMARA DE SENADORES 


Asunto 


Consejo Consultivo Estructura y gestión de los trabajos del Consejo de 
de Estudios Postales Explotación Postal 


Comité Consultivo 


Oficina Imemacional Gestión del personal de la Oficina Internacional de la 


Personal 


Documentación y 
publicaciones 


Finanzas 


Cooperación para el 


desarrollo 


Unión Postal Universal 


Mejorar la difusión de la información postal enviada por 

A o 

Emil 

Publicación de informes de auditoría de los proyectos, 

ri 
iversal 


Gastos de apoyo a las actividades de los órganos 
subsidiaños financiados por los usuarios 
o 
U 
Informe sobre las cuentas del presupuesto ordinario de 
la Unión Postal Universal para el período 2007-2011 
Informe sobre las cuentas extrapresupuestaras anuales 
de lá Unión Postal Universal para el periodo 2007-2011 
Ayuda aportada por el Gobiemo de la Confederación 
Suiza en materia de finanzas de la Unión 
Perlodo al que se aplican las decisiones financieras 
adoptadas por el 25* Congreso 
Periodo al que se aplican las decisiones financieras 
adoptadas por el 25% Congreso 


Desarrollo del comercio electrónico 


Política de la UPU en materia de cooperación para el 
desarrollo en el periodo 2013-2016 


Relaciones exteriores 


Uniones restringidas Uniones restringidas - Aumentar la cooperación entre la 


UPU y las Uniones restringidas 


Naturaleza y número 


de la decisión 


Recomendación 
Cc19 


Resolución C 74 


Resolución C 30 


Resolución C 75 


Resolución C 16 
Resolución C 65 
Resolución C 69 
Resolución C 70 
Resolución C 71 
Resolución C 72 
Resolución C 73 


Resolución C 31 
Resolución C 63 


Resolución C 14 
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Clave de clasificación Asunto Naturaleza y número 


6.2 Organización de las Pedido de autorización a la Asamblea General de las Resolución C 15 
Naciones Unidas Naciones Unidas para presentar solicitudes de opiniones 


(ONU) consultivas a la Corte Internacional de Justicia 
6.3 Organismos Cooperación con el sector de la aviación civil Resolución C 51 
especializados 


6.4 Otras organizaciones Cooperación con el sector de las compañías aéreas Resolución C 50 


Participación de la Unión Europea en los trabajos de la Resolución C 78 
Unión Posta! Universal 


65 Información pública Estrategia de comunicación Resolución C 27 
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Lista de las resoluciones, decisiones, recomendaciones, votos, etc. 
(por orden numérico) 


Naturaleza de Número Titulo 
la decisión 


Resolución c1 Reformulación del Reglamento General 
Decisión c2 Designación de los Paises miembros dispuestos a asumir las Vicepresidencias del 
así como las Presidencias y Vicepresidencias de las Comisiones y/o a 
formar parte de Comisiones restringidas 


Resolución c3 Proceso que permite al Congreso orientar al Consejo de Administración con 
respecto al orden de prioridad que debe asignarse a las acívidades 
presentándole una lista de las proposiciones menos prioritarias adoptadas por el 
Congreso 

Decisión c4 Admisión de los medios de comunicación en el Congreso 

Resolución c5 Medidas que deberán adoptarse para una gestión eficaz del presupuesto de la 
UPU 


Resolución Cc6 Continuación del estudio sobre las oficinas de cambio extraterritoriales, los 
centros de tratamiento del correo intemacional y las cuasfiones relativas a la 
designación de varios operadores en un país 

Resolución Cc? Acceso de los actores externos del sector postal ampliado a los productos y 
servicios de la UPU 

Resolución c8 Mejorar la transparencia y la visibilidad de las partes responsables de los centros 
de tratamiento del correo intemacional 

Resolución cg Desarrollo de los mercados postales 

Resolución c10 Desarrollo de los mercados postales, de la publicidad directa y dol marketing 
directo 

Resolución ct Desarrollo de los mercados postales — Facilitación del comercio mundial por vía 
postal para las micro, pequeñas y medianas empresas 

Resolución c12 Economía postal 

Resolución Cc 13 Conferencia sobre regulación postel 

Resolución C14 Uniones restringidas - Aumentar la cooperación entre la UPU y las Unlones 
restringidas 

Resolución Cc 15 Pedido de autorización a la Asamblea General de las Naciones Unidas para 
presentar solicitudes de opiniones consultivas a la Corta Internacional de Justicia 

Resolución Cc 16 Gastos de apoyo a las actividades de los órganos subsidiarios financiados por los 
usuarios 

Resolución Cc 17 Promoción de un proceso de toma de decisiones más eficaz — Política de la UPU 
para una mejor organización de las reuniones de los órganos de la Unión, una 
mejor gestión de los documentos y la Introducción de la publicación electrónica 

Recomenda-  C18 Estructura y gestión de los trabajos del Consejo de Administración 


Recomenda- C19 Estructura y gestión de los trabajos del Consejo de Explotación Postal 


Resolución c20 Creación de un sistema mundial de compensación y liquidación de ta UPU para 
los servicios postales de pago 

Resolución c21 Gestión y desarrollo de la red mundial de la UPU de servicios postales de pago 
electrónicos 
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Naturaleza de Número Titulo 
la decisión 


Recomenda-  C22 Desarrollo de la reglamentación de la UPU relativa a las cuentas postales 
ción 


Resolución Cc23 Desarrollo de los servicios financieros postales 
Resolución Cc 24 Rovisión general del Convenio y sus Reglamentos tendiente a mejorar y acelerar 
el proceso de toma de decisiones en el Consejo de Explotación Postal 


Decisión Cc25 Entrada en vigor de las Actas del Congreso de Doha 2012 
Resolución Cc 26 Gestión del trabajo de la Unión — Continuación de la reforma de la Unión Postal 
Universal 


Resolución c27 Estrategia de comunicación 

Resolución C28 Continuación del estudio sobre la posibilidad de atribuir carácter permanente al 
Convenio Postal Universal después del 25” Congreso 

Resolución Cc 29 Continuación de las actividades de la Unión Postal Universal relacionadas con el 
servicio postal universal 

Resolución C30 Mejorar la difusión de la información postal enviada por circuíares de la Oficina 
Internacional o por mensajes EmiS 

Resolución c31 Desarrollo del comercio electrónico 

Resolución Cc32 Aprovechar las oportunidades que ofrece en el sector postal el desarrollo del 
comercio electrónico, gracias a la reestructuración y la modemización de los 
servicios de paquetes livianos de la UPU (pequeños paquetes, encomiendas 
livianas y envios EMS) 

Resolución ca Promoción del comercio electrónico transfronterizo 

Resolución cy Envíos producto del comercio electrónico tramitados como pequeños paquetes de 
hasta 2 kilogramos sin certificación 

Resolución C35 Futura estrategia para el desarrollo del servicio de encomiendas postales y 
actividades conexas 

Resolución C36 Futuros trabajos sobre las cuctas-parte territoriales de legada y otras 
remuneraciones para los envíos de encomiendas postales 

Resolución Cc37 Futuros trabajos sobre el desarrollo de los envios de correspondencia y sobre la 
remuneración suplementaria relacionada con el desempeño, las normas y los 
objetivos en materia de calidad 

Resolución C 38 Desarrollo de la filatelia 

Resolución Cc39 Sistema de Control Mundial de la Unión Postal Universal 

Resolución CA40 Programa «Calidad de Servicio» 2013-2016 

Resolución Cc41 La calidad de servicio como elemento clave para el futuro de la red postal 

Resolución Cc 42 Innovación postal y servicios electrónicos 

Resolución C43 Desarrollo del proyecto .post 

Resolución C44 E 


Resolución 045 Futura organización de las actividades de normalización de la Unión 

Resolución C 46 Autoridad de certificación de firma digital 

Recomenda-  C47 Glosario de términos para la gestión de la calidad — Adopción de las definiciones 

ción de la norma [SO 9000 (Fundamentos y vocabulario) 

Resolución C 48 Estrategia relativa a la infraestructura de las direcciones 

Resolución C49 Instauración de un sistema de intercambio electrónico de datos (EDI) con las 
autoridades aduaneras, de seguridad del transporte y otras autoridades 

Resolución Cc50 Cooperación con el sector de las compañías aéreas 

Resolución Cc51 Cooperación con el sector de la aviación civil 

Resolución cs2 Actividades relacionadas con las operaciones y la contabibdad 

Resolución C53 Elaboración de normas de la cadena logistica para el sector postal 

Recomenda- C54 Mejor información con respecto a las políticas, los procedimientos y los gastos en 

ción materia de tránsito 

Resolución Cc 55 Trabajos relativos a cuestiones aduaneras 

Resolución C56 Trabajos relafivos a las cuestiones de transporte 

Resolución Cc57 Futuros trabajos sobre el sistema de gastos terminales para 2018-2021 
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Nutumioza de 
ha decisión 
Heanolución 


Rusolución 
Resolución 
Hosolución 
Kocomenda- 
ción 
HKeusolución 


Rocomenda- 
ción 


Resolución 
Resolución 
Rosolución 
Rosolución 
Rosolución 
Resolución 


Resolución 
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Número — Titulo 


C 58 


C 59 
Cc 60 
C61 
Cc 62 


Cc 63 
C64 
C65 
C 66 
Cc67 
C 68 
C 69 
c70 
c7i 
c72 
Cc73 


C74 
C75 


c76 
c7 
Cc78 
C78 
Cc80 


c81 
Cc 62 


Cc 83 


Definición de un mecanismo de sanción ante el incumplimiento permanente y de 
larga data del pago de las cuentas generales (CN 52) entre los operadores 
designados 

Futura estrategia de la Cooperativa Telemática y financiación de sus actividades 
Cooperativa EMS 

Continuación del trabajo relativo a la protección de los ingresos postales 
Narcotráfico y lavado de dinero a través del Correo 


e E 
Iniciativas para el estudio sobre las medidas a tomar en materia de desarrollo 
sostenible y de cooperación para el desarrollo a fin de aumentar la capacidad de 
resistencia de las organizaciones postales en caso de catástrofes de entidad 
Financiación del Fondo de Urgencia y Solidaridad de la UPU 

Trabajos sobre desarrollo sostenible 

Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio 

Estudio sobre el uso y la definición de los términos y expresiones que figuran on 
las Actas de la Unión 

Informe sobre las cuentas del presupuesto ordinario de la Unión Postal Universal 
para el periodo 2007-2011 

Informe sobre las cuentas extrapresupuestarias anuales de la Unión Postal 
Universal para el período 2007-2011g 

Ayuda aportada por el Gobierno de la Confederación Suiza en materia de 
finanzas de la Unión 

Periodo al que se aplican les decisiones financieras adoptadas por el 25* 
Congreso 


Periodo al que se aplican les decisiones financieras adoptadas por el 25* 
Congreso 


Gestión del personal de la Oficina intemacional de la Unión Postal Universal 
Publicación de informes de auditoría de los proyectos, las actividades y las 
finanzas de la Unión Postal Universal 

Introducción de un mecanismo voluntario de compensación de carbono para los 
operadores designados de los Países miembros de la Unión Postal Universal 
Clasificación de los países y territorios a los efectos del sistema de gastos 
terminales y del Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio 
Participación de la Unión Europea en los trabajos de la Unión Postal Universal 
Lugar del 26* Congreso Postal Universal 

Estrategia Postal de Doha 

Actividades en materia de planificación estratégica 

Declaración de Doha sobre el papel de una infraestructura de dirección en el 
desarrollo y la integración de los Paises miembros 

Futuros trabajos para el desarrollo de un servicio de devolución de mercaderías 
por encomienda postal 
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Decisiones del Congreso de Doha 2012 distintas de las que modifican las Actas 
(resoluciones, decisiones, recomendaciones, votos, etc.) 


Resolución C 1/2012 

Reformulación del Reglamento General 

El Congreso, 

visto 

la resolución C 21/2008 del 24* Congreso celebrado en Ginebra en 2008, referente a la continuación de los 
trabajos de estudio y mejoramiento de las Actas de la Unión, 


habiendo tomado conocimiento con satisfacción 
del resultado del estudio del Consejo de Administración sobre la reformulación del Reglamento General, 


teniendo en cuenta 

que, en oportunidad de las consultas ordenadas por el Consejo de Administración, todos los Palses 
miembros de la Unión tuvieron la posibilidad de presentar observaciones con respecto a los textos 
reformulados, 


tomando nota 
de que los nuevos textos tienen en cuenta las observaciones formuladas por los Países miembros, 


resuelve 
adoptar como base para sus deliberaciones el proyecto definitivo de Reglamento General. 
(Proposición 01, Comisión 3, 1* sesión) 


Docisión C 2/2012 


Designación de los Países miembros dispuestos a asumir las Vicepresidencias del Congreso asi 
como las Presidencias y Vicepresidencias de las Comisiones y/o a formar parte de Comisiones 
restringidas 


El Congreso 
decide 
eprobar la lista de los Países miembros que figuran a continuación, designados por el CA, y que están 


dispuestos a asumir las Vicepresidencias del Congreso así como las Prasidencias y Vicepresidencias de las 
Comisiones y/o a formar parte de Comisiones restringidas: 
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a)  Vicepresidencias del Congreso 
—- Dominicana (Rep.) (1) 
- Estonia (2) 
- Italia (3) 
o Tanzanía (Rep. Unida) (5) 
by  Presidencies y Vicepresidencias de las Comisiones del Congreso: 


Presidente Vicepresidentes 
C1 (Verificación de Poderes) Malí (5) Malasia (4) 
Argentina (1) 
Cc2 (Finanzas) Túnez (5) Japón (4) 
Moldova (2) 
C3 (Asuntos Generales y Estructura de la Canadá (1) Noruega (3) 
Unión) Corea (Rep.) (4) 
C4 (Convenio - Cuestiones Reglamentarias) Bélgica (3) Australia (4) 
Trinidad y Tobago (1) 
C5 (Convenio - Cuestiones Económicas) Suecia (3) Brasil (1) 
Martuecos (5) 
C6 (Servicios Postales de Pago) Ecuador (1) España (3) 
India (4) 
C7 (Mercados y Productos Postales) Países Bajos (3) Arabia Saudita (4) 
Rusia (Federación de) (2) 
C8 (Cooperación para el Desarrollo) China (Rep. Pop.) Francia (3) 
(4) Cuba (1) 
Camerún (5) 
cg (Redacción) Polonia (2) Senegal (5) 


c) Composición de la Comisión 1 (Verificación de Poderes): 10 Paises miembros. 


Botswana 
Malí (Presidente) 


d) 


Burkina Faso 
Cóte d'Ivoire (Rep.) 


Senegal 
(Vicepresidente) 


(Proposición 21, Comisión 3, 1* sesión) 


Y Grupo 1 = 6 Países miembros; grupo 2 = 3 Paises miembros; grupo 3 = 6 Países miembros; grupo 4 = 7 Palses 
miembros; grupo 5 = 5 Paises miembros. 
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Resolución C 3/2012 


Proceso que permite al Congreso orientar al Consejo de Administración con respecto al orden de 
prioridad que debe asignarse a las actividades presentándole una lista de las proposiciones menos 
prioritarias adoptadas por el Congreso 


El Congreso, 


reconociendo 

que, en función de la experiencia adquirida en el 24? Congreso, el Consejo de Administración 2011 presentó 
varias sugerencias, entre ellas la recomendación CA 7/2011.1, destinada a ayudar al Congreso a decidir 
qué resoluciones debe adoptar procurando que éstas se ajusten al presupuesto ordinario de la UPU, 


notando 

que las primeras cuatro etapas de la recomendación antes mencionada fueron elaboradas para tratar de 
evitar que el Congreso apruebe resoluciones cuyo cumplimiento requiera recursos que superan el 
presupuesto disponible de la Unión, 


notando además 

que si se produjera una situación de este tipo, a pesar de las medidas adoptadas en las etapas 1 a4, el 
Congreso debería adoptar una medida suplementaria (etapa 5) para orientar al Consejo de Administración, 
en forma transparente, con respecto al orden de prioridad que deberá asignarse a las resoluciones y sobre 
su financiación, 


confirmando 

que es responsabilidad del Congreso, como órgano supremo de la UPU, acordar un proceso (etapa 5) y 
luego introducirlo, que le permita orientar al Consejo de Administración con respecto al orden de prioridad 
que debe asignarse a las resoluciones y sobre su financiación, 


resuelve 


que el 25* Congreso y todos los futuros Congresos seguirán, si lo estiman apropiado, el proceso de fijación 
de prioridades que figura en el anexo 1, a fin de confeccionar una lista de las proposiciones menos 
prioritarias que deban adoptarse y comunicaria luego al Consejo de Administración para que sus miembros 
puedan tenerla en cuenta en el examen y la aprobación de los futuros Programas y Presupuestos de la UPU 
(véase el art. 107,1.4 del Reglamento General). 


(Proposición 59, sesión plenaria inaugural) 
Anexo 1 


Proceso que permite al Congreso orientar al Consejo de Administración con respecto al orden de 
prioridad que debe asignarse a las actividades presentándole una lista de las proposiciones menos 
prioritarias adoptadas por el Congreso 


Introducción 


1. Todas las proposiciones de orden general presentadas al Congreso estarán acompañadas de una 
descripción de la incidencia en el Programa y Presupuesto que indicará los recursos necesarios para su 
ejecución, sujeto a su aprobación por el Congreso. 


2. Los detalles (incluidos los costos) de las proposiciones de orden general que deban ser presentadas 
al Congreso, así como las descripciones de la incidencia en el Programa y Presupuesto correspondientes, 
se resumirán en el Congrés—-Doc 38 que será publicado antes de la inauguración del Congreso. 


3. El Congrés-Doc 38 será actualizado durante las dos primeras semanas del Congreso a fin de 
presentar un resumen de los detalles referentes únicamente a las resoluciones y sus descripciones de la 
incidencia en el Programa y Presupuesto que tueron adoptadas por las Comisiones 3 a 8 de Congraso. 
Además, si el contenido y la complejidad de la proposición lo justifican, se detallarán también, dado e: casa, 
los datos financieros que figuran en la descripción de la incidencia en el Programa y Presupuesto 
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4. El Congrés—-Doc 38 actualizado será presentado luego, a titulo de información, a la Comisión 2 
(Finanzas) del Congreso, la Última de las Comisiones del Congreso en reunirse, para que esta 
Comisión adopte medidas si fuera necesario. 


5. La Comisión 2 del Congreso conocerá entonces el importe aproximado de los recursos anuales 
necesarios para el cumplimiento de todas las resoluciones adoptadas por el Congreso (p. ej., 50 000 000 
CHF). 


6. En ese momento la Comisión 2 del Congreso también deberá fijar el límite del presupuesto ordinario 
para el periodo 2013-2016, que seguramente no será mucho más elevado que el limite actual (p. ej., 
38 000 000 CHF para cada año). 


7. Si el importe de los recursos necesarios para la ejecución de todas las proposiciones adoptadas por 
el Congreso (p. ej., 50 000 000 CHF) supera el límite del presupuesto ordinario (p. ej., 38 000 000 CHF), se 
activará el proceso que permite al Congreso presentar al Consejo de Administración una lista de las 
proposiciones menos prioritarias que ha adoptado, tal como se indica a continuación. 


ll. Proceso de fijación de prioridades 


8. Los miembros de la Comisión 2 del Congreso recibirán papeletas de votación (una papeleta por País 
miembro) que cada país deberá completar a fin de indicar las quince proposiciones menos prioritarias. 


9. Las papeletas serán recogidas por la Secretaría de la Oficina Internacional, que se basará en los 
resultados de la votación para confeccionar un primer cuadro (véase el ejemplo que figura a continuación, 
cuadro 1). El cuadro contendrá los siguientes elementos: 


qo Las 15 proposiciones menos prioritarias (orden de prioridad de 1 a 15, siendo 1 la prioridad más 
baja). 
2%  Detelles del presupuesto necesario para la ejecución de cada una de estas proposiciones. 


Cuadro 1 - Proposiciones de orden general — Prioridades más bajas de 1 a 15 


Las 15 proposiciones Cantidad de puntos Número Título Presupuesto (en 
menos prioritarias de la de la CHF) 

sb la prioridad más proposición proposición 

1 (prioridad más baja) 300 XX AMA 500 000 
2 290 xXx BBB 2 000 000 
3 280 XX HHH 750 000 
4 270 XX JJ 500 000 
5 260 XX PPP 1 000 000 
6 250 xx TTT 500 000 
7 240 XxX YYY 750 000 
8 230 xx DDD 500 000 
9 220 xx sss 500 000 
10 210 XX LLL 100 000 
11 200 xXx ccc 20 000 
12 190 xXx EEE 100 000 
13 180 xXx FFF 150 000 
14 170 xx KKK 80 000 
15 160 xx RRR 50 000 
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Limite del presupuesto ordinario fijado por el Congreso 38 000 000 
Importe necesario para la ejecución de todas las proposiciones adoptadas 50 000 000 
Déficit presupuestario 12 000 000 
Proposiciones de orden general - Prioridades más bajas de 1 a 15 7 500 000 
Nuevo déficit presupuestario 4 500 000 


10. Los resultados de la votación serán interpretados y tratados de la manera siguiente: 


a) Silos resultados muestran que después de descontar el total de los costos de las cinco prioridades 
más bajas del importe necesario para la ejecución de todas las proposiciones no hay más déficit 
presupuestario, el proceso de fijación de prioridades puede considerarse terminado. Los resultados 
(indicando únicamente las cinco prioridades más bajas) de la votación figurarán en el informe de la 
Comisión y también serán comunicados al Consejo de Administración, recién electo, que tendrá en 
cuenta estos resultados en el examen y la aprobación de los futuros Programas y Presupuestos de la 
uUPU. 


b) Silos resultados indican que sigue habiendo déficit presupuestario, a pesar de haber encontrado las 
cinco prioridades más bajas, se descontarán también las cinco prioridades más bajas siguientes 
(orden de prioridad de 6 a 10). Si los resultados muestran que después de descontar el total de los 
costos de las 10 prioridades más bajas del importe necesario para la ejecución de todas las 
proposiciones, no hay más déficit presupuestario, el proceso de fijación de prioridades podrá 
considerarse terminado. Los resultados (indicando las 10 prioridades más bajas) de la votación 
figurarán en el informe de la Comisión y también serán comunicados al Consejo de Administración, 
recién electo, que tendrá en cuenta esos resultados en el examen y la aprobación de los futuros 
Programas y Presupuestos de la UPU. 


c) Sia pesar de descontar las diez prioridades más bajas, los resultados indican que sigue habiendo 
déficit presupuestario, se descontarán también las cinco prioridades más bajas siguientes (orden de 
prioridad de 11 a 15) y se aplicará nuevamente el procedimiento descrito en el punto 10b, 


11. Sin embargo, si, tal como se indica en el ejemplo anterior, sigue habiendo un déficit presupuestario 
(4 500 000 CHF) después de haber identificado las 15 prioridades más bajas, los miembros de la 
Comisión 2 recibirán una nueva papeleta para votar las diez prioridades más bajas siguientes (orden de 
prioridad de 16 a 25, siendo 16 la prioridad más baja) entre las proposiciones restantes*. 


12. Las papeletas serán recogidas por la Secretaría de la Oficina Internacional, que se basará una vez 

más en los resultados de la votación para confeccionar un segundo cuadro (ver el ejemplo que figura a 

continuación, cuadro 2). El cuadro contendrá los siguientes elementos: 

1% — Las 28 proposiciones menos prioritarias (orden de prioridad de 1 a 25, siendo 1 la prioridad más 
baja). 

2% Detalles del presupuesto necesario para la ejecución de cada una de estas proposiciones. 


Y Este proceso, distribuido en grupos de cinco prioridades (16 a 25, 26 a 35, etc.), se repetirá hasta que no haya más 
déficit presupuestario, 
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Cuadro 2 - Proposiciones de orden general - Prioridades más bajas de 1 a 25 


Las 25 proposiciones Cantidad de puntos Número Título Presupuesto (en 
menos prioritanas de la de la CHF) 

0d br] la prioridad más proposición proposición 

1 (prioridad más baja) 300 A AAA 500 000 
2 290 XX BBB 2 000 000 
3 280 XX HHH 750 000 
4 270 XX JJJ 500 000 
5 260 XX PPP 1 000 000 
6 250 XX TTT 500 000 
7 240 XX YYY 750 000 
8 230 XX DDD 500 000 
9 220 XX sss 500 000 
10 210 XX LLL 100 000 
11 200 XX ccc 20 000 
12 190 XxX EEE 100 000 
13 180 XX FFF 150 000 
14 170 XX KKK 80 000 
15 160 XxX RRR 50 000 
16 150 XxX MMM 25 000 
17 140 XX 11 750 000 
18 130 XX uUUU 900 000 
19 120 XxX Quo 1 000 000 
20 110 xXx GGG 75 000 
21 100 XX XXX 800 000 
22 90 xXx NNN 50 000 
23 80 xXx 000 500 000 
24 70 XxX vv 200 000 
25 50 xXx 22ZZ 709 000 
Total 12 500 000 
Límite del presupuesto ordinario fijado por el Congreso 38 000 000 
Importe necesario para la ejecución de todas las proposiciones adoptadas 50 000 000 
Déficit presupuestario 12 000 000 
Proposiciones de orden general — Prioridades más bajas de 1 a 15 12 500 000 
Nuevo déficit presupuestario 500 000. A 


13. Si, tal como se indica en el ejemplo anterior, los resultados de la votación muestran que después de 
descontar el total de los costos de las 25 prioridades más bajas del importe necesario para la ejecución de 
todas las proposiciones, no hay más déficit presupuestario (p. ej., 500 000 CHF), el proceso de fijación de 
prioridades puede considerarse terminado. 


14. Los resultados de la votación figurarán en el informe de la Comisión y también serán comunicados al 
Consejo de Administración, recién electo, que se basará en estos resultados para examinar y aprobar los 
futuros Programas y Presupuestos de la UPU, 


15. Sin embargo, si los resultados de la votación indican que sigue habiendo déficit presupuestario, a 
pesar de haber descontado el costo total de las 25 prioridades más bajas del importe necesario para la 
ejecución de todas las proposiciones, el proceso de votación continuará, votándose cada vez por un grupo 
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de diez prioridades más bajas hasta que no haya más déficit presupuestario (véase la nota al pie de 
página 1, $ 12). Los resultados finales de la votación figurarán en el informe de la Comisión y también serán 
comunicados al Consejo de Administración, recién electo, que se basará en estos resultados para examinar 
y aprobar los futuros Programas y Presupuestos de la UPU. 


16. Por último, los resultados del proceso de fijación de prioridades serán adjuntados al proyecto de plan 
de actividades que debe ser aprobado por el Congreso. El Consejo de Administración estará encargado 
luego de finalizar el plan de actividades armonizándolo con los resultados cel proceso de fijación de 
prioridades seguido por el Congreso. 


Decisión C 4/2012 
Admisión de los medios de comunicación en el Congreso 


El Congreso, 
decide 


admitir la presencia de los medios de comunicación en las reuniones del Congreso de la UPU, en calidad de 
oyentes, sin derecho de intervención ni de voto, sujeto a la aprobación por el Congreso de la presente 
decisión. El Presidente del Congreso y los Presidentes de cada Comisión tendrán la libertad de excluir a los 
medios de comunicación de algunas de las reuniones, por motivos de confidencialidad, 


decide asimismo 
que esta decisión permanecerá en vigor hasta tanto un Congreso decida lo contrario. 
(Proposición 66, Comisión 3, 1* sesión) 


Resolución C 5/2012 
Medidas que deberán adoptarse para una gestión eficaz del presupuesto de la UPU 


El Congreso, 


celebrando 

los resultados de los estudios realizados por el Grupo de Proyecto «Reforma de la Unión» de la Comisión 1 
(Cuestiones de Gobernanza), compuesto por 10 miembros del Consejo de Administración y 10 miembros 
del Consejo de Explotación Postal, así como por miembros del Comité Consultivo, bajo la orientación del 
Consejo de Administración, 


reconociendo 

que uno de los aspectos más importantes de la reforma de la UPU tiene que ver con el presupuesto de la 
Unión, congelado desde el Congreso de Seúl 1994, y que la complejidad, la extensión y el volumen de las 
actividades de la UPU, tanto reglamentarias como tecnológicas, han aumentado considerablemente durante 
los últimos ciclos de Congreso debido a la rápida evolución del mundo postal a nivel internacional, 


aceptando, 

que no sería realista que la UPU reemplace el sistema de contribuciones voluntarias por un sistema basado 
en el producto interno bruto, de acuerdo con los resultados del estudio relativo a la conveniencia de 
introducir un modelo de contribución para los Países miembros, en función de indicadores económicos y/o 
sectoriales, comparable al que está en vigor en las Uniones restringidas y otras organizaciones del sistema 
de las Naciones Unidas, 


consciente 
de las contribuciones financieras e intelectuales aportadas por los Países miembros de ta UPU y sus 
operadores designados para la realización de todos los trabajos de la Unión en el marco de las oslmabipias 
postales de la UPU durante los últimos ciclos, 
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consciente asimismo 

de los considerables esfuerzos y contribuciones de los Países miembros de la UPU y sus operadores 
designados a favor del desarrollo y de la organización de actividades extrapresupuestarias, que han sido 
muy valiosas para mejorar la calidad de servicio en la mayoría de los Palses miembros de la UPU, 


convencido 
de que la UPU debe demostrar que sus servicios satisfacen las necesidades de los Países miembros y 
ofrecen la mejor relación costo/beneficio, 


convencido asimismo 

de que aunque la actividad principal de la UPU sigue siendo de primordial importancia, la organización debe 
invertir en nuevas actividades para seguir teniendo relevancia en los mercados postales y ante sus 
miembros, de acuerdo con su estrategia y su misión, que está definida en el Preámbulo de la Constitución, 


reconociendo asimismo 

que la congelación del presupuesto ordinario ha llegado ahora al límite, pero que sería muy dificil y poco 
realista solicitar a los Paises miembros que aumenten su contribución financiera al presupuesto ordinario en 
un momento en que muchos de ellos deben hacer frente a la recesión económica y a una disminución de 
los volúmenes de correo, 


tomando nota 

de la necesidad de que la UPU diversifique sus fuentes de financiación de acuerdo con una política y 
normas de orientación claras y establecidas, tales como las reglas relativas a los órganos subsidiarios 
financiados por los usuarios que figuran en el Reglamento General y el principio del participante 
contribuyente aprobado por el 25* Congreso, 


convencido además 

de que la priorización de todas las actividades de la UPU decididas por el Congreso en el marco de la 
Estrategia de la Unión es fundamental para utilizar los recursos limitados de la UPU de la manera más 
eficaz y rentable posible, 


encarga 


al Consejo de Administración que, en estrecha colaboración con el Consejo de Explotación Postal y con el 

apoyo de la Oficina Internacional: 

- diseñe e introduzca al comienzo del ciclo de Doha un mecanismo de jerarquización de las actividades 
previstas en el plan de actividades del ciclo de Doha para el periodo 2013-2016 aprobado por el 
Congreso, a fin de asegurar que los recursos sean asignados de la mejor forma posible a los 
proyectos y a las actividades que deban incluirse en el Programa y Presupuesto anual; 

- defina con claridad los servicios básicos (los servicios obligatorios que figuran en las Actas y sus 
Reglamentos) y los demás servicios (los servicios facultativos establecidos por las Actas y sus 
Reglamentos); 

- establezca y aplique en forma urgente un plan y recomendaciones concretas con relación al principio 
del participante contribuyente para los productos y servicios de la UPU según un concepto de 
cobertura de los costos, 


encarga asimismo 
al Consejo de Explotación Postal, sujeto a la aprobación del Consejo de Administración, que cree nuevos 
órganos subsidiarios financiados por los usuarios para servicios que, a pesar de su carácter facultativo, 


tienen fundamenta! importancia para aumentar la eficacia de la red postal en sus tres dimensiones (fisica, 
electrónica y financiera), de acuerdo con las disposiciones pertinentes del Reglamento General, 


exhorta 


a los Países miembros que tienen una economía próspera y desarrollada a optar por una categoría de 
contribución superior, 
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encarga además 


al Director General de la Oficina Internaciona! que se ponga en contacto con esos Países miembros para 
exhortarlos a que opten por una categoría de contribución superior. 


(Proposición 16, Comisión 3, 2* sesión) 


Resolución C 6/2012 


Continuación del estudio sobre las oficinas de cambio extraterritoriales, los centros de tratamiento 
del correo internacional y las cuestiones relativas a la designación de varios operadores en un país 


El Congreso, 


reconociendo 

que sigue estandó en vigor la política de la Unión Postal Universal con relación a las oficinas de cambio 
extraterritoriales y el registro de los códigos de los centros de tratamiento del correo internacional, 
establecida por las resoluciones del Congreso C 44/2004 y C 63/2008, 


reafirmando 

que una oficina de cambio extraterritorial es una oficina o un establecimiento administrado por un operador 
designado o en conexión con éste en el territorio de otro país y que los operadores designados establecen 
este tipo de oficinas con fines comerciales para desarrollar sus actividades fuera de su territorio nacional, 


teniendo en cuenta, 

que en virtud del artículo 2 del Convenio adoptado por el Congreso de Bucarest, los Países miembros 
deben notificar a la Oficina Internacional la identidad de su o de sus operadores designados oficialmento 
para operar los servicios y cumplir las obligaciones derivadas de las Actas de la Unión en su territorio, 


reconociendo asimismo 
que las oficinas de cambio extraterritoriales no se encuentran en la misma situación que los operadores 
designados que cumplen las obligaciones derivadas de las Actas de la Unión, 


notando 
que desde el 24* Congreso (2008) aumentó la cantidad de oficinas de cambio extraterritoriales (pasando de 
110 en 2008 a 141 en 2011), 


notando asimismo 

que esas oficinas son administradas por 18 operadores designados en 23 Países miembros, que algunas de 
esas oficinas son administradas por operadores no designados y están registradas como centros de 
tratamiento del correo internacional, y que el registro de jos códigos de los centros de tratamiento del correo 
internacional por operadores no designados está suspendido desde 2007, 


consciente 
de que las políticas nacionales de los Países miembros con relación a las oficinas de cambio 
extraterritonales son muy diversas, 


convencido 

de que persisten algunas preocupaciones legítimas de carácter operativo en lo que respecta al tratamiento 
de los envíos provenientes de oficinas de cambio extraterritoriales, por ejemplo en lo referente a la 
identificación del operador de expedición, la devolución de los boletines de verificación, los envios no 
distribuibles, la remuneración adecuada por la distribución de los envios recibidos, la aplicación de las 
reglas de la Unión y las fórmulas de las aduanas y de las compañías géreas, 
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convencido asimismo 
de que todo esto podria representar un riesgo para la integridad de la red postal mundial y de la Unión y de 
que debería ser tratado paulatinamente y en forma transparente, 


notando además 

los resultados del estudio realizado por una empresa consultora extema sobre el impacto de los nuevos 
actores del mercado postal en la misión de la UPU y sus actividades, que revelan un número cada vez 
mayor de acuerdos bilaterales suscritos entre los operadores designados y no designados (todos los tipos 
de proveedores de servicios de correo, incluidos los operadores designados de un país que operan en otro 
país como operadores no designados) y señalan que esos acuerdos son complementarios de los acuerdos 
multilaterales ya existentes, 


notando por último 

varias recomendaciones producto de un estudio, realizado por un consultor externo en el marco de los 
trabajos del Grupo de Proyecto «Interconectividad» de la Comisión 1 del Consejo de Administración, relativo 
a la incidencia de la existencia de varios operadores designados en un pais en los intercambios de correo 
internacional que se rigen por las Actas de la Unión, 


reconociendo además, 
los trabajos ya realizados por el Consejo de Explotación Postal para examinar las normas técnicas, tales 
como la norma S34, a fin de facilitar la identificación de los operadores de expedición, 


invita 

a los Palses miembros de la Unión a que: 

—  suministren a la Oficina Internacional la última información sobre su política nacional relativa a las 
oficinas de cambio extraterritoriales y al registro de los centros de tratamiento del correo internacional; 

- respeten las condiciones establecidas en las resoluciones C 44/2004 y C 63/2008; 

- respeten les políticas nacionales definidas por los demás Países miembros de la Unión, 


encarga 


al Consejo de Administración que, en colaboración con el Consejo de Explotación Postal: 


- realice un estudio para establecer una política definitiva sobre las condiciones de acceso a los 
códigos de los centros de tratamiento del correo internacional, así como a los productos de la Unión 
tales como International Postal System (IPS e IPS Light), POST*Net o POST*Clear, ofrecidas a los 
operadores no designados, a fin de administrar estas condiciones de acceso en forma debidamente 
reglamentada y con fines de transparencia y eficacia; 

- estudie los principios fundamentales que deben ser tenidos en cuenta por cada Pals miembro que 
designe a varios operadores para prestar servicios postales y cumplir las obligaciones derivadas de 
las Actas de la Unión en su territorio, incluldos sus derechos y obligaciones y, cuando sea necesario, 
elabore proposiciones para el Congreso, 


encarga asimismo 


al Consejo de Explotación Postal que: 

- estudie todas las recomendaciones de carácter operativo resultantes del estudio relativo a la 
incidencia de la existencia de varios operadores designados en un país en los intercambios de correo 
internacional regidos por las Actas de la Unión y, dado el caso, aplique esas recomendaciones a la 
mayor brevedad, 

- siga estudiando los medios que deberán emplearse para que las normas técnicas de la Unión 

designados 


satisfagan mejor las necesidades de un entorno postal en el que varios operadores 
coexisten en un país y en el que existen otros actores externos, 
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encurga además 


a lo Oficina Internacional que, en cooperación con el Consejo de Explotación Postal: 


- administre el proceso de registro, actualice y publique la lista de los centros de tratamiento del correo 
internacional activos y haga que esta lista sea fácilmente accesible; 


- publique las modificaciones introducidas en la lista 108 de códigos de los centros de tratamiento del 
correo internacional, como información esencial; 


- suministre en forma oportuna los códigos actualizados de los centros de tratamiento del correo 
internacional; 

- comunique regularmente a todos los operadores los códigos de los centros de tratamiento del correo 
internacional retirados; 

- reúna y difunda la última información sobre las políticas de los Países miembros con relación a las 
oficinas de cambio extraterritoriales. 


(Proposición 19, Comisión 3, 2* sesión) 


Resolución C 7/2012 


Acceso de los actores externos del sector postal ampliado a los productos y servicios de la UPU 


El Congreso, 


confirmando 

que en el marco de las actividades de la Unión existen varias estructuras vinculadas a los sistemas de 
gestión de los datos postales electrónicos y que las tareas de la Oficina Internacional relacionadas con la 
gestión operativa de esos sistemas son actividades «nuevas» para las que no existen orientaciones 
políticas claras, 


reconociendo 

los resultados de los estudios efectuados por el Grupo de Proyecto «Reforma de la Unión», dependiente de 
la Comisión 1 (Cuestiones de Gobernanza) del Consejo de Administración, con respecto a diferentes temas 
relacionados con la participación de los actores del sector postal ampliado en las actividades de la Unión, 


notando 

los resultados del estudio realizado por una empresa consultora externa sobre el impacto de los nuevos 
actores del mercado postal en la misión de la UPU y sus actividades, que indican que ha aumentado la 
cantidad de acuerdos bilaterales suscritos entre los operadores designados y los actores del sector postal 
ampliado y destacan que esos acuerdos son complementarios de los acuerdos multilaterales suscritos entre 
operadores designados y entre operadores designados y actores del sector postal ampliado (incluidos todos 
los tipos de proveedores de servicios de correo, inclusive los operadores designados de un país que operan 
en otro país como operadores no designados), 


tomando nota 
de las «Directivas relativas a la cooperación entre la UPU y las empresas» que fueron aprobadas por el 
Consejo de Administración en 20065, 


reconociendo asimismo 

que ha llegado el momento de que la UPU cambie y elabore un plan de acción para determinar cómo 
fortalecer la participación y la contribución de los actores del sector postal ampliado en las actividades de la 
UPU, preservando al mismo tiempo las fortalezas de la Unión, a saber, la independencia, la neutralidad y la 
prestación de servicios postales universales eficaces y de calidad a nivel mundial, 


considerando 

los resultados de los estudios realizados por el Grupo de Proyecto «Interconectividad», dependiente de la 
Comisión 1 del Consejo de Administración, en lo que se refiere a los aspectos juridicos, reglamentarios y 
operativos relacionados con la utilización -por parte de los actores del sector postal ampliado tales como las 
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oficinas de cambio extraterritoriales— de los códigos de los centros de tratamiento del correo internacional y 
de otros productos de la UPU, tales como el sistema postal internacional (1PS), 


consciente 

de que existe una demanda cada vez mayor de parte de los actores del sector postal ampliado tales como 
las oficinas de cambio extraterritoriales, los grandes expedidores, las oficinas de la aduana, los agentes de 
distribución, los operadores de transporte y los operadorés privados no designados para acceder a 
diferentes servicios y productos de la UPU, 


convencido 
de que existe una urgente necesidad de que la UPU establezca principios de gobernanza en esta materia, 
que el Consejo de Explotación Postal debería tener en cuenta para llevar a cabo sus trabajos, 


convencido asimismo 
de que la actual situación de falta de reglamentación en materia de suministro de productos y servicios 
comporta un riesgo real para la integridad de la red postal mundial y de la UPU, 


encarga 

al Consejo de Administración que, en concertación con el Consejo de Explotación Postal, de ser necesario, 
y con el apoyo de la Oficina Internacional: 

- realice un examen completo de la oferta de productos y servicios creados y propuestos por la UPU; 


- evalúe los riesgos y las ventajas que implicaría el hecho de autorizar a actores externos del sector 
postal ampliado a acceder a productos y servicios específicos; 

- elabore principios de gobemanza y reglas aplicables a cada producto y servicio que la UPU desee 
poner a disposición de los actores del sector postal ampliado; 

o aplique esta política y estas reglas durante el período 2013-2016; 


- presente, de ser necesario, proposiciones al 26" Congreso. 
(Proposición 20, Comisión 3, 2* sesión) 


Resolución C 8/2012 


Mojorar la transparencia y la visibilidad do las partos responsables de los centros de tratamiento del 
correo internacional 


El Congreso, 


considerando 
que los centros de tratamiento del correo internacional cumplen funciones esenciales como oficinas de 
cambio en la red postal internacional, 


consciente 

de que, en un entorno postal cada vez más complejo, los centros de tratamiento del correo internacional son 
dirigidos ahora por operadores designados y por otros operadores para brindar apoyo de carácter social, 
comercial, diplomático, científico, militar u otro, 


teniendo en cuenta 

que a medida que el entorno postal evoluciona, es cada vez más importante contar con un medio para 
identificar en forma clara y directa a las partes que autorizan los centros de tratamiento del correo 
internacional y que son responsables de ellos, 
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notando 

que los centros de tratamiento del correo internacional están identificados con un código de seis caracteres, 
que ha demostrado ser una forma útil, sencilla y eficaz de distinguir los centros de tratamiento del correo 
Internacional a los efectos operativos, contables y otros, 


consciente asimismo 

de que el uso cotidiano de los códigos de los centros de tratamiento del correo internacional está ahora 
ampliamente generalizado y no se limita a las cartas, las encomiendas y las facturas de entrega, y que 
estos códigos están presentes en más del 50% de las fórmulas de la UPU, 


reconociendo 

que, en el momento actual, determinar la parte que autorizó un centro de tratamiento del correo 
internacional y es responsable de él requiere el uso de una base de datos electrónica que debe ser 
mantenida y actualizada regularmente, 


reconociendo asimismo 
que no todos los establecimientos donde se utilizan los códigos de los centros de tratamiento del correo 
internacional tienen acceso a la base de datos electrónica o poseen otras capacidades necesarias, 


convencido 

de que la identificación directa de las partes que autorizan los centros de tratamiento del correo 
internacional y asumen la responsabilidad de los mismos es un elemento indispensable de los códigos de 
los centros de tratamiento del correo internacional para garantizar el uso de procedimientos contables, de 
tratamiento y de seguridad apropiados, 


convencido asimismo 

de que la indicación clara de la parte responsable en los códigos de los centros de tratamiento del correo 
internacional garantiza una mayor transparencia, permite delimitar mejor el campo de la responsabilidad y 
aporta otras mejoras tales como la facilidad de asignación y una mayor flexibilidad en el uso, 


sabiendo 
que la UPU posee una sólida experiencia en materia de delimitación del campo de la responsabilidad de los 
miembros, y que la transparencia y la visibilidad son las mejores formas de preparar el futuro, 


notando asimismo 
que la UPU y otras organizaciones de las Naciones Unidas utilizan para identificar los países y territorios 
una lista de códigos internacionales común y sencilla, que aclara los nombres de los países que pueden 
variar debido a diferencias lingúísticas, 


encarga 


al Consejo de Explotación Postal que modifique los códigos de los centros de tratamiento del correo 
internacional para aumentar la transparencia y la visibilidad de las partes que autorizaron centros de 
tratamiento del correo internacional y son responsables de ellos, 


encarga asimismo 


al Consejo de Administración que, en consulta con el Consejo de Explotación Postal, estudie la posibilidad 
de modificar el artículo 131 del Reglamento General a fin de incluir el código de país ISO 3166 para cada 
Pals miembro de la UPU y de incluir también los códigos de palses aplicables a las entidades responsables 
de la explotación de los servicios postales en los territorios representados por los Países miembros de la 
UPU, 
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encarga además 


a la Oficina Internacional que, en consulta con el Consejo de Explotación Postal: 


- coordine con los miembros todas las modificaciones que deberán introducirse en la lista de códigos 
de los centros de tratamiento del correo internacional existentes para obtener una mayor 
transparencia y visibilidad; 

- coordine con los Grupos correspondientes del Consejo de Explotación Postal la elaboración de un 
plan y un calendario a fin de que las partes interesadas tengan la posibilidad de adaptar, dado el 
caso, sus sistemas a los códigos modificados de los centros de tratamiento del correo internacional 
para que éstos estén en funcionamiento en 2015 a más tardar. 


(Proposición 72.Rev 1, Comisión 3, 2* sesión) 


Resolución C 9/2012 
Desarrollo de los mercados postales 
El Congreso, 


teniendo en cuenta 
la rápida evolución de los mercados postales y del entorno comercial bajo la influencia de la globalización, la 
liberalización, la regulación y las necesidades cada vez más complejas de la clientela, 


notando 
que la convergencia tecnológica y la adopción de las tecnologías de la información y la comunicación por 
las empresas postales influyen en gran medida en la creación de nuevos productos y servicios, 


notando asimismo 
la transformación de las relaciones sociales y los consiguientes cambios en las comunicaciones, 


reconociendo 

que los conocimientos comerciales y de los mercados son un elemento clave para superar los desafios en 
materia de desarrollo del sector postal y una ventaja que debe aprovecharse con criterio en el entorno 
postal para mejorar las perspectivas de crecimiento sostenible, 


reconociendo asimismo 
la prioridad asignada al desarrollo de los mercados postales en la Estrategia Postal de Doha, 


consciente 
del papel de los Correos en el crecimiento económico y los consiguientes beneficios para todos los actores 
del sector postal, 


preocupado . 
porque el desarrollo asimétrico actual puede obstaculizar la reducción de la brecha que separa los países 
industrializados y en desarrollo y, por lo tanto, los objetivos de desarrollo y crecimiento de los mercados 
postales deben incluir a todos los palses para garantizar la eficacia del mercado y la complementariedad de 


los vínculos de la red postal universal, 


reconociendo además 

el valor de las áreas de desarrollo de los mercados del Consejo de Explotación Postal y de la Oficina 
Internacional, principalmente en lo que respecta a las actividades tendientes a superar los obstáculos, 
asegurar la elaboración de proyectos innovadores, lograr el desarrollo de las capacidades comerciales, 
mejorar la colaboración entre los actores y realizar estudios de mercado, 
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msto 


alos Países miembros a que: 


- establezcan el marco necesario para el desarrollo de los mercados a nivel nacional, en especial 
creando un entorno comercial que permita que cooperen todos los actores clave del sector postal, y 
los exhorte a hacerlo, en provecho de todos; 


- continúen transtormando y posicionando a los proveedores de los servicios postales nacionales para 
convertirlos en socios comerciales fiables y de confianza en el seno de la economía nacional y socios 
de valor para los organismos públicos de aplicación de políticas en las estrategias de crecimiento y de 
reducción de la pobreza, 


invita 


al Consejo de Administración a que incorpore en sus futuros trabajos de reforma de la Unión la necesidad 
permanente de tener en cuenta el desarrollo de los mercados postales en las estructuras y los reglamentos 
de la UPU, 


encarga 


al Consejo de Explotación Postal que: 


- haga del desarrollo y del crecimiento de los mercados uno de los elementos clave de su programa de 
trabajo para el periodo 2013-2016; 


- controle los factores clave de la evolución del mercado e identifique las innovaciones perjudiciales 
que influirán en el comercio postal y que pueden requerir una respuesta del sector postal a niveles 
nacional, regional e internacional; 

- identifique y analice las tecnologías emergentes, los mercados en constante evolución y los modelos 
comerciales para ayudar al sector postal a lograr la sostenibilidad en las economías digital y móvil en 
crecimiento y a su clientela cada vez más exigente; 


- identifique y controle los desafios en materia de comercio postal para los gobiernos a niveles nacional 
y regional, y garantice que se promuevan soluciones postales adaptadas para superar estos desafíos; 

- se asegure de que se aplica un método integrador para garantizar que en el diseño y la aplicación de 
las estrategias y los proyectos de desarrollo de mercados se tienen en cuenta todas las áreas del 
servicio y todas las necesidades de la clientela; 


- facilite el desarrollo de productos intemacionales identificando y dando a conocer las iniciativas 
exitosas adoptadas a niveles nacional o regional; 


- mejore las capacidades de los eslabones más débiles de la red postal universal en las áreas de la 
estrategia de mercados, así como del desarrollo comercial y de los mercados, asegurando así la 
eficacia de la cadena en su totalidad, 


encarga además 


a la Oficina Internacional que: 
- mejore sus capacidades como actor fundamental del desarrollo de los mercados; 


- ayude a los operadores designados a mejorar su conocimiento de los mercados y haga del desarrollo 
de las capacidades, de la obtención y difusión de información sobre los mercados, de la divulgación 
de buenas prácticas y de la evaluación de los resultados los elementos clave de la cooperación para 
el desarrollo, 
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invita asimismo 
a los Países miembros y a las Uniones restringidas a que: 


- cooperen con los órganos de la Unión para facilitar el desarrollo de los mercados; 
- difundan a nivel regional las iniciativas de mejoramiento de las capacidades de la UPU, 


invita además 


al Comité Consultivo a que participe activamente en los trabajos del Consejo de Explotación Postal para 
facilitar el desarrollo de los mercados. 


(Proposición 25, Comisión 7, 1* sesión) 


Resolución C 10/2012 
Desarrollo de los mercados postales, de la publicidad directa y del marketing directo 
El Congreso, 


tomando nota 
de las actividades realizadas durante el periodo 2009-2012 con el objetivo de desarrollar los mercados de 
la publicidad directa en todo el mundo, 


considerando 

- la actual disminución de los volúmenes de envíos de correspondencia debido a la crisis económica y 
a la sustitución electrónica; 

- la opinión de la Comisión 1 (Envios de Correspondencia) del Consejo de Explotación Postal de que la 
publicidad directa sigue representando una oportunidad de crecimiento importante para los Correos; 

- que los clientes comerciales utilizan cada vez más la publicidad directa en combinación con otros 
medios de marketing directo; 

- que existen varias oportunidades para la publicidad directa física en un entorno de múltiples canales; 


- que los operadores designados de los países industrializados y en desarrollo ofrecen cada vez con 
más frecuencia productos y servicios en toda la cadena de valor de la publicidad directa; 


- el número cada vez mayor de servicios postales electrónicos brindados en todo el mundo; 


- la diversificación de las actividades de los operadores designados hacia otros canales de marketing 
directo, 


consciente 
de que los países y las regiones se encuentran en diferentes etapas de desarrollo de los mercados de la 


publicidad directa y del marketing directo, 


reconociendo 
los beneficios económicos para los países, los operadores designados y otros actores del sector en las 
cadenas de valor de la publicidad directa y del marketing directo, 


convencido 
del interés de fortalecer las relaciones con todos los actores en beneficio mutuo, 


convencido asimismo 
de la necesidad de incorporar más herramientas de marketing directo y de posicionar al canal postal como 
un elemento esencial del marketing directo, 
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reconociendo asimismo 
el valor y el papel positivo de la Unión al orientar al Consejo de Explotación Postal en los asuntos relativos a 
la publicidad directa y al marketing directo, y al brindar valiosos conocimientos del sector a los operadores 
designados en general, 


exhorta 


a los Países miembros y a sus operadores designados a realizar activicades tendientes a: 
- incrementar el volumen y el valor de la publicidad directa a nivel mundial, 


- estimular el desarrollo de los mercados del marketing directo como factor de desarrollo económico y 
comercial: 


- profundizar los conocimientos especializados sobre publicidad directa y marketing directo utilizados 
por las empresas para fidelizar a sus clientes y captar otros nuevos; 

- capacitar a otros actores en materia de publicidad directa y marketing directo para que adquieran las 
capacidades necesarias; 

- mejorar el conocimiento de los mercados de la publicidad directa y el marketing directo como 
herramienta esencial para la toma de decisiones estratégicas, 


encarga 


al Consejo de Explotación Postal que, en colaboración con la Oficina Internacional: 


- continúe los trabajos del FDPD y los extienda a un «Foro para el Desarrollo del Marketing Directo» 
más amplio tendiente a estimular el desarrollo del marketing directo a través del Correo, posicionando 
a los operadores designados como canales de marketing directo importantes y contribuyendo a la 
expansión económica y comercial, profundizando el conocimiento del mercado y aumentando los 
conocimientos de las partes interesadas, a todos los niveles; 


- continúe promoviendo el desarrollo de los mercados de la publicidad directa y del marketing directo 
en todo el mundo, en asociación con el sector, 


encarga asimismo 


a la Oficina Internacional que mantenga al menos el actual nivel de recursos para gestionar e implementar 
los planes de actividades definidos por el nuevo Foro para el Desarrollo del Marketing Directo. 


(Proposición 28, Comisión 7, 1* sesión) 


Resolución C 11/2012 


Desarrollo de los mercados postales — Facilitación del comercio mundial por vía postal para las 
micro, pequeñas y medianas ompresas 


El Congreso, 


notando 

los factores estratégicos que influyen en el entorno postal en constante evolución, ente otros la 
globalización, la tecnología de la información, el aumento de la competencaa, la prioridad asignada a nivel 
nacional al desarrollo de las actividades comerciales de las micro, pequeñas y medianas empresas, la 
formalización de la «economía gris», así como las exigencias cada vez más complejas de la clientela, 
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tomando nota 

de los desafios que enfrentan los gobiernos de los países en desarrollo, en particular en lo que respecta al 
desarrollo económico y social, como lo indican la estrategia de crecimiento y reducción de la pobreza 
adoptada por los países y los documentos relativos a la inclusión, así como los Objetivos de Desarrollo del 
Milenio de las Naciones Unidas, 


notando asimismo 

los objetivos, las estrategias y los planes de los Países miembros para estimular la exportación permitiendo 
que las micro, pequeñas y medianas empresas superen los obstáculos en la materia, ofreciendo en 
particular soluciones de fácil acceso y asequibles para facilitar la exportación a través de la red postal 
mundial, 


notando además 

las opiniones de muchas organizaciones internacionales, que reconocen que la estrategia de la UPU 
tendiente a facilitar y a fortalecer la integración y el desarrollo de las dimensiones fisica, electrónica y 
financiera del sector postal a nivel internacional y en sus Países miembros podría favorecer 
considerablemente la expansión del comercio internacional, 


consciente 

de los resultados de la iniciativa de Brasil destinada a ofrecer a las micro, pequeñas y medianas empresas 
soluciones de exportación e importación simplificadas por vía postal, denominadas Exporta Fácil e Importa 
Fácil, que comprende servicios de asesoramiento en materia de exportación, el mejoramiento de las 
capacidades y la intervención para las formalidades de aduana a fin de asegurar la rápida liberación de las 
mercaderías expedidas en las encomiendas o en los pequeños paquetes, 


consciente asimismo 

de la importancia de que los gobiernos de los Países miembros utilicen la infraestructura de los operadores 
designados para impulsar el desarrollo y la inclusión social y económica de las poblaciones y de las micro, 
pequeñas y medianas empresas, 


consciente además 

de la cantidad cada vez mayor de asociaciones entre los gobiernos y los Correos así como del número cada 
vez más importante de herramientas y de programas postales relacionados con la exportación elaborados 
por los operadores designados, 


reconociendo 

los trabajos efectuados por la Oficina Internacional en materia de desarrollo de los mercados y de 
economia, los resultados de los estudios realizados por palses, y la elaboración por la Oficina Intemacional 
de un modelo sostenible para la facilitación de las actividades comerciales de las micro, pequeñas y 
medianas empresas a través de las redes postales a los niveles nacional, regional e internacional, 


reconociendo además 

las necesidades, las exigencias en materia de servicio y las expectativas específicas de los gobiernos, de 
los clientes, de los operadores designados y de los demás actores en lo referente a la facilitación de las 
actividades comerciales de las micro, pequeñas y medianas empresas, 


teniendo en cuenta 

que las estrategias, los planes de desarrollo y las actividades de la UPU, tal como figuran en la Estrategia 
Postal de Doha, deberían garantizar que el sector postal sigue siendo un componente fundamental de la 
economía mundial así como un socio valorado y de confianza para los vendedores y compradores a los 
niveles nacional, regional e internacional, 


insta 


a los gobiernos a que: 

- desarrollen y aprovechen plenamente las infraestructuras y redes postales universales, que 
constituyen una plataforma esencial para el desarrollo económico y social, a fin de facilitar el 
comercio a los niveles nacional, regional e internacional; 
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=> exhorten a los principales actores, incluido el sector postal, a que cooperen para ¿umentar el 
potencial de las micro, pequeñas y medianas empresas ofreciendo e implementando soluciones ce 


exportación y de importación asequibles y de fácil acceso, 
encarga 


al Consejo de Administración que: 

- considere la necesidad de permitir una colaboración en el seno de la red postal que incluya los 
procedimientos logísticos y aduaneros, los principios comunes, la seguridad, la protección de la vida 
privada, los procedimientos de devolución y de reclamación, las normas de interoperabilidad y los 
medios de pago; 

- apruebe las asociaciones con otras organizaciones internacionales y regionales interesadas en las 
cuestiones relativas a las políticas de facilitación del comercio y al desarrollo de tas capacidades de 
los países, 


encarga además 


al Consejo de Explotación Postal que: 

- haga como elemento clave de su programa de trabajo para el periodo 2013-2016- de la utilización 
de las redes postales (fisica, electrónica y financiera) un factor de facilitación del comercio para las 
micro, pequeñas y medianas empresas; 


- agregue valor a los procedimientos simplificados de importación y exportación basados en las 
mejores prácticas de los Palses miembros para transformarlos en una solución integrada y global de 
la UPU para la red postal, continúe difunciéndolos y haciéndolos más accesibles a través de la red 
postal universal; 

- considere la necesidad de permitir una colaboración en el seno de la red postal que incluya los 
procedimientos logísticos y aduaneros, los principios comunes, la seguridad, la protección de la vida 
privada, los procedimientos de devolución y de reclamación, las normas de interoperabilidad y los 
medios de pago; 


- detecte los fallos, los desafíos y las oportunidades relativos al desempeño en materia de logística y 
de servicios comerciales a los que se enfrentan los operadores designados; 


- se asegure de que las redes postales física, electrónica y financiera así como los servicios postales 
básicos han sido mejorados, si es necesario, para satisfacer las exigencias comerciales de las micro, 
pequeñas y medianas empresas; 

- para descartar el riesgo de incoherencia a nivel informático, estudie a fondo la economía, el valor y la 
estrategia de aplicación de un modelo común de infraestructura comercial de la UPU que permitiria 
salvar con mayor rapidez los fallos relativos al desempeño en lo referente a la facilitación 
tridimensional de los intercambios comerciales por la red postal mundial; 


- elabore programas para aumentar las capacidades de los operadores designados que les permitan 
ser considerados por todos los principales actores a los niveles nacional, regional e internacional 
como socios confiables en materia de facilitación del comercio; 


- identifique, en el marco de la UPU, las Uniones restringidas y otras organizaciones internacionales, 
iniciativas y proyectos que puedan ser incorporados y que agreguen valor a los procedimientos de 
importación y exportación simplificados, sobre todo en lo que tiene que ver con las soluciones en 
materia de tecnología informática, la transmisión anticipada de los datos necesarios para el despacho 
de aduanas y los medios de pago; 

Sl identifique y recomiende las asociaciones con otras organizaciones internacionales y regionales 
interesadas en las cuestiones relativas a las políticas de facilitación del comercio y al desarrollo de las 
capacidades de los palses, 
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encarga asimismo 


a la Oficina Internacional que: 


invita 


aumente sus capacidades internas para convertirse en un centro de conocimientos y estar en 
condiciones de emplear sus competencias y sus conocimientos especializados para prestar servicios 
eficaces que satisfagan las necesidades de los operadores designados; 


facilite la divulgación y el mejoramiento de las herramientas de la cadena logística de la UPU para la 
facilitación del comercio; 

ayude a los operadores designados a adoptar soluciones de comercio simplificadas y a adquirir 
buenos conocimientos del sector de las micro, pequeñes y medianas empresas para convertirse en 
proveedores de información y de soluciones en lo que se refiere a los procedimientos de importación 
y exportación simplificados; 

ayude a los Países miembros y a los operadores designados a encontrar y obtener los recursos para 
iniciar o continuar las actividades de facilitación del comercio por vía postal; 

forme las asociaciones aprobadas por el Consejo de Administración con organizaciones 
intemacionales y regionales interesadas en las cuestiones relativas a las políticas de facilitación del 
comercio y al desarrollo de las capacidades de los países; 


informe de los avances realizados, 


a los Países miembros y a las Uniones restringidas a que: 


elaboren y apliquen una estrategia tendiente a garantizar el compromiso político nacional y regional, 
la colaboración entre los actores a los niveles nacional y regional, los mecanismos de financiación 
regionales y la divulgación a nivel regional de las soluciones de exportación y de importación 
simplificadas de la UPU; 

cooperen con los órganos de la UPU para aumentar y divulgar los conocimientos relativos al mercado 
y al comercio por vía postal, para adquirir conocimientos sólidos sobre la dinámica de este sector y 
satisfacer en forma rápida y eficaz las necesidades de las micro, pequeñas y medianas empresas; 


aprovechen la densidad de la red postal para facilitar el comercio a través de esta red para las micro, 
pequeñas y medianas empresas en todos los Países miembros de la UPU; 


compartan con la Oficina Internacional, en forma oportuna y con regularidad, datos estadísticos 
exhaustivos sobre los intercambios postales, 


invita asimismo 


al Comité Consultivo a que participe activamente en los trabajos del Consejo de Explotación Postal a fin de 
favorecer el crecimiento del mercado y contribuir a las actividades relacionadas con la facilitación del 


comercio por vía postal para las micro, pequeñas y medianas empresas. 


(Proposición 26, enmendada por la proposición 104, Comisión 7, 1* sesión) 
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Kesolución € 12/2012 
Economía postal 
Lt Congreso, 


ruconociendo 

Los progresos realizados por el Grupo de Proyecto «Economia Postal» del Consejo de Administración en 
materna de realización y difusión de estudios económicos sobre el sector postal mundial destinados a lograr 
que le toma de decisiones a nivel sectorial se efectúe de manera informada y a facilitar la movilización de 
los recursos y la financiación de las inversiones en infraestructura postal, 


reconociendo además 

Los conocimientos técnicos demostrados en lo referente a la evaluación del impacto en el sector postal de 
las crisis financieras y macroeconómicas, y puntualmente de las crisis medioambientales o relacionadas con 
la seguridad, así como los efectos positivos de las políticas en materia de inclusión postal, ya sea de la 
Inclusión financiera o digital, de los sistemas de direcciones o de la facilitación del comercio para las micro, 
pequeñas y medianas empresas, 


recordando 
los Objetivos de Desarrollo del Milenio de las Naciones Unidas y el impacto histórico de la red postal en el 


desarrollo económico y social, 


consciente 
de los trabajos iniciados por el Grupo de Proyecto «Economía Postal» para comprender los mecanismos de 
la función de regulación económica y su evolución a niveles nacional y regional, 


consciente asimismo 

de los trabajos realizados a partir de las bases de datos de la Unión y las estadísticas postales para crear 
los indicadores del mercado del correo internacional relativos al comercio y a otros agregados 
macroeconómicos que permitan comprender los motores, a corto y a largo plazo, de los intercambios de 
correo internacional y ayuden a predecir las tendencias del correo internacional en forma oportuna, 


reconociendo además 
la insuficiencia de trabajos de investigación sobre la economía postal de los países emergentes y los países 
en desarrollo con relación a los trabajos de Investigación sobre los países industrializados, 


convencido 
de la necesidad de continuar los trabajos de investigación de la Unión en materia de economía postal en un 
periodo de cambio estructural y de transformación en el sector postal, 


convencido asimismo 
de la necesidad de identificar las prácticas y las estrategias de referencia para alimentar al debate a niveles 
regional y mundial y para facilitar y mejorar el proceso de toma de decisiones, 


invita 


alos Países miembros a elaborar una política nacional sobre la obtención y difusión de datos estadísticos, 
en especial en los palses emergentes y en desarrollo, a fin de mejorar la comprensión de la economía de 
sus mercados postales y de su impacto en la economía, a través de la cooperación con las organizaciones 
estatales y no estatales correspondientes, los clientes y los proveedores, 
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encarga 


al Consejo de Administración que: 


prosiga los trabajos de investigación en economía postal durante el ciclo de Doha; 


elabore métodos de análisis económico y de investigación institucional pertinentes para los Palses 
miembros en materia de reglamentación de la economía del sector postal; 

elabore series de indicadores para el mercado del correo internacional sobre otros temas 
considerados prioritarios en cuanto a modelización de la economía postal para el periodo 2013-2016; 
diseñe herramientas económicas de medición para los intercambios postales internacionales; 

vigile las repercusiones económicas de todas las grandes crisis a las que podría estar enfrentado el 
sector postal durante el periodo 2013-2016; 


evalúe el impacto de las políticas de inclusión postal en el desarrollo económico y social, en especial 
de las que contribuyen al cumplimiento de los Objetivos de Desarrollo del Milenio de las Naciones 
Unidas; 

adopte las medidas apropiadas para asegurar la aplicación del programa de investigación en 
economia postal, 


encarga asimismo 
al Consejo de Administración, al Consejo de Explotación Postal y a la Oficina Internacional que, cada uno 
en su ámbito de competencia, tenga en cuenta los resultados de las investigaciones en economía postal a 


fin de sacar provecho de los análisis de la economía del sector para los trabajos de los diversos órganos de 
ta Unión, en beneficio de los Países miembros, 


encarga además 


a la Oficina Internacional que: 


aproveche plenamente el potencial de las bases de datos operativas y de las estadisticas postales de 
la UPU y supla la falta de datos con las estimaciones más confiables y precisas desde el punto de 
vista estadístico; 
realice análisis económicos sobre el sector postal aplicando métodos confiables a fin de comprender 
mejor la economía de los mercados postales a escala mundial, en especial en los países emergentes 
y en desarrollo; 


apoye la realización de análisis en economía postal y la modelización de los Países miembros a fin de 
mejorar las políticas postales, los conceptos de regulación y los métodos de evaluación; 

invite, sin perjuicio de las disposiciones pertinentes relativas al establecimiento de contactos oficiales 
entre la UPU y terceros, a los servicios económicos de tas instituciones académicas y de las 
organizaciones internacionales públicas a participar en los debates y en las actividades de 
investigación en materia de economía postal aqui mencionadas y a compartir sus análisis sobre la 
economia del sector postal, fs amd yb enc ai Ai are nl de 
evaluación de la política; 


comparta los resultados de las investigaciones en economía con los actores correspondientes a 
través de publicaciones, talleres y conferencias; 


informe al Consejo de Administración, 


(Proposición 41, Comisión 7, 1* sesión) 
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Resolución C/13 2012 
Conferoncia sobre regulación postal 
El Congreso, 


considerando 

la rápida evolución del contexto Interno y extemo, que ha llevado a los Países miembros a acelerar la 
reforma postal en los últimos años y ha promovido una separación cada vez mayor entre las funciones de 
regulación y operativas, lo que significa que garantizar un servicio postal sustentable se ha transformado en 
un tema importante para la Unión, 


teniendo presente * 
la misión fundamental de la Unión, que es favorecer el desarrollo sostenible de servicios postales 
universales de calidad, eficaces y accesibles, 


convencido 

de que, para cumplir con esta misión, los Países miembros de la UPU deben seguir desarrollando las 
funciones de regulación y adaptar mejor el servicio universal a las exigencias del público y del desarrollo 
socioeconómico, 


convencido asimismo 

de que, en el contexto de la apertura de los mercados postales, proteger la competencia leal y mejorar la 
calidad de servicio ha pasado a ser una preocupación común de los gobiernos y los reguladores, lo que 
significa que es importante intercambiar experiencias en materia de regulación entre los órganos de los 
Palses miembros de la Unión competentes en esta materia, 


reconociendo 

que, por resolución C 41/2008, el 24” Congreso encargó que se organicen foros o seminarios sobre 
regulación postal durante las reuniones del Consejo de Administración, y que se reúna y publique todos los 
años información sobre el servicio universal, la reforma y la legislación postales, así como sobre la 
regulación del mercado de los Paises miembros, 


reconociendo asimismo 
que los foros han despertado la atención y el interés de los gobiernos, las entidades reguladoras y 
operativas y los actores externos que intervienen en el sector postal, 


teniendo en cuenta 

que los foros celebrados durante el último ciclo se refirieron a diversas cuestiones relacionadas con los 
modelos económicos de los Correos —que deben prestar servicios de calidad a precios asequibles-, la 
liberalización del mercado y la financiación del servicio universal, así como al papel de la regulación en la 
era de la sustitución del correo tradicional por medios de comunicación electrónicos y a la liberalización de 
los mercados, 


convencido además 
de que es útil y necesario que la Unión institucionalice esos foros sobre regulación para responder mejor a 
las necesidades de los Paises miembros, 


teniendo en cuenta asimismo 

que el 24% Congreso 2008 reconoció la solvencia técnica de los reguladores postales encargándoles, por 
resolución C 52/2008 (Programa «Calidad de Servicio» para 2009-2012), que fijen normas nacionales y 
mundiales y que velen por la aplicación de esas normas, 


resuelve 


organizar regularmente, bajo los auspicios del Consejo de Administración, conferencias sobre diversos 
temas de interés para los Paises miembros de la UPU en materia de regulación postal, 
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encarga 


al Consejo de Administración que, en cooperación con la Oficina Internacional: 


- organice esas conferencias durante los perfodos de sesiones anuales del CA, a fin de promover las 
«mejores prácticas» en materia de organización de los mercados postales, y para discutir e 
intercambiar diferentes opiniones sobre temas de interés común relacionados con la regulación 
postal; 

- promueva y facilite la organización de esas conferencias a nivel regional, en cooperación con las 
Uniones restringidas, con el objeto de tratar los temas y las preocupaciones específicos de las 
diferentes regiones de la UPU; 


- comparta los resultados de esas conferencias con todos los Palses miembros de la UPU y sus 
operadores designados, así como con cualquier entidad interesada en el sector postal, a través de 
una publicación anual o del sitio de Internet de la UPU; 


- tome las medidas necesarias para que estas conferencias sean ampliamente difundidas a través de 
Internet, 


invita 


a todos los Paises miembros de la UPU a que participen activamente en estas conferencias sobre 
regulación postal y presten toda su colaboración. 


(Proposición 03, Comisión 3, 3* sesión) 


Resolución C 14/2012 
Uniones restringidas — Aumentar la cooperación entre la UPU y las Uniones restringidas 
El Congreso, 


recordando 

el artículo 8 de la Constitución, que permite a los Países miembros o a sus operadores designados 
establecer Uniones restringidas y adoptar Acuerdos especiales relativos al servicio postal internacional, con 
la condición, no obstante, de no Introducir en ellos disposiciones menos favorables para el público que las 
que ya figuren en las Actas en las cuales sean parte los Países miembros interesados, 


reconociendo 
el importante papel que desempeñan las Uniones restringidas en la coordinación y la facilitación del 
funcionamiento de los servicios postales a nivel regional, 


reconociendo asimismo 

el importante papel asumido por las Uniones restringidas que organizan mesas redondas antes de los 
Congresos para examinar cuestiones fundamentales, tales como la Estrategia de la Unión Postal Universal, 
los gastos terminales, etc., y formular sugerencias al respecto, 


considerando 
que las Uniones restringidas apoyan la ejecución conjunta de los planes de desarrollo regional y suministran 
los recursos necesarios para ello, 


considerando asimismo 
la activa contribución que las Uniones restringidas realizaron y siguen realizando para fomentar las 
actividades de la Unión Postal Universal, 
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recordando asimismo 

que vanas resoluciones del Congreso reconocen el aporte de las Uniones restringidas y las instan a 
participar en las actividades que se realizan en ámbitos tales como la cooperación para el desarrollo, las 
relaciones con la clientela, los mercados y el desarrollo del mercado, el desarrollo sostenible, la elaboración 
de la Estrategia postal de la Unión Postal Universal. la calidad de servicio, etc., 


convencido 
de que el mejoramiento de las sinergias y el aumento de la cooperación entre las Uniones restringidas y la 
UPU serían beneficiosos para el servicio postal internacional, 


consciente 

de que es necesario coordinar e intercambiar información entre las Uniones restringidas, habida cuenta de 
la disparidad de perspectivas, de niveles de desarrollo, de prioridades y de capacidades técnicas y 
administrativas en las diversas regiones, 


consciente asimismo 
de los recursos presupuestarios limitados de la UPU, que hacen que cualquier necesidad financiera en el 
ámbito correspondiente deba ser cubierto por las Uniones restringidas y no por la UPU, 


invita 
a las Uniones restringidas a: 


- aumentar la interacción entre sí a fin de promover el intercambio de mejores prácticas, en especial en 
materia de prestación sostenible de un servicio postal universal de calidad, de gestión eficaz y 
apropiada de los mercados, de calidad de servicio y reglamentación postal para cada región, a fin de 
compartir la información con todos los Países miembros de la UPU, bajo la orientación o el control del 
Consejo de Administración y del Consejo de Explotación Postal; 


- esforzarse por establecer objetivos y una perspectiva a nivel regional a fin de desarrollar y promover 
el sector postal: 


- seguir contribuyendo a la elaboración de la Estrategia de la UPU participando en las mesas redondas 
organizadas a tal efecto; 


- participar activamente en las actividades de la UPU, en cooperación con la Oficina Internacional, y 
contribuir así al cumplimiento de la misión y de los objetivos de la UPU; 


- seguir aplicando los planes de desarrollo regional como principal elemento del desarrollo postal a 
nivel regional 
encarga 


a la Oficina Internacional que coordine con las Uniones restringidas la organización de reuniones regulares 
de éstas durante los periodos de sesiones de los dos Consejos y presente al Consejo de Administración los 
informes de estas reuniones. 


(Proposición 04, Comisión 3, 3* sesión) 
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Resolución C 15/2012 


Pedido de autorización a la Asamblea General de las Naciones Unidas para presentar solicitudes de 
opiniones consultivas a la Corte Internacional de Justicia 


El Congreso, 


consciente 

del procedimiento existente que permite a los organismos especializados de las Naciones Unidas solicitar 
opiniones consultivas a la Corte Internacional de Justicia sobre cuestiones jurídicas que surjan dentro de la 
esfera de sus actividades, 


reconociendo 

el importante papel de la Corte Internacional de Justicia en el esclarecimiento y el desarrollo del derecho 
internacional y, de este modo, en el fortalecimiento de las relaciones pacíficas entre los Estados, 
convencido 

de que los argumentos jurídicos que se plasman en las opiniones consultivas de la Corte Internacional de 
Justicia reflejan la opinión autorizada de la Corte sobre cuestiones importantes de derecho internacional, 
reconociendo además 

que las opiniones consultivas de la Corte Internacional de Justicia poseen alto valor jurídico así como gran 
autoridad moral, 

confirmando 

las ventajas para la Unión Postal Universal de recurrir a este procedimiento que se pone a disposición de 
los organismos especializados, 

decide 


pedir a la Asamblea General de las Naciones Unidas autorización para presentar solicitudes de opiniones 
consultivas a la Corte Internacional de Justicia, 


encarga 


al Director General de la Oficina Internacional que solicite a la Asamblea General de las Naciones Unidas la 
autorización necesaria para presentar solicitudes de opiniones consultivas a la Corte Internacional de 
Justicia, 
confiere 


al Consejo de Administración la potestad de decidir en lo sucesivo cuándo deberá solicitarse una opinión 
consultiva a la Corte Internacional de Justicia. 


(Proposición 05, Comisión 3, 3* sesión) 


Resolución C 16/2012 

Gastos de apoyo a las actividades de los órganos subsidiarios financiados por los usuarios 
El Congreso, 

consciente 


de que el reembolso al presupuesto ordinario de la Unión de los gastos de apoyo debe basarse en datos 
confiables sobre los costos reales de las actividades extrapresupuestarias, 
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reconociendo 
la Importancia que tiene la financiación extrapresupuestaria para poder cumplir con la misión de la UPU, 


teniendo en cuenta 

las recomendaciones de la Dependencia Común de Inspección de las Naciones Unidas con respecto a la 
necesidad de identificar, dentro del sistema de la ONU, los gastos de apoyo a las actividades | 
extrapresupuestarias, así como las diferentes políticas de reembolso adoptadas por los distintos 


organismos, 


teniendo presentes 
las resoluciones C 28/1999 y C 75/2004 de los Congresos, que se refieren a la financiación voluntaria y al 
reembolso de las actividades voluntarias, 


admitiendo 
la necesidad de que haya mayor transparencia en esta materia en el marco presupuestario de la UPU, 


habiendo examinado 
el informe sobre las finanzas de la Unión (Congrés-Doc 35), 


encarga 
- al Consejo de Administración que: 


. efectúe un análisis detallado del valor agregado que las actividades de los órganos subsidiarios 
financiados por los usuarios aportan a la misión y a los objetivos de la UPU; 


. determine si sigue siendo necesario que esos órganos reembolsen una parte de sus gastos 
con sus fondos; 


> elabore principios justos e imparciales que esteblezcan en qué forma debe reflejarse el 
reembolso en el presupuesto ordinario y en el presupuesto de los órganos subsidiarios 
financiados por los usuarios, 


- a la Oficina Internacional que, con el apoyo del Consejo de Administración: 


. cree herramientas permanentes para determinar los costos de todos los proyectos o programas 
individuales que se financian con el presupuesto ordinario de la Unión o bien, total o 
parcialmente, con recursos extrapresupuestarios; 

. establezca, junto con las entidades/los grupos que asumen la financiación extrapresupuestaria, 
una base adecuada para determinar los costos indirectos fijos y variables de cada uno de esos 
proyectos/programas y proponga los principios y las modalidades que se adoptarán para fijar, 
cuando corresponda, las tasas de reembolso de los gastos de apoyo de esos 
programas financiados por los usuarios, basándose en datos confiables sobre los costos y en 
la importancia de los proyectos en el marco de la misión de la organización, teniendo en cuenta 
la financiación de órganos subsidiarios financiados por los usuarios; 


. indique las consecuencias que podrían tener las proposiciones de reembolso en el presupuesto , 
ordinario de la UPU y en el sistema de contribuciones obligatorias; 


. incluya las contribuciones de los órganos subsidiarios financiados por los usuarios en el 
contexto de la Estrategia de la UPU. 


(Proposición 48, Comisión 3, 3* sesión) 
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Resolución C 17/2012 


Promoción de un proceso de toma de decisiones más eficaz - Política de la UPU para una mejor 
organización de las reuniones de los órganos de la Unión, una mejor gestión de los documentos y la 
Introducción de la publicación electrónica 


El Congreso, 


tomando nota 

de los resultados del estudio realizado por el Grupo de Proyecto «Reforma de la Unión» de la Comisión 1 
(Cuestiones de Gobernanza) del Consejo de Administración, principalmente en lo que se refiere a la 
promoción de un proceso de toma de decisiones más eficaz mediante la introducción de un mejor sistema 
de gestión de los documentos en el seno de la UPU, 


apreciando 

la medida provisional adoptada por el Consejo de Administración de dejar de distribuir en soporte papel los 
documentos de las reuniones de los Consejos y de sus órganos a las entidades miembros de la Unión y 
ponerlos a su disposición en el sitio de Internet de la UPU, 


teniendo en cuenta 

la proposición 15.129.1, por la que se modifica en consecuencia el artículo 130 (Preparación y distribución 
de los documentos de los Órganos de la Unión) del Reglamento General a fin de incorporar la publicación de 
los documentos en el sitio de Internet de la UPU, 


celebrando 

los esfuerzos realizados por los órganos y los Países miembros de la UPU a fin de promover e introducir 

medidas tendientes a reducir su impacto ambiental, a través del desarrollo sostenible y la protección del 

medio ambiente, en especial los esfuerzos realizados por el Grupo de Proyecto «Desarrollo Sostenible» de 

E Comisión Mixta 2 (Desarrollo y Cooperación) del Consejo de Administración/Consejo de Explotación 
ostal, 


reconociendo 

la necesidad de que la UPU haga todo lo que esté a su alcance para promover un entorno laboral sin papel 
y para establecer y aplicar lo más rápidamente posible la política de la UPU en materia de publicación 
electrónica para todas las publicaciones existentes, 


reconociendo asimismo 

la necesidad de que la UPU estudie todas las posibilidades de organizar las reuniones de la manera más 
eficiente posible, asegurándose de que todos los países participantes estén suficientemente informados por 
anticipado y dispongan a tiempo de todos los documentos necesarios, 


resuelvo 


que la UPU debe promover y aplicar medidas tendientes a reducir al mínimo la producción de documentos 
en soporte papel y dar prioridad en los Ordenes del Día de los órganos de la Unión a los puntos que 
requieran adoptar una decisión en las reuniones de las Comisiones y en las sesiones plenarias, 


encarga 


a los Consejos que, con la ayuda de la Oficina Internacional, organicen los Ordenes del Dia de las 
reuniones en función de la importancia y la prioridad de las decisiones que deban adoptarse y dejen para el 
final los documentos que no requieran decisión y que, en principio, se presentarian y pondrían a disposición 
en el sitio de internet de la UPU, 


encarga asimismo 


a la Oficina Internacional, a los países que asumen las presidencias y a todos los Países miembros que 
presenten todos los documentos que deban dar lugar a una decisión o a un examen por parte del órgano 
correspondiente como mínimo veinte dias laborables antes del comienzo del periodo de sesiones, para que 
puedan ser traducidos a todas las lenguas de deliberación utilizadas en la reunión en cuestión, 
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encarga además 


al Consejo de Administración que, de acuerdo con el Consejo de Explotación Postal y la Oficina 
Internacional: 


- examine todas las publicaciones de la UPU para identificar la necesidad que tienen los Países 
miembros de cada publicación, incluidas las mencionadas en los articulos de los Reglamentos, a 
saber, los artículos RL 262 del Reglamento relativo a Envios de Correspondencia y RC 214 del 
Reglamento relativo a Encomiendas Postales; 


- estudie la posibilidad de editar en forma electrónica todas las publicaciones de la UPU, excepto 
cuando un País miembro solicite por escrito una publicación específica en soporte papel; 


- aplique la política de publicación de los documentos en forma electrónica durante el ciclo de Doha y 
presente los resultados al 26? Congreso, 


encarga por último 


a la Oficina Internacional que adopte las disposiciones necesarias para reducir al mínimo la distribución de 
documentos en soporte papel a los palses participantes durante los perlodos de sesiones de los Consejos. 


(Proposición 17, Comisión 3, 3* sesión) 


Recomendación C 18/2012 
Estructura y gestión de los trabajos del Consejo de Administración 


El Congreso, 


deseando 
asegurar el óptimo funcionamiento del Consejo de Administración y facilitar el rápido comienzo de los 
trabajos de este Consejo después del Congreso de Doha, 


teniendo en cuenta 

las reglas orgánicas básicas establecidas por la Constitución y el Reglamento Generai, así como la función 
fundamental del Consejo de Administración, que consiste en asegurar la continuidad de los trabajos de la 
Unión entre dos Congresos, 


considerando 

las diferentes funciones y responsabilidades del Consejo de Administración, encargado de supervisar las 
actividades de la Unión y examinar las cuestiones gubernamentales y reglamentarias, y las del Consejo de 
Explotación Postal, encargado de las cuestiones operativas, comerciales, técnicas y económicas, 


reconociendo 

que algunas actividades de carácter decididamente operativo como la economía postal, la promoción del 
comercio electrónico y el desarrollo sostenible, organizadas en la órbita del Consejo de Administración, 
deberían ser transferidas al Consejo de Explotación Postal, excepto cuando deba examinarse una cuestión 
de gobernanza, 


reconociendo además 

la conveniencia de crear un proceso de toma de decisiones claro entre el Consejo de Administración y el 
Consejo de Explotación Postal en algunas áreas tales como la cooperación para el desarrollo y la 
Estrategia, organizando grupos mixtos para estas actividades en lugar de crear Comisiones mixtas del 
Consejo de Administración/Consejo de Explotación Postal, 
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considerando con satisfacción 
los trabajos realizados por el Grupo de Proyecto «Reforma de la Unión» y la Comisión 1 del Consejo de 
Administración con relación a la continuación de la reforma de la Unión, 


encarga 


al Consejo de Administración y al Consejo de Explotación Postal que, con el apoyo incondicional de la 
Oficina Internacional, efectúen una mayor coordinación de sus actividades para que la UPU pueda 
aprovechar la máxima sinergia posible para cumplir su misión y satisfacer mejor las necesidades de los 
Países miembros en un entomo postal que evoluciona constantemente, 


recomienda 


al Consejo de Administración que en su sesión constitutiva: 


examine el Congrés-Doc 17 y adopte las recomendaciones que figuran en el mismo, en la medida en 
que lo estime conveniente; 


se inspire en las propuestas de los Consejos relativas a la integración y a las funciones de las 
Comisiones del Consejo de Administración, que figuran en el anexo 1, teniendo en cuenta los anexos 
de las proposiciones 102 y 105 que le fueron remitidas, asi como las observaciones y sugerencias 
formuladas por los Países miembros sobre este tema en la reunión de la Comisión 3 del 
25" Congreso; 


organice un período de sesiones extraordinario del Consejo de Administración a comienzos de 2013 
y, conjuntamente con el primer perlodo de sesiones anual del Consejo de Explotación Postal, trate las 
cuestiones del Programa y Presupuesto de la Unión sobre las cuales el Consejo de Administración 
debe pronunciarse para que la Oficina Internacional y los Órganos del Consejo de Explotación Postal 
y del Consejo de Administración puedan iniciar sus trabajos lo antes posible durante el ciclo de Doha. 


(Proposición 49, Comisión 3, 4* sesión) 
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Recomendación C 19/2012 
Estructura y gestión de los trabajos del Consejo de Explotación Postal 
El Congreso, 


deseando 
asegurar el óptimo funcionamiento del Consejo de Explotación Postal y facilitar el rápido inicio de los 
trabajos de este Consejo después del Congreso de Doha, 


teniendo en cuenta 

las regias orgánicas básicas establecidas por la Constitución y el Reglamento General, así como la función 
fundamenta! del Consejo de Explotación Postal, encargado de las cuestiones operativas, comerciales, 
técnicas y económicas, en contraste con la del Consejo de Administración, encargado de supervisar las 
actividades de la Unión y examinar las cuestiones gubernamentales y reglamentarias, 


reconociendo 

que los cambios que se produjeron últimamente en el entorno económico, politico y tecnológico han 
afectado seriamente el sector postal en su totalidad (disminución del número de envios de correspondencia, 
problemas de seguridad, comercio electrónico) y puesto de relieve la necesidad de una mayor flexibilidad en 
los trabajos del Consejo de Explotación Postal, 


convencido 
de que el Consejo de Explotación Postal necesita una estructura eficaz y flexible que favorezca una toma de 
decisiones más rápida que le permita tratar todo tipo de cuestiones actuales y urgentes, 


reconociendo además 

que algunas actividades de carácter decididamente operativo como la economía postal, la promoción del 
comercio electrónico y el desarrollo sostenible, organizadas en la órbita del Consejo de Administración, 
deberían ser transferidas al Consejo de Explotación Postal, excepto cuando deba examinarse una cuestión 


de gobernanza, 


reconociendo asimismo 

la necesidad de que la UPU haga mayor énfasis en la preparación de informes sobre las cuestiones 
económicas y los mercados, con el fin de efectuar un mejor seguimiento de las tendencias del mercado y de 
la coyuntura económica y promover a la UPU como centro de excelencia en materia de estadisticas y de 
información postales, 


convencido asimismo 
de que el Consejo de Explotación Postal debería funcionar según un plan de actividades anual con su 
propio presupuesto separado, que estaría asociado al Programa y Presupuesto anual, 


considerando con satisfacción 
los trabajos realizados por el Grupo de Proyecto «Reforma de la Unión» y la Comisión 1 del Consejo de 
Administración con relación a la continuación de la reforma de la Unión, 


encarga 


al Consejo de Administración y al Consejo de Explotación Postal que, con el apoyo incondicional de la 
Oficina Internacional, efectúen una mayor coordinación de sus actividades para que la UPU pueda 
aprovechar la máxima sinergía posible para cumplir su misión y satisfacer mejor las necesidades de los 
Paises miembros en un entorno postal en constante evolución, 
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recomienda 

al Consejo de Administración que en su sesión constitutiva: 

- examine el Congrés-Doc 17 y adopte las recomendaciones que figuran en el mismo, en la medida en 
que lo estime conveniente; 


- se inspire en las propuestas de los Consejos relativas a la integración y a las funciones de las 
Comisiones del Consejo de Administración, que figuran en el anexo 1, teniendo en cuente los anexos 
de les proposiciones 95, 103 y 106 que le fueron remitidas, así como las observaciones y sugerencias 
formuladas por los Países miembros sobre este tema en la reunión de la Comisión 3 del 
25" Congreso, 


encarga además 

al Consejo de Explotación Postal que, con el apoyo de la Oficina Internacional, prepare todos los años, de 
2013 a 2016, un plan de actividades anual, sobre la base del Programa y Presupuesto anual aprobado por 
el Consejo de Administración. 


(Proposición 50, Comisión 3, 4* sesión) 
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Resolución C 20/2012 


Creación de un sistema mundial de compensación y liquidación de la UPU para los servicios 
postales de pago 


El Congreso, 


consciente 

de que la introducción de un sistema de compensación y liquidación de la Unión permitiria proteger la 
liquidación de los servicios postales de pago entre los operadores designados, asegurando así su correcta 
ejecución y permitiendo el acceso de todos los ciudadanos a estos servicios, 


teniendo en cuenta 

que la resolución C 76/2008 del 24* Congreso busca fundamentalmehte crear una red electrónica mundial 
de pagos de la Unión y ayudar a todos los Países miembros a acceder a ella, así como también mejorar los 
métodos de liquidación entre los operadores designados para la ejecución de los servicios postales de pago 
y los métodos de remuneración, 


notando 

que el Consejo de Explotación Postal definió con claridad la necesidad de un sistema de compensación y 
liquidación de la Unión a disposición de los operadores designados a fin de mejorar los métodos de 
liquidación para los servicios postales de pago, 


recordando 
que, conforme al Reglamento General, la Oficina internacional puede actuar como organismo de 
compensación en la liquidación de todo tipo de cuentas relativas al servicio postal, 


consciente además 
de que un sistema de compensación requiere el uso de un sistema electrónico centralizado, 


teniendo en cuenta asimismo 
que un sistema de liquidación requiere la intervención de uno o varios socios financieros para las 
liquidaciones entre operadores designados, 


notando además 
que la facturación de los servicios postales de pago se efectúa en la moneda de cambio convenida entre los 
dos operadores designados, que, en principio, es la moneda del país de destino, 


considerando 

que un sistema de compensación y liquidación sólo puede funcionar con una cantidad restringida de 
monedas a fin de reducir los riesgos y los costos relacionados con las conversiones en el sistema de 
compensación y liquidación, 


considerando además 

Que en el marco de los trabajos realizados por el Consejo de Explotación Postal, la Oficina Intemacional 
puso en marcha desde 2010 un proyecto piloto de compensación/liquidación de los servicios postales de 
pago entre diez Países miembros de la Unión, 


nilando Asimismo 
Qu) onto proyecto piloto debe permitir servir de prueba durante el año 2012 antes de una eventual extensión 
a he operadores designados de otros Países miembros de la Unión, 


oonstatando 
los primeros resultados positivos del funcionamiento del sistema piloto que fueron presentados al Congreso, 
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encarga 


al Consejo de Explotación Postal que: 
- examine los trabajos realizados en el marco del proyecto piloto; 


- asegure la continuación de los trabajos y adopte las medidas necesarias para la extensión del 
sistema mundial de compensación y liquidación a otros Palses miembros de la Unión, 


encarga asimismo 


a la Oficina Internacional que asista al Consejo de Explotación Postal en la introducción de un sistema de 
compensación/liquidación centralizado conforme a las decisiones adoptadas, 


invita 


a los Países miembros a que exhorten a sus operadores designados a considerar su participación en el 
sistema de compensación y liquidación de la Unión. 


(Proposición 52, Comisión 6, 2* sesión) 


Resolución C 21/2012 
Gestión y desarrollo de la red mundial de la UPU de servicios postales de pago electrónicos 
El Congreso, 


convencido 

de que los servicios postales de pago desempeñan un importante papel para los Países miembros de la 
UPU en lo referente a la mejora de los niveles de vida socioeconómicos de sus pobladores y al desarrollo 
de las pequeñas y medianas empresas, 


notando con satisfacción 
que la red mundial de la UPU de servicios postales de pago electrónicos ha registrado un crecimiento y una 
mejora de la calidad considerables en el transcurso de los últimos ocho años, 


notando asimismo 

que, habida cuenta del importante aumento de la cantidad de usuarios, debe modificarse la estructura de 
gestión actual de la red mundial de la UPU de servicios postales de pago electrónicos, ya que la misma no 
permite realizar los esfuerzos y alcanzar los niveles de reactividad necesarios para el desarrollo de 
productos y servicios en un mercado de servicios de pago altamente competitivo y dinámico, 


tomando nota 

de la experiencia muy positiva que constituyó la creación, en la órbita del Consejo de Explotación Postal, de 
la Cooperativa EMS y de la Cooperativa Telemática con el objeto de asegurar una gestión eficaz de la red 
EMS y de los nuevos avances tecnológicos, 


considerando 

que más de 10 programas del proyecto de Estrategia Postal de Doha tienen por objeto apoyar el desarrollo 
de la red mundial de la UPU de servicios postales de pago electrónicos en sus tres dimensiones y utilizar las 
tecnologías de la información y la comunicación, 


encarga 


al Consejo de Administración que siga adoptando las medidas necesarias en su ámbito de competencia y 
rrientando al Consejo de Explotación Postal a fin de garantizar la gestión eficaz de la red mundial de la UPU 
le servicios postales de pago electrónicos, especialmente en lo referente a los aspectos financieros, a las 
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cuestiones de principio y de gobernanza relativas a los servicios postales de pago ciectrónicos as! como a 
todas las políticas o estructuras que deban ser establecidas por los órganos permanentes de la Unión en 
este sentido, 


encarga asimismo 


al Consejo de Explotación Postal que adopte todas las decisiones y medidas necesarias para asegurar el 
desarrollo y la gestión eficaces de la red mundial de la UPU de servicios postales de pago electrónicos 
sobre la base de la experiencia adquirida en el contexto de las actividades de la Cooperativa EMS y de la 
Cooperativa Telemática, 


encarga además 


a la Oficina Internacional que continúe efectuando la coordinación y ejecución globales eficaces de los 
proyectos relativos a los servicios postales de pago electrónicos, de acuerdo con lo encargado por los 
órganos permanentes de la Unión. 


(Proposición 53, Comisión 6, 2* sesión) 


Recomendación C 22/2012 
Desarrollo de la reglamentación de la UPU relativa a las cuentas postales 


El Congreso, 


reconociendo 

el papel histórico que ha desempeñado la UPU en el desarrollo de las cuentas postales a través del 
Acuerdo relativo a Efectos a Cobrar, el Acuerdo relativo a Transferencias Postales y el Acuerdo relativo al 
Servicio Internacional de! Ahorro, así como su impacto en la bancarización de las poblaciones en los países 
signatarios de esos Acuerdos, 


notando 
la decisión del Congreso de Washington 1989 de suprimir el servicio internacional del ahorro debido a que 
existian otros sistemas más eficaces que permitían ofrecer las mismas prestaciones (Congrés-Doc 62), 


constatando 

la supresión por parte del Congreso de Beijing 1999 de todas las disposiciones referentes a las cuentas 
postales, las operaciones y las modalidades de depósito y de pago de las órdenes postales de pago que 
figuraban en el Acuerdo relativo a los Servicios de Pago del Correo, 


teniendo en cuenta 

las estimaciones del Grupo de Acción Financiera (GAFI) (FATF Guidance on Anti-Money Laundering and 
Terrorist Financing Measures and Financial Inclusion 2011) con respecto a la cantidad de adultos que tienen 
acceso a cuentas en los países en desarrollo e incluso en los países industrializados, 


tomando nota 
de las recomendaciones de la Comisión Europea con respecto al acceso a una cuenta de pago básica y de 
su análisis de impacto, 


reconociendo asimismo 

la Ineficacia que han demostrado tener, en los países en desarrollo y, en menor medida, en los palses 
industrializados, los demás sistemas de bancarización de las poblaciones más vulnerables, es decir, de 
personas que muchas veces reciben prestaciones sociales del Estado, 
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admitiendo 
el potencial de la red postal para facilitar el desarrollo económico, sobre todo gracias a la distribución de 
prestaciones sociales o el cobro de impuestos, 


reafirmando 
la importancia que tiene el acceso a una cuenta básica para el desarrollo del proceso de inclusión financiera 
y para el desarrollo del comercio electrónico, 


subrayando 
el papel social fundamental de la red postal en el marco de las políticas de inclusión financiera y del logro de 
los Objetivos de Desarrollo del Milenio, principalmente gracias a su extensión y a su gran accesibilidad, 


deseando 
facilitar que el mayor número de personas pueda tener acceso a una cuenta básica a través de la red 


postal, 


constatando también 
la afluencia masiva de fondos a las cuentas postales, vinculada a la crisis financiera, en los Países 


miembros donde esas cuentas existen, 


reconociendo además 

la necesidad que tienen las poblaciones de poder acceder a cuentas que no conlleven riesgo de descubierto 
y el interés de los gobiernos y/o de los Bancos Centrales de contar con una herramienta suplementaria para 
luchar contra la crisis, desarrollar las infraestructuras postales y reactivar la economia, 


constatando asimismo 
la disminución del servicio de envios de correspondencia y la necesidad de diversificar las actividades de 


los operadores designados para poner remedio a esa situación, 


reconociendo por último 

- la necesidad de utilizar, e incluso reforzar, las sinergias entre los servicios postales basados en el 
Convenio Postal Universal y los servicios postales de pago para favorecer la inclusión social y 
financiera de las poblaciones, garantizando al mismo tiempo la sustentabilidad de todos los servicios 
postales; 

- la utilidad de incluir en las Actas de la Unión una reglamentación sobre las cuentas postales 
(apertura, teneduria y cierre de la cuenta) y una relación entre esas cuentas y los servicios postales 
de pago, a fin de armonizar los servicios postales de pago a nivel internacional y favorecer su 
desarrollo, así como la inclusión financiera de los migrantes o el desarrollo del comercio internacional, 


consciente 

de la existencia de legislaciones nacionales referentes a la lucha contra el lavado de dinero, la financiación 
del terrorismo y los delitos financieros en materia de apertura y teneduría de cuentas, así como de 
reglamentaciones nacionales referentes a las actividades de intermediación financiera, tales como la gestión 


de las cuentas, 


admitiendo también 
que la gestión de los riesgos de crédito requiere una licencia específica, A A 
supervisión financiera nacionales de conformidad con su legislación nacional 


tomando nota asimismo y 
de la posibilidad de administrar en tiempo real las cuentas postales básicas a través de las nuevas 


tecnologías, 


constatando por último 
que la gestión de las cuentas en tiempo real, asociada a la utilización de medios de pago con autorización 


previa, permitiría evitar los riesgos de descubierto, es decir, los riesgos de crédito, 
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admitiendo además 
que las operaciones de reunión de fondos y de apertura, teneduría y cierre de cuentas postales podrían 
estar reglamentadas en les Actas de la UPU, 


recomienda 


al Consejo de Administración que, en consulta con el Consejo de Explotación Postal: 
- instaure un foro anual de discusión con los Bancos Centrales y/o las autoridades de supervisión de 
los Países miembros signatarios del Acuerdo relativo a los Servicios Postales de Pago; 


> establezca la definición de las cuentas postales básicas, en colaboración con los Bancos Centrales 
y/o las autoridades de supervisión; 


- establezca los principios que rigen la reunión de los fondos, en colaboración con los Bancos 
Centrales y/o las autoridades de supervisión; 


Se determine la relación entre los servicios postales de pago y las cuentas postales básicas; 


- formule recomendaciones al próximo Congreso con respecto a la reglamentación de las cuentas 
postales sobre estos diferentes aspectos. 


(Proposición 55, Comisión 6, 2* sesión) 


Resolución C 23/2012 
Desarrollo de los servicios financieros postales 
El Congreso, 


vistos 
los alentadores resultados de la ejecución de varios proyectos realizados en el marco de la resolución 
C 74/2008 del 24” Congreso de la UPU para el desarrollo de los servicios financieros postales, 


considerando que 


- la prestación de servicios financieros básicos a través de la red mundial de oficinas de Correos 
contribuye considerablemente a la inclusión financiera y al desarrollo económico y social mundial y 
desempeña un importante papel en lo que respecta al mejoramiento del nivel de vida; 


- la red postal, a través de su cobertura mundial y la combinación de las dimensiones electrónica, 
financiera y física, permite brindar a los habitantes del mundo entero acceso a servicios postales de 
pago electrónicos y más en general a servicios financieros eficaces, confiables, protegidos y 
asequibles a nivel de las tarifas; 


- los servicios financieros contribuyen activamente al cumplimiento de los Objetivos de Desarrollo del 
Milenio de las Naciones Unidas, y principalmente a la lucha contra la pobreza, en especial por su 
presencia en las zonas rurales; 


- la red postal tacilita el surgimiento y el desarrollo del comercio de las pymes a nivel local e 
internacional; 


- el desarrollo de los servicios postales de pago electrónicos y de los servicios financieros debe 
hacerse en el marco de una cooperación con las organizaciones internacionales involucradas; 


- que la resolución de la Asamblea General de las Naciones Unidas (A/RES/60/1) de 2005 reafirmó «la 
necesidad de adoptar políticas y de tomar medidas destinadas a reducir el costo de las transferencias 
de fondos de los trabajadores migrantes a los países en desarrollo y celebramos los esfuerzos 
realizados por los gobiernos y las partes interesadas en este sentido»; 
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que en 2009 los jefes de Estado y de gobierno adoptaron en la Cumbre del G8 en L'Aquila un objetivo 
mensurable para reducir el costo de las transferencias de fondos y que en 2011 los jefes de Estado y 
de gobierno reafirmaron este objetivo en la Cumbre del G20 en Cannes declarando que el costo 
promedio de las transferencias de fondos se reducirá del 10 al 5% antes de 2014, lo cual representa 
15 000 millones de USD más por año para las familias beneficiarias de las transferencias de fondos; 


los términos de la declaración ministerial de las sesiones de alto nivel de 2012 del Consejo 
Económico y Social de las Naciones Unidas (ECOSOC), según la cual: «Reconocemos también la 
necesidad de que los Estados Miembros sigan examinando los aspectos multidimensionales de la 
migración internacional y el desarrollo a fin de determinar los modos adecuados para aprovechar al 
máximo los beneficios del desarrollo y reducir al mínimo sus efectos negativos, en particular 
estudiando la manera de reducir los costos de transferencia de las remesas, obtener la participación 
activa de los expatriados y promover su participación en la promoción de inversiones en los países de 
origen y de actividades empresariales entre los no migrantes», 


notando 


que se realizaron importantes progresos en la ampliación de la red mundial de servicios postales de 
pago electrónicos de la Unión desde el 24? Congreso de la UPU; 


las ventajas de los servicios financieros para el desarrollo de las actividades de los operadores 
designados, en especial el incremento de los ingresos que contribuye a la viabilidad de la red postal; 
que el mercado mundial está experimentando una rápida y profunda transformación y que los 
usuarios exigen servicios expeditivos, seguros y de calidad; 


el importante papel que desempeñaron los servicios financieros durante el periodo de crisis 2008- 
2009 para asegurar el equilibrio económico de los operadores designados y para proteger a los 
ahorristas amenazados por la crisis económica mundial; 


que la crisis financiera actual demuestra que los habitantes de diferentes países del mundo buscan 
alternativas para proteger sus ahorros y sus pagos internacionales, 


notando asimismo 


que el uso de sistemas de intercambio de datos informatizados, tales como el sistema IFS de la 
Unión, permite reemplazar a las órdenes postales de pago transmitidas en soporte papel o expedidas 
por telégrafo o télex, por las órdenes postales de pago transmitidas a través de la red electrónica de 
la Unión, incluidos los pagos urgentes y ordinarios: giros en efectivo («efectivo-efectivo»), giros de 
depósito («efectivo-cuenta»), giros de pago («cuenta-efectivo») y giros postales («cuenta-cuenta»); 


que el desarrollo de la red de servicios postales de pago electrónicos incide directamente en el costo 
de las transferencias de fondos al ofrecer opciones más asequibles a los trabajadores migrantes; 


que la red postal de los Países miembros también puede ser utilizada para prestar servicios 
financieros basados en cuentas, principalmente para facilitar la inclusión financiera en las zonas 
rurales, siempre que los servicios financieros ofrecidos por los operadores designados estén sujetos a 
las normas financieras internacionales en la matería, se ajusten a sus legislaciones nacionales 
respectivas y estén bajo la supervisión de las autoridades nacionales competentes, 


reconociendo 
la necesidad de que la Unión continúe e intensifique sus actividades tendientes a desarrollar los servicios 
postales de pago y a facilitar el acceso a los servicios financieros postales en todo el mundo, 
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encarga 


al Consejo de Administración que: 


- oriente los trabajos en materia de servicios financieros de la UPU de modo de favorecer la 
cooperación y el desarrollo, así como a sus beneficiarios; 


- introduzca modalidades que permitan establecer un diálogo permanente con los actores de las 
políticas monetarias, de regulación financiera y de inclusión financiera, tales como los Bancos 
Centrales y las autoridades de regulación financiera, así como los organismos de normalización 
financiera (Grupo de Acción Financiera, Banco de Pagos Internacionales, etc.); 

- procure que las acciones de la UPU se efectúen con la colaboración de los actores de la cooperación 
intemacional, tales como el Banco Mundial y los bancos regionales de desarrollo, el Fondo 
Internacional de Desarrollo Agricola, la Organización internacional del Trabajo, el Fondo de las 
Naciones Unidas para el Desarrollo de la Capitalización, la Organización Internacional para las 
Migraciones, el instituto Mundial de Cajas de Ahorro, los organismos de cooperación nacional, la 
Fundación Bill 8 Melinda Gates con el objeto de apoyar el desarrollo de la red postal de pagos y la 
inclusión financiera; 

- inste a los Países miembros a que den prioridad al desarrollo de los servicios financieros y de la 
infraestructura nacional necesaria, 

- informe e incentive a los Países miembros y a los operadores designados a que para los servicios 
financieros tengan en cuenta los imperativos de seguridad y de lucha contra el lavado de dinero y la 
financiación del terrorismo, de acuerdo con las recomendaciones del Grupo de Acción Financiera 
Internacional sobre el Blanqueo de Capitales, 


encarga asimismo 


al Consejo de Explotación Postal que: 

- en coordinación con el Consejo de Administración, contribuya al desarrollo de los servicios financieros 
con el objeto de responder a las exigencias impuestas por la evolución del entorno; 

- inste a los Paises miembros y a los operadores designados a que creen servicios postales de pago 
electrónicos de calidad, eficaces, confiables, protegidos y asequibles; 

- e o iS ol 
electrónicos; 

- fomente el desarrollo del sistema de intercambio electrónico de datos (EDI) de la Unión; 

- modernice los servicios postales de pago electrónicos gracias a las nuevas tecnologías (telefonía 
móvil, etc.); 

- fomente el uso de los servicios postales de pago en el marco del comercio electrónico creando 
servicios suplementarios de los servicios postales de pago; 


- continúe desarrollando y mejorando la Guía de Operaciones agregando una nueva serie de 
procedimientos y fórmulas normalizadas para los servicios postales de pago, destinadas a los 
regímenes interno e internacional; 

- continúe desarrollando el marco multilateral de los servicios postales de pago, incluido el acuerdo 
multilateral, la Compilación electrónica y otras herramientas; 


- cree las normas técnicas y de calidad de servicio para los servicios postales de pago electrónicos; 


- intensifique y promueva la cooperación con los socios de los sectores público y privado a fin de 
desarrollar la red mundial de los servicios postales de pago electrónicos de la Unión y favorecer su 
interconexión con otras redes; 


- gestione el desarrollo de la red mundial de los servicios postales de pago electrónicos de la UPU, 
incluida la Guía de Operaciones, el acuerdo multilateral y la marca colectiva: 
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- inste a los operadores designados a que realicen las acciones de marketing y promoción de los 
servicios postales de pago electrónicos; 


- cree un sistema de remuneración relacionado con la calidad de los servicios postales de pago; 


- favorezca la introducción y el desarrollo, en los Países miembros de la Unión, de los servicios 
financieros basados en cuentas, tales como los servicios de ahorro y otros; 


- fomente la prestación de servicios financieros, directamente por los operadores designados o en 
asociación con bancos, instituciones de microfinanciación u operadores de telefonía móvil con el 
objeto de promover la inclusión financiera de las poblaciones; 


- brinde información y asesoramiento a los Países miembros de ta UPU y a los operadores designados 
en materia de servicios financieros, principalmente en materia de inclusión financiera, 


encarga además 


a la Oficina Internacional que: 
- ayude a los Consejos a realizar los trabajos decididos por el Congreso; 


- estudie las posibilidades de obtener fondos en otras organizaciones internacionales, regionales y 
nacionales para promover, entre otras cosas, la inclusión financiera a través de la red postal; 


- realice actividades de cooperación para favorecer, en los países en desarrollo, la diversificación de 
los operadores hacia los servicios financieros, 


invita 
- a los Palses miembros de la Unión a que: 
. adhieran al Acuerdo relativo a los Servicios Postales de Pago, 


. adopten las medidas necesarias para desarrollar los servicios postales de pago electrónicos a 
fin de cumplir con los objetivos en materia de reducción del costo de las transferencias de 
fondos fijados por la Asamblea General de las Naciones Unidas y por otros foros 
internacionales de alto nivel (G8 y G20); 

. consideren el interés de diversificar las actividades de los operadores hacia los servicios 
postales de pago; 

. adopten las medidas necesarias para facilitar el acceso a otros servicios financieros, siempre 
que los servicios financieros ofrecidos por los operadores designados estén sujetos a las 
normas financieras internacionales en la materia, de conformidad con sus legislaciones 
nacionales respectivas o autoridades de regulación nacionales competentes: 


a los operadores designados a que: 


. realicen las acciones necesarias para responder a las exigencias del mercado de pagos 
internacionales y de otros servicios financieros, respetando su legislación nacional; 


. utilicen la marca colectiva y las normas de calidad para los servicios postales de pago 
electrónicos de la Unión. 


posición 54.Rev 2, enmendada por la proposición 101, Comisión 6, 2* sesión) 
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Resolución C 24/2012 


Revisión general del Convenio y sus Reglamentos tendiente a mejorar y acelerar el proceso de toma 
de decisiones en el Consejo de Explotación Postal 


El Congreso, 


visto 
la necesidad cada vez mayor de que, a la luz de un contexto externo en rápida transformación, la Unión 
Postal Universal sea más flexible y tenga mayor capacidad de adaptación, 


considerando 
la necesidad de que existan reglas claras, simples y adaptables para el funcionamiento de los servicios 
postales internacionales, 


reconociendo 
los trabajos realizados por la Comisión 1 (Cuestiones de Gobernanza) del Consejo de Administración 
durante el ciclo 2008-2012 en materia de reforma de la Unión y revisión de las Actas, 


convencido 

de que el Reglamento relativo a Envios de Correspondencia y el Reglamento relativo a Encomiendas 
Postales deben seguir conteniendo disposiciones detalladas con respecto a las condiciones de aplicación 
de los servicios prestados a los clientes y a los procedimientos prácticos que rigen las relaciones entre 
operadores designados, 


reconociendo asimismo 
la necesidad de efectuar un estudio para actualizar el Convenio y sus Reglamentos, a través del cual la 
Unión pueda responder a la evolución de los servicios postales, 


encarga 


al Consejo de Administración y al Consejo de Explotación Postal que realicen un estudio conjunto para: 
- suprimir del Convenio y sus Reglamentos las disposiciones obsoletas; 


- examinar las proposiciones de modificación tendientes a mejorar el Convenio y sus Reglamentos 
identificadas por el Grupo de Proyecto «Actas de la Unión» durante el ciclo anterior, y tomar una 
decisión al respecto, 

- adaptar o completar algunas disposiciones para actualizarlas en función de la evolución de las 
necesidades de los clientes; 


—- examinar todas las disposiciones del Convenio y sus Reglamentos y reclasificarlas según su 
naturaleza, es decir, gubernamentales, operativas y técnicas, o administrativas y ejecutivas, a fin de 
identificar las disposiciones que pueden ser delegadas en los órganos permanentes de la Unión, 
teniendo en cuenta las responsabilidades y los mandatos de cada órgano; 


- revisar, con la ayuda de un pequeño grupo de expertos de dos o tres Palses miembros y operadores 
designados, el Reglamento relativo a Envíos de Correspondencia y el Reglamento relativo a 
Encomiendas Postales a los efectos de colocar en un solo volumen las reglas comunes aplicables a 
los envíos de correspondencia y a las encomiendas postales, manteniendo al mismo tiempo la 
estructura lógica que hace posible que en los Manuales actuales figure información sobre el 
funcionamiento del servicio postal internacional en forma clara y en lenguaje directo; 


- avanzar lo más posible con la revisión del Reglamento relativo a Envios de Correspondencia y el 
Reglamento relativo a Encomiendas Postales para que el nuevo Convenio y sus Reglamentos entren 
en vigencia en 2014; 


- presentar al próximo Congreso proposiciones para modificar las Actas de la Unión. . 
(Proposición 02, Comisión 3, 5* sesión) 
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Decisión C 25/2012 

Entrada en vigor de las Actas del Congreso de Doha 2012 

El Congreso, 

decido 

fijar el 1? de enero de 2014 como fecha de entrada en vigor de las Actas del 25” Congreso. 


(Proposición 07, Comisión 3, 5* sesión) 


Resolución C 26/2012 
Gestión del trabajo de la Unión - Continuación de la reforma de la Unión Postal Universal 


Ei Congreso, 


confirmando 

que la UPU es una organización de carácter intergubernamental y un organismo especializado del sistema 
de las Naciones Unidas que tiene la vocación de favorecer el desarrollo sostenible de servicios postales 
universales de calidad, eficaces y socesibles, para facilitar la comunicación entre todos los pueblos del 
mundo, 


observando 
que el entomo postal experimenta una rápida y profunda iransformación que hace que la uPU deba adaptar 


su modalidad de funcionamiento y de toma de decisiones, sus métodos de trabajo y sus actividades, 


reconociendo 

que desde el Congreso de Washington 1989 la Unión se ha esforzado por revisar en forma regular su 
misión, su estructura y sus métodos de trabajo, con el fin de adaptarse a los rápidos cambios del entomo 
postal teniendo en cuenta los intereses de sus Países miembros y de todos los actores del sector postal, 


notando 

que el Congreso de Seúl 1994 introdujo la estructura actual de la Unión y que luego el Congreso de 
Bucarest 2004 creó, bajo la órbita del Consejo de Administración, el Comité Consultivo, que constituye el 
marco para un diálogo eficaz entre todas las partes interesadas, 


notando con satisfacción 

el trabajo realizado por el Grupo de Proyecto «Reforma de la Unión» de la Comisión 1 (Cuestiones de 
Gobemanza) del Consejo de Administración, que contribuirán a un mejor funcionamiento y a una mayor 
eficacia de los órganos de la UPU, 


reafirmando 
el carácter evolutivo del proceso de reforma de la UPU en un entorno de rápido cambio que afecta a la 
Unión y a sus miembros, como se indica en la resolución C 16/2008 del 24* Congreso, 


reafirmando asimismo 

la necesidad de continuar el estudio sobre la organización, la estructura y el funcionamiento de los 
diferentes órganos permanentes de la Unión así como del Comité Consultivo, a fin de establecer una 
distinción más clara entre sus respectivas funciones y mejorar el trabajo de la Unión teniendo en cuenta la 
Estrategia Postal de Doha, 


teniendo en cuenta 
las disposiciones de la Constitución de la Unión que establecen que el Consejo de Administración asegura 
la continuidad de los trabajos de la Unión conforme a las disposiciones de las Actas, que el Consejo de 
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Explotación Postal tiene a su cargo las cuestiones de explotación, comerciales, técnicas y económicas que 
interesan al servicio postal y que la Oficina Internacional es una oficina central que funciona en la sede de la 
Unión, dirigida por un Director General y colocada bajo el control del Consejo de Administración y que sirve 
de órgano de ejecución, apoyo, enlace, información y consulta, 


encarga 
al Consejo de Administración que, en estrecha colaboración con el Consejo de Explotación Postal y la 
Oficina Internacional: 


- estudie los medios más apropiados para estructurar, organizar y hacer funcionar más eficazmente los 
órganos de ¡a Unión a fin de facilitar la realización de la Estrategia, examinar las posibilidades de 
aumentar la eficacia del proceso de toma de decisiones y de los métodos de trabajo de los órganos 
de la Unión y estudiar la forma de lograr un uso óptimo de los recursos; 


- estudie todas las funciones del Consejo de Administración y del Consejo de Explotación Postal para 
definir con claridad cuéles son de carácter reglamentario y cuáles de carácter operativo; 


- realice un estudio específico sobre la condición, el funcionamiento, las actividades y la misión del 
Consejo de Explotación Postal; 


- estudie el sistema de designación/de elección por los usuarios de los responsables' de los órganos 
subsidiarios, ya sea ad personam o como representante de un País miembro o de un operador 
designado; 


- continúe los estudios para la aphicación de una política que promueva una mayor participación de las 
partes interesadas sobre la base del modelo «3 C» (consultiva, colaborativa y contributiva), descrito 
en el Congrés—Doc 17 y establezca los principios de gobernanza correspondientes; 


- revise las atribuciones de la Oficina Internacional definidas en el artículo 20 de la Constitución y las 
disposiciones conexas del Reglamento General para que pueda hacer frente a la evolución del sector 
postal; 

- estudie y aplique todos los medios posibles para mejorar la gestión del trabajo de la Unión en todas 
las áreas; 


- formule proposiciones de reforma para su presentación al 26” Congreso, 

exhorta 

a los Países miembros a que participen activamente en los trabajos de reforma de la Unión, lo cual 
contribuirá a dotar a la organización de una nueva visión que refleje las necesidades de la comunidad postal 
mundial y le permitirá preservar su posición central en el mundo postal. 


(Proposición 18, Comisión 3, 5” sesión) 


Resolución C 27/2012 
Estrategia de comunicación 
El Congreso, 


reafirmando 


- la necesidad de que la UPU sensibilice a los diferentes públicos con respecto a sus trabajos y a sus 
actividades, promueva una imagen positiva de la organización y del sector postal en general y 
favorezca una mejor comprensión del papel del sector postal como factor socioeconómico a fin de 
apoyar los esfuerzos destinados al cumplimiento de la Estrategia Postal de Doha y de sus metas; 


' Presidentes, Vicepresidentes, miembros de los Comités de Gestión, etc. 
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la necesidad de que la UPU se dote de una sólida estrategia de comunicación utilizando un método 
basado en iniciativas y en actividades de comunicación y promoción creativas y dinámicas a fin de 
difundir en forma oportuna mensajes destinados a públicos especificos (Palses miembros, 
operadores designados, socios externos, miembros del sistema de las Naciones Unidas, 
organizaciones internacionales, medios de comunicación, gran público, etc.), 


consciente 


de que los Países miembros, los socios del sector postal, las organizaciones internacionales, los 
medios y el público en general, entre otros, necesitan regularmente información sobre temas muy 
variados relacionados con la UPU y el sector postal mundial a fin de comprender mejor las cuestiones 
de actualidad, adoptar decisiones importantes y aprender gracias al conocimiento de las mejores 
prácticas; 

de que el entorno de la comunicación evoluciona con rapidez y de que aumenta la necesidad de 
divulgar rápidamente la información y los conocimientos; 

de que la llegada de los medios de comunicación social en estos últimos años ha creado nuevos 
desafios y oportunidades; 

de que la UPU debe mejorar constantemente sus herramientas de comunicación recurriendo a 
nuevas técnicas de comunicación, incluidos los medios sociales, para sensibilizar en mayor medida 
con respecto a la misión de la organización y a sus actividades, 


reconociendo 


que la UPU se ha vuelto cada vez más activa en muchas áreas, entre ellas el desarrollo sostenible y 
el medio ambiente, la seguridad postal, el desarrollo de los servicios electrónicos, la calidad de 
servicio, el desarrollo de las encomiendas y de los envíos de correspondencia, la inclusión financiera, 
la redacción de la dirección, la facilitación del comercio y otros, lo cual se traduce en una necesidad 
cada vez mayor de asesoramiento estratégico y de apoyo en materia de comunicación para proyectos 
e iniciativas precisas; 

que es esencial una comunicación honesta y transparente, basada en los hechos, para preservar la 
credibilidad y la imagen de la organización: 


que la comunicación de la organización debe estar a cargo de profesionales cualificados, 


notando con satisfacción 

los esfuerzos realizados y los resultados obtenidos por la Oficina Internacional de la UPU en los últimos 
años para mejorar la imagen de la organización y del sector postal en general mediante actividades eficaces 
de comunicación y de promoción, en especial: 


el mejoramiento de las relaciones con los medios y los profesionales de la comunicación de los 
operadores designados, de entidades del sector privado, de las Naciones Unidas y de otras 
organizaciones internacionales; 

la realización de campañas de comunicación mundiales con el apoyo de socios extemos y la 
participación más frecuente en manifestaciones y foros de interés para el sector postal; 

la mejora de las herramientas de comunicación existentes, tales como la revista trimestral Union 
Postale, el informe anual de la UPU y otros materiales promocionales; 

la expansión del sitio de Internet de la UPU, convertido en fuente de información esencial, y la 
adopción de los medios sociales para llegar a nuevos públicos; 

la creación de soportes de comunicación dinámicos para apoyar y aumentar la participación de los 
Paises miembros en los acontecimientos y las iniciativas de la UPU, como el Día Mundial del Correo, 
el concurso juvenil internacional de composiciones epistolares y otras iniciativas, 
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invita 


a la Oficina Internacional 

a que continúe sus esfuerzos tendientes a sensibilizar en mayor medida con respecto a los trabajos y a las 
actividades de la UPU y promueva las ventajas del sector postal como factor socioeconómico, a fin de 
generar apoyo para proyectos e iniciativas destinadas a fortalecer la red postal de tres dimensiones: física, 
electrónica y financiera, 


invita asimismo 


al Consejo de Administración a que: 
- apruebe la estrategia de comunicación de la Oficina Internacional; 


- asegure a la Oficina Internacional de la UPU los recursos suficientes y cualificados para cumplir estas 
responsabilidades con la ayuda de herramientas de comunicación existentes y nuevas. 


(Proposición 42, Comisión 3, 5* sesión) 


Resolución C 28/2012 


Continuación del estudio sobre la posibilidad de atribuir carácter permanente al Convenio Postal 
Universal después del 25 Congreso 


El Congreso, 


felicitando 

al Grupo de Proyecto «Actas de la Unión» y a la Comisión 1 (Cuestiones de Gobernanza) del Consejo de 
Administración por los resultados obtenidos en el marco de su estudio realizado durante el ciclo 2009-2012 
sobre la atribución de carácter permanente a las Actas de la Unión, 


habida cuenta 

de los resultados positivos del estudio sobre la atribución de carácter permanente al Convenio Postal 
Universal, que permitió demostrar que una gran mayoría de Palses miembros está a favor de modificar la 
práctica actual según la cual todos los textos del Convenio se renuevan en cada Congreso, 


reconociendo 
que sería necesarlo examinar este tema más a fondo para cumplir con las expectativas de la resolución 
C 42/2008 del 24* Congreso, 


convencido 

de que los Países miembros se beneficiarian de las medidas adoptadas para asegurar la estabilidad jurídica 
de los servicios postales internacionales y de la disminución de la carga de trabajo que representa el 
proceso de aprobación como consecuencia de la atribución de carácter permanente al Convenio, 


encarga 


al Consejo de Administración que, en colaboración con la Oficina Internacional: 


- estudie más a fondo los proyectos de disposiciones y las consecuencias de la atribución de carácter 
permanente al Convenio; 

- garantice que todos los Palses miembros interesados tengan la posibilidad de participar en este 
estudio; 

- presente al 26” Congreso proposiciones de modificación de las Actas pertinentes de la Unión. 


(Proposición 47, Comisión 3, 5* sesión) 
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Resolución C 29/2012 


Continuación de las actividades de la Unión Postal Universal relacionadas con el servicio postal 
universal 


El Congreso, 


reconociendo 
que la Unión tiene por vocación estimular el desarrollo sostenible de servicios postales universales de 
calidad, eficaces y accesibles, para facilitar la comunicación entre todos los pueblos del mundo, 


consciente 

de que el servicio postal universal fue creado para garantizar a los usuarios/clientes el acceso a servicios 
postales básicos de calidad, prestados en forma permanente, para que puedan enviar y recibir mercaderias 
y mensajes de todas las regiones del mundo, 


confirmando 

que la meta de la Estrategia Postal de Doha es aportar conocimientos técnicos y competencias relacionadas 
con el sector postal, mejorando la capacidad de los miembros para prestar y administrar su servicio 
universal, 


reconociendo además 
la necesidad de que la UPU siga suministrando a los gobiernos, a los reguladores y a otros órganos una 
plataforma que les permita discutir la evolución del servicio postal universal, 


resuelve 


que el Consejo de Administración debería continuar, después del Congreso de Doha, sus actividades 

relacionadas con el servicio postal universal y que debería: 

— proponer acciones tendientes a asegurar la prestación de un servicio postal universal en constante 
evolución; 

- participar en los debates, acciones, etc., relacionados con el servicio postal universal que se realizan 
en el marco de los diversos órganos de la Unión; 

- efectuar el seguimiento de las acciones realizadas en materia de cooperación técnica para 
asegurarse de que se tiene en cuenta la necesidad de garantizar la prestación del servicio postal 
universal; 

— proponer campañas de sensibilización entre los órganos responsables de la reforma postal en cada 
Pals miembro para asegurarse de que la prestación de un servicio postal evolutivo tendra la prioricad 
en esas reformas; 

- reunir información sobre el papel del regulador y analizarla en relación con la prestación del servicio 
postal universal en los Paises miembros; 

- segulr anualmente, por medio de un cuestionario electrónico, los progresos realizados por los Países 
miembros en materia de servicio postal universal 


(Proposición 06, enmendada por la proposición 92, Comisión 3, 5* sesión) 
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Rotolución C 30/2012 


Mojorar la difusión de la información postal enviada por circulares de la Oficina Internacional o por 
mensajes EmiS 


El Congreso, 


notando 
la necesidad de que los Países miembros, los operadores designados, las Uniones restringidas y la Oficina 
Internacional difundan información postal, 


subrayando 
que los divulgadores de información postal son asimismo los destinatarios de esa información y tienen 
Interés en el buen funcionamiento del sistema de difusión utilizado por la Oficina Internacional, 


reconociendo 
el medio tradicional de difusión de esa información postal a través de circulares de la Oficina Internacional, 


tomando nota 
de la difusión de información postal urgente por medio de un sistema de notificación por mensajería, que 
utiliza una lista alobal de direcciones (sistema EmiS), 


constatando 
el deseo de los divulgadores de información postal que tradicionalmente apelan a circulares de la Oficina 
Internacional para acelerar la difusión de esa información, 


admitiendo 
la necesidad de limitar el circulo de los destinatarios de la información postal difundida, cuando la difusión 
se realiza por medio de un sistema de notificación por mensajería que utiliza una lista global de direcciones, 


reconociendo asimismo 

las dificultades que enfrenta la Oficina Internacional para difundir información postal mediante mensajes 
EmiIS que utilizan direcciones de mensajeria nominativa y/o con un nombre de dominio que no puede ser 
reconocido como nombre de dominio institucional por la UPU, así como a nivel de conectividad tecnológica 
en algunos Paises miembros de la Unión, principalmente en los países en desarrollo, 


destacando 

la necesidad para la Oficina Internacional de disponer de direcciones genéricas de mensajería electrónica, 
acompañadas de un nombre de dominio institucional reconocido por la UPU para la notificación por 
mensajería que utiliza una lista global para la información postal, 


reconociendo además 
la utilidad para los destinatarios de las circulares de la Oficina Internacional de disponer siempre y más 
rápidamente de la información postal difundida por la Oficina Internacional, 


deseando 
favorecer una difusión rápida pero segura de toda la información postal, 


encarga 
- al Consejo de Administración que: 

. siga el desarrollo por la Oficina Internacional de un sistema seguro de notificación de la 
información postal por mensajería, utilizando una lista global de direcciones compuesta por 
direcciones de servicio genéricas, junto con un nombre de dominio institucional reconocido por 
la UPU; 
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decida el eventual abandono de la difusión de las circulares de la Oficina Internacional, una vez 
que el sistema esté plenamente operativo, estudiando al mismo tiempo disposiciones para los 
Paises miembros que deseen seguir recibiendo la versión en papel de las circulares, además 
de las distribuidas por correo electrónico, 


- a la Oficina Internacional! que: 


administre y publique las direcciones genéricas suministradas por los Países miembros, los 
operadores designados y las Uniones restringidas, acompañadas por un nombre de dominio 
reconocido por la UPU correspondiente a los divulgadores de información postal; 


establezca un sistema seguro de notificación de la información postal por mensajería, mediante 
una lista global de direcciones, compuesta por direcciones de servicio genéricas y 
acompañadas por un nombre de dominio institucional reconocido por la UPU para difundir más 
rápidamente la información tradicionalmente difundida a través de circulares, 


cree un directorio central, protegido con una contraseña, que contenga la información 
actualizada relativa al pago de las cuentas entre operadores designados (datos de la persona 
de contacto, datos bancarios, tasas anuales de conversión en DEG, etc.), habida cuenta de 
que esa información se actualiza a menudo por medio de circulares de la Oficina Internacional: 


cree un directorio central, protegido con una contraseña, que contenga la información 
actualizada relativa a las operaciones efectuadas en las oficinas de cambio y ublizada para 
mejorar la coordinación de los intercambios de correo entre los operadores designados (datos 
de la persona de contacto, información sobre las instalaciones, horas de apertura, condiciones 
especiales), habida cuenta de que esa información se actualiza a menudo por medio de 
circulares de la Oficina Internacional. 

consulte anualmente a los olvulgadores y a los destinatarios de la información postal, una vez 
instaurado ese sistema, a efectos de abandonar el sistema de difusión de las circulares 
impresas; 

presente un informe anual al Consejo de Administración sobre los avances realizados, 


exhorta encarecidamente 


a los Palses miembros de la Unión, a los operadores designados y a las Uniones restringidas a que: 


- notifiquen a la Oficina Internacional las direcciones de servicio genéricas y acompañadas de un 
nombre de dominio institucional, reconocido por la UPU, para difundir la información postal; 


- configuren su casilla de recepción respectiva, de modo que todos sus responsables puedan acceder 
a toda la información posta! difundida por la Oficina Internacional; 


- garanticen la gestión continua de su buzón de servicio genérico. 


(Proposición 14, enmendada por la proposición 93, Comisión 3, 5* sesión) 


Resolución C 31/2012 


Desarrollo del comercio electrónico 


El Congreso, 


tomando nota 
de las actividades realizadas durante el periodo 2009-2012 para desarrollar el comercio electrónico en los 
países en desarrollo y en los países menos adelantados, 


considerando 
el importante aumento de las transacciones comerciales electrónicas a nivel de las ventas al por menor, 
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considerando asimismo 
el porcentaje global relativamente bajo de transacciones comerciales electrónicas con respecto al total de 
ventas al por menor, 


convencido 

de las posibilidades de crecimiento para los operadores designados que ofrecen las actividades generadas 
por el comercio electrónico, 

reconociendo 

que el crecimiento y las posibilidades de crecimiento existen en todo el mundo, 


reconociendo además 
que una cadena de suministro postal de extremo a extremo totalmente integrada favorecería el desarrollo 
del comercio electrónico a través de una red de tratamiento y de distribución eficaz y segura, 


notando 

que el desarrollo del comercio electrónico transfronterizo está obstaculizado parcialmente por incoherencias 
en las tarifas y en la calidad de servicio, 

encarga 

al Consejo de Explotación Postal que incluya en sus programas para el periodo 2013-2016 una serie de 
actividades tendientes a asegurar que las posibilidades ofrecidas por el comercio electrónico son 


aprovechadas por le totalidad de los Países miembros de la UPU, y principalmente las actividades que 
permiten suprimir los obstáculos para el desarrollo del comercio electrónico transfronterizo, 


invita 


a las Uniones restringidas a que apoyen el desarrollo del comercio electrónico en el seno de sus diferentes 
regiones, 


insta 


a los Países miembros y a sus operadores designados a que realicen actividades tendientes a aumentar el 
volumen de negocios aprovechando las oportunidades ofrecidas por el comercio electrónico, 


invita asimismo 


al Comité Consultivo a que participe activamente en las actividades relativas al comercio electrónico del 
Consejo de Explotación Postal. 


(Proposición 24, Comisión 7, 2* sesión) 


Resolución C 32/2012 


Aprovechar las oportunidades que ofrece en el sector postal el desarrollo del comercio electrónico, 
gracias a la reestructuración y la modernización de los servicios de paquetes livlanos de la UPU 
(pequeños paquetes, encomiendas livianas y envios EMS) 


El Congreso, 


consciente 

de que la misión de la Unión, tal como está enunciada en el Preámbulo de su Constitución, es «favorecer el 
desarrollo sostenible de servicios postales universales de calidad, eficaces y accesibles, para facllitar la 
comunicación entre todos los pueblos del mundo», 
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notando 

que el estudio de mercado realizado por la UPU sobre los envíos internacionales de correspondencia, de 
encomiendas livianas y de correo EMS llama la atención de los operadores designados de los Países 
miembros de la Unión en cuanto a las posibilidades de desarrollo de mercados y de introducción de 
servicios mejorados mediante una acción coordinada, que ofrece el aumento de las transacciones en 
materia de comercio electrónico, 


notando asimismo 

que el mencionado estudio permitió identificar los obstáculos que los operadores designados deben superar 
para aprovechar el segmento de mercado correspondiente al comercio electrónico y para satisfacer las 
necesidades y expectativas de los clientes, incluido el hecho de que las ofertas de servicios de pequeños 
paquetes, de encomiendas livianas y de envios EMS (servicios de paquetes livianos de la UPU) se 
superponen en algunos escalones de peso, lo cual puede crear confusión entre los clientes y un fenómeno 
de canibalización de los servicios, 


notando además 

que, habida cuenta del posible desarrollo de los servicios de paquetes livianos de la UPU y de la 
importancia de la seguridad, del transporte y de las aduanas para el desempeño y la competitividad de 
estos servicios, es vital que la UPU adopte un método integrado sobre las cuestiones relativas a la cadena 
logística, principalmente en lo referente a la aduana, la seguridad, el transporte y las normas de explotación, 


encarga 


al Consejo de Explotación Postal que haga más énfasis aún, durante el próximo ciclo, en el trabajo iniciado 

durante el ciclo de Nairobi, para: 

- adoptar un método integrado en materia de desarrollo de productos, incluidos los aspectos tarifarios y 
de actividades de estudio de toda la gama de servicios de paquetes livianos (pequeños paquetes, 
encomiendas livianas y envíos EMS) para modernizar estos servicios de la UPU teniendo en cuenta 
las necesidades y expectativas de los clientes; 


- crear servicios destinados a satisfacer las necesidades de los clientes en cuanto a rapidez, 
dimensiones, confiabilidad, precio, etc. y a modemizar la gama de prestaciones de la UPU para cubrir 
las diversas necesidades de cada segmento de la clientela, creando entre otros un servicio eficaz y 
competitivo de devolución de mercaderías a través de envios livianos y más pesados; 


- participar y sacar provecho de los trabajos de la UPU en materia de servicios electrónicos, 
promoviendo una mayor utilización de los soportes electrónicos para todos los servicios de paquetes 
livianos, ya sea para el seguimiento, la firma, las encomiendas contra reembolso, el despacho de 
aduana electrónico o la contabilidad; 


- establecer un método integrado sobre las cuestiones relativas a la cadena logística, que comprenda 
las aduanas, la seguridad, el transporte y las normas de explotación, ya que la red de la UPU está 
expuesta, en estas áreas, a amenazas extemas que requieren una reacción coordinada de la Unión a 
nivel mundial, 


encarga asimismo 


a la Oficina Internacional que: 
- preste apoyo a los trabajos asignados al Consejo de Explotación Postal y aplique sus decisiones; 
- realice los estudios apropiados en apoyo de los trabajos asignados al Consejo de Explotación Postal. 


(Proposición 45, Comisión 7, 2* sesión) 


302-C.S. CÁMARA DE SENADORES 7 de diciembre de 2016 


Resolución C 33/2012 
Promoción del comercio electrónico transfronterizo 
El Congreso, 


considerando 
que el siglo XXI es la era de la sociedad de la información, en la que se desarrollan a un ritmo sin 
precedentes diferentes formas de actividades económicas basadas en Intemet, 


considerando asimismo 
que el desarrollo vertiginoso del comercio electrónico está modificando el modo de vida de la gente, 


reconociendo 
que el comercio electrónico es una herramienta eficaz que permite a los paises reforzar su poderío 
económico y optimizar la asignación de los recursos, 


consciente 
de que la revolución en el consumo producida por el comercio electrónico genera importantes posibilidades 
de desarrollo para las empresas, 


consciente asimismo 

de que la demanda de transacciones de comercio electrónico transfronterizo está aumentando 
considerablemente debido al rápido desarrollo del comercio electrónico y de que existe un enorme potencial 
en materia de desarrollo de los mercados y de aumento de los márgenes de beneficio, 


consciente también 
de que los Correos están buscando activamente la forma de transformarse en los principales proveedores 
de soluciones de comercio electrónico transfronterizo, 


reconociendo también 

que se han identificado algunos problemas para el desarrollo del comercio electrónico, 

convencido 

de que se trata de asuntos de interés común importantes para los gobiernos y los operadores postales, 
insta 


a los Países miembros a que fortalezcan sus intercambios en materia de comercio electrónico 
transfronterizo y se inspiren en las experiencias de los demás para promover las mejores prácticas y buscar 
canales eficaces, eficientes y prácticos para el comercio electrónico transfronterizo, 


exhorta 


al Consejo de Explotación Postal a que fortalezca la cooperación entre los Correos creando un marco de 
cooperación para el comercio electrónico transfronterizo dentro del que pueda fomentarse el intercambio de 
las mejores prácticas para estimular la innovación y el aumento de los volúmenes de transacciones en este 
sector 


exhorta asimismo 


al Consejo de Administración a que fortalezca la cooperación en materia de políticas y de tecnología entre el 
sector postal, la aduana y otros organismos, mejorando constantemente la seguridad de los servicios de 
comercio electrónico transfronterizo y la eficacia de las aduanas, 
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encarga 
a la Oficina Intemacional que: 


reúna información sobre las leyes y reglamentaciones referentes a las aduanas, a las operaciones 
postales y a las transacciones financieras y utilice esa información como base para la realización de 
estudios; 

examine y comparta las mejores prácticas de las plataformas de comercio electrónico creadas por los 
Correos para estimular el crecimiento de las exportaciones, en especial para las pequeñas y 
medianas empresas; 

haga llegar regularmente a los Palses miembros información resultante de los análisis de los 
obstáculos que entorpecen el desarrollo del comercio electrónico transfronterizo, para permitines 
ajustar a tiempo sus estrategias operativas. 


(Proposición 51, Comisión 7, 2* sesión) 


Resolución C 34/2012 


Envíos producto del comercio electrónico tramitados como pequeños paquetes de hasta 
2 kilogramos sin certificación 


El Congreso, 


habiendo constatado 


que la cantidad de envíos postales producto del comercio electrónico se ha incrementado 
considerablemente en estos últimos años; 


que la modalidad de expedición de estos envíos en forma de pequeños paquetes no certificados de 
hasta 2 kilogramos es frecuentemente utilizada por las personas y empresas para la compra por 
Internet debido a su bajo precio; 


que el cliente comprador no está debidamente informado de los atributos de este tipo de envío; 


que este tipo de envío no dispone de trazabilidad que permita al comprador y al operador designado 
identificar su estado y ubicación, 


encarga 
al Consejo de Explotación Postal que realice un estudio y proponga un mecanismo de comunicación entre 
los 


designados y las empresas de comercio electrónico para que éstas informen 


operadores 
adecuadamente al cliente de los atributos de este tipo de envío. 
(Proposición 65, Comisión 7, 2* sesión) 


Resolución C 35/2012 
Futura estrategia para el desarrollo del servicio de encomiendas postales y actividades conexas 


El Congreso, 


habiendo examinado 
el informe del Consejo de Explotación Postal sobre la futura estrategia para el desarrollo del servicio de 


encomiendas postales y las actividades conexas (Congrés—Doc 21), así como las metas de la Estrategia 
Postal de Doha, 


habiendo tomado nota 
de los considerables logros obtenidos por la Comisión 2 (Encomiendas) del CEP durante el periodo 2009- 
2012 (Congreso-Doc 21.Anexo 1), 
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consciente 
de que el desarrollo del servicio de encomiendas postales constituye una de las principales actividades de la 
Unión y un elemento vital de su funcionamiento, 


convencido 

de que la UPU deberia continuar desempeñando un papel preponderante en materia de desarrollo del 
servicio de encomiendas postales, tomar la iniciativa para facilitar los avances en este sector y ofrecer una 
financiación adecuada en el marco del presupuesto ordinario de la Unión, a fin de cumplir con las exigencias 
indicadas en el capítulo 11! del Congrés—Doc 21, 


destacando 
la importancia de hacer conocer mejor, en el ámbito de la Unión, el servicio de encomiendas postales, 


considerando 

la necesidad de adoptar medidas para aumentar la parte de los operadores designados en el mercado de 
las encomiendas ordinarias, en un mercado mundial de encomiendas en expansión, en especial en el sector 
del comercio electrónico, 


reconociendo 

la necesidad de convencer a la clientela de que los operadores designados pueden ofrecer un producto 
«encomienda postal» competitivo en cuanto a calidad, que satsface plenamente las exigencias del 
mercado, 

consciente asimismo 

de la urgente necesidad de seguir desarrollando nuevas características del producto «encomienda postal» y 
de mejorar la calidad de este servicio para hacerlo más competitivo y sacar el mayor provecho de las 
posibilidades de crecimiento del mercado, principalmente gracias a la utilización de las nuevas tecnologías, 


invita 


a los Paises miembros a que: 


- adopten medidas que permitan a los operadores designados ofrecer un servicio de encomiendas 
postales de calidad, en el marco del servicio universal, a fin de estimular la economía y fortalecer la 

- reconozcan el papel que desempeñan las actividades de desarrollo del servicio de encomiendas 
postales para el mejoramiento de la calidad del servicio prestado a sus ciudadanos y a las empresas, 
principalmente a las pequeñas y medianas empresas; 


- adopten medidas que garanticen que los operadores designados manejen mejor sus relaciones con 
sus clientes desde un punto de vista comercial, de competitividad y de eficacia; 


- se aseguren de que sus operadores designados se centran no sólo en las dificultades que enfrenta el 
sector de las encomiendas postales internacionales, sino también en las estrategias que deben 
aplicarse para superar esas dificultades; 


- participen activamente en el proceso de desarrollo del servicio de encomiendas postales de la UPU, 
invita asimismo 


al Consejo de Administración a que prevea los recursos y la financiación suficientes para llevar a cabo las 
actividades de desarrollo de las encomiendas postales que figuran en el Congrés-Doc 21, 


encarga 


al Consejo de Explotación Postal que: 
- dirija y facilite la aplicación de la futura estrategia para el desarrollo del servicio de encomiendas 
postales centrándose en el programa de actividades recomendado en el Congrés—Doc 21; 
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- efectúe un examen anual de los avances realizados en el cumplimiento de los objetivos fijados y 
adopte medidas para priorizar los trabajos en función de los recursos disponibles. 


(Proposición 67, Comisión 7, 2* sesión) 


Resolución C 36/2012 


Futuros trabajos sobre las cuotas-parte territoriales de llegada y otras remuneraciones para los 
envíos de encomiendas postales 


El Congreso, 


habiendo examinado 

el informe del Consejo de Explotación Postal sobre la futura estrategia para el desarrollo del servicio de 
encomiendas postales y las actividades conexas (Congrés-Doc 21), así como les metas de la Estrategia 
Postal de Doha, 


notando 

los importantes resultados obtenidos por la Comisión 2 (Encomiendas) del Consejo de Explotación Postal, 
en especial los progresos realizados en el examen de las cuotas-parte territoriales de llegada durante el 
ciclo 2009-2012 (CEP C 2 2012.1-Doc 4.Rev 1), 


notando asimismo 

los resultados del estudio a fondo encargado por el Consejo de Explotación Postal y realizado en forma 
externa con respecto a las remuneraciones dol servicio de encomiendas postales, las condiciones del 
mercado y las ventajas de la relación establecida entre las remuneraciones y la calidad de servicio, 


reconociendo 

que el Consejo de Explotación Postal admitió la necesidad urgente de reformar el sistema de 
territoriales de llegada y de otras remuneraciones para satisfacer las necesidades del mercado y permitir el 
constante crecimiento del mercado de las encomiendas, 


reconociendo también 
que el sistema de cuotas-parte territoriales de llegada revisado será creado de acuerdo con los siguientes 


principios aprobados: 

- fácil de comprender y transparente; 

- basado en los costos y asequible; 

- competitivo; 

- Justo y equitativo; 

- mantenimiento de un sistema de bonificaciones; 

- incentiva a mejorar el desempeño del servicio; 

- mejoramiento de la eficacia de la cadena logística de extremo a extremo; 
- tiene en cuenta las limitaciones en materia de recursos y de ejecución; 
- posibilidad de ser introducido a la mayor brevedad; 

- coherente con las especificaciones mínimas para las encomiendas, 


encarga 
al Consejo de Explotación Postal que: 
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- coordine estos trabajos con los referentes a los sistemas de remuneración para otros tipos de envios, 
tales como los envios EMS o los envios de correspondencia; 


- continúe los trabajos de reforma basados en las recomendaciones de alto nivel contenidas en el 
documento CEP C 2 2012.1-Doc 4.Rev 1 e identifique las mejoras que deben introducirse en el 
sistema de cuotas-parte territoriales de llegada; 


- organice y facilite la aplicación de las cuotas-parte territoriales de llegada revisadas; 
- examine los procedimientos de apelación relativos a las cuotas-parte territoriales de llegada de que 


Pr los operadores designados sobre la base de la estructura del Consejo de Explotación 
'ostal; 


- proponga una gama de tarifas suficientemente flexible para satisfacer las necesidades de la clientela, 
manteniendo al mismo tiempo una adecuada cobertura de los costos para contribuir al mejoramiento 
de la red; 


- examine el sistema de remuneración para las encomiendas enviadas en tránsito al descubierto y en 
despachos cerrados, así como para las encomiendas mal encaminadas y no distribuibles; 


- cree un sistema de remuneración para el servicio de devolución de mercaderías por encomienda 
postal, 


encarga además 


a la Oficina Internacional que: 


- diseñe un modelo flexible para la elaboración de una gama de tarifas y evaluaciones de la incidencia 
financiera en los operadores designados de las diferentes tarifas de esta gama, 


- elabore y aplique un plan da comunicación sobre el sistema de cuotas-parte territoriales de llegada a 
fin de conservar la transparencia y mantener a los miembros de la UPU debidamente informados, 


- presente informes sobre estas actividades al Consejo de Explotación Postal, 
(Proposición 69, Comisión 7, 2* sesión) 


Resolución C 37/2012 


Futuros trabajos sobre el desarrollo de los envios de correspondencia y sobre la remuneración 
suplementaria relacionada con el desempeño, las normas y los objetivos en materia de calidad 


El Congreso, 


consciente 

de que la misión de la Unión, tal como está enunciada en el Preámbulo de su Constitución, es «favorecer el 
desarrollo sostenible de servicios postales universales de calidad, eficaces y accesibles, para facilitar la 
comunicación entre todos los pueblos del mundo», 


reconociendo 

que el servicio postal universal es un valor fundamental para la Unión y sus Paises miembros, cuyo objetivo 
es mantener el territorio postal único, como se indica en el artículo 3 (Servicio postal universal) del Convenio 
Postal Universal, 


sabiendo 

que la prestación permanente de un servicio postal básico de calidad en todos los puntos del territorio de los 
Palses miembros de la Unión, a precios asequibles, implica la necesidad de asegurar «que la prestación del 
servicio postal universal se haga en forma viable, garantizando su perennidad», como se indica en el 
artículo 3.4 del Convenio, y que los servicios de envíos de correspondencia básicos y los servicios 
suplementarios constituyen el fundamento mismo de las prestaciones postales de calidad en todo el mundo, 


reconociendo asimismo 

que otros sectores de productos y servicios cubiertos por las Actas de la Unión, tales como las encomiendas 
postales, los servicios postales de pago, los productos y servicios electrónicos y el EMS, se han benefcledo 
con la orientación establecida en un plan de acción general e integrado que tiene,eneuenta todos los 
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aspectos referentes a cómo la Unión y sus diferentes actores pueden movilizar recursos e innovar para 
garantizar el éxito de los Países miembros de la Unión en esos sectores y favorecer el comercio 
internacional y el desarrollo postal, 


notando 

que el 24* Congreso encargó al Consejo de Explotación Postal que examine la forma de mejorar los 
diferentes servicios de envios de correspondencia y elabore un plan de acción integrado y prospectivo para 
abordar las necesidades fundamentales de los habitantes del planeta en lo que respecta a la modernización 
de estas prestaciones así como las oportunidades y los desafios específicos relacionados con los servicios 
de envios de correspondencia en el siglo XXI, 


notando además 
que un plan de acción de este tipo fue presentado al Congreso en forma de Congrés—-Doc 20a, 


insta 


al Consejo de Explotación Postal a que: 

- utilice todos los medios viables para promover el servicio postal universal para los envíos de 
correspondencia, a través de innovaciones e inversiones apropladas tendientes a modernizar los 
servicios de envios de correspondencia básicos y los servicios suplementarios con el objeto de 
garantizar su sustentabilidad; 


- favorezca las iniciativas tendientes a introducir los cambios concretos indispensables para garantizar 
la viabilidad de los servicios de envios de correspondencia básicos y de los servicios suplementarios 
en el territorio de los Países miembros, 


insta asimismo 


a los Paises miembros a que adopten medidas enérgicas para invertir en la modernización de los servicios 
de envíos de correspondencia básicos y de los servicios suplementarios, con el objetivo de mantener la 
sustentabilidad y la viabilidad económica del servicio postal universal para los envios de correspondencia, 


encarga 


al Consejo de Explotación Postal que: 

- adopte medidas enérgicas para aplicar, revisar y actualizar regularmente el plan de acción relativo a 
los envios de correspondencia sabiendo que se trata de un elemento fundamental para el 
cumplimiento de las metas de la Estrategia Postal de Doha: 


- haga especial énfasis en la elaboración y la introducción de servicios logísticos para la distribución del 
correo de salida y para la devolución del correo de llegada, a fin de reaccionar ante una importante 
oportunidad en el sector del comercio electrónico, estructurando al mismo tiempo los futuros trabajos 
para integrar el análisis de las necesidades del mercado así como el diseño, la implementación y la 
remuneración de una gama de servicios apropiados en materia de envíos de correspondencia, de 
encomiendas postales y de servicio EMS; 


- lleve a cabo, en lo posible antes del 26” Congreso, las iniciativas específicas identificadas en el marco 
del plan de acción relativo a los envíos de correspondencia; 


- incluya en esas iniciativas propuestas específicas y estudios complementarios tendientes a 
racionalizar, simplificar y armonizar la gama de servicios de envíos de correspondencia, 
principalmente los servicios suplementarios obligatorios, a fin de adaptarse a las exigencias del 
mercado y a las expectativas de los clientes, presentes y futuras, así como a reafirmar la necesidad 
de concentrar los recursos de los Países miembros en la prestación de una gama de servicios 
limitada, pero de excelente calidad; 

- presente al 25? Congreso, en los casos en los que no sea posible concretar las iniciativas durante el 
próximo ciclo, propuestas destinadas a asegurar la ejecución de los elementos del próximo plan de 
acción relativo a los envlos de correspondencia para el periodo que va de 2017 a 2020; 
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encarga además 


a la Oficina Internacional que: 
- brinde apoyo a los trabajos asignados al Consejo de Explotación Postal; 
- aplique el plan de acción relativo a los envios de correspondencia para el período 2013-2016; 


- brinde apoyo a los trabajos de los grupos de usuarios, trate las cuestiones relacionadas con la 
participación en los planes de remuneración en función de los resultados introducidos como 
consecuencia de las decisiones del CEP y promueva esos planes para incentivar en la mayor medida 
posible la participación de los operadores designados de los Paises miembros de la UPU; 


- actualice la Guía del Usuario del programa de remuneración suplementaria para los servicios 
suplementarios (envios certificados, con valor declarado y por expreso); 

- actualice el Manual del Grupo de Usuarios «Sistema de Control Mundial! - Relación con la Calidad de 
Servicio»; 

- actualice la base de datos y la Guía de Operaciones sobre acceso directo. 


(Proposición 87, Comisión 7, 2* sesión) 


Resolución C 38/2012 
Desarrollo de la filatelia 


El Congreso, 


tomando nota 

de que la venta de sellos de Correos y de productos filatélicos constituye una importante fuente de ingresos 
para muchas autoridades emisoras de sellos de Correos (incluidos los operadores designados, dado el 
caso), en especial las de los paises en desarrollo, 


tomando nota asimismo 
de que el apoyo, el compromiso y la excelente cooperación entre los socios del sector filatélico son 
indispensables para el éxito del mercado de la filatelia, 


recordando 
que el 24” Congreso 2008 estableció, a través de su resolución C 36/2008, un plan de acción para el 
desarrollo de la filatelia, puesto que: 


- la filatelia constituye una parte importante de las actividades del sector postal y brinda un 
considerable apoyo a las autoridades emisoras de sellos de Correos y al desarrollo postal en general; 


- los sellos de Correos y los productos filatélicos derivados siguen representando una importante fuente 
de ingresos para el Correo, tanto cuando son utilizados normalmente para el franqueo como cuando 
se emplean con fines comerciales y filatélicos; 

- los sellos de Correos dan al servicio postal una imagen de marca específica que lo distingue de los 
servicios de distribución del sector privado; 

- los sellos de Correos siguen desempeñando el papel de embajadores de los países y de sus 
autoridades emisoras de sellos de Correos, no sólo a nivel nacional, sino también internacional; 

- la mayor utilización de los sellos de Correos por el sector privado, en especial por las empresas de 
marketing directo o a través de los sellos personalizados, aporta ventajas suplementarias a la 
promoción del servicio postal, 
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consciente 

de que muchos Países miembros están transformando sus anteriores operadores designados en empresas 
comerciales e introduciendo la competencia en el mercado de los envíos de correspondencia, pero que son 
muy pocos los que han tenido realmente en cuenta la filatelia en ese proceso, 


considerando 
que las experiencias de las autoridades emisoras de sellos de Correos cuyos países ya han emprendido 
ese camino pueden aportar valiosas enseñanzas a los demás, 


reconociendo 

que la emisión de sellos de Correos como simbolos e imágenes de marca de un país y de su autoridad 
emisora de sellos de Correos requiere especial atención y la designación de una autoridad oficial única a 
esos electos, 


notando con satisfacción 
la introducción y el desarrollo del sistema de numeración mundial de los sellos de Correos (WNS), que sirve 
para registrar y verificar las emisiones legales, 


insta 

a los Palses miembros a que: 

- pidan a las autoridades emisoras de sellos de Correos que cuando emitan sellos tengan debidamente 
en cuenta las necesidades de los filatelistas y de los usuarios de los servicios postales básicos, asi 
como el valor social y cultural de los sellos; 

- tengan debidamente en cuenta los aspectos reglamentarios relacionados con la emisión de sellos y la 
filatelia, incluidos los derechos de autor y las leyes en materia de propiedad intelectual; 

- instauren dispositivos jurídicos para garantizar el derecho de las autoridades emisoras de sellos de 
Correos a emitir sellos de Correos de conformidad con el Convenio Postal Universal, y muy 
especialmente para los sellos personalizados; 

- participen en el sostenimiento de las contribuciones destinadas al desarrollo de la filatelia para hacer 
frente a las necesidades urgentes, en primer lugar en materia de capacitación; 

- se aseguren de que las autoridades emisoras de sellos de Correos participan plenamente en el 
sistema de numeración mundial de los sellos de Correos (WNS); 

- supervisen el mercado filatélico para garantizar que se cumplen las leyes nacionales en materia de 
emisión de sellos y hagan todo lo posible para suprimir o prevenir los abusos; 

- comuniquen a la Unión información sobre la evolución del mercado; 

- adopten y apliquen las mejores prácticas destinadas a garantizar la participación de los actores de 
este sector a nivel nacional, así como su cooperación y su apoyo a nivel internacional, 

encarga 

al Consejo de Explotación Postal que: 

- continúe dialogando con los socios del sector filatélico y coordine las actividades en materia de 
desarrollo de la filatelia; 


- continúe sus trabajos para determinar la forma más eficaz de informar a los miembros y al sector 
filatélico sobre los sellos emitidos oficialmente por las autoridades emisoras de sellos de Correos; 


- siga promoviendo la aplicación de las mejores prácticas y de principios comerciales sólidos en el 
sector filatélico, gracias a la capacitación y a actividades especificamente orientadas; 
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- continúe organizando programas de capacitación para las autoridades emisoras de sellos de Correos, 
que incluyan la innovación, técnicas de desarrollo del mercado de la filatelia y el empleo de nuevas 
tecnologías asi como también técnicas que permitan una mayor seguridad de las emisiones de sellos 
de Correos y el respeto del medio ambiente y del desarrollo sostenible; 


- aplique una estrategia que incentive a los Países miembros a incluir en los programas filatélicos 
anuales los temas planetarios solicitados por los organismos de las Naciones Unidas; 


- estudie la fusión entre el sistema WNS y el sistema de intercambio de sellos de Correos (art. RL 113 
del Reglamento relativo a Envios de Correspondencia) a fin de reducir los costos. 


(Proposición 10, enmendada por la proposición 107, Comisión 7, 2* sesión) 


Resolución C 39/2012 
Sistema de Control Mundial de la Unión Postal Universal 
El Congreso, 


convencido 
de que el mejoramiento de la calidad del servicio postal internacional sigue siendo un objetivo primordial 
para la Unión Postal Universal, 


teniendo en cuenta 


o la decisión del Congreso de Beijing que reconocía la necesidad de establecer una relación entre la 
calidad de servicio y el nivel de remuneración de los gastos terminales, con el objetivo global de 
mejorar la calidad del servicio postal internacional; 


- la decisión del Congreso de Bucarest de aplicar la relación entre la calidad de servicio y los gastos 
terminales, procurando que se instauren sistemas de seguimiento adecuados y proponiendo las 
mejoras necesarias para permitir la participación del mayor número posible de palses; 


- la decisión del 24” Congreso de instaurar el Sistema de Control Mundial de la Unión Postal Universal 
como sistema mundial de la Unión y garantizar que pueda ser utilizado para relacionar la calidad de 
servicio con los gastos terminales, 


convencido asimismo 
de que el Sistema de Control Mundial puede ser utilizado por los operadores designados como sistema de 
base para controlar la calidad de servicio a fin de facilitar las mejoras y establecer una relación entre la 
calidad de servicio y los gastos terminales, y puede también servir para evaluar los logros de los operadores 
designados en el marco de la ejecución de los proyectos financiados por el Fondo para el Mejoramiento de 
la Calidad de Servicio, 


sabiendo 

que el Sistema de Control Mundial de la Unión, que utiliza la tecnología de identificación por 
radiofrecuencia, así como algunas auditorías externas, ha sido desarrollado, puesto a prueba durante la 
fase piloto y posteriormente instalado en más de 50 palseskerritorios, 


reconociendo 

que el Sistema de Control Mundial de la Unión guarda conformidad con el diseño técnico del Sistema de 
Control! Mundial aprobado por el Consejo de Explotación Postal y que los resultados obtenidos por ese 
sistema pueden aplicarse a los efectos de los gastos terminales, 


notando 
que algunos operadores designados han comenzado a utilizar los resultados logrados mediante el Sistema 
de Control Mundial de la Unión para calcular sus pagos de gastos terminales, 
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reconociendo asimismo 
que el Sistema de Control Mundial, como sistema de evaluación de la calidad de servicio de los envios de 


llegada, no responde plenamente a las necesidades cambiantes de los operadores designados, que 
requieren una evaluación de extremo a extremo y aún más para evaluar sus operaciones, 


encarga 


al Consejo de Explotación Postal que: 


- continúe trabajando en las innovaciones tendientes a mejorar el sistema y a instalarlo en una mayor 
cantidad de países; 


- amplíe las posibilidades del sistema que permitan la evaluación de extremo a extremo para responder 
a las necesidades específicas de los usuarios, según el principio del participante contribuyente; 


- instaure un sistema de auditoría a fin de armonizar los sistemas de evaluación convenidos por la UPU 
con el diseño técnico del Sistema de Control Mundial; 


- continúe prestando apoyo a los Paises miembros que desean obtener recursos del Fondo para el 
Mejoramiento de la Calidad de Servicio o de otras fuentes de financiación para instaurar y explotar el 
Sistema de Control Mundial; 


- aplique un programa de mejoramianto dei Sistema de Control Mundial a fin de brindar ayuda y apoyo. 
alos usuarios del sistema para que mejoren el tratamiento de los envíos de llegada y de salida; 


- cree sinergias con el sistema de control continuo de la UPU, integrando el control continuo en el 
Sistema de Control Mundial, 


encarga asimismo 


a la Oficina Internacional que apoye plenamente el mejoramiento continuo y el despliegue del Sistema de 
Control Mundial, 


exhorta 
alos operadores designados a participar en el Sistema de Control Mundial. 
(Proposición 12.Rev 1, Comisión 7, 3* sesión) 


Resolución C 40/2012 
Programa «Calidad de Servicio» 2013-2016 
El Congreso, 


considerando 
que el mejoramiento de la calidad del servicio postal internacional constituye un objetivo clave para la Unión, 
teniendo en cuenta 


- los resultados alentadores obtenidos en la ejecución del programa «Calidad de Servicio» durante el 
período 2009-2012; 

- la metodología de validación de las normas de distribución, así como el método de cálculo de los 
resultados ponderados para el objetivo global de la UPU; 
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- la necesidad de establecer una norma de servicio y un objetivo en materia de calidad de servicio en el 
ámbito de la calidad del servicio postal internacional; 


- que los clientes atribuyen una gran importancia a la fiabilidad, 

notando 

la necesidad de que la Unión continúe los trabajos relativos al mejoramiento de la calidad, 
resuelve 


- poner en práctica un programa «Calidad de Servicio» para el periodo 2013-2016, tal como se indica 
en el Congrés-Doc 20c.Rev 1; 


- mantener la norma mundial de calidad de servicio en J+5 (quinto dia hábil posterior al día de 
depósito) y el objetivo de 85% para la aplicación de esa norma, porcentaje que debería alcanzarse en 
2016, gracias a objetivos anuales cada vez más altos; 


- que la norma y el objetivo citados se apliquen a los envíos internacionales de correspondencia 
prioritarios entre las zonas y/o ciudades más importantes desde el punto de vista de los intercambios 
postales internacionales en cada uno de los Palses miembros, 


encarga 
al Consejo de Explotación Postal, en cooperación con el Consejo de Administración y el Comité Consultivo, 


que: 


- tome las medidas necesarias para actualizar anualmente las instrucciones detalladas a efectos de 
poner en práctica el programa «Calidad de Servicio» sobre la base de los resultados del análisis de 
los progresos alcanzados en el correr de los años anteriores, a fin de lograr resultados significativos 
en los diferentes ámbitos, y prasente un informe sobre su ejecución al próximo Congreso; 


- aplique un enfoque ascendente basado en un proceso de esquematización a fin de fijar normas de 
servicio de nivel bilateral y regional para todos los Países miembros, a efectos de maximizar las 
posibilidades de que éstos se comprometan a hacer lo necesario para cumplir la norma y el objetivo 
acordados; 


- pondere y compile las normas de servicio, los objetivos de calidad y los resultados de los controles de 
nivel bilateral y regional para reflejar fielmente los desempeños de los enlaces bilaterales de nivel 
regional, asi como el desempeño global a escala de la Unión; 


- organice y coordine el control continuo de la aplicación de la norma de servicio y el objetivo de 
calidad; 


- defina objetivos apropiados para 2013, 2014 y 2015, que permitan llegar a 85% en 2016, 


encarga asimismo 
a la Oficina Intemacional que respalde plenamente la aplicación de esta resolución, 


insta 
a) alos gobiernos y a los reguladores a que: 
- apoyen activamente la ejecución del programa «Calidad de Servicio»; 
- establezcan normás de calidad nacionales; 
- garanticen la aplicación de esas normas por el operador designado; 
- definan las condiciones de aplicación de la norma mundial de calidad; 
- e 
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b) alos operadores designados a que: 
- participen activamente en la ejecución del programa «Calidad de Servicio»; 
> hagan sus mayores esfuerzos para mejorar la calidad de las prestaciones postales; 
- establezcan normas de servicio y objetivos de calidad a nivel bilateral y regional; 


- evalúen en forma permanente el cumplimiento de esas normas y objetivos, mediante al menos 
uno de los controles organizados por la Unión o las Uniones restringidas, o sobre la base de 
acuerdos bilaterales y multilaterales; 


- analicen en forma permanente los resultados de esos controles y tomen medidas para que se 
cumplan las normas y los objetivos antes mencionados; 


a utilicen los informes de evaluación sobre las condiciones propias de cada pals y de nivel 
regional como herramientas de análisis y mejoramiento de la calidad; 


c) alas Uniones restringidas a que: 
- participen en las actividades emprendidas en el marco del programa «Calidad de Servicio», 


- coordinen el establecimiento de normas de servicio y objetivos de calidad a nivel bilateral y 
regional; 


- apoyen las acciones regionales tendientes a mejorar el cumplimiento de esas normas y esos . 
mar 
(Proposición 13.Rev 1, Comisión 7, 3* sesión) 


Resolución C 41/2012 
La calidad de servicio como elemento clave para el futuro de la red postal 
El Congreso, 


considerando 
el concepto de servicio postal universal como «la oferta de servicios postales básicos de calidad, prestados 
en forma permanente en cualquier punto del territorio de un Pals miembro, a precios asequibles», 


reconociendo 
que el mejoramiento de la calidad del servicio postal internacional constituye un objetivo clave para la red 


notando 
que los clientes hacen especial hincapié en la confiabilidad, 


teniendo en cuenta 
la necesidad de que los operadores designados adopten y cumplan una norma de servicio y objetivos en 
materia de calidad de los servicios postales, 


recordando 
la necesidad de que la Unión continúe los trabajos relativos al mejoramiento de la calidad, 


reconociendo asimismo 

el papel de la calidad de servicio y de los sistemas de control en el mejoramiento de la capacidad de los 
operadores designados para obtener resultados significativos en las diversas áreas que abarca la calidad de 
servicio, 


resuelve 


distinguir el ciclo cuatrienal que finalizará con el 28* Congreso de la UPU con el lema «Calidad de servicio 
en el sector postal», 
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invita 


a los Países miembros a controlar en torma permanente el mejoramiento de la calidad de sus servicios 
postales utilizando los sistemas de control adecuados, 


encarga 


a los Países miembros y a los operadores designados que: 

- promuevan la cultura del mejoramiento de la calidad en todos los aspectos de las operaciones 
postales; 

- adopten las medidas necesarias para garantizar el cumplimiento de las normas de calidad por los 
operadores designados; : 

- obtengan resultados significativos con la ejecución del programa «Calidad de Servicio», 


A 
a los operadores designados a que: 
- hagan todo lo posible para mejorar la calidad de sus prestaciones; 


- apliquen evaluaciones apropiadas para alcanzar los objetivos en materia de calidad de servicio; 


- tengan en cuenta permanentemente en sus futuros planes de acción los resultados de las 
evaluaciones de la calidad de servicio. 


(Proposición 27, Comisión 7, 3* sesión) 


Resolución C 42/2012 
Innovación postal y servicios electrónicos 


El Congreso, 


habiendo examinado 
el informe del Consejo de Explotación Postal sobre innovación postal y servicios postales electrónicos 
(Congrés-Doc 27), 


consciente 
de que las Naciones Unidas reconocieron el papel fundamental del sector postal en el desarrollo de la 
sociedad de la Información y en conectar a quieres no están conectados para salvar la brecha digital, 


reconociendo 

los beneficios socioeconómicos que los Países miembros pueden obiener de la utilización de las 
tecnologías de la información y la comunicación para mejorar la eficacia de la red postal y brindar servicios 
postales innovadores adaptados a la evolución de las necesidades del mercado, 


tomando nota en particular 

del incremento del desarrollo y la prestación de servicios postales electrónicos seguros e innovadores, tales 
como el buzón electrónico postal seguro, el correo electrónico postal certificado, la marca postal de 
certificación electrónica y la gestión en línea de los servicios de direcciones, así como los servicios de 
comercio electrónico y gobierno electrónico, 


reconociendo asimismo 

los avances realizados por el Consejo de Explotación Postal desde el 24* Congreso en la aplicación del plan 
de acción para los servicios postales electrónicos, en especial los logros en materia de desarrollo y difusión 
de los conocimientos relativos a la innovación en el sector, la mejora de los reglamentos pertinentes y la 
organización de cursos de capacitación en linea sobre servicios electrónicos, 


7 de diciembre de 2016 CÁMARA DE SENADORES 315-C.S. 


reconociendo también 
el aumento de la demanda de los clientes para acceder a los servicios y productos postales a través de 
diferentes canales de distribución, incluidas Internet, la telefonía móvil y las redes sociales, 


considerando 

que sels programas del proyecto de Estrategia Postal de Doha tienen como objetivo utilizar las tecnologías 
de la información y la comunicación para modemizar las redes postales, promover los servicios innovadores 
y responder a las necesidades de los mercados en constante evolución, 


invita 

a los Países miembros a que realicen actividades tendientes a: 

- explorar la forma de utilizar las tecnologías de la información y la comunicación para cumplir con las 
obligaciones derivadas del servicio universal, 

> crear el marco de acción adecuado para fortalecer el papel de los operadores designados como 
terceros de confianza en materia de comunicaciones electrónicas y como proveedores de servicios 
integrales de gobierno electrónico; 

- apoyar la transferencia de tecnología y el desarrollo de conocimientos en el sector postal para 
promover la innovación y el desarrollo sostenible; 

- fomentar la cooperación politica y técnica entre las aduanas locales, las pequeñas y medianas 
empresas, los operadores de telecomunicaciones y las organizaciones postales, con el fin de mejorar 
la eficacia de la red de distribución postal y promover el crecimiento económico; 

- exhortar a los operadores designados a innovar y desarrollar los servicios postales electrónicos a 


nivel nacional e internacional, como factores de expansión socioeconómica, y para mejorar los 
intercambios postales físicos/electrónicos transfronterizos, 


declara su apoyo a 

- el desarrollo de los conocimientos y el fortalecimiento de las capacidades relativas a la innovación y a 
los servicios postales electrónicos mediante la investigación, la capacitación y la realización de 
talleres; 

- la interconectividad de las redes postales electrónicas mediante la formulación y la adopción de 
reglamentos y normas comunes para los servicios electrónicos; 

- el desarrollo de servicios postales electrónicos internacionales interoperables que respondan a las 
nuevas necesidades del mercado; 

- la cooperación y las asociaciones en el sector con el fin de facilitar el acceso a los conocimientos 
especializados y a los recursos técnicos y financieros necesarios para desarrollar servicios 
innovadores, 


encarga 


al Consejo de Explotación Postal que: 

- continúe con las actividades relativas a la innovación postal y los servicios electrónicos mediante la 
aplicación del plan de acción definido en el Congrés—Doc 27; 

o siga elaborando materiales y programas de aprendizaje por medios electrónicos relativos a los 
servicios electrónicos, el comercio electrónico y los procesos de innovación; 

e formule la política y la reglamentación necesaria en las Actas de la Unión y promueva las normas de 
la Unión relativas a los servicios electrónicos para fomentar la interconectividad de la red postal 
electrónica; 

- promueva la prestación de servicios postales por diferentes canales elaborando una guía práctica 
para la prestación de los servicios postales a través de los teléfonos móviles y de las redes sociales; 
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- brinde servicios postales electrónicos internacionales interoperables para el intercambio de 
información contable y de liquidación entre los Correos y sus socios de las compañias aéreas, el 
seguimiento y la localización, el correo hibrido, las facturas electrónicas, el correo electrónico postal 
certificado, el buzón electrónico, la validación y el cambio de dirección y la identidad electrónica; 


- introduzca una guía práctica para ayudar a los Palses miembros a crear asociaciones público- 
privadas entre los gobiernos, los Correos, las universidades, los proveedores de tecnología, las 
empresas de comercio electrónico, las pymes y otras empresas privadas; 


- promueva y apoye la cooperación y la transferencia de tecnología entre los Paises miembros para el 
desarrollo de servicios electrónicos intemacionales comunes y plataformas postales abiertas, 
encarga asimismo 


a la Oficina Internacional que: 


- lleve a cabo estudios de mercado que proporcionen información sobre las mejores prácticas y faciliten 
el seguimiento del desarrollo de los servicios electrónicos en todo el mundo; 
- utilice las herramientas informáticas y las redes sociales para promover el intercambio de 


conocimientos sobre las oportunidades y los beneficios económicos y sociales que el Correo puede 
obtener mediante la aplicación de estrategias en materia de servicios electrónicos; 


- ayude a los países menos adelantados y a los países en desarrollo; 
- implemente un programa para el intercambio de expertos entre los Paises miembros. 


(Proposición 29.Rev 2, Comisión 7, 3* sesión) 


Resolución C 43/2012 
Desarrollo del proyecto .post 
El Congreso, 


habiendo examinado 
el informe del Consejo de Explotación Postal sobre innovación postal y servicios electrónicos (Congrés— 
Doc 27), 


convencido 
de la necesidad de desarrollar una única red postal digital para apoyar a la UPU en su misión de faciitar la 
comunicación entre todos los pueblos del mundo, 


reconociendo 

la existencia de una plataforma internacional de confianza basada en Internet, que permite interconectar a 
nivel global los servicios de comercio electrónico, de correo electrónico y de gobierno electrónico, como 
elemento esencial para promover el desarrollo sostenible del sector postal y de su economía, 


tomando nota 
de que la UPU es el primer organismo especializado de las Naciones Unidas en patrocinar un dominio de 
primer nivel en Internet, 


tomando nota en particular 

de que el dominio de primer nivel post es una plataforma electrónica segura en intemet destinada a atender 
las necesidades de la comunidad postal internacional, en particular apoyando la integración de los servicios 
fisicos y electrónicos, así como la prestación de servicios postales innovadores, 
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reconociendo con satisfacción 

los considerables avances logrados desde el 24* Congreso de la UPU por el Consejo de Administración y el 
Consejo de Explotación Postal, con la colaboración de la Oficina Internacional, relativos a la celebración del 
acuerdo sobre el dominio de primer nivel patrocinado .post entre la UPU y la Corporación de Internet para 
los Nombres y Números Asignacos (ICANN), 


reconociendo asimismo 

los avances logrados por los Órganos de la Unión antes mencionados en el establecimiento de una 
estructura de gobernanza para .post, incluida la política de gestión del dominio .post, en la realización de las 
actividades comerciales, de marketing y de comunicación, en. el comienzo del proceso de ejecución técnica 
del dominio de primer nivel y en la obtención de los recursos extrapresupuestarios necesarios para la 
puesta en funcionamiento del dominio, 


considerando 

que tres programas (3.1, 32 y 3.3) del proyecto de Estrategia Postal de Doha tienen por objeto apoyar el 
desarrollo de la red postal en sus tres dimensiones, utilizar las tecnologías de la información y la 
comunicación para modernizar la red postal, promover la creación de servicios innovadores y responder a 
las necesidades de los mercados en constante evolución, 


encarga 


al Consejo de Administración que continúe adoptando las medidas necesarias en su ámbito de competencia 
y oriente al Consejo de Explotación Postal en la ejecución del proyecto .pos!, 


encarga asimismo 


al Consejo de Explotación Postal que continúe adoptando, en su ámbito de competencia, todas las 
decisiones que estime convenientes para asegurar, entre otros, el desarrollo, la ejecución y el control 
operativo del proyecto «.post» en forma oportuna, incluida, dado el caso, la creación de las estructuras 
necesarias a tal efecto, teniendo en cuenta las decisiones pertinentes adoptadas por el Consejo de 
Administración, 


encomienda 


a la Oficina Intemacional que continúe asumiendo la coordinación y ejecución generales efectivas del 
proyecto «.post», tal como fue encargado por los órganos paementes de la tUción y de GUDO 20 sus 
atribuciones de secretaría, que incluyen, a título de ejemplo, el mantenimiento de contactos institucionales 
con ICANN, la realización de actividades de adquisición y el suministro a los Paises miembros de 
información y asesoramiento específicos sobre .post. 


(Proposición 30.Rev 1, Comisión 7, 3* sesión) 
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Resolución C 44/2012 
La innovación como factor clave para asegurar un servicio postal dinámico y eficaz 


El Congreso, 


notando 
las significativas transformaciones tecnológicas, reglamentarias y estructurales que se están produciendo en 
el sector postal, que exigen el desarrollo de nuevos productos y servicios postales innovadores, 


reconociendo 
que, a pesar de la disminución general de los volúmenes de envíos de correspondencia, este servicio sigue 
siendo una actividad básica de los Correos, 


reconociendo además 

la necesidad de adaptar los productos y servicios postales a las nuevas demandas, tecnologías y 
posibilidades, así como el papel clave de la innovación en la prestación de servicios postales de calidad que 
salisfagan las necesidades cambiantes de los pueblos, generen empleos dignos y fortalezcan la viabilidad 
de los servicios postales, 


relterando 
que la misión de la UPU es favorecer el desarrollo sostenible de servicios postales de calidad, eficaces y 
accesibles, 


tomando nota 
del papel que desempeña el Comité Consultivo como socio fundamental para impulsar la innovación y 
promover el valor y la importancia de los actores del sector postal ampliado, 


tomando nota asimismo 
de los estudios realizados por el Comité Consultivo en el sector postal ampliado para promover prácticas 
postales sostenibles, 


insta 

a los Palses miembros a desarrollar productos y servicios innovadores que satisfagan las necesidades de 
los usuarios postales y ayuden a fortalecer la sustentabilidad de los operadores postales, 

invita 


al Consejo de Explotación Postal y a las Uniones restringidas a que: 
- promuevan el tema de la innovación en sus programas e iniciativas para el nuevo ciclo cuatrienal que 
finalizará con el 26? Congreso; 


- pongan de relieve en sus reuniones las mejores prácticas en materia de productos y servicios 
innovadores, 


invita además 

al Consejo de Explotación Postal a que incorpore en su programa de trabajo estudios y proyectos que 
permitan identificar y hacer conocer las posibilidades, principalmente las soluciones innovadoras en materia 
de correo híbrido, que las nuevas tecnologías ofrecen al sector postal, 

invita asimismo 

a los Países miembros a compartir información sobre productos, servicios y prácticas innovadores, 
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encarga 


a la Oficina Internacional, a fin de respaldar los programas del Consejo de Explotación Postal, que: 


solicite a los Paises miembros, a los operadores designados y a sus empleados, así como al Comité 
Consultivo información sobre los nuevos productos y servicios innovadores; 


- difunda información sobre las mejores prácticas en materia de innovación por los diferentes medios 
de comunicación utilizados por la Unión. 


(Proposición 43, Comisión 7, 3* sesión) 


Resolución C 45/2012 


Futura organización de las actividades de normalización de la Unión 


El Congreso, 


habiendo examinado 
el informe del Consejo de Explotación Postal sobre las actividades de normalización de la Unión, 


habiendo tomado nota 

de los considerables progresos realizados por el Grupo «Normalización» de la Unión durante el periodo 
2009-2012, 

consciente 

de que la normalización es una de las principales actividades de la Unión y un elemento esencial de su 
reconociendo 

que las normas constituyen un elemento fundamental de la Estrategia Postal de Doha, 


reconociendo además 
la necesidad de fortalecer el papel de la Unión en materia de normalización para el sector postal, 


convencido 
de que la Unión debería seguir desempeñando un papel preponderante en materia de normalización postal 
y tomar la iniciativa para facilitar los avances en esta materia, 


destacando 
la importancia de mantener el papel de la Unión como autoridad mundial en materia de normalización 


postal, 

consciente asimismo 

de que las normas ocupan un lugar importante en el interés que los representantes de los gobiernos y los 
reguladores prestan a las actividades de la Unión, 


teniendo en cuenta 
el papel de los nuevos servicios electrónicos en la modernización del sector postal, 


convencido además 
de que las normas relativas a los servicios electrónicos serán cada vez más importantes para el sector 


postal, 
invita 


a los gobiernos a que: 
- reconozcan la utilidad de las normas de la UPU para mejorar la calidad del servicio postal prestado a 
sus ciudadanos; 
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participen activamente en el proceso de elaboración de las normas de la UPU, 
Invita asimismo 


a los operadores designados a que: 
- ublicen las normas de la UPU en sus operaciones de tratamiento del correo; 
- participen activamente en el proceso de elaboración de las normas de la UPU, 


encarga 


al Consejo de Explotación Postal que continúe las actividades de normalización a fin de: 
- dirigir el proceso de elaboración y aprobación de las normas de la UPU; 


- hacer posible que los servicios postales ganen en calidad y eficacia, pero que también aumente la 
interconexión entre los operadores designados gracias a la elaboración, la publicación y la aplicación 
regulares de normas nuevas y de las ya existentes, 


- hacer conocer mejor las normas de la UPU entre los operadores designados, en especial en los 
paises en desarrollo, publicándolas y difundiéndolas a gran escala y realizando campañas de 
información orientadas especificamente; 


- ofrecer soluciones que puedan aplicarse a los operadores designados y a las demás organizaciones, 
conforme a las decisiones adoptadas por los Consejos de la Unión y por el Congreso a nivel 
comercial, reglamentano y jurídico; 

- prever en qué áreas podrían necesitarse nuevas normas, principalmente en el área de los nuevos 
servicios electrónicos y de los servicios electrónicos emergentes; 


- adaptar sus métodos de trabajo a fin de promover una mayor apertura e incentivar a los usuarios, los 
fabricantes, los miembros del Comité Consultivo, los representantes de diversos órganos del Consejo 
de y Postal y las demás partes interesadas a participar en mayor medida en los trabajos de 
normal n, 


invita además 


al Consejo de Explotación Postal a que: 

- cree un órgano encargado (en cooperación con los demás órganos de la UPU) de todas las 
actividades de normalización de la UPU; 

- cree un enlace que permita a este órgano informar, en función de las necesidades, al Consejo de 
Administración; 

- mantenga la modalidad de funcionamiento básica definida para las actividades de normalización y 
aprobada por el Consejo de Explotación Postal, y procure que ésta sea aplicada por el órgano 
encargado de todas las actividades de normalización de la Unión; 

- garantice las sinergias entre los diversos órganos del Consejo de Explotación Postal y el órgano 
encargado de las actividades de normalización de la UPU gracias a la constante participación del 
Presidente de este órgano en las reuniones del Comité de Gestión, 


encarga asimismo 

a la Oficina Internacional que prevea la creación en su seno de una estructura de organización apropiada 
para efectuar todas las tareas necesarias en apoyo del órgano encargado de las actividades de 
normalización y las demás actividades realizadas en materia de normalización. 


(Proposición 61.Rev 1, Comisión 7, 3* sesión) 


7 de diciembre de 2016 CÁMARA DE SENADORES 321-C.S. 


Resolución C 46/2012 
Autoridad do certificación de firma digital 
El Congreso, 


consciente 
de que en el mercado postal los volúmenes de envios de correspondencia están cayendo vertiginosamente, 


consciente asimismo 
de que con la expansión de Internet, el correo electrónico se utiliza cada vez más para la recepción de 
documentos comerciales, tales como facturas, notificaciones, cartas, comunicados y promociones 


empresariales, 

teniendo en cuenta 

que el incremento del uso de la telefonía inteligente permite consultar el correo electrónico desde cualquier 
lugar y en cualquier momento, 

recomienda 

que los operadores postales de los Palses y territorios miembros de la Unión gestionen ante sus 
autoridades tes su designación como autoridad de certificación de firma digital, bajo reserva 
de las disposiciones de la legistación nacional e internacional vigente, 

invita 


a las autoridades de certificación de firma digital así designadas a crear productos postales electrónicos que 
puedan ofrecer a sus clientes, 


exhorta 


a los Palses y territorios miembros de la Unión a que faciliten la introducción de estos servicios postales 
electrónicos utilizando los productos desarrollados por la Unión Postal Universal. 


(Proposición 75, Comisión 7, 3* sesión) 


Recomendación C 47/2012 


Glosario de términos para la gestión de la calidad - Adopción de las definiciones de la norma 
ISO 9000 (Fundamentos y vocabulario) 


El Congreso, 


constatando 
la existencia de normas internacionales sobre buenas prácticas de gestión en materia de calidad y su alto 
grado de difusión, comenzando con las normas de la serie ISO 9000, 


conociendo 

la evolución del concepto de calidad y de los modelos de gestión de la calidad, as! como la diversidad de 
definiciones referidas a la calidad —surgidas a lo largo de dicha evolución- dadas por los diferentes autores 
de publicaciones sobre el tema, 


considerando 
el carácter prioritario asignado a la calidad de servicio por los sucesivos Congresos, 
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estimando 

que las normas de la serie ISO 9000 reflejan un consenso internacional, actualizado periódicamente, 
formando un conjunto coherente de normas de sistemas de gestión de la calidad que facilitan la mutua 
comprensión en el comercio nacional e internacional, 


estimando asimismo 


- que el logro sostenido de la mejora de la calidad de servicio se apoya en el fortalecimiento de los 
sistemas de gestión de la calidad en los operadores designados, junto con la motivación y el 
desarrollo de las capacidades de gestión en el personal involucrado; 

- que es importante adoptar la terminología ya aceptada como estándar por muchas empresas que 
interactúan con la red logística postal para facilitar la integración de las cadenas de valor; 

- que la existencia de esta terminología especifica en los distintos idiomas contribuye a facilitar la 
adopción de los conceptos constitutivos de los modelos de gestión de la calidad que son de utilidad 
para los Correos menos desarrollados, 


recomienda 


a los operadores designados que utilicen la norma ISO 9000 (Fundamentos y vocabulario) vigente, en el 
marco de su política de calidad, como fuente de los principios de los sistemas de gestión de la calidad y de 
definición de los términos relacionados con esos sistemas, 


encarga 


al Consejo de Explotación Postal que, en colaboración con la Oficina Internacional: 


- verifique la compatibilidad de la terminología de la norma ISO 9000 (Fundamentos y vocabulario) con 
la del glosario de términos postales publicado por la Unión; 

- promueva la incorporación de los conceptos y la terminología de la norma ISO 9000 (Fundamentos y 
vocabulario) en las actividades del Programa «Calidad de Servicio», especialmente en los países que 
requieran un mayor desarrollo de su sistema de gestión de calidad; 


- evalúe la conveniencia de adoptar la norma ISO 9000 (Fundamentos y vocabulario) como texto de 
referencia para las definiciones relativas a la calidad de servicio en las activicades y los documentos 
de la Unión. 


(Proposición 84, Comisión 7, 3* sesión) 


Resolución C 48/2012 
Estrategia relativa a la infraestructura de las direcciones 


El Congreso, 


considerando 
que los sistemas de redacción de la dirección postal sirven diferentes fines y contribuyen a formar la 
infraestructura básica de funcionamiento de la sociedad, 


consciente 

de que la experiencia de los países ofrece ejemplos de los numerosos beneficios sociales de un sistema 

O A y E A IR SA y de que 
las direcciones erróneas o incompletas o la falta de un sistema de redacción de la dirección postal puede 

perjudicar la prestación de servicios públicos y privados y acarrear serias consecuencias, incluso la pérdida 

de la vida, cuyo valor trasciende toda estimación económica, 
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teniendo presente 

que, habida cuenta de las medidas adoptadas por los Congresos anteriores, se han realizado esfuerzos 
considerables a nivel internacional, regional y nacional para destacar la importancia de una redacción de la 
dirección de calidad, para elaborar e implementar sistemas de redacción de la dirección postal eficaces en 
muchos palses, 


consciente asimismo 

de que la utilización de bases de datos de direcciones georeferenciadas se ha desarrollado 
considerablemente, en especial en las administraciones públicas, las comunidades locales y el sector 
empresarial, y de que, cuando están disponibles, esos datos pueden integrarse en muchos sistemas y 
productos informáticos usados tanto por el sector público como por el privado, 


notando 

que, para aplicar la presente resolución, los países deberían estar clasificados en diferentes categorías en 
función de su nivel de desarrollo, en particular, de su situación con respecto al mejor escenario posible: 
contar con una señalización a escala nacional que indique los nombres de las calles y los números de los 
edificios, un sistema de códigos postales, normas de redacción de la dirección postal conformes a las 
normas internacionales (incluidas las normas de la UPU) y bases de datos de direcciones georeferenciadas, 
accesibles a todos, gracias a varias herramientas de redacción de la dirección postal, 


convencido 

de que el apoyo y la promoción continuos de los sistemas de calidad para la redacción de la dirección postal 
y los códigos postales son esenciales para el desarrollo social y económico de los paises y vital para las 
actividades de la Unión, 


exhorta 
- a los gobiernos de los Países miembros que aún no han implementado un sistema de redacción de la 

dirección postal a: 

. elaborar las reglas básicas para crear un registro nacional de datos de direcciones, accesible 
para todos; 

. incorporar un sistema de redacción de la dirección postal (en especial, con instrucciones 
prácticas y asignación de los recursos necesarios a las autoridades locales y nacionales y 
posiblemente, a los operadores designados) en las políticas nacionales; 

- a los gobiernos de los Palses miembros que iniciaron la implementación de un sistema de redacción 

de la dirección postal a: 

. continuar esforzándose a fin de que las autoridades locales y los operadores designados 
culminen la implementación de las direcciones fisicas y postales a nivel nacional; 

. aprobar normas de redacción de la dirección postal conformes a las normas internacionales; 

. adopotar el uso de herramientas tecnológicas de redacción de la dirección postal basadas en 
información actualizada y direcciones georeferenciadas; 

. fomentar en el sector empresarial la creación, la distribución y el mantenimiento de 
herramientas de redacción de la dirección postal; 

- a los gobiernos de los Países miembros que poseen un sistema fiable de redacción de la dirección 

postal a: 

. apoyar la creación de esos sistemas en otros países, compartiendo sus mejores prácticas y 
cofinanciando proyectos con fondos voluntarios; 


. actualizar las normas nacionales, de acuerdo con las normas internacionales, para incrementar 
la interoperabilidad de los datos a nivel internacional y permitir la creación de un sistema 
internacional en caso de cambios de dirección; 


. brindar acceso universal a su base de datos nacional de direcciones, en forma gratuita o con 
un costo asequible, en condiciones de uso justas y transparentes y de conformidad con la 
legislación nacional; 
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- a los gobiernos de todos los Países miembros a que apoyen la iniciativa «Una dirección para cada 
uno — Un mensaje para el mundo» a fin de alcanzar los Objetivos de Desarrollo del Milenio, sobre 
todo los relacionados con la gobernanza, el Estado de derecho, la democracia y la prestación de 
servicios básicos, 


exhorta asimismo 


a los operadores designados de los Países miembros a: 


- tomar las medidas necesarias y asignar los recursos adecuados para elaborar y poner en práctica un 
sistema de códigos postales basado en las recomendaciones de la UPU; 


- adoptar normas de redacción de la dirección postal conformes a las normas 542 y 553 de la UPU; 


o crear y mantener bases de datos postales (a nivel de los puntos de entrega, si es posible) y a 
redactar la documentación técnica pertinente; 


- brindar acceso universal a las bases de datos postales, en forma gratuita o con un costo asequible, 
en condiciones de uso justas y transparentes y de conformidad con la legislación nacional; 


- elaborar un sistema nacional de cambios de dirección y contribuir a la creación de un servidor 
Internacional para cambios de dirección; 


- proporcionar periódicamente a la Oficina Internacional (al menos una vez por año y en forma gratuita) 
la totalidad de los datos y actualizaciones de cal sistemas de direcciones y archivos de códigos 
postales, así como toda la documentación técnica apropiada para una distribución internacional 
general, 


- mantener un contacto permanente entre su servicio nacional de redacción de la dirección postal y la 
Oficina Intemacional; 


- promover la ¿Utilización directa o indirecta de las bases de datos, los productos y servicios 
POST*CODE?; 


- verificar la exactitud de las direcciones en los envíos internacionales de salida, a efectos de reducir el 
riesgo de envíos mal dirigidos; 


- seguir respaldando los esfuerzos de la Unión para destacar la importancia de la calidad de la 
dirección, en particular, elaborando y promoviendo productos y servicios de redacción de la dirección 
postal, 


encarga 


al Consejo de Explotación Postal, en colaboración con la Oficina Internacional que: 


- promueva activamente, en el marco de la iniciativa «Una dirección para cada uno — Un mensaje para 
el munco», la importancia de un sistema fiable de redacción de la dirección postal como parte de la 
infraestructura básica de cada país; 


- establezca asociaciones con organismos internacionales de crédito y otras instituciones 
intergubernamentales interesadas, a fin de crear y mejorar los sistemas de redacción de la dirección 
postal a nivel nacional y regional; 


- preste asistencia técnica para que los países puedan introducir y utilizar eficazmente un sistema de 
redacción de la dirección de calidad (direcciones físicas, códigos postales, normas postales, bases de 
datos de direcciones y sus correspondientes herramientas), en especial elaborando un proyecto 
nacional o participando en un proyecto regional específico, a fin de aumentar el alcance del mercado 
postal y responsabilizar a los proveedores de servicio universal de cada pals; 

- brinde orientación permanente a los países sobre los procedimientos y modalidades aplicables a los 
proyectos de redacción de la dirección, en especial, el análisis comparativo con las mejores prácticas; 

- siga elaborando y promoviendo normas de redacción de la dirección referidas principalmente a sus 


aspectos fisicos y electrónicos, a fin de facilitar la interoperabilidad de los datos, en colaboración con 
la Organización Internacional de Normalización y otras organizaciones pertinentes; 
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incorpore ¡a redacción de la dirección postal y otros datos de redacción de la dirección pertinentes de 
los Palses miembros en los productos y servicios POST*CODE”, garantizando, dado el caso, la 
protección de la propiedad intelectual y las fuentes de ingresos; 


destaque la importancia de una redacción de la dirección de calidad, que permita a nivel tecnológico 
el desarrollo constante de productos, servicios de redacción de la dirección postal y productos 
derivados POST*CODE?, en particular mediante la investigación y la elaboración de servicios y 
herramientas técnicas innovadoras; 


elabore programas informáticos de gestión de bases de datos de puntos de distribución, basándose 
en las normas S42 y S53 de la UPU, que serán puestos a disposición de los operadores designados 
en función de las necesidades y sin discriminación; 


cree, sujeto a la disponibilidad de financiación, un servidor internacional de intercambio de datos para 
los cambios de direcciones, que pueda ser usado por los operadores designados, por otros 
operadores y por actores confiables del sector, de forma razonable y sin discriminación, basado en 
las normas de la UPU, utilizando el dominio seguro de primer nivel .post de la UPU y reuniendo los 
datos recabados de los proveedores del servicio universal, de conformidad con las disposiciones 
vigentes sobre la protección de los datos personales; 


informe y consulte al Consejo de Administración y al Comité Consultivo sobre las actividades relativas 
a la redacción de la dirección postal, 


encarga asimismo 


al Consejo de Administración que: 


invit 


siga el avance de la iniciativa «Una dirección para cada uno — Un mensaje para el mundo»; 

procure que los gobiernos se comprometan a incorporar los sistemas de redacción de la dirección 
postal en sus políticas nacionales; 

apoye activamente la elaboración y el cumplimiento de los objetivos definidos en la presente 
resolución, 


al Comité Consultivo a: 


contribuir activamente al logro de los objetivos definidos en la presente resolución, especialmente los 
relativos a la divulgación de los conocimientos y las competencias desde la perspectiva de los 
consumidores y expedidores y de la definición de sus necesidades en materia de uso de los sistemas 
de redacción de la dirección; 

elaborar una lista de soluciones comerciales y de posibilidades de financiación por medio de 


asociaciones público-privadas; 


fomentar el diálogo con los correspondientes actores del sector para destacar la importancia de la 
cooperación con los países, a fin de crear sistemas nacionales de redacción de la dirección. 


(Proposición 91, Comisión 7, 3* sesión) 
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Keosolución C 49/2012 


instauración de un sistema de intercambio electrónico de datos (ED!) con las autoridades aduaneras, 
do seguridad del transporte y otras autoridades 


El Congreso, 


teniendo en cuenta 

que la rapidez del despacho aduanero y la seguridad del transporte de los envíos postales son 
componentes esenciales de la calidad global de los servicios postales internacionales y que la transmisión 
electrónica anticipada a las aduanas y otras autoridades fronterizas o de seguridad de información referida a 
las expediciones postales puede acelerar el tratamiento de los envios postales y mejorar la seguridad del 
transporte, 

consciente 

de que los cambios constantes de las leyes y reglamentos nacionales o regionales en materia de aduanas y 
seguridad del transporte exigen cada vez más que los operadores designados, de origen y de destino, 
suministren información electrónica sobre los envíos postales internacionales de llegada y de salida, antes 
de recibirlos o expedirlos, a efectos del despacho aduanero y la seguridad de la aviación, 


teniendo en cuenta asimismo 

que los Palses miembros de la UPU deben colaborar activamente con las autoridades nacionales 
aduaneras, fronterizas y de seguridad de la aviación, u otras autoridades competentes que intervienen en la 
formulación, ejecución y aplicación de esas condiciones, 


notando 

que la transmisión electrónica de información relativa a los envios postales puede permitir a los operadores 
designados, a las autoridades aduaneras y otras autoridades de seguridad mejorar las operaciones, agilizar 
el flujo de envios postales legítimos, reducir los costos administrativos y facilitar los procedimientos de 
evaluación, haciendo al mismo tiempo más segura la cadena logística posta! internacional y fortaleciendo la 
seguridad de los intercambios de envíos postales internacionales, 


consciente asimismo 

de la estrecha cooperación existente entre la UPU, la Organización Mundial de Aduanas (OMA) y otras 
organizaciones para garantizar la seguridad de la importación y la exportación de correo mediante la 
elaboración de normas y protocolos internacionales de mensajes EDI, de conformidad con las directrices del 
marco normativo de la OMA para asegurar y facilitar el comercio mundial, 


reconociendo 

que como resultado del trabajo de los órganos de la UPU, tales como la Cooperativa EMS, la Comisión 2 
(Encomiendas) del Consejo de Explotación Postal, el Grupo «Aduanas» de esa Comisión 2, la Cooperativa 
Telemática, el Grupo «Transporte» de la Comisión 1, y el Grupo «Seguridad Postal», el sector postal ha 
logrado elaborar normas, aplicaciones y proyectos que apoyan la transmisión electrónica de datos sobre los 
intercambios de envios postales internacionales, y que esas iniciativas pueden contribuir a que las normas y 
sistemas electrónicos solicitados por los operadores designados satisfagan las exigencias actuales de las 
autoridades aduaneras o de seguridad, responsables de regular el comercio transfronterizo, 


comprendiendo 

que aún persisten desigualdades en materia de recursos, competencias, equipamiento informático y 
personal entre los operadores designados, que afectan la capacidad de poner en práctica la transmisión 
electrónica anticipada de datos sobre envios postales, 


encarga 


al Consejo de Explotación Postal que: 


- continúe esforzándose por elaborar y perfeccionar normas y procedimientos acordes con las mejores 
prácticas o la legislación nacional en materia de protección de los datos y confidencialidad de los 
envíos postales para el intercambio de mensajes EDI de la UPU, a través del Grupo: «Normalización» 
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y en cooperación con otros órganos de la UPU que interactúan con la OMA y otras organizaciones 
internacionales, tales como la Asociación del Transporte Aéreo Internacional ([ATA) y la Organización 
de Aviación Civli Internacional (OACI); 


- exhorte a los operadores designados, teniendo en cuenta los intereses de los usuarios de los 
servicios postales, a que transmitan por anticipado los datos aduaneros que figuran en las fórmulas 
CN 22 y CN 23 relativos a los envíos postales, como parte de la respuesta de la UPU a las demandas 
del sector postal; 


- se asegure de que los operadores designados comprenden que la UPU no tiene ninguna influencia 
en la legislación nacional en materia de seguridad, sino que coopera con las organizaciones 
internacionales competentes y con los países para elaborar un método uniforme con respecto a las 
expectativas, que tenga en cuenta la aspiración de lograr normas mundiales que respeten los 
desiguales niveles de capacidades de sus Palses miembros; 


- respalde el cumplimiento progresivo de esas exigencias, teniendo en cuenta los diferentes tipos de 
envíos postales y las desiguales capacidades entre países industrializados y palses en desarrollo, y 
establezca una o más fechas de 2013 a partir de las cuales los operadores designados deberán 
comenzar a transmitir mensajes EDI; 


- diseñe, en colaboración con los grupos pertinentes del Consejo de Explotación Postal, los organismos 
regionales y otras partes interesadas y en consulta con el Comité de Contacto «OMA-UPU» y otros 
grupos, un plan y una agenda para que los operadores designados cuyas condiciones para instaurar 
aduanas electrónicas requieren manifiestamente mayor desarrollo, sean autorizados a iniciar las 
transmisiones en una fecha posterior; dicho plan deberá prever asimismo una financiación 
sustentable de las medidas de capacitación y del uso de las herramientas electrónicas necesarias. 


(Proposición 31.Rev 1, Comisión 7, 4* sesión) 


Resolución C 50/2012 
Cooperación con el sector de las compañías aéreas 


El Congreso, 


recordando 
que la cooperación entre la Unión Postal Universal y la Asociación del Transporte Aéreo Internacional 
(IATA), que data de más de medio siglo, favorece los intereses de cada una de las dos organizaciones, 


consciente 
de que la Unión firmó un nuevo protocolo de acuerdo con la IATA en marzo de 2007, y fortaleció así la 
asociación estratégica entre ambas organizaciones, 


tomando nota 
de que el Comité de Contacto «lATA-UPU» elaboró un plan de trabajo global relacionado con el correo- 
avión sobre la base del protocolo de acuerdo arriba mencionado, 


tomando nota asimismo 
de que el Comité de Contacto «lATA-UPU» realizó estudios a fin de lograr los objetivos fijados en el plan de 
trabajo relacionado con el correo-avión, 


considerando 
que deben continuar los esfuerzos tendientes a acelerar y simplificar la transmisión y el tratamiento del 
correo-avión, 
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consciente asimismo 

de que las compañías séreas y los operadores designados deberían centrarse más en la normalización y la 
utilización intensiva de sistemas de intercambio electrónico de datos (EDI) a fin de mejorar la calidad de 
servicio y la seguridad del correo internacional, 


reconociendo 

que la transmisión rápida y confiable del correo y la elaboración de informes coherentes y precisos sobre las 
diversas etapas del encaminamiento del correo favorecen los intereses comunes de los operadores 
designados y de las compañias aéreas, 


considerando asimismo 
que los importantes trabajos realizados por el Comité de Contacto «lATA-UPU» arrojarán resultados 
provechosos para ambas organizaciones y mejorarán la calidad en el sector del correo-avión, 


encarga 


al Consejo de Explotación Postal que tome medidas para continuar la colaboración con el sector de las 
compañías aéreas, a fin de encontrar oportunidades comunes de mejoramiento y adoptar nuevas iniciativas, 
en especial mediante la reconstitución del Comité de Contacto «lATA-UPU» y procurando que todas las 
cuestiones relativas a estas dos organizaciones sean tratadas a través de este Comité, 


encarga asimismo 


a la Oficina Internacional, sin perjuicio del papel y la misión de su Director General, que apoye y facilite la 
misión específica asignada al Consejo de Explotación Postal mediante esta resolución. 


(Proposición 34, Comisión 7, 4* sesión) 


Resolución C 51/2012 
Cooperación con el sector de la aviación civil 
El Congreso, 


tomando nota 
de que el transporte es un eslabón fundamental de la cadena de tratamiento del correo y de que debe 
efectuarse conforme a las normas de seguridad más estrictas, 


tomando nota asimismo 
de que la UPU debe comprender las normas que rigen el sector de la aviación civil, y asegurar su 
cumplimiento, dado que las mismas determinan el contexto para el transporte del correo, 


reconociendo 
que la UPU debe asegurar que las normas que rigen el sector de la aviación civil respondan a les 
necesidades del sector postal, 


reconociendo asimismo 
que la Organización de Aviación Civil Internacional (OACI), un organismo especializado de las Naciones 
Unidas, es el socio natural de la UPU para las cuestiones de aviación civil relativas al correo, 


consciente 
de que la UPU firmó un protocolo de acuerdo con la OACI en agosto de 2009, y estableció asi las bases de 
una asociación estratégica sólida entre ambas organizaciones, 
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consciente asimismo 
de que la colaboración existente en los campos del análisis estadistico y de la seguridad ha resultado ser 
sumamente eficaz y augura el éxito de futuras actividades, 


considerando 

el número cada vez mayor de aspectos cruciales relativos a la seguridad del transporte que requieren un 
análisis exhaustivo y soluciones, para lo cual es necesario una estructura de cooperación más formal y 
estable, 


considerando asimismo 
que la coherencia entre las reglamentaciones, las mormas, las recomendaciones y las directivas 
promulgadas por ambas organizaciones favorece los intereses de sus miembros, 


convencido 
de que una mayor colaboración con el sector de la aviación civil arrojará resultados provechosos para 
ambas organizaciones y mejorará la seguridad y la eficacia del sector del correo-avión, 


encarga 


al Consejo de Explotación Postal que tome medidas para fortalecer la colaboración con el sector de la 
aviación civil, a fin de encontrar oportunidades comunes de mejoramiento y adoptar nuevas iniciativas, en 
especial mediante el establecimiento de un Comité de Contacto «OACHUPU» y procurando que todas las 
cuestiones relativas a estas dos organizaciones sean tratadas a través de este Comité, 


encarga asimismo 


a la Oficina Internacional, sin perjuicio del papel y la misión de su Director General, que apoye y facilite la 
misión específica asignada al Consejo de Explotación Postal a través de esta resolución. 


(Proposición 35, Comisión 7, 4* sesión) 


Resolución C 52/2012 
Actividades relacionadas con las operaciones y la contabilidad 


El Congreso, 


vistos 

los trabajos y las conclusiones del Grupo «Examen de las Cuestiones Operativas y Contables», creado por 
aplicación de la resolución C 33/2004 del Congreso de Bucarest y reconstituido sobre la base de la 
resolución C 25/2008 del 24* Congreso, 


reconociendo 

la necesidad permanente de modernizar los procedimientos operativos y contables entre los operadores 
designados y entre éstos y los transportistas, para todas las categorías de correo (envíos de 
correspondencia, encomiendas postales, EMS) y los procedimientos contables relativos al tratamiento a la 
llegada y durante el tránsito/transporte, 


tomando nota 
de la pertinencia de los trabajos efectuados en materia de gestión de los datos y de los sistemas 
informáticos y en muchos otros sectores de actividad de la Unión, 


tomando nota asimismo 
de que una modernización de los procedimientos operativos y contables implicará un vasto estudio de los 
reglamentos pertinentes, lo cual exigirá una estrecha colaboración entre los Grupos involucrados, 
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consciente 

de las realizaciones del Grupo «Examen de les Cuestiones Operativas y Contables» en materia de 
armonización de los procedimientos operativos y de los reglamentos en colaboración con otros Grupos del 
Consejo de Explotación Postal, 


encarga 


al Consejo ce Explotación Postal que continúe las actividades relacionadas con las operaciones y la 
contabilidad, centrando sus esfuerzos en: 


- racionalizar y armonizar las fórmulas y los reglamentos pertinentes para los envios de 
correspondencia y las encomiendas postales, en coordinación con los demás Grupos del Consejo de 
Explotación Postal, 

- ampliar la cobertura y la calidad de los mensajes PREDES para instaurar una contabilidad y 
operaciones sin soporte papel para todas las categorías de correo de llegada; 

- desarrollar el marco reglamentario y la capacidad operativa para instaurar una contabilidad y 
operaciones sin soporte papel para todas las categorías de despachos cerrados en tránsito; 

- desarrollar una capacidad de notificación que permita a los operadores designados utilizar datos 
PREDES/REDES globales con fines operativos, tales como el mejoramiento del servicio y el análisis 
de los volúmenes de la red de explotación; 


- armonizar los procesos pertinentes y las capacidades operativas para establecer una conectividad 
completa entre las bases de datos del sistema de control de la calidad y del CAPE, 


(Proposición 60.Rev 1, Comisión 7, 4* sesión) 


Resolución C 53/2012 
Elaboración de normas de la cadena logística para el sector postal 


El Congreso, 


admitiendo 
que la prestación de servicios postales universales de calidad depende de una red postal segura y eficiente, 


reconociendo 
que los Correos modernos dependerán de que exista un enfoque armonizado en lo que respecta a la 
protección de los empleados, la propiedad y el correo, 


tomando nota 
de la necesidad de aumentar y mantener la confianza de los clientes y de ofrecer seguridad para las 
comunicaciones electrónicas, 


tomando nota asimismo 
de que la elaboración de normas es un elemento necesario para mejorar la interoperabilidad, la calidad y la 
eficiencia de la red postal tridimensional, 


reconociendo también 
la necesidad de contar con una norma intemacional de inspección física reconocida para garantizar la 
seguridad de la cadena de suministros del sector postal, 


considerando 
el Anexo 17 de la Organización de Aviación Civil Internacional: Seguridad - Protección de la aviación civil 
contra los actos de interferencia ilicita, 
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consciente 
de que la Organización Mundial de Aduanas elaboró el Marco Normativo SAFE para facilitar el comercio 
mundial, 


consciente asimismo 
de la creación de modelos de seguridad regionales e internacionales para la cadena de suministros del 
sector de la carga que no contemplan en forma adecuada las necesidades operativas del sector postal, 


comprendiendo 

la complejidad de la red de transporte postal internacional y aprobando la elaboración de medidas de 
seguridad basadas en un análisis de los mesgos de las actuales amenazas y vulnerabilidades, así como la 
certificación y acreditación de los sistemas, 


reconociendo 

la necesidad de que la Unión Postal Universal y sus miembros tomen la iniciativa de elaborar normas de 
seguridad específicas para el sector postal y que guarden conformidad con las medidas de seguridad 
correspondientes de la OACI, 


aprueba 
la elaboración de normas y procedimientos de seguridad mínimos para reforzar la seguridad global de la red 
de transporte postal internacional, obligatorias en las instalaciones principales de la red postal, 


encarga 


al Consejo de Administración, al Consejo de Explotación Postal y a la Oficina Intemacional, cada uno en su 
respectivo ámbito de competencia, que administren la aplicación progresiva de normas para la cadena de 
suministros del sector postal - 558 (Medidas de seguridad generales) y S59 (Seguridad de las oficinas de 
cambio y del correo aéreo internacional). 


(Proposición 62.Rev 1, Comisión 7, 4* sesión) 


Resolución C 54/2012 


Mejor información con respecto a las políticas, los procedimientos y los gastos en materia de 
tránsito 


El Congreso, 


tomando nota 

de las disposiciones referentes a las políticas, los procedimientos y los gastos de tránsito que figuran en el 
Reglamento, relativo a Envios de Correspondencia y en el Regiamento relativo a Encomiendas Postales, en 
especial lo dispuesto por los artículos RL261 y RL262 del Reglamento relativo a Envíos de 
Correspondencia sobre la publicación de compilaciones, manuales, cuadros y documentos destinados a 
ayudar a los Países miembros a aplicar esas disposiciones, 


consciente 

de la existencia de publicaciones relacionadas con las políticas, los procedimientos y los gastos de tránsito, 
tales como la Guía de Estadística y Contabilidad, la Lista de distancias aeropostales, la Compilación de 
Tránsito, la Lista general de servicios aeropostales (CN 68) y los cuadros CP 81 y CP 82, 


teniendo en cuenta 
que, aunque en algunos aspectos los procedimientos contables utilizados para el tránsito de los envíos de 
correspondencia difieren de los utilizados para el tránsito de las encomiendas postales, sería conveniente 


armonizar esos procedimientos en la mayor medida posible, 
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encarga 


al Consejo de Explotación Postal que, en colaboración con la Oficina Internacional: 


- revise las disposiciones pertinentes de las Actas para garantizar la uniformidad y claridad de las 
condiciones relativas al tránsito; 


- revise las instrucciones para la preparación de los cuadros CP 81 y CP 82, a fin de lograr una mayor 
uniformidad en la preparación de los cuadros por parte de los Países miembros y garantizar que esos 
cuadros reflejen con claridad los gastos del tránsito en despachos cerrados y las tasas aplicables a 
los envíos mal encaminados; 


- mejore la Guía de Estadística y Contabilidad agregándole ejemplos suplementarios de 
procedimientos contables aplicados a las encomiendas postales, así como información más detalada 
y ejemplos con respecto a las políticas y los procedimientos que deben seguirse para preparar los 
cuadros CP 81 y CP 82, incluida la información sobre las encomiendas en tránsito al descubierto y los 
envios mal encaminados; 


- examine la evolución en materia de gastos de tratamiento del correo en tránsito, incluidos las 
encomiendas en tránsito al descubierto y los envios mal encaminados, y estudie cómo incluir esa 
información en el material didáctico y en las fórmulas para guiar a los operadores designados en la 
liquidación de las cuentas, 


- cree una interfaz en el sitio de Internet de la UPU que permita a los operadores designados acceder 
rápidamente a la información sobre el transporte y actualizarla, extrayendo esa información de la 
Guía de Estadística y Contabilidad, la Lista de distancia aeropostales, la Compilación de Tránsito, la 
Lista general de servicios aeropostales (CN 68), los cuadros CP 81 y CP 82 y otros documentos 
relacionados con la prestación de servicios de tránsito. 


(Proposición 77, Comisión 7, 4* sesión) 


Resolución C 55/2012 
Trabajos relativos a cuestiones aduaneras 
El Congreso, 


notando 
que los trámites aduaneros constituyen una parte integrante fundamental de la cadena de suministros 
postales, que facilita y asegura el libre comercio mundial, 


notando asimismo 

la importancia de los trabajos cumplidos por el Grupo «Aduanas», que desde su refundación en oportunidad 
del Consejo de Explotación Postal de 2008 oficia de foro donde los especialistas de los Correos examinan 
las cuestiones aduaneras, y los trabajos del Comité de Contacto «OMA-UPU», que permite una estrecha 
colaboración entre las dos organizaciones para el tratamiento de cuestiones de interés común, 


considerando 
que en malería aduanera, es preciso: 


- seguir de cerca los nuevos avances referidos a la reglamentación aduanera aplicable al correo 
intemacional, que tiane incidencia en los procedimientos aduaneros de la UPU; 


- elaborar y actualizar normas para la transmisión de mensajes EDI y promover el intercambio de 
mensajes EDI entre los Correos, así como entre éstos y las autoridades aduaneras; 


- mejorar las capacidades que permiten intercambiar mensajes aduaneros por vía electrónica; 


- aprovechar los cambios en el ámbito aduanero a lo largo de toda la cadena postal a fin de mejorar la 
seguridad y tener en cuenta los aspectos de seguridad en la cadena logística; 
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- difundir el uso de la Guía de Exportación Postal como herramienta electrónica de información para los 
Países miembros de la UPU y sus operadores designados, que les permite verificar si pesan 
prohibiciones o restricciones sobre los objetos de exportación o si se los admite en el país de destino; 


- mejorar el cumplimiento de las declaraciones y los procedimientos aduaneros de la UPU; 


- buscar la forma de reducir la cantidad de ejemplares en soporte papel necesarios cuando se utilizan 
los juegos de fórmulas de declaración de aduana de la UPU (en especial la fórmula CP 72, que a 
menudo requiere el uso de una fórmula CP 91); 


- estudiar, en colaboración con la Organización Mundial de Aduanas y, si corresponde, con las 
autoridades de control fronterizo, la posibilidad de reducir la cantidad de fórmulas de declaración de 
aduana colocadas en los envíos postales cuando ya se ha transmitido en forma electrónica 
información aduanera sobre los envíos a las autoridades correspondientes; 


- continuar los esfuerzos, en cooperación con la Organización Mundial de Aduanas y otros actores que 
participan en los intercambios transfronterizos de envíos postales, tendientes a examinar las normas 
y procedimientos que comprende el modelo de despacho aduanero postal y a desarrollar y mejorar 
esas normas, dado el caso, así como examinar y realizar acciones conjuntas con la Organización 
Mundial de Aduanas a fin de acelerar la adhesión de los Países miembros al Convenio de Kyoto 
Revisado y a su Anexo Especifico J 2 sobre el tráfico postal; 


- examinar, conjuntamente con los diferentes órganos del Consejo de Explotación Postal, las 
disposiciones aduaneras contenidas en los textos de la UPU, a efectos de responder a las 
necesidades presentes y futuras de las partes interesadas, proponer y aplicar los cambios necesarios 
en esas disposiciones para sustituir los trámites actuales, basados en documentos impresos, por 
procesos automáticos más eficientes, basados en tecnologías electrónicas; 


- fomentar las actividades de capacitación en los Países miembros de la UPU, mediante cursos de 
aprendizaje electrónico a distancia y talleres de formación a nivel regional; 


> seguir cooperando con otros actores interesados para combatir eficazmente toda violación de los 
derechos de propiedad intelectual relacionada con el tráfico postal; 


p. desarrollar herramientas de ayuda para los clientes, tales como soluciones para la devolución de 
envíos, estimación de tasas y prepagos, y otras iniciativas para responder a las necesidades de los 
expedidores, 


convencido 

de que el logro de los objetivos precitados debería ser una de las prioridades de la Estrategia Postal de 
Doha y que debe promoverse el intercambio de correo internacional en el marco legal preciso de las Actas y 
Reglamentos de la UPU, 


convencido asimismo 
de que la existencia de un grupo de especialistas postales que oficia como autoridad de la UPU en 
il aduaneras y que puede también representar al sector postal en el Comité de Contacto «OMA— 


cuestiones 
UPU» (foro mixto de autoridades postales y aduaneras) facilitará el logro de esos objetivos, 
encarga 


al Consejo de Explotación Postal que, en colaboración con la Oficina Internacional, tome las medidas 
necesarias para alcanzar los objetivos que figuran en el «considerando» de la presente proposición, asi 
como los ámbitos de acción del plan en materia aduanera que se describe en el Congrés-Doc 23c. 
Anexo 1, reactivar la función aduanera en la estructura de la UPU y restablecer el Comité de Contacto 
«OMA-UPU» para que continúe la colaboración entre las dos organizaciones y prosigan las acciones 
conjuntas en ámbitos de interés común. 


(Proposición 32.Rev 1, enmendada por la proposición 90, Comisión 7, 4* sesión) 
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Resolución C 56/2012 


Trabajos relativos a las cuestiones de transporte 


El Congreso, 


tomando nota 
de que el transporte es un eslabón fundamental de la cadena de procesamiento de los envíos postales y 
debe efectuarse conforme a las normas de seguridad más estrictas, 


tomando nota asimismo 

de que, desde su constitución después del 24* Congreso, los trabajos del Grupo «Transporte» han 
permitido incrementar la visibilidad y la fiabilidad de la red postal, y han contribuido a racionalizar las 
operaciones con los transportistas, 


considerando 
que la difusión de las mejores prácticas constituye un factor esencial en los esfuerzos por mejorar las 
operaciones de transporte y gestionar más adecuadamente las relaciones con los transportistas, 


considerando asimismo 
que deberían llevarse a cabo sesiones regionales en el marco de las actuales actividades sobre calidad de 
servicio, con el fin de: 


- intercambiar y promover las mejores prácticas; 


- examinar cuestiones regionales e identificar posibles soluciones para el beneficio de todas las 
categorías de operadores designados, 


convencido 

de que una mayor colaboración y un enfoque intersectorial entre todos los grupos involucrados en la cadena 
de tratamiento del correo constituyen factores esenciales para que el Consejo de Explotación Postal pueda 
satisfacer correctamente las necesidades indicadas anteriormente, 


encarga 


al Consejo de Explotación Postal que: 


> continúe armonizando en forma inteligente, reconociendo la naturaleza singular de los envios 
postales en virtud del Convenio de la UPU, los procesos relacionados con la carga y los procesos 
relacionados con los envíos postales, y responda a las evoluciones positivas en el sector de la carga, 
manteniendo al mismo tiempo, e incluso fortaleciendo, los elementos que son fundarnentales para el 
tratamiento del correo; 


- continúe mejorando la visibilidad de los envíos postales en la etapa del transporte mediante el 
fortalecimiento de las sinergias con los transportistas y la utilización de los mensajes EDI; 


- continúe extendiendo el alcance de la red postal mejorando los métodos de transporte de que 
disponen los operadores designados y promoviendo la utilización del número de carta de porte aéreo 
postal; 

- continúe promoviendo las operaciones de transporte sin documentación en soporte papel para 
aumentar la fiabilidad y la eficacia de las operaciones de entrega de los envíos postales; 


- continúe mejorando el contexto juridico de las operaciones de transporte, revisando el marco para 
establecer un acuerdo de servicio entre los operadores designados y los transportistas; 


- siga de cerca las modificaciones de la reglamentación que afecta las operaciones de transporte, y 
planifique el cumplimiento de la misma; 


- examine las cuestiones relativas a la seguridad del transporte del correo, lo que permitiría cumplir con 
la reglamentación internacional manteniendo al mismo tiempo las características esencales de las 
operaciones de tratamiento del correo; 
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- elabore un enfoque regional, en coordinación con las Uniones restringidas y tomando en cuenta las 
iniciativas existentes, a fin de examinar y resolver los problemas regionales relacionados con el 
transporte y promover las mejores prácticas en la materia; 


- reconstituya una función «transporte» en el seno de su estructura, adaptándola para permitir un 
enfoque más interdisciplinario en lo que respecta a la cadena logística del correo. 


(Proposición 33, enmendada por la proposición 100, Comisión 7, 4* sesión) 


Resolución C 57/2012 
Futuros trabajos sobre el sistema de gastos terminales para 2018-2021 
El Congreso, 


considerando 

el mandato impartido por los Congresos de 2004 y 2008 para garantizar que los sistemas de remuneración 
propuestos al 25” Congreso promuevan el cumplimiento de la obligación de prestar el servicio universal y 
preserven la integridad de la red postal, 


reconociendo 
que las relaciones financieras entre los operadores designados deberían tener en cuenta el entorno en el 
que operan los Correos, especialmente en lo que respecta a la apertura de los mercados postales a la 
competencia, 


recordando 

que las disposiciones del Convenio relativas a los gastos terminales establecen acuerdos transitorios con 
miras a la adopción a nivel mundial de un sistema objetivo basado en principios de remuneración que 
tengan en cuenta las condiciones y los costos específicos de cada país, 


consciente 

de que el sistema objetivo ofrece importantes oportunidades de desarrollo para los propios países y para el 
sistema postal universal en su conjunto, gracias a la relación entre los gastos terminales y la calidad de 
servicio y gracias a la aplicación de un sistema de evaluación de la calidad, 


reconociendo asimismo 

que la situación especial de los países del sistema de transición debe ser analizada cuidadosamente, para 
que esos países ingresen gradualmente en el sistema objetivo y de modo tal que puedan garantizarse las 
oportunidades de desarrollo que el sistema ofrece y minimizarse los riesgos de que se produzcan efectos 


negativos, 


tomando nota 
de los resultados de los estudios sobre las condiciones del mercado, las necesidades de los clientes y los 


efectos que tienen en los operadores designados los gastos terminales y el aumento de las tarifas, 


teniendo en cuenta 
las exigencias reglamentarias y los intereses de los clientes, 


consciente asimismo 
de la necesidad de asegurar la compatibilidad entre los aspectos relativos a la remuneración de los envíos 
de correspondencia y las reglas de la Organización Mundial del Comercio, 


reconociendo también 
O ER las disposiciones del sistema objetivo a todos los países antes de la 
fecha límite recomendada del 31 de diciembre de 2017 requiere medidas de transición para los nuevos 


ren pri Ds dir il a io or int 
los grupos 1.2, 2, 3, 4 y 5), 
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consciente también 

de la conclusión del estudio externo que señala que algunas de les disposiciones del sistema de gastos 
terminales de transición (como, por ejemplo, la tasa combinada) constituyan un serio desafío para el 
desarrollo postal, 


reconociendo además 
que el Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio constituye un recurso importante para mejorar 
la calidad de los servicios postales en los países del sistema de transición, 


considerando asimismo 
que los trabajos de la Unión deberían organizarse de manera tal que contribuyan a limitar los costos 
Conexos, 


encarga 


al Consejo de Administración que: 


- se asegure de que se mantendrá un servicio universal asequible y se preservará la integridad de la 
red postal, 


- siga adelante con el proceso de aplicar gradualmente principios de ramuneración que tengan en 
cuenta las condiciones y los costos especificos de cada país para los intercambios de envios de 
correspondencia a nivel mundial 


- continúe con el objetivo y el proceso de lograr que durante el período 2018-2021 los nuevos países 
del sistema objetivo apliquen gradualmente los principios del sistema objetivo y. al mismo tiempo, 
garantice que se apliquen medidas de transición para mitigar el impacto financiero, prestando 
asimismo la debida atención al hecho de eliminar las incoherencias del sistema de transición que 
constituyen un obstáculo para el desarrollo postal; 


- evalúe las posibilidades y proponga condiciones y medidas para ofrecer a los palses de los grupos 4 
y 5 oportunidades que les permitan beneficiarse aplicando las disposiciones básicas del sistema de 
gastos terminales objetivo durante el período 2018-2021; 


- garantice, en coordinación con el CEP, que los países de los grupos 3 y 4, y especialmente los del 
grupo 5, se beneficien con proyectos de desarrollo, concretamente proyectos para el mejoramiento de 
la calidad, financiados por el Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio; a ese respecto, 
se presentará al 26” Congreso un informe de evaluación de los proyectos de desarrollo ejecutados 
durante el ciclo, junto con una proposición para el ciclo siguiente; 


- proponga un cronograma o un principlo de transición para la aplicación completa de las disposiciones 
del sistema objetivo por parte de los palses de los grupos 1.2, 2, 3, 4 y 5, teniendo en cuenta la 
experiencia adquirida gracias a las anteriores transiciones, así como las consecuencias que la 
aplicación del sistema tiene en el mercado, los clientes y los aspectos financieros; 

- examine el método de clasificación de los palses y más especialmente el método para los pequeños 
Estados/territorios insulares en desarrollo (SIDS) y los paises/territorios en desarrollo sin litoral 
(LLIDC) con escasos volúmenes teniendo en cuenta el posible impacto de su transición al sistema 
objetivo, 


encarga asimismo 
al Consejo de Explotación Postal que lleve a cabo las siguientes tareas: 


- en lo referente al modelo de gastos terminales: 


. realizar un estudio sobre los costos a fin de establecer la relación entre las tarifas internas y el 
costo del tratamiento del correo internacional de llegada; 
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examinar la fórmula para convertir las tarifas internas del pals de destino en tasas de gastos 
terminales basadas en un método de linealización preciso, teniendo en cuenta la situación 
particular de los países cuyas tarifas internas son fijadas en función de criterios sociales y no 
cubren los costos de la prestación de los servicios de distribución de los envios de 
correspondencia de llegada, y en especial tomando en consideración tasas de gastos 
terminales basadas en la separación por formato y la posible aplicación de tasas más bajas 
para los envíos no prioritarios; 


determinar el impacto de las nuevas tasas de gastos terminales en los mercados y en los 
operadores designados; 

proponer que se remuneren otros servicios (tales como los envios certificados y con valor 
declarado); 

proponer modificaciones para introducir en los sistemas aplicados en el país de destino para la 
remuneración de los envios postales internacionales, a fin de lograr su armonización; 

examinar la posibilidad de cobrar por el acceso, como sistema de remuneración alternativo; 


estudiar la posibilidad de que los paises del sistema de transición apliquen parte de las 
disposiciones del sistema objetivo, en forma voluntaria; 


en lo referente a las estadisticas, la contabilidad y la explotación: 


elaborar procedimientos operativos, estadísticos y contables específicos para el sistema de 
gastos terminales; 

elaborar procedimientos AS contables y estadísticos para completar la aplicación de la 
separación de los despachos por formato, 

estudiar la posibilidad de utilizar envases deliios de las sacas y sus consecuencias, incluido el 
tema de los pesos brutos y los pesos netos y la gestión de esos envases; 


llevar a cabo un estudio sobre el costo del transporte de los despachos de superficie en tránsito 
y proponer tasas de transporte territorial y marltimo al CEP de 2014; 


examinar la definición de correo masivo que figura en el Reglamento relativo a Envios de 
Correspondencia teniendo en cuenta el motivo de su adopción y la experiencia extraida de su 
aplicación; 


en lo referente a la relación con la calidad de servicio: 


examinar las disposiciones sobre la relación entre los gastos terminales y la calidad en lo 
referente a las bonificaciones y las penalizaciones, así como a las normas y los objetivos 
aplicables; 

proponer el cronograma para la adhesión de los operadores designados al sistema de 
evaluación, sobre la base del cronograma para el pasaje de los países al sistema objetivo; 


en lo referente al Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio: garantizar que los países 
más necesitados reciban niveles de contribución apropiados; 


informar al Consejo de Administración sobre el avance de los trabajos en matería de gastos 
terminales, 


encarga también 


a la Oficina Internacional que lleve a cabo las siguientes tareas: 

realizar los estudios indicados en los trabajos encomendados al CA y al CEP; 
implementar el sistema de gastos terminales para el periodo 2014-2017; 
apoyar los trabajos asignados al CA y al CEP; 
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- actualizar la Guía de Estadística y Contabilidad para los gastos terminales y los gastos de tránsito y 
realizar actividades de capacitación destinadas a los palses/regiones que las necesiten; 


- actualizar una vez al año el Manual de Tránsito; 
- revisar el indicador de desarrollo postal, 


(Proposición 37, Comisión 5, 4* sesión) 


Resolución C 58/2012 


Definición de un mecanismo de sanción ante el incumplimiento permanente y de larga data del pago 
de las cuentas generales (CN 52) entre los operadores designados 


El Congreso, 


habiendo constatado 


- que las vías formales de cobro no tienen el efecto esperado en los paises deudores de larga cata, 
aunque las cuentas CN 52 sean debidamente aceptadas por los operadores designados; 


- que existen operadores designados que adeudan cuentas internacionales correspondientes a un 
periodo superior a veinticinco años, 


reconociendo 
que esta situación no tiene un mecanismo específico de solución en las Actas de la Unión y sus 
Reglamentos, 


encarga 


al Consejo de Explotación Postal que: 


- realice un estudio que permita considerar la inclusión de un mecanismo de sanciones en el 
Reglamento relativo a Envíos de Correspondencia y en el Reglamento relativo a Encomiendas 
Postales para solucionar esta situación; 


- presente este mecanismo durante el próximo ciclo para su pronta ejecución. 


(Proposición 63, Comisión 5, 5* sesión) 


Resolución C 59/2012 
Futura estrategia de la Cooperativa Telemática y financiación de sus actividades 


El Congreso, 


recordando 


- las disposiciones de las resoluciones C 27 del Congreso de Seúl 1994, C 52 del Congreso de Beijing 
1999, C 66 del Congreso de Bucarest 2004 y C 53 del 24” Congreso 2008, referentes a las 
actividades de la UPU en materia de intercambios de mensajes EDI de 1995 a 2012; 


- el éxito de las actividades telemáticas desde 1924, y en especial el gran número de operadores 
designados, en constante aumento, que adhirieron en forma voluntaria a la Cooperativa Telemática; 


> la adopción generalizada de los programas informáticos de la UPU por todos los miembros, desde los 
países menos adelantados a los países industrializados, 
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consciente 


de la importancia estratégica de las actividades telemáticas de la UPU para todos los Países 
miembros de la Unión; 


de que la infraestructura de la red telemálica y las actividades conexas son indispensables para 
seguir mejorando los productos y servicios postales, mantener la obligación de un servicio postal 
universal de calidad, continuar el desarrollo postal en la sociedad de ta información, reducir la brecha 
digital entre los miembros y ayudar a resolver algunos problemas importantes, como los relacionados 
con el futuro del servicio universal y con el tema de las transferencias de dinero para los trabajadores 
migrantes tanto a nivel nacional como a nivel intemacional, 


tomando nota 


de la creación, gracias a los esfuerzos de la Cooperativa Telemática, de una red mundial 
interconectada que reúne a todos los actores de la cadena logística (operadores designados, 
aduanas y compañías aéreas y otras organizaciones internacionales); 


de que esta infraestructura electrónica de red y las soluciones informáticas de avanzada 
pertenecientes a la UPU y financieramente al alcance de todos los miembros garantizan la posibilidad 
de realizar intercambios electrónicos entre todos los miembros, así como la automatización de 
importantes procesos postales, independientemente de su nivel de desarrollo, y permiten por lo tanto 
nuevas mejoras de la calidad de servicio, que de otro modo no serían posibles; 


de que la Cooperativa Telemática realiza un considerable trabajo para apoyar a los miembros, no sólo 
en las áreas estrechamente relacionadas con la adopción e instalación de las aplicaciones de la UPU, 
sino también en materia de asesoramiento en aspectos operativos y de control de las actividades, a 
fin de incentivar a los miembros a que apliquen buenas prácticas que permitan mejorar los 
procedimientos de explotación postal y la infraestructura electrónica conexa, principalmente en los 
países en desarrollo y los países menos adelantados; 


de los trabajos en materia de servicios electrónicos avanzados, que tienen por objeto desarrollar los 
sistemas de tecnologías de la información de la UPU en beneficio de servicios postales seguros en 
internet (p. ej., el correo postal electrónico, así como otros aspectos relativos a las normas de 
identificación por radiofrecuencia, las compras en línea y la plataforma .post); 


del apoyo brindado por la Cooperativa Telemática a los demás Grupos de la UPU en el área 
estratégica de las normas relativas a los mensajes EDI, así como de su activa participación en la 
ejecución de otros proyectos que no están estrictamente relacionados con las soluciones informáticas 
de la UPU, y de los cuales pueden beneficiarse todos los Palses miembros de la Unión, 


tomando nota además 


de la incapacidad de la Cooperativa Telemática para financiar las tareas que no están directamente 
relacionadas con la elaboración, la instalación, la utilización y el apoyo a las soluciones informáticas 
de la UPU con los ingresos recibidos por concepto de mantenimiento de los productos, de los 
servicios de red, de las misiones de asistencia, de la creación de productos o de contribuciones de los 
miembros; 


de que los fondos necesarios para la investigación, el desarrollo y la comercialización de nuevos 
productos y servicios con gran potencial podrían tener que ser suministrados a través de recursos 
extemos 


considerando 
la brecha digital en cuanto a desarrollo operativo y las diferencias entre los niveles de desarrollo de los 


miembros, 
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reconociendo 


- los logros alcanzados hasta la fecha por la Cooperativa Telemática y los esfuerzos que ha realizado 
para mejorar y diseñar soluciones en materia de tecnologías de la información en beneficio del 
servicio postal (Congrés-Doc 28.Rev 1); 


- que la estrategia de la Cooperativa Telemática (Congrés-Doc 28.Add 1) y sus actividades no sólo 
deberían estar relacionadas con la Estrategia Postal de Doha, sino que deberían ser consideradas 
fundamentales para la aplicación de esa Estrategia; 


- la necesidad de mejorar continuamente las soluciones de la UPU en el campo de la informática y de 
satisfacer, en un plazo razonable, las demandas de los clientes tanto en materia de mantenimiento 
como de respaldo, 


convencido 
de que es posible reducir las diferencias de desarrollo mediante actividades de cooperación técnica 
destinadas a: 


- lograr que soluciones idénticas y una infraestructura informática de vanguardia puedan ser utilizadas 
por todos los miembros a precios asequibles; 


- brindar apoyo y asesoramiento permanente en lo referente a las cuestiones comerciales y operativas; 


- promover la creación de una infraestructura electrónica mundial como .post para brindar a cada 
individuo y a las pequeñas, medianas y grandes empresas la posibilidad de participar en los 
intercambios comerciales a nivel mundial, en un entorno protegido verificado por los operadores 
designados de los Países miembros de la UPU, 


notando con satisfacción 
la estrategia aprobada por la Cooperativa Telemática para el periodo 2013-2016 (Congrés-Doc 28.Add 1), 


encarga 


al Consejo de Administración que: 


- continúe financiando con el presupuesto ordinario de la Unión los gastos institucionales relacionados 
con el mantenimiento del Centro de Tecnología Postal (o de una estructura equivalente) como una 
Unidad de la Oficina Internacional (que abarcan el uso de los locales del Centro de Tecnología Postal, 
los servicios administrativos y logísticos, entre otros los servicios de traducción y de interpretación 
durante las reuniones de la UPU, la producción y la expedición de documentos, la gestión del 
personal, la gestión financiera, los servicios juridicos y todos los demás gastos de la Oficina 
Internacional relativos al Centro de Tecnología Postal (o una estructura equivalente), que no figuran 
en el presupuesto interno de éste; 


- continúe financiando con el presupuesto ordinario de la Unión las actividades de la Cooperativa 
Telemática que no están estrechamente relacionadas con el desarrollo y el uso de las soluciones 
estándar de la UPU en materia de tecnologías de la información, en la medida en que estas 
actividades estén formalmente autorizadas o comprendidas en los mandatos respectivos y en los 
objetivos definidos por los órganos permanentes de la Unión para los proyectos de la UPU y de la 
c tiva Telemáti 


- supervise las finanzas de la Cooperativa Telemática examinando y aprobando el presupuesto 
ordinario de la Oficina Internacional y las cuentas anuales (que comprenden asimismo información 
financiera detallada sobre los ingresos y los gastos vinculados a cada solución de la UPU en materia 
de informática), así como la presentación de un informe detallado al próximo Congreso sobre el 
financiamiento de la Cooperativa Telemática; 


- continúe ejerciendo su competencia en todos los principios y reglas de gobernanza relacionados con 
el funcionamiento de la Cooperativa Telemática, incluida la supervisión de todos los aspectos 
relacionados con la aplicación de la Estrategia Postal de Doha en la medida en que estén 
especificamente vinculados con las actividades de la Cooperativa Telemática, 
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encarga además 


al Consejo de Explotación Postal que: 
- continúe ejerciendo su competencia para todos los aspectos estratégicos relacionados con las 
actividades de la Cooperativa Telemática; 


- presente al próximo Congreso un informe sobre el progreso de las actividades telemáticas; 


- continúe supervisando y aprobando las reglas específicas de funcionamiento de la Cooperativa 
Telemática para asegurarse de que cumplen con los principios y las reglas de gobernanza idóneas 
adoptadas por el Consejo de Administración, 


encomienda 


a la Oficina Internacional que: 


- suministre y mantenga las estructuras internas (como el Centro de Tecnología Postal o una estructura 
equivalente) consideradas necesarias para la aplicación de las estrategias aprobadas por la 
Cooperativa Telemática, procurando, dentro de lo posible, mantener la flexibilidad necesaria que 
requiere una estructura de este tipo, teniendo en cuenta las condiciones que prevalecen en el 
mercado de las tecnologías de la información, sin perjudicar las atribuciones pertinentes del Consejo 
de Administración y del Director General de la Oficina Internacional en lo referente a las cuestiones 
relativas a la administración y a los recursos humanos; 


- continúe promoviendo tas actividades de la Cooperativa Telemática y exhortando a los operadores 
postales a adherir a ella y a contribuir activamente con sus actividades. 


Nota. — Este documento fue presentado a la 18* Asamblea General de la Cooperativa Telemática celebrada 
durante el periodo de sesiones del CEP 2012. 


(Proposición 09.Rev 2, Comisión 7, 5* sesión) 


Resolución C 60/2012 


- que el servicio EMS es prestado, en virtud del artículo 14 del Convenio Postal Universal y sobre la 
base del Acuerdo fipo EMS (Congrés-Doc 22), por la gran mayoría de los operadores designados de 
los Países miembros y territorios de la UPU como elemento integrante de la oferta'postal que 
complementa la gama tradicional de servicios de envíos de correspondencia y de encomiendas 
postales; 

- que el servicio EMS tiene una considerable importancia comercial y estratégica para los servicios 
postales y sus clientes; 

- que, en la mayoría de los Países miembros y territorios, el servicio EMS es el único medio práctico y 
asequible para garantizar a los particulares y a muchas pequeñas empresas el acceso universal a los 
servicios exprés internacionales, 


considerando 

los progresos y las realizaciones de la Cooperativa EMS, en su calidad de órgano integrante del CEP, que 
al aportar una perspectiva global hace posible que la red EMS mundial responda mejor a las necesidades 
de los clientes, 
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admitiendo 

la necesidad de que la UPU siga apoyando las actividades EMS, principalmente para los Palses miembros 
de la UPU que no forman parte de la Cooperativa EMS, 

reconociendo asimismo 

que la Cooperativa EMS es financiada por sus miembros y que corren por su cuenta todos los programas y 
las actividades EMS destinadas a los miembros y no miembros, al asumir todos los gastos directos de 
personal con su propio presupuesto, 


reconociendo además 

que los programas y las actividades de la Cooperativa EMS benefician a la UPU al favorecer la divulgación 
de información y experiencias y generar nuevos esfuerzos que son reproducidos por otros grupos en lo que 
respecta a evaluación de la calidad de servicio, a métodos de atención a la clienteia y al empleo de la 
tecnología y la capacitación, 


resuelve 


seguir financiando con el presupuesto de la UPU los gastos institucionales y otros gastos de apoyo 
relacionados con el mantenimiento de la Unidad EMS en la Oficina Internacional, que abarcan los gastos de 
los locales donde funciona la Unidad EMS (con su actual plantilla), de los servicios administrativos, 
informáticos y logísticos prestados a la Unidad EMS, incluidos los servicios de producción y de distribución 
de documentos, de traducción y de interpretación durante las reuniones de la UPU, la gestión del personal y 
la gestión financiera, el asesoramiento jurídico, y todos los demás gastos que efectúa la Oficina 
Intemacional en relación con ta Unidad EMS y que en la actualidad no están asignados en los capítulos 
relativos al EMS del Programa y Presupuesto de la UPU, 


encarga 
- a la Cooperativa EMS, bajo la supervisión del CEP, que: 

. en el marco de la Estrategia de la UPU, continúe asumiendo las responsabilidades de todos los 
aspectos operativos, comerciales, técnicos y económicos referentes al servicio EMS, con la 
potestad de formular recomendaciones con respecto al servicio EMS y modificarias, así como 
de establecer normas EMS en todas esas áreas, teniendo en cuenta las directrices impartidas 


por los órganos de la UPU; 
. presente un informe anual al CEP y al CA, de ser necesario; 
- al CEP que presente al próximo Congreso un informe sobre el estado de las actividades EMS y su 


financiación, 
encomienda 
a la Oficina Internacional que: 


- siga apoyando a la Cooperativa EMS, cubriendo todos sus gastos institucionales y otros gastos de 
apoyo, tal como se especifican en la presente resolución, sin costo alguno para la Cooperativa; 


- se asegure de que los operadores designados que no son miembros de la Cooperativa EMS siguen 
beneficiándose de los programas y las publicaciones de la UPU en materia de EMS; 


iS siga promoviendo las actividades EMS para los operadores designados que no son miembros de la 
Cooperstiva : 


solicita 


a los Países miembros y territorios cuyos operadores designados no son miembros de la Cooperativa EMS 
que adhieran a la Cooperativa en función de los excelentes resultados obtenidos (ver Congrés—-Doc 22). 


(Proposición 11,Rev 1, Comisión 7, 5* sesión) 
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Resolución C 61/2012 
Continuación del trabajo relativo a la protección de los ingresos postales 
El Congreso, 


teniendo en cuenta 
el informe presentado por el Comité Consultivo sobre sus actividades durante el período 2009-2012 
(Congrés-Doc 13), 


considerando 
que la protección de los ingresos postales forma parte integrante de la seguridad de la cadena intemacional 
de suministros de los operadores designados y constituye una buena práctica comercial, 


consciente 
de que, según lo prueban los estudios de la UPU, las pérdidas de ingresos por franqueo pueden reducir 


designados, comprometiendo as! su capacidad para alcanzar sus metas financieras, financiar sus 
obligaciones en materia de servicio universal y satisfacer las necesidades de sus clientes, 


consciente asimismo 

de que varios operadores designados han logrado reducir esos riesgos mediante la identificación y la 
evaluación de esas pérdidas, introduciendo procedimientos, controles, tecnologías, programas de 
capacitación y creando equipos especializados en la protección de los ingresos postales, 


reconociendo 

que el desarrollo de tecnologías de identificación, seguimiento y clasificación de los envios individuales 
(p. ej., el correo inteligente) ayuda a los operadores designados a proteger los ingresos por franqueo a lo 
largo de toda la cadena de tratamiento de manera fiable, gracias al establecimiento de manifiestos, la 
clasificación y la facturación del correo, permitiendo una mayor precisión y disminuyendo la posibilidad de 
errores y fraudes, 


notando 

que desde el último Congreso, se ha instaurado una colaboración efectiva entre el Comité Consultivo, los 
Países miembros de la UPU y varios actores del sector, inclusive organizaciones y empresas del sector 
ampliado, el Grupo «Seguridad Postal» del Consejo de Explotación Postal y las Uniones restringidas, con 
respecto al objetivo común de crear una mayor conciencia sobre la importancia de la protección de los 
ingresos postales, por medio de actividades conjuntas como la revisión de los procedimientos operativos y 
la organización de talleres regionales, 


notando asimismo 

que los Países miembros de la UPU han manifestado la necesidad de recibir una mayor asistencia de la 
UPU para ejecutar determinadas actividades operativas, como los programas de certificación, las pruebas 
piloto y la creación de equipos de protección de los ingresos postales, 


teniendo en cuenta asimismo 
que las nuevas actividades deberian financiarse principalmente con recursos extrapresupuestarios, 


encarga 


al Consejo de Explotación Postal, en consulta con él Comité Consultivo, que continúe las actividades de 

protección de los ingresos postales junto con los Palses miembros de la UPU y los participantes del sector 

ampliado, poniendo especial énfasis en: 

Sí la continuación, de ser menester, de una serie de actividades destinadas a crear mayor conciencia 
sobre la importancia de la protección de los ingresos postales y el intercambio de información sobre 
buenas prácticas entre los dirigentes postales; 

- el desarrollo y la implementación, en función de la disponibilidad de recursos extrapresupuestarios, de 
nuevos servicios opcionales, como el programa de auditoría y cumplimiento, a fin de evaluar, a 
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instancia de parte, la calidad de los procesos de protección de ingresos postales de los operadores 
designados; 

- la realización, también en función de la disponibilidad de recursos extrapresupuestarios, de pruebas 
piloto y otros proyectos operativos tendientes a reducir las pérdidas de ingresos por franqueo de un 
modo fehaciente y cuantficable, demostrando que las inversiones destinadas a proteger los ingresos 
postales son justificadas desde el punto de vista comercial, 


Ed 

al Consejo de Explotación Postal, en la ejecución de esas actividades, a que: 

- amplie la participación del sector ampliado, incluyendo entre otros a los miembros del Comité 
Consultivo y a otros actores individuales; 

- establezca sinergias con los grupos del Consejo de Explotación Postal encargados de velar por la 
seguridad postal, la normalización y la eficiencia operativa, 


invita asimismo 


a la Oficina Internacional, a fin de respaldar esas actividades, a promover asociaciones con las Uniones 
restringidas y, en la medida de lo posible, con otras organizaciones postales internacionales, para contribuir 
a la puesta en práctica de ostrategias regionales. 


(Proposición 44, Comisión 7, 5* sesión) 


Recomendación C 62/2012 
Narcotráfico y lavado de dinero a través del Correo 
El Congreso, 


consciente 

por una parte, de que en el ámbito mundial se reconoce que la seguridad de los empleados y de los clientes 
del Correo constituye la primera prioridad y, por otra, de que los Correos siguen corriendo el riesgo de que 
sus servicios sean utilizados por la delincuencia organizada para expedir y transportar en forma ¡licita 
sustancias sicotrópicas y/o estupefacientes y para lavar dinero, 


consciente asimismo 

de que es necesario implantar, en todos los procesos de la cadena de producción postal, medidas de 
seguridad que se ajusten a las normas vigentes y recurrir a modelos apropiados para sensibilizar a los 
usuarios del Correo y constituir alianzas estratégicas con organismos especializados en la lucha contra el 
narcotráfico y el lavado de dinero a fin de garantizar la libre circulación de los envíos postales, 


considerando 

que corresponde en primera instancia a la policía y a las unidades de análisis financiero de cada país 
establecer las acciones necesarias para adoptar medidas preventivas contra esos actos ilicitos y reprimirlos 
aplicando la ley, por lo cual los Países miembros y sus territorios deberían establecer un canal de 
coordinación con esas entidades para optimizar las medidas adoptadas, 


recomienda 


alos Países miembros de la Unión que: 


- instauren medidas de seguridad en los puntos de control de las ventanillas, centros de clasificación 
nacionales y oficinas de cambio/centros de tratamiento del correo aéreo; 


- establezcan alianzas estratégicas con los organismos de control; 
- elaboren reglamentos generales de seguridad postal; 
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o organicen campañas de sensibilización y concientización de los usuarios con respecto a la lucha 
contra el narcotráfico y el lavado de dinero; 


- capaciten constantemente al personal encargado de la seguridad; 


- cooperen con las autoridades nacionales e internacionales comprometidas en la lucha contra el 
narcotráfico y el lavado de dinero, especialmente a través de los servicios postales, 


exhorta 


a las Uniones restringidas a que, en el ámbito de sus competencias, faciliten la aplicación de los 
lineamientos señalados en la presente recomendación y asesoren al respecto. 


(Proposición 76, Comisión 7, 5* sesión) 


Resolución C 63/2012 
Política de la UPU en materia de cooperación para el desarrollo en el período 2013-2016 


El Congreso, 


habiendo examinado 
los informes conjuntos sobre cooperación para el desarrollo en la Unión Postal Universal, presentados por el 
Consejo de Administración, el Consejo de Explotación Postal y la Oficina Internacional, 


tomando nota 

de los resultados positivos de la puesta en práctica del programa de cooperación para el desarrollo en el 
periodo 2009-2012, en particular, las realizaciones en el marco de la regionalización de la cooperación para 
el desarrollo y del Plan Integral de Reforma y Desarrollo Postal a nivel nacional, 


notando 

ta contribución de los Coordinadores Regionales de proyecto en la aplicación de la política de cooperación 
en el terreno, especialmente en materia de gestión y coordinación de los proyectos surgidos de los planes 
de desarrollo regional que ayudan a los países en desarrollo a cumplir los objetivos de la Estrategia Postal 
de Nairobi, 


consciente 

de que a través de la creación de una red postal mundial con tres dimensiones — física, electrónica y 
financiera — la Unión está llamada a desempeñar un papel aún más activo al servicio de sus Palses 
miembros, 


convencido : 
de la necesidad de que la política de cooperación para el desarrollo de la Unión se enmarque en la 
Estrategia Postal de Doha, 


destacando 

los resultados positivos obtenidos por la Oficina Internacional durante el período 2009-2012 en su nueva 
política de obtención de recursos en organismos de crédito públicos y privados, internacionales, regionales 
y nacionales, 


resuslve 


1% utilizar como herramienta principal de aplicación de la política de cooperación para el desarrollo de la 
Unión en el marco de la Estrategia Postal de Doha en el terreno, durante el período 2013-2016, el 
enfoque regional bajo la forma de planes de desarrollo regional y proyectos; 


2% continuar los esfuerzos en favor de los países en desarrollo a fin de ayudarlos a llevar a cabo la 
reforma del sector postal, en especial mediante planes integrales de reforma y desarrollo postal; 
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3% ayudar a los operadores designados a dotarse de las estructuras que les permitan prestar un servicio 
postal universal de calidad y mejorar su posición en el mercado postal nacional; 


4? continuar prestando ayuda a los paises menos adelantados y a los que se encuentran en situaciones 
particulares, en forma de planes de negocios y proyectos integrados plurianuales nacionales, y tener 
asimismo en cuenta las necesidades prioritarias de los otros países en desarrollo; 


5% — tener presente la particularidad de los países insulares y enclavados en la formutación y ejecución de 
los programas de asistencia técnica; 


6? proseguir el desarrollo de programas de formación, en especial, la formación a distancia, haciendo 
hincapié en los ámbitos que favorecen la transferencia de conocimientos prácticos y el intercambio de 
buenas prácticas; 


7” mantener la presencia de la Unión en el terreno en su forma actual, utilizando un método normalizado 
común y adaptándolo a las necesidades que conlleva la aplicación del enfoque regional, así como a 
las posiblidades financieras de la cooperación para el desarrollo; 


8 mejorar la eficacia y el impacto de los esfuerzos realizados por la UPU en el terreno, mediante la 
introducción de un mecanismo de seguimiento y un dispositivo de evaluación de las actividades de 
cooperación adaptados y promoviendo el intercambio de mejores prácticas: 


$ respaldar los esfuerzos de los países y de la Oficina Internacional tendientes a obtener financiación 
para el sector postal en instituciones financieras, a fin de permitirles llevar a cabo proyectos de 
inversión y modernización de los servicios postales; 


10% reforzar las asociaciones con las instituciones de formación y los organismos de las Naciones Unidas 
en materia de cooperación para el desarrollo, estudiando la posibilidad de que la UPU participe en el 
Grupo de Evaluación de tas Naciones Unidas (UNEG), 


11% reforzar el dispositivo de ayuda de urgencia mediante el Fondo de Urgencia y Solidaridad (FUS) de la 
UPU, adoptado por el CA en 2010, 


- a los países beneficiarios de asistencia a movilizar sus recursos humanos, financieros y materiales 
para hacer suyos los proyectos de los que son beneficiarios, en un clima de buena gobemanza, para 
aprovechar al máximo posible la ayuda que se les presta; 

- a las Uniones restringidas a apoyar la ejecución conjunta de los planes de desarrollo regional y a 
suministrar los recursos necesarios para su realización; 

- a los países industrializados y otros donantes a que ayuden y apoyen la ejecución de los planes de 
desarrollo regional, aportando competencias y recursos financieros; 


- a todos los Países miembros de la Unión a contribuir con el Fondo Especial, para poder financiar las 
actividades de asistencia técnica, en particular, en el ámbito de la formación, 


encarga 


al Consejo de Administración y al Consejo de Explotación Postal que tomen las medidas apropladas para 
garantizar la aplicación de la política de cooperación para el desarrollo de la Unión así como la utilización 
óptima de los fondos asignados a los países beneficiarios, y en especial que: 


- fijen el crédito presupuestario total asignado a la cooperación para el desarrollo en los Programas y 
Presupuestos para el periodo 2013-2016 a un nivel correspondiente al menos al del ciclo 2009-2012; 


- establezcan el programa de cooperación para el desarrollo para el periodo 2013-2015 basándose en 
la Estrategia Postal de Doha, en las prioridades e indicadores concretos adoptados en el proceso de 
priorización regional introducido en colaboración con las Uniones restringidas y en las constatacionas 
de la presente resolución, 
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encarga asimismo 


a la Oficina Internacional que: 


- inicie los procesos y asigne los recursos necesarios para asegurar la presencia de la Unión en el 
terreno durante el periodo 2013-2016, de conformidad con las necesidades del enfoque regional y los 
recursos disponibles para la cooperación para el desarrollo; 


- efectúe una mejor coordinación con el Consejo Fiduciario del Fondo para el Mejoramiento de la 
Calidad de Servicio a fin de aprovechar las sinergias entre los proyectos FMCS y los demás 
proyectos de cooperación para el desarrollo que permitan a los países beneficiarios de la ayuda para 
el desarrollo sacar provecho en forma eficaz de los fondos que la UPU pone a su disposición en el 
marco de la ayuda para el desarrollo; 


- continúe profundizando las acciones de obtención de recursos iniciadas en el periodo 2009-2012, a 
fin de obtener apoyos para la política de cooperación para el desarrollo de parte de los organismos de 
crédito internacionales, regionales y nacionales, 


encarga además 


al Consejo de Administración, al Consejo de Explotación Postal y a la Oficina Internacional, cada uno en su 
ámbito de competencia, que tomen en cuenta el papel transversal de la cooperación para el desarrollo, a 
efectos de reforzar el Intercambio de información y la cooperación entre los diferentes Órganos de la Unión 
en sus tareas en favor de los Países miembros de la Unión, y más particularmente, de los países en 
desarrollo. 


(Proposición 39, Comisión 8, 1* sesión) 


Recomendación C 64/2012 


Iniciativas para el estudio sobre las medidas a tomar en materia de desarrollo sostenible y de 
cooperación para el desarrollo a fin de aumentar la capacidad de resistencia de las organizaciones 
postales en caso de catástrofes de entidad 


El Congreso, 


recordando 

la recomendación C 27/2008 (Iniciativas para reducir en forma sostenida las consecuencias nefastas del 
sector postal en el medio ambiente) y la resolución C 34/2008 (Trabajos en materia de desarrollo sostenible) 
adoptadas por el 24? Congreso celebrado en Ginebra, 


subrayando 
la necesidad de promover el desarrollo sostenible para prevenir las catástrofes naturales provocadas por el 
cambio climático y de reducir el impacto de las actividades postales en el medio ambiente a nivel mundial, 


comprendiendo 

que todas las acciones tendientes a proteger el medio ambiente contribuirán significativamente no sólo a 
reducir los riesgos de catástrofes naturales, sino también a mejorar el desarrollo sostenible, generando de 
ese modo beneficios económicos, ambientales y sociales, 


notando con satisfacción 

los resultados positivos de los trabajos realizados por el Grupo de Proyecto «Desarrollo Sostenible» de la 
Comisión Mixta 2 del CA/CEP (Desarrollo y Cooperación) con respecto a la sensibilización en cuanto a los 
efectos nefastos de las actividades postales en el medio ambiente y la evaluación y mitigación de esos 
efectos, gracias a la organización de seminarios y talleres regionales durante el cicio 2008-2012, 
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apreciando 
los esfuerzos realizados por la Oficina Internacional para llevar adelante algunos proyectos y crear 


instrumentos para los Países miembros, entre ellos un inventario de las emisiones de gases de efecto 
invernadero y una compilación de las mejores prácticas aplicadas por los operadores designados en materia 
de medio ambiente, 


teniendo en cuenta 

la resolución CA 2/2010 sobre la creación de un Fondo de Urgencia y Solidaridad de la UPU para los países 
afectados por catástrofes naturales y/o que se encuentran en situaciones especiales, y la resolución 
CA 1/2011 referente a las reglas de gestión administrativa del Fondo de Urgencia y Solidaridad de la UPU, 


considerando 

que algunos Palses miembros y su población se han visto gravemente afectados por catástrofes naturales, 
tales como fuertes terremotos, tifones, tsunamis, ciclones, inundaciones, sequías, etc., que han generado 
destrucciones masivas y prolongadas interrupciones de los servicios postales, 


recordando 
las valiosas enseñanzas que todos los Palses miembros de la UPU extrajeron del terremoto y el tsunami 
que azotaron a Japón el 11 de marzo de 2011, catástrofe natural sin precedentes que devastó la zona este 


del país, 


firmemente convencido 

de la innegable importancia del papel que pueden desempeñar los servicios postales como medio de 
comunicación y de apoyo a las comunidades, especialmente en caso de graves catástrofes naturales como 
el terremoto ocurrido en Japón, 


reconociendo 
que es esencial disponer de datos de calidad para poder adoptar en el momento adecuado decisiones 
precisas con respecto al desarrollo y las inversiones, 


considerando asimismo 
la importancia de mantener los servicios postales y aumentar su productividad en caso de escasez de 
energía causada por catástrofes naturales, 


considerando también 
la importancia que tienen las actividades de prevención y de gestión de los riesgos, así como la necesidad 
de garantizar la continuidad de las operaciones postales en caso de catástrofes naturales, 


recomienda 


que el Consejo de Administración realice un estudio sobre la posibilidad de instaurar una política de la UPU 
en materia de reducción y gestión de los riesgos, asi como actividades de asistencia en caso de emergencia 
para que la Oficina Internacional, los Palses miembros de la Unión y sus operadores designados puedan 
adoptar las iniciativas indicadas a continuación a fin de aumentar la capacidad de resistencia de las 
organizaciones postales en caso de catástrofes naturales: 


- promover e introducir instalaciones y flotas de vehículos de bajo consumo de energla para optimizar 
el desempeño de los servicios postales, con el objeto de administrar mejor la escasez de energía 
provocada por las catástrofes naturales y poder adaptarse mejor a la situación; 

- ayudar a la reanudación de los servicios postales básicos en caso de catástrofes naturales; 

- establecer un plan de gestión de las catástrofes naturales y un plan referente a la resiliencia y la 
reconstrucción de las infraestructuras, 

- elaborar planes de emergencia para la prestación de los servicios postales y para la continuidad de 


las operaciones y fortalecer las competencias en materia de gestión de los riesgos, a partir de la 
experiencia adquirida a raíz del terremoto ocurrido en Japón; 
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- evaluar y limitar el impacto de las actividades postales en el medio ambiente; 


- capacitar al personal postal en materia de gestión de crisis; 
- seguir de cerca las pérdidas de datos, incluso a pequeña escala y en caso de catástrofes localizadas. 


(Proposición 55.Rev 2, Comisión 8, 2* sesión) 


Resolución C 65/2012 
Financiación del Fondo de Urgencia y Solidaridad de la UPU 


El Congreso, 


habiendo examinado 
el informe presentado por el Consejo de Administración relativo a las acciones de ayuda de urgencia de la 
UPU entre 2005 y 2012, 


constatando 

que las catástrofes naturales aumentan en frecuencia e intensidad desde hace unos años, provocan 
numerosas victimas (muertos y heridos), distorsionan gravemente la economía y ocasionan daños 
materiales considerables, inclusive en el sector postal, 


notando con satisfacción 

las medidas adoptadas por los órganos de la UPU, en especial, por la Oficina Internacional, en colaboración 
con los Países miembros, las Uniones restringidas y los demás socios, para prestar ayuda a los Países 
miembros de la Unión afectados por catástrofes naturales y/o que se encuentran en situaciones especiales, 


apreciando en particular 

la decisión tomada en 2010 por el Consejo de Administración de crear un mecanismo permanente de 
financiación de las acciones de ayuda de urgencia bajo la forma del Fondo de Urgencia y Solidaridad (FUS) 
de la UPU, 


notando asimismo 

que los recursos del FUS provienen principalmente de las contribuciones voluntarias de los donantes y de 
los créditos no utilizados de las contribuciones a los proyectos de ayuda de urgencia afectados antes de la 
creación del FUS, 


preocupado 

porque las fuentes de financiación del FUS siguen siendo relativamente limitadas y los fondos recaudados 
no alcanzan para hacer frente a las necesidades cada vez mayores de ayuda de urgencia ni garantizan una 
rápida reacción en cuanto a la asignación de los recursos a las acciones de ayuda de urgencia, 


estimando 
que la financiación regular del FUS es fundamental y que deben explorarse otras fuentes de financiación, 


invita 


a los Países miembros de la UPU, a las Uniones restringidas y a los socios interesados a efectuar 
contribuciones voluntarias al FUS a efectos de garantizar parcialmente su financiación sostenida, 


exhorta 


a los Países miembros de la UPU a emitir sellos de Correos con sobretasa, cuyo producto podría ser 
revertido al FUS, 
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resuelve 


- que durante el ciclo 2013-2016 se retirará anualmente un 1% del presupuesto ordinario de la Unión 
para garantizar una financiación mínima y sostenible del FUS; 


- que el Consejo de Administración debería realizar un estudio para examinar otras fuentes de 
financiación para el Fondo, 


encarga 


al Consejo de Administración y a la Oficina Internacional que tomen las medidas pertinentes, en el ámbito 
de sus respectivas competencias, a fin de que las decisiones adoptadas sean puestas en práctica con 
efecto inmediato. 


(Proposición 40, enmendada por la proposición 80, Comisión 8, 2" sesión) 


Resolución C 66/2012 
Trabajos sobre desarrollo sostenible 
El Congreso, 


celebrando 
los resultados de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Desarrollo Sostenible RIO+20, 


reafirmando 

todos los principios de la Declaración de Rio sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo, incluido, entre otros, 
el principio de las responsabilidades comunes pero diferenciadas, tal como se establece en el principio 7 de 
la Declaración de Río (1992), 


vistos 
los resultados positivos de los trabajos realizados por el Grupo de Proyecto «Desarrollo Sostenible» entre 


2009 y 2012, 


consciente 

de que el desarrollo sostenible es un elemento esencial de la modernización y la liberalización del sector 
postal, que contribuye a salvaguardar las conquistas sociales de los trabajadores, a mejorar el diálogo con 
las partes interesadas y a reducir el impacto negativo de las actividades postales en el medio ambiente, 


considerando 

que es importante continuar los esfuerzos realizados para promover el desarrollo sostenible y la 
responsabilidad social del sector postal, organizando campañas de sensibilización relacionadas con 
cuestiones ambientales y llevando a cabo acciones tendientes a favorecer el diálogo social, a preservar o 
mejorar la salud de los trabajadores del sector postal y a promover la igualdad de género y la diversidad, 
preconizando la adopción de políticas basadas en la ética, 


considerando asimismo 
que es necesario mantener en actividad la red de corresponsales nacionales, 


consciente asimismo 

de que es primordial fortalecer la excelente colaboración que existe con el Programa de las Naciones 
Unidas para el Medio Ambiente, la Organización Internacional del Trabajo y el Programa Conjunto de las 
Naciones Unidas sobre el VIH/sida con el fin de alcanzar los objetivos fijados y obtener la validación de las 
acciones realizadas y de los resultados obtenidos, 


consciente también 

de que es primordial establecer nuevas asociaciones, principalmente con los demás organismos de las 
Naciones Unidas, el sector privado, los subcontratistas de los operadores postales y las organizaciones no 
gubernamentales, 
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convencido 

de 2. necesidad de fortalecer los vínculos con las Uniones restringidas a fin de consolidar su papel a nivel 
regional, 

reconociendo 

que el aspecto medioambiental tiene una importancia cada vez mayor en el comportamiento de los clientes 
en materia de compras, así como en las estrategias de desarrollo de los Correos, lo que implica para estos 
últimos la necesidad de elaborar políticas de compras ecológica y socialmente responsables, 


reconociendo asimismo 

la importencia de reducir el impacto negativo de las actividades postales en el medio ambiente, poniendo a 
disposición del sector postal un conjunto de herramientas para medir y reducir las emisiones de gases de 
efecto invernadero, utilizando como instrumentos de referencia los inventarios y estudios realizados por la 
UPU, y mejorándolos, y continuando los estudios y acciones ya iniciados para permitir el acceso a los 
mecanismos de financiación en materia de desarrollo sostenible, especialmente a los países en desarrollo, 


reconociendo también 
que la Oficina Internacional debe ser la vitrina del desarrollo sostenible y que, para ello, debe continuar sus 
esfuerzos para lograr la neutralidad climática, midiendo y reduciendo regularmente su impacto ambiental, 


reconociendo además . 

la necesidad de proseguir con las campañas de sensibilización de los trabajadores del sector postal con 

respecto a las formas de transmisión del ViH/sida, de extender esas campañas a las enfermedades no 

transmisibles, de promover la igualdad de género, la diversidad y el diálogo social tomando como referencia 

p- plan se acción adoptado por la Organización Internacional del Trabajo y la UPU, en colaboración con UN! 
lobal Union, 


reconociendo por último 

la fuerza de la red postal gracias a la cantidad de oficinas de Correos y a su proximidad a la población, lo 
que permite realizar otras campañas de sensibilización con respecto a temas de salud y de medio ambiente, 
a través de nuevas asociaciones, 


teniendo en cuenta 

la urgente necesidad de utilizar el desarrollo sostenible como impulsor del desempeño a fin de optimizar la 
red postal en los países menos adelantados, mejorando la calidad y la sostenibilidad de los servicios 
postales y garantizando la diversificación de los productos y servicios ofrecidos a la población y a las 


empresas, 
consciente además 

de que el desarrollo sostenible se ha transformado en un elemento esencial del desarrollo postal y de que 
para garantizar la calidad y la sostenibilidad de los operaciones postales es necesario tener en cuenta los 
factores económicos, ambientales y sociales, lo que hace indispensable reanudar los trabajos en materia de 
desarrollo sostenible a fin de continuar las actividades relacionadas con la aplicación de las acciones 
mencionadas anteriormente, 


encarga 


a los Consejos competentes que adopten las medidas necesarias para alcanzar los objetivos mencionados 

a continuación: 

- reducir el impacto negativo de las actividades postales en el medio ambiente poniendo a disposición 
de los operadores postales un conjunto de herramientas destinadas a medir y disminuir las emisiones 
de gases con efecto invernadero del sector; 

- continuar las acciones y los estudios iniciados para brindar acceso a los mecanismos de financiación 
en materia de desarrollo sostenible, principalmente a los países en desarrollo; 

- continuar los esfuerzos tendientes a lograr la neutralidad climática de la Oficina Intemacional de la 
UPU; 

- aumentar la cooperación con los organismos de las Naciones Unidas, entre otros el Programa de las 
Naciones Unidas para el Medio Ambiente (PNUMA) y la Organización de Aviación Civil Internacional 
(OACI); 
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continuar la campaña de sensibilización con respecto a las modalidades de contaminación del 
VIH/sida; 

- utilizar los conocimientos especializados y los contactos adquiridos en la campaña sobre el sida para 
extender el compromiso de la UPU a la lucha contra las nuevas pandemias y las enfermedades no 
transmisibles; 


- reanudar los estudios sobre la aplicación de las 20 acciones prioritarias para el sector postal, 


- continuar aplicando el plan de acción elaborado por la Organización Internacional del Trabajo (OIT) y 
la UPU en el marco de la promoción de la integración del empleo y del trabajo decente; 


- continuar colaborando con UNI Global Union; 


- promover la adopción por los operadores designados de una política de compras ecológica y 
socialmente responsable; 
- dinamizar la red de los corresponsales nacionales para el desarrollo sostenible, 


encarga asimismo 
a la Oficina Internacional que aplique las decisiones adoptadas en la materia por los órganos de la UPU. 


(Proposición 08, enmendada por las proposiciones 96 y 98, Comisión 8, 2* sesión) 


Resolución C 67/2012 


Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio 


El Congreso, 


habiendo examinado 
el informe presentado por el Consejo de Explotación Postal sobre el avance de los trabajos del Fondo para 
el Mejoramiento de la Calidad de Servicio (Congrés-Doc 30 y Add 1), 


tomando nota 

de que el Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio, en sus diez años de actividad, ha iniciado 
más de 600 proyectos, que han tenido un impacto sustancial en el mejoramiento de la calidad del servicio 
postal de más de 200 operadores designados beneficiarios, 


constatando 

que, debido al volumen de los recursos financieros obtenidos, el Fondo se ha transformado en un elemento 
fundamental del sistema de cooperación para el desarrollo de la Unión, 

considerando ] 

que las estructuras y reglas de funcionamiento innovadoras del Fondo permitieron al Consejo Fiduciario, 
con el apoyo de la Oficina Internacional y en coordinación con las Uniones restringidas, administrar 
eficazmente los recursos financieros del Fondo y promover una estrecha cooperación regional, de la que 
son prueba los proyectos regionales y globales, 


preocupado 
porque, a pesar de los cambios introducidos por el 24? Congreso 2008 en el método de cálculo de las 


contribuciones al Fondo, los ingresos obtenidos no parecen compensar el costo de las inversiones en 
materia de calidad de servicio efectuadas por los palses menos adelantados y por algunos países que se 
encuentran en una situación especial, 
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teniendo en cuenta 

la necesidad de racionalizar y acelerar la utilización de todos los recursos disponibles y la preocupación 
actual de que haya coherencia entre todas las actividades realizadas por la Unión, principalmente en 
materia de desarrollo de la calidad de servicio del correo internacional, en especial a través de la evaluación 
del desempeño y de la evaluación y el mejoramiento de las redes de explotación, 


convencico 

de que es necesario continuar los esfuerzos realizados por el Consejo Fiduciario y el Consejo de 
Explotación Postal, con el apoyo de la Oficina Intemacional, para optimizar y simplificar las reglas de 
funcionamiento del Fondo, así como los realizados para coordinar la formulación, el seguimiento y la 
evaluación ce los proyectos del Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio, 

de que la prolongación de la duración del Fideicomiso y la garantía de la financiación de sus actividades de 
2014 a 2017 cumplirian plenamente con la meta 1 de la Estrategia Posta! de Doha y constituirian una 
importante fuente de financiación para las actividades comprendidas en las áreas descritas en el artículo 
7.2.1 del Acta de Fideicomiso del Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio, 


convencido también 

de que, en función de las decisiones adoptadas con respecto a los gastos terminales y partiendo del 
principio de que los flujos de correo internacional permanecerán estables, sería conveniente que el nivel de 
financiación anual generado por el Fondo de 2010 a 2013 se mantenga, en la medida de lo posible, para el 
periodo 2014-2017, 


resuelve 


- que la fecha de disolución del Fideicomiso, fijada actualmente para el 31 de diciembre de 2016, se 
posterga para el 31 de diciembre de 2020: 


- que la relación entre el Fondo y los gastos terminales debe ser mantenida; 


- que los proyectos FMCS deberian seguir centrándose en el mejoramiento de la calidad de servicio de 
los operadores designados beneficiarios, principalmente en lo que respecta a los flujos de envios de 
correspondencia sujetos al pago de gastos terminales; 

- que los objetivos del Fondo y las responsabilidades del Consejo Fiduciario, como órgano de gestión 
del Fideicomiso que rinde cuentas al CEP, se mantendrán sin cambios para el periodo 2014-2017; 


- que los trabajos del Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio, tendientes a mejorar la 
calidad del servicio universal en los países en desarrollo, continuarán durante el periodo 2014-2017; 


- que los palses con bajos ingresos y que tratan pequeños volúmenes reciban un apoyo adicional 
gracias al mejoramiento de las sinergias del Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio 
con los proyectos financiados por otros presupuestos, a fin de optimizar los beneficios que pueden 
obtenerse de los fondos disponibles; 


- que los palses que hayan alcanzado un nivel de calidad elevado y sigan recibiendo importantes 
contribuciones del Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio sean invitados a considerar 
la reasignación de parte de sus haberes a los países que continúen recibiendo muy bajas 
contribuciones del Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio, 


encarga 

- al Consejo de Explotación Postal que, sobre la base de las recomendaciones formuladas por los 
participantes en el Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio, actualice el Acta de 
Fideicomiso, el Manual de Gestión de los Proyectos y el Manual de Gestión Financiera teniendo en 
Cuenta la necesidad de: 


. tener presentes las decisiones del Congreso, principalmente en lo referente a las listas de los 
operadores designados contribuyentes y beneficiarios del Fondo, así como al nivel y a la 
modalidad de cálculo de las contribuciones al Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de 
Servicio, 
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. analizar y adaptar, en función de las necesidades, las cisposiciones que rigen el Fondo para el 
Mejoramiento de la Calidad de Servicio, 


. facilitar el acceso a los recursos del Fondo y acelerar la presentación de proposiciones de 
proyectos y la utilización de los fondos disponibles, simplificando aún más las reglas y los 
procedimientos aplicables a la gestión operativa y financiera de los proyectos del Fondo, 
inclusive para los proyectos regionales y globales, 


. facilitar la presentación y la ejecución de proyectos relativos a sistemas de evaluación, tales 
como el Sistema de Control Mundial aprobado por la Unión y proyectos determinados por los 
operadores designados beneficiarios, 


. decidir las prioridades del Fondo abreviando la lista de las categorías de proyectos que pueden 
recibir financiación y aplicando un enfoque directivo que fortalezca la elaboración y ejecución 
de un plan nacional de desarrollo de la calidad, por ejemplo, 


. realizar un estudio prospectivo exhaustivo a fin de presentar al 26% Congreso proposiciones 
relativas a la evolución del Fondo, teniendo en cuenta las modificaciones de las disposiciones 
relativas a los gastos terminales y otras áreas que tengan incidencia en el Fondo; 


- a la Oficina Internacional! que: 


. siga asumiendo la secretaría para que el Consejo Fiduciario pueda administrar las cuentas del 
Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio durante el periodo 2014-2020, 


. actúe, con miras a la Estrategia Postal de Doha y a su aplicación (incluidos los planes de 
desarrollo regional) para tener en cuenta las ventajas de la convergencia de los proyectos del 
Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio con otros proyectos que contribuyan al 
mejoramiento de las redes postales y a la formulación de proyectos regionales y mundiales del 
Fondo coherentes, y eventualmente en conjunto con proyectos integrados plurianuales (PIP), 

. brinde el apoyo necesario para la realización de un estudio prospectivo exhaustivo sobre el 
futuro del Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio. 


(Proposición 15, Comisión 8, 3* sesión) 


Resolución C 68/2012 


Estudio sobre el uso y la definición de los términos y expresiones que figuran en las Actas de la 
Unión 


El Congreso, 


consciente 
de que en las diferentes Actas de la Unión figuran numerosos términos y expresiones con una importante 
connotación juridica, 


reconociendo 

que es sumamente importante que todos los términos juridicos estén claramente definidos y sean 
empleados en forma coherente en todas las disposiciones de las Actas, lo que garantiza la precisión juridica 
del texto y permite a todos los Países miembros de la Unión interpretar las Actas en forma fácil y clara, 


reconociendo también 
la necesidad de reunir todas esas definiciones en un solo artículo para garantizar su mejor comprensión por 
parte de los Países miembros, 
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encarga 


al Consejo de Administración que, en cooperación con la Oficina Internacional: 


- examine y estudie todos los términos y expresiones que figuran en las Actas, en especial en la 
Constitución y en el Convenio para garantizar la coherencia de la terminología utilizada en las Actas, 


- incluya en el estudio las cuestiones planteadas en las proposiciones 10.1B.1, 10,1B.2, 20.13 y 
20.1.8, que fueron retiradas para ser estudiadas más a fondo en la reunión de la Comisión 3; 


- presente proposiciones en este sentido al próximo Congreso. 
(Proposiciones 70, 71 y 82 (fusión), Comisión 3, 1* sesión) 


Resolución C 69/2012 


Informe sobre las cuentas del presupuesto ordinario de la Unión Postal Universal para el período 
2007-2011 


El Congreso, 

visto 

a)  elinforme sobre las Finanzas de la Unión (Congrés—Doc 35); 
b)  elinforme de su Comisión de Finanzas (Congrés-Doc 37), 


toma nota 


de las cuentas de la Unión Postal Universal para el periodo 2007-2011 y da su aprobación definitiva a los 
órganos responsables. 


(Congreso-Doc 35.Anexo 1, Comisión 2, 1* sesión) 


Resolución C 70/2012 


Informe sobre las cuentas extrapresupuestarias anuales de la Unión Postal Universal para el periodo 
2007-2011 


El Congreso, 


visto 
a) el Informe sobre las Finanzas de la Unión (Congrés-Doc 35); 
b) el informe de su Comisión de Finanzas (Congrés—Doc 37), 


toma nota 


de las cuentas extrapresupuestarias anuales de la Unión Postal Universal para el periodo 2007-2011 y da 
su aprobación definitiva a los Órganos responsables. 


(Congreso-Doc 35.Anexo 2, Comisión 2, 1* sesión) 
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Resolución C 71/2012 
Ayuda aportada por el Gobierno de la Confederación Suiza en materia do finanzas de la Unión 
El Congreso, 


habiendo examinado 
el Informe sobre las Finanzas de la Unión (Congrés-Doc 35), 


expresa 


su reconocimiento al Gobierno de la Confederación Suiza por: 


1% la generosa ayuda que brinda a la Unión en materia de finanzas al supervisar la contabilidad de la 
Oficina Internacional y asumir la auditoria externa de las cuentas de la Unión; 


2?  suoisposición para paliar las insuficiencias pasajeras de tesorería, haciendo los anticipos necesarios, 
a corto plazo, de acuerdo con las condiciones que deben fijarse de común acuerdo, 


(Congreso-Doc 35.Anexo 3, Comisión 2, 1* sesión) 


Resolución C 72/2012 
Periodo al que se aplican las decisiones financieras adoptadas por el 25* Congreso 


El Congreso, 


habiendo examinado 
el Informe sobre las Finanzas de la Unión (Congrés—Doc 35), 


quedando entendido 

que la asignación de los recursos financieros debe efectuarse sobre la base del Programa y Presupuesto 
resultante de la Estrategia Postal de Doha, que abarca el periodo 2013-2016, 

resuelve 

que el régimen financiero abarcará el período de ejecución del Plan Estratégico 2013-2016. 


(Congreso-Doc 35.Anexo 4, Comisión 2, 1* sesión) 


Resolución C 73/2012 
Período al que se aplican las decisiones financieras adoptadas por el 25” Congreso 
El Congreso, 


habiendo examinado 

a)  ellnforme sobre las Finanzas de la Unión (Congrés-Doc 35); 

b) el informe de la Oficina Internacional sobre la fijación del límite de gastos para el próximo periodo 
financiero 2013-2016 (Congrés-Doc 38.Add 1), 


quedando entendido 
que la asignación de los recursos financieros futuros debe efectuarse sobre la base del Programa y 
Presupuesto resultante de la Estrategia Postal de Doha, que abarca el período 2013--2016, 
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resuelve 
que el régimen financiero abarcará el periodo de ejecución de la Estrategía, es decir 2013-2016. 
(Congreso-Doc 38.Agr 1.Anexo 4, Comisión 2, 1* sesión) 


Resolución C 74/2012 
Gestión del personal de la Oficina Internacional de la Unión Postal Universal 


El Congreso, 


notando 
la imponiancia asignada por los órganos de la Unión a la gestión de los recursos humanos, 


destacando 
que el personal de la Oficina Internacional es un elemento fundamental para el eficaz cumplimiento de las 


actividades de la Unión, 


considerando 

los resultados de los trabajos realizados por el Grupo de reflexión sobre los recursos humanos de la 
Comisión 3 (Finanzas y Administración) de! Consejo de Administración durante el ciclo 2008-2012 (CA C 3 
2011.1-Doc 23.Rev 1), 


recordando 
la estructura del informe anual sobre los recursos humanos adoptada por el Consejo de Administración, 


considerando asimismo 
todas las disposiciones en vigor en materia de gestión del personal de la Oficina Internacional de la UPU, 
inclusive en lo referente a la igualdad de género y a la distribución geográfica, 


encarga 


al Consejo de Administración que: 

- estudie las medidas necesarias para ampliar la gama de posibilidades de atraer a los candidatos más 
talentosos y cualificados que posean amplia experiencia en los sectores pertinentes a fin de lograr la 
mayor igualdad de género posible y una distribución geográfica equitativa en lo referente al personal 
de la Oficina Internacional; 

- continúe, durante el próximo ciclo, el estudio relacionado con las condiciones de empleo del personal 
de la Oficina Internacional (sobre la base de la información obtenida con relación a los contratos del 
personal de plantilla y fuera de plantilla), la celebración de contratos por tiempo indeterminado, la 
evaluación del desempeño y la capacitación, 


encarga asimismo 


a la Oficina Internacional que: 

- continúe efectuando el seguimiento de las mejores prácticas de las organizaciones comparables del 
sistema común de las Naciones Unidas, a través de las redes interinstitucionales adecuadas y de la 
cooperación bilateral; 

- publique, todos los años, el organigrama actualizado de todo el personal de la Oficina Internacional, 
con un informe sobre los recursos humanos e incluya toda la información pertinente sobre las mejores 
prácticas de las organizaciones comparables de las Naciones Unidas; 
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- actúe, en colaboración con el Consejo de Explotación Postal, para adaptar los cargos y la estructura 
de la Oficina Intemacional a la Estrategia Postal de Doha y a los recursos financieros disponibles, de 
conformidad con las disposiciones pertinentes del Reglamento General de la Unión, en particular de 
los artículos 106 y 127, 


(Proposición 36, Comisión 2, 2* sesión) 


Resolución C 75/2012 


Publicación de informes de auditoría de los proyectos, las actividades y las finanzas de la Unión 
Postal Universal 


El Congreso, 

consciente 

de que las finanzas de la Unión están sujetas desde hace varias décadas a auditorias extemas, y que la 
auditoría interna es una función de gestión que fue introducida en la Oficina Internacional en los años 90, 


reconociendo 

que la nueva tendencia entre las organizaciones internacionales a una mayor transparencia en lo referente 
a la auditoría, los informes financieros, la gestión de los riesgos y los controles internos ha reforzado la 
noción de responsabilidad y aumentado la confianza del público, 


consciente asimismo 

de que diversas organizaciones de las Naciones Unidas están por comenzar a publicar, en un sitio de 
Internet accesible al público, los documentos referentes a sus auditorías regulares de las finanzas y los 
programas, 


encarga 


al Consejo de Administración que estudie de qué manera podrían ponerse a disposición de los Países 
miembros los informes de auditoría intema, teniendo en cuenta las prácticas seguidas en otros organismos 
especializados de las Naciones Unidas. 


(Proposición 83.Rev 1, Comisión 2, 2* sesión) 


Resolución C 76/2012 


Introducción de un mecanismo voluntario de compensación de carbono para los operadores 
designados de los Países miembros de la Unión Postal Universal 


El Congreso, 


recordando 

que el 24* Congreso, celebrado en Ginebra en 2008, adoptó la recomendación C 27/2008 (Iniciativas para 
reducir en forma sostenida las consecuencias nefastas del sector postal en el medio ambiente) y la 
resolución C 34/2008 (Trabajos en materia de desarrollo sostenible), 


recordando asimismo 
que el Consejo de Administración 2007 adoptó, en materia de desarrollo sostenible, 20 acciones prioritarias 
para ser desarrolladas por los Correos en función de sus respectivas legislaciones nacionales, 


reconociendo 
la importancia de la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático, 


considerando 
que dicha Convención Marco no excluye que puedan aplicarse paralelamente otras acciones voluntarias, 


7 de diciembre de 2016 CÁMARA DE SENADORES 359-C.S. 


celebrando 

los esfuerzos realizados por la Oficina Internacional de la UPU para ayudar a los operadores designados de 
los Países miembros de la Unión a evaluar su impacto en el medio ambiente y reducirlo, y en especial a 
reducir la incidencia de las actividades postales en el cambio climático, 


vistos 

los resultados de los trabajos del Grupo de Proyecto «Desarrollo Sostenible» en lo que se refiere a la 
pertinencia de un mecanismo de compensación de carbono a escala del sector postal, es decir, para los 
operadores designados de los Países miembros de la Unión, 


considerando asimismo 

que el objetivo de un mecanismo de compensación a escala del sector postal es permitir a los operadores 
designados participantes compensar, sobre una base voluntaria, sus emisiones de gases de efecto 
invernadero, sobre todo de dióxido de carbono (COz), invirtiendo al mismo tiempo en forma prioritaria en 
proyectos postales que respondan a los criterios de los proyectos de compensación, y que esto traería 
aparejada para los Correos de los países en desarrollo la ventaja de que dicho mecanismo permitiría 
financiar proyectos relacionados con la eficacia energética o con la reducción de las emisiones o el 
mejoramiento del medio ambiente, que de otro modo no podrian realizarse, 


teniendo en cuenta 

que, sobre una base voluntaria y respetando las legislaciones nacionales, los operadores postales podrían 
contribuir con el mecanismo de compensación, primero creando un fondo y luego compensando sus 
emisiones; que cada operador designado podrá utilizar el mecanismo de compensación como complemento 
de su reducción de emisiones y que cada operador designado podrá elegir cómo utilizar los créditos de 
carbono generados por el mecanismo (necesidades de la organización, productos destinados a los clientes 
o ambos), 


consciente 

de que la participación en ese mecanismo tendría que estar precedida de los esfuerzos necesarios para 
reducir en la mayor medida posible las emisiones de gases de efecto invernadero, recurriendose a la 
compensación sólo en última instancia, 


estimando 

que las ventajas para el sector postal podrian ser numerosas, entre ellas hacer que el sector postal sea 
considerado como un actor comprometido con la lucha contra el cambio climático y entre los primeros 
sectores del mundo en desarrollar las herramientas de compensación existentes, 


convencido 

de que el sistema podria interesar, por un lado, a los operadores designados de los países industrializados, 
permitiéndoles alcanzar sus objetivos de reducción de emisiones e introduciendo proyectos de 
compensación, sobre una base voluntaria, y, por otro lado, a los palses en desarrollo, que podrían financiar 
proyectos de compensación en el marco de sus actividades postales (energías renovables, transporte 
limpio, reciclaje de papel, mejoramiento de la eficacia de las instalaciones eléctricas y de agua, etc.) y al 
mismo tiempo tener en cuenta los desafios que impone el cambio climático (escenarios de adaptación y de 
reducción de las emisiones de CO) y el desarrollo sostenible en general, 


consciente asimismo 
de la importancia de utilizar los métodos existentes e internacionalmente reconocidos para introducir este 
mecanismo, y también de desarrollar las metodologías o adaptarlas al sector postal, 


teniendo en cuenta asimismo 

la opinión juridica de la Oficina Internacional, presentada al Consejo de Administración de abril de 2011 en 
el documento CA C 2 GPDD 2011,1-Doc 4c, y el hecho de que, si bien en virtud de las Actas que la rigen la 
UPU no tiene ninguna legitimidad ni competencia para crear, organizar o administrar un fondo de 
compensación de carbono, ese sistema puede crearse utilizando otras modalidades, por fuera de la UPU, 


respetando las legislaciones nacionales, 
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encarga 


al Consejo de Explotación Postal que sansibilice a los operadores designados con respecto al interés que 
presentan la creación de un sistema voluntario de compensación de carbono para el sector postal y el 
hecho de participar en él, 


(Proposición 64, enmendada por la proposición 97, Comisión 8, 4* sesión) 


Resolución C 77/2012 


Clasificación de los países y territorios a los efectos del sistema de gastos terminales y del Fondo 
para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio 


El Congreso. 


habiendo adoptado 
las disposiciones relativas al nuevo sistema de gastos terminales de la Unión, 


considerando 

que, por resolución C 18/2008, el 24* Congreso aprobó el método de clasificación de los paises a los 
efectos del sistema de gastos terminales y del Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio 
(FMCS), así como su aplicación durante un período de cuatro años a partir de 2010, 


teniendo en cuenta 
las actualizaciones de este método y los complementos agregados por el Consejo de Administración 
durante el periodo 2009-2012 sobre la base de los mandatos de Congresos anteriores, 


reafirmando 

la posición del último Congreso en cuanto a que la necesidad de recurrir a tasas de gastos terminales 
preferenciales disminuye cuando un país tiene los medios para autofinanciar el desarrollo postal y aumenta 
cuando un país tiene dificultades para prestar el servicio en el territorio postal y para brindar el nivel de 
servicio apropiado, 


notando 

que el ingreso nacional bruto per cápita refleja la capacidad de un país para autofinanciar el desarrollo 
postal y que el costo promedio por carta da una idea de la dificultad para prestar el servicio en el territorio 
postal 


consciente 

de que hay que tener debidamente en cuenta las necesidades especificas de los pequeños 
palses/territorios, por ejemplo, los pequeños Estados/territorios insulares en desarrollo y los 
palses/territorios enclavados que se encuentran en una situación análoga, 


reconociendo 
las necesidades especificas de los países menos adelantados en cuanto a recibir un trato preferencial, 


tomando nota 

de la solicitud presentada por Emiratos Arabes Unidos, aprobada por el Consejo de Administración de 2012, 
de que en la lista se agregue el siguiente texto al lado del nombre de su país: «Durante el periodo 2014- 
2017, las disposiciones aplicables a los nuevos países del sistema de gastos terminales objetivo se 
aplicarán a Emiratos Arabes Unidos, que sín embargo seguirá perteneciendo al grupo 1.2 a los efectos del 
Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio y del sistema de relación entre los gastos terminales y 
la calidad de servicio. », 
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teniendo presente 

que la solicitud de un país de que se apliquen disposiciones distintas de las correspondientes al grupo al 
que pertenecen en función del indicador de desarrollo postal se rige por las disposiciones de la sección 111 
«Apelaciones contra la clasificación» del documento sobre el método de clasificación, 


tomando nota asimismo 
de la solicitud no impugnada presentada al Consejo de Administración por Palestina de que se le incluya en 
la lista de clasificación de los países a los efectos del sistema de gastos terminales y del Fondo para el 
Mejoramiento de la Calidad de Servicio, 


resuelve 


- aprobar la actualización del método de clasificación de los palses para el periodo 2014-2017, tal 
como figura en el anexo 1; 


- en lo que respecta al caso particular de Emiratos Arabes Unidos e independientemente de las 
disposiciones del método de clasificación de los países para el periodo 2014-2017, permitir a dicho 
pals aplicar tas mismas tasas de gastos terminales que las aplicadas por los palses clasificados en el 
grupo 3 durante el ciclo 2014-2017. Este pals aplicará las disposiciones correspondientes a los 
países del grupo 1.2 a los efectos del Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio y la 
relación entre los gastos terminales y la calidad de servicio; 


- aprobar la clasificación de los países a los efectos de los gastos terminales y del Fondo para el 
Mejoramiento de la Calidad de Servicio, tal como se presenta en el anexo 2. Las disposiciones con 
respecto a las tasas de gastos terminales aplicables y los niveles de las contribuciones al Fondo para 
el Mejoramiento de la Calidad de Servicio y de las sumas pagadas a los beneficiarios del Fondo se 
indican en el Convenio, 


autoriza 


al Consejo de Administración a: 

- decidir que un país pase temporalmente a formar parte de un grupo inferior en tiempo de guerra o en 
caso de crisis económica grave; 

- examinar los recursos y tomar una decisión al respecto en el período de sesiones del Consejo de 
Administración de 2013, a más tardar, aplicando el procedimiento descrito en el método de 
clasificación (sección II!) que figura en el anexo 1. 


(Proposición 38, Comisión 5, 2* sesión) 


Anexo 1 


Método de clasificación de los países para el futuro sistema de gastos terminales — Proposición 
actualizada para presentar al 25% Congreso 


L Introducción 


1. Enel presente documento se describe el método aprobado por el 24? Congreso para ta clasificación 
de los países a los efectos de los gastos terminales y del Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de 
Servicio, con algunos ajustes que le fueron introducidos por el CA. Las reglas de procedimiento aprobadas 
por el 24* Congreso fueron integradas en este documento. Este método y estas reglas de procedimiento se 
aplican también a la proposición de clasificación de los países presentada al 25* Congreso 
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L Método de clasificación de los miembros de la UPU 


2. El método se basa esencialmente en el indicador de desarrollo postal (IDP). El IDP se aplica, 
utilizando un enfoque jerárquico, para clasificar a los palses en grupos, tomando como referencia los palses 
que actualmente forman parte del sistema objetivo y la clasificación de los palses menos adelantados 
(PMA) efectuada por el ECOSOC de la ONU. También se tiene en cuenta la condición de pequeños 
Estados insulares en desarrollo (SIDS) y de países en desarrollo sin litoral (LLDO). 


a) Indicador de desarrollo postal (IDP) 


3. El IDP consta de una parte macroeconómica, el ingreso nacional bruto (INB) per cápita, y una parte 
especificamente postal, el costo unitario normal de una carta. 


4. El INB per cápita es un indicador del ingreso anual promedio por habitante en el país en cuestión. 
Para un costo unitario normal de una carta determinado, se puede docir que cuanto más elevado es el INB 
per cápita, más desarrollado es el país, y ocupará un nivel más alto en el sistema de clasificación de los 
países. 


5, El costo unitario normal de una carta indica, en términos de los recursos necesarios (hombre/año por 
carta), las dificultades para prestar el servicio en el territorio postal, teniendo en cuenta el nivel de los 
servicios postales ofrecidos. Este costo abarca todos los aspectos financieros pertinentes relacionados con 
el procesamiento y la distribución de una carta y los pondera automáticamente en forma apropiada. Para un 
INB per cápita determinado, se puede decir que cuanto más elevados son los costos unitarios normales, 
menos desarrollado es el país, y ocupará un nivel más bajo en el sistema de clasificación de los paises. 


6. Uno de los motivos principales por los que existen costos unitarios altos en muchos palses en 
desarrollo son los escasos volúmenes, que hacen que los costos fijos por carta sean elevados. A la inversa, 
muchos países desarrollados tienen costos fijos bajos debido a los grandes volúmenes (economías de 
escala). 


8 El mecanismo referente a los costos unitarios normales funciona de la manera siguiente: siendo todos 
los demás elementos iguales, mayores dificultades para prestar los servicios en el territorio postal significan: 
- mayores costos unitarios normales; 

- disminución de la inversa de los costos unitarios normales por carta; 

- un menor valor de IDP; 

- una posición más baja en el sistema de clasificación de los palses. 

8. Los costos normales totales en términos de personal a tiempo completo se determinan mediante una 
regresión econométrica, a partir de las variables indicadas a continuación: 


- para los costos fijos: la población que cuenta con distribución a domicilio, la superficie y las 
características del pals (p. ej., isla); 


o para los costos variables: la cantidad de envios de correspondencia. 


Costos normales totales = ai xcantidad ponderada de cartas 
+ 82 x superficie 
+ a3 x (población x porcentaje de distabución a domicilio) 
+ a4 x (población x porcentaje de distribución a domicilio x ista ficticia) 


2. Los coeficientes a1, a2, ad y as reflejan la importancia de las respectivas variables para los costos 
totales. Se estiman utilizando el método de los cuadrados mínimos. 


10. Los costos normales de la actividad relacionada con los envíos de correspondencia se obtienen 
aplicando a los coeficientes de regresión arriba indicados los ajustes siguientes: 
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- El coeficiente de costo variable a1 se ajusta multiplicándolo por el porcentaje mundial promedio de los 
ingresos de los envíos de correspondencia. Este ajuste permite reducir el promedio mundial de los 
costos variables totales por carta al nivel del promedio mundial de los costos variables específicos de 
cada carta. 


- Los coeficientes de costos fijos a2, a3 y ad se ajustan multiplicándolos por el porcentaje de los 
ingresos de los envios de correspondencia especificos de cada país dividido por la suma de los 
porcentajes de los ingresos de los envios de correspondencia y los porcentajes de los ingresos de las 
encomiendas postales y de la logística específicos de cada país. Este ajuste permite reducir los 
costos fijos totales de la red específicos para cada pals al nivel de los costos fijos de la red 
especificos para cada pals y para cada carta. 


11. El costo unitario normal de los envios de correspondencia para cada pals se calcula como la razón 
entre los costos normales de los envios de correspondencia y la cantidad ponderada de envíos de 


correspondencia. 


12. Además, para los pequeños Estados insulares en desarrollo (SIDS) y los pequeños países sin litoral 
(LLC) que se encuentran en situación análoga, el costo unitario normal obtenido se ajusta al alza (en todos 
los casos un aumento de 15% como mínimo). La definición acordada para los pequeños países sin litoral 
que se encuentran en una situación análoga es la siguiente: 


- «pequeño» = no más grande que el mayor de los pequeños Estados insulares en desarrollo (SIDS); 


o «situación análoga» (con respecto a los pequeños Estados insulares en desarrollo) = condición de 
país en desarrollo (PED). 


Por consiguiente, se otorgará un trato especial a todos los palses en desarrollo sin litoral que no sean más 
grandes que el mayor de los pequeños Estados insulares en desarrollo (SIDS). 


13.  —Elindicador de desarrollo postal se obtiene utilizando la fórmula siguiente: 

IDP  = (1 — a) x parte especificamente postal + a x parte macroeconómica = (1 — a) x (valor normalizado 
(1/costos unitarios normales)) + a X (INB normalizado per cápita) en la que caca pane está 
normalizada a un nivel comprendido entre O y 1, aplicando la siguiente fórmula: valor normalizado = 
(valor — mínimo) / (máximo — mínimo). 


14. El peso relativo de la parte macroeconómica, a saber a, es 75%. Por lo tanto, el peso relativo de la 
parte específicamente postal es 25%. La mayor ponderación de la parte macroeconómica se explica por el 
hecho de que constituye un factor de clasificación determinante para ambos lados del proceso de 
tratamiento de correo internacional (correo de llegada y de salida), mientras que la parte especificamente 
postal atañe únicamente al correo de llegada. 


bj) Enfoque jerárquico — Clasificación comparativa 


15. Los valores dei IDP calculados en la forma arriba indicada se comparan con el IDP de los países que 
forman parte del actual sistema objetivo y con el de los países clasificados como países menos adelantados 
según la clasificación del ECOSOC de la ONU, 


16. Los países se reparten en cinco grupos; los palses más desarrollados pertenecen al grupo 1 y los 

países menos adelantados el grupo 5: 

a) Grupo 5- Todos los PMA. 

b)  Gnupo 1 - Todos los restantes países que tienen un IDP superior al valor mínimo del IDP de los 
países que actualmente forma parte del sistema objetivo (para determinar este valor mínimo no se 
tienen en cuenta los territorios que forman parte del actual sistema objetivo). Esta regla fue válida 
únicamente para la clasificación de 2008. 

c) Grupo 2 — Todos los países que no forman parte ni del grupo 1 ni del grupo 4 ni del grupo 5 y cuyas 
E Esta regla fue válida 
únicamente para la clasificación de 2008, 
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4) Grupo 4 - Todos los países que no forman parte ni del grupo 1 ni del grupo 2 ni del grupo 5 y cuyo 
IDP es inferior al IDP máximo del grupo 5. Sin embargo, el valor máximo del indicador de desarrollo 
postal del grupo 5, utilizado a los efectos de la clasificación de los países en el grupo 4, no incluirá el 
valor más alto del IDP de los países que figuran en la lista de países menos adelantados (PMA) del 
Consejo Económico y Social de las Naciones Unidas y que cumplen con las condiciones para ser 
reclasificados. 


e) Todos los restantes países serán colocados en el grupo 3. 


17. Para la reclasificación de los palses: 

- se permite un margen de 10% por encima del umbral del grupo antes de reclasificar al país en el 
grupo superior. 

- un PMA que deje de estar clasificado como tal será colocado en el grupo 3 o en el grupo 4, en función 
del nivel de su IDP; 


- no hay reclasificación automática a un grupo inferior, excepto las reclasificaciones temporales debido 
a situaciones bélicas o a graves crisis económicas, previa decisión del CA; 


- se procederá a una revisión de la clasificación cada cuatro años; en esa oportunidad, los parámetros 
estructurales del IDP resultantes de la regresión de los costos se tomarán de la clasificación inicial sin 
cambios. 


lll. Apelaciones contra la clasificación 


Apelaciones tendientes a tratar las anomalfas o incoherencias en la clasificación individual de un País 
miembro 


18. El primer tipo de apelaciones puede estar motivado por eventuales anomallas e incoherencias en la 
aplicación del método de clasificación. Este tipo de apelaciones debería estar acompañado de elementos 
probatorios suficientes provenientes de fuentes oficiales nacionales o internacionales que respalden la 
solicitud. La apelación debería ofrecer información o datos alternativos en reemplazo de los que motivaron 
la anomalía o la incoherencia. Las desviaciones con respecto a los datos inicialmente utilizados para la 
clasificación deben ser indicadas con claridad por el país que formula la apelación y respaldadas por 
documentos presentados a la Oficina Intermacional para verificación y validación. Ninguna redasificación 
basada en nueva información debería tener incidencia en la clasificación de los palses que no presentaron 
ningún tipo de apelación. 


Apelaciones para que se reclasifique a los países que puedan presentar pruebas irrefutables de que existen 
razones válidas para mantener su derecho a permanecer en el sistema de transición 


19. El segundo tipo de apelaciones previsto es el formulado por un País miembro que solicita ser 
mantenido en el sistema de transición. Una apelación de este tipo debe basarse en argumentos y análisis 
suficientes que demuestren que existen razones válidas (referirse, por ejemplo, a las situaciones expuestas 
en la resolución C 17/2008 del Congreso) para mantener su derecho a permanecer en el sistema de 
transición. La apelación deberia tener en cuenta aquellas áreas en que existan tratamientos diferenciados 
con relación a los gastos terminales para los palses del sistema objetivo, los nuevos palses del sistema 
objetivo y los países del sistema de transición. Se trata de las tasas de gastos terminalas aplicadas, de la 
obligación de relacionar los gastos terminales con la calidad de servicio y de las sumas que deben pagarse 
al FMCS o cobrarse a éste. 


Examen de la apelación 


20. La Oficina Internacional, sobre la base de la información suministrada por el país interesado y en 
función del tipo de apelación formulada, verificará la información, realizará una evaluación técnica, calculará 
nuevamente el indicador de desarrollo postal (IDP) si fuera necesario, verificará el análisis de la incidencia 
financiera (y, dado el caso, realizará un análisis). 
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Plazos 


21. Las solicitudes de reclasificación podrán ser examinadas a más tardar en el primer periodo de 
sesiones del CA después del Congreso. Por consiguiente, las solicitudes de este tipo, acompañadas de 
toda la información y de los datos complementarios adecuados, deberán llegar a la Oficina Internaciona! dos 
meses antes de la fecha de inicio del período de sesiones del CA. El análisis técnico de las apelaciones 
recbidas efectuado por la Oficina Internacional será puesto a disposición de los miembros del CA a más 
tardar dos semanas antes del comienzo de periodo de sesiones. 


Duración de las reclasificaciones 


22. Las reclasificaciones decididas por el CA como resultado de una apelación del primer tipo serán 
válidas durante todo el ciclo. 


Solicitudes de reclasificación debido a situaciones bélicas o en caso de crisis económica grave 


23. Un pals podrá solicitar pasar temporalmente a formar parte de un grupo inferior en tiempo de guerra o 
en caso de crisis económica grave. La solicitud deberia especificar en qué grupo el pals propone ser 
reclasificado y probar la legitimidad de los motivos invocados en apoyo de esta solicitud. Esta debería estar 
acompañada de información y datos complementarios verificables. 


24. Las solicitudes de este tipo podrán ser recibidas y examinadas en cualquier período de sesiones del 
CA. Para el recibo de estas solicitudes, se aplica el plazo de dos meses antes de la fecha de inauguración 
del periodo de sesiones del CA correspondiente. 


25. El análisis técnico de las apelaciones recibidas efectuado por la Oficina Internacional será puesto a 
disposición de los miembros del CA a más tardar dos semanas antes del comienzo del período de sesiones 
del CA correspondiente. 


26. Los descensos temporales a un grupo inferior decididos por el CA serán válidos durante un periodo 
máximo de dos años que, una vez finalizado, podrá ser prorrogado mediante una nueva decisión del CA, 
pero no más allá de la finalización del ciclo. 


IV. Reglas de procedimiento para la aplicación del método de clasificación 


Reglas generales 


27.  Laclasificación para los años n +2, n+ 3, n +4 y n + 5 (es decir, un ciclo de clasificación cuatrienal) 
se hace el año n, sobre la base de los datos más recientes disponibles, por ejemplo, los datos 
macroeconómicos del año n - 2, los datos postales y geográficos del año n — 1 y los datos sobre las tarifas 
del año n. Si falta el valor de una de las variables, se utilizará el valor más reciente disponible para el país 


en cuestión. 


28. —Unciclo de clasificación cuatrienal significa que una clasificación final para los años 2014, 2015, 2016 
y 2017 es decidida por el Congreso en 2012, utilizando los datos macrosconómicos del año 2010 y los 
datos postales y geográficos del año 2011. En caso de que haya dalos faltantes, se aplica la regla arriba 
indicada. 


V. Lista detallada de las variables y los parámetros utilizados para la clasificación, con indicación 
de los datos necesarios, las fuentes utilizadas y las reglas de procedimiento 
Población 


29. Se necesitan los datos correspondientes a los años n — 1 y n — 2, La fuente de estos datos son las 
estadísticas de la ONU. 
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INB per cápita 


30. Se necesitan los datos correspondientes al año n - 2. La fuente son los datos del Banco Mundial, y el 
INB total empleado se calcula utilizando el método Atlas (INB en USD)". 


31. Si falta el INB para el año n — 2, se actualiza al período n - 2 un valor anterior ya utilizado, 
multiplicando el valor en cuestión por el factor de crecimiento del INB mundial para el periodo 


correspondiente. 


32. La población utilizada para calcular el INB per cápita debe corresponder a la cantidad de habitantes 
durante el año n - 2, para guardar coherencia con la cifra correspondiente a! INB. 


33. SielIN8 no está disponible, ni siquiera recurriendo a otras fuentes reconocidas (p. ej., estadísticas de 
la ONU), se calcula un INB per cápita aproximado, utilizando el producto interno bruto (PIB) per cápita para 
los países que no son países menos adelantados (PMA) (p. ej., INB = PIB). Para los PMA, el INB per cápita 
aproximado se calcula multiplicando el PIB per cápita del PMA por el promedio de la razón entre el INB per 
cápita y el PIB per cápita del PMA. 


Superficie 


34. Se necesitan los datos correspondientes al año n — 1. La superficie del país debe incluir la superficie 
terrestre y marítima para reflejar tas dificultades especificas de los países constituidos por varias islas. 


35. La fuente son las estadisticas de las Naciones Unidas, si incluyen la superficie maritima. En caso 
contrario, se utilizarán otras fuentes reconocidas (p. ej., los datos del gobierno del país). 


Envíos (volumen de correo) 


36.. Se necesitan los datos correspondientes al año n — 1, así como a 2003 y 2004 o, como alternativa, los 
datos de años anteriores a 2003. 


37. Lafuente son las estadísticas postales de la UPU, 


38.  Sifaltan datos sobre la cantidad de envios, se reemplazarán por una aproximación basada en el INB: 
1* envios del régimen interno = INB x promedio regional del valor (envios internos/INB); 2? envíos 
internacionales expedidos = INB x promedio regional del valor (envíos internacionales expedidos/INB); 
3" envios internacionales recibidos = INB x promedio regional del valor (envíos internacionales 
recibidos/INB). Si tampoco está disponible el INB, se utilizará una aproximación de éste (ver más arriba). 


39. Los volúmenes que se tienen en cuenta para la clasificación deben corresponder como mínimo a los 
elementos siguientes: 1? la aproximación basada en el INB de acuerdo con la regla establecida en el $ 38; 
2" la cantidad promedio de envios de los años 2003 y 2004 (si no existen los valores para 2003 o 2004, se 
utiliza el valor anterior más reciente). Esta regla se aplica por separado a los envios internos, a los envios 
internacionales expedidos y a los envíos internacionales recibidos. 


T El método Allas del Banco Mundial atenúa los efectos de los tipos de cambio, utilizando el promedio-de los tipos de 
cambio durante un periodo trienal. 
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Ponderación de la cantidad de envíos de correspondencia 


40. La ponderación de los volúmenes empleados para el cálculo de los costos totales se hace 
ponderando la cantidad de envios de correspondencia dal régimen interno, del servicio internacional de 
llegada y del servicio internacional de salida por 100%, 68% y 32%, respectivamente. 


Porcentaje de distribución a domicilio 


41. Se necesitan los datos correspondientes al año n — 1. La fuente son las estadísticas postales de la 
UPU. 


42. Sino se cuenta con el porcentaje de distribución a domicilio (DD) para un año, se calculará aplicando 
la regla siguiente: % de DD = INB per cápita x promedio mundial del valor (% de DD/INB per cápita). 


Porcentaje de los ingresos postales 


43. Se necesitan los datos correspondientes al año n — 1. La fuente son las estadísticas postales de la 
UPU, 


44. Cuando no se cuenta con el porcentaje de ingresos de los envios de correspondencia o, 
respectivamente, de las encomiendas y de la logística, se utiliza el promedio mundial. 


Cantidad de cargos (mano de obra) 


45. Se necesitan los datos correspondientes al año n — 1. La fuente son las estadísticas postales de la 
uUPU, 


46. Sino se cuenta con la cantidad de cargos para un año determinado, ésta se calcula sumando el 
personal que trabaja a tiempo completo más el 50% del personal que trabaja a tiempo parcial del año más 
reciente. Si existe únicamente la información con respecto a la cantidad de personal que trabaja a tiempo 
completo, la cantidad de personal que trabaja a tiempo parcial se estima de la manera siguiente: personal a 
tiempo parcial = personal a tiempo completo x promedio mundial del valor (personal a tiempo 
parcial/personal a tiempo completo). 


47. Si para un año no existen datos con respecto a la cantidad de cargos ni con respecto a la cantidad de 
personal que trabaja a tiempo completo, el país no puede ser incluido en la regresión. (Esto no tiene 
ninguna consecuencia para la clasificación, ya que el IDP no depende de la cantidad de empleados.) 
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Anexo 2 


Clasificación de los países y territorios a los efectos del sistema de gastos terminales y del Fondo 
para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio 


Grupo 1.1 — Lista de los países y territorios que formaban parte del sistema objetivo antes de 2010, 
que aplican ol sistema de gastos terminales objetivo durante el período 2014 a 2017 y que 
contribuyen al Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio en la forma indicada en el 
articulo 32 del Convenio 


Palses y territorios ] ¡DP 


Alemania 0,602 
Australia 0,421 
— Norfolk (Isla) - 
Austria 0,623 
Bélgica 0,576 
Canadá 0,402 
Dinamarca 0,669 
- Islas Feroé - 
- Groentandia 0,229 
España 0,347 
Estados Unidos de América 0,575 
Finlandia 0,576 
Francia 0,558 
Territorios Franceses de Ultramar comprendidos en la jurisdicción de la Unión en virtud del 

artículo 23 de la Constitución: 

— Nueva Caledonia 0,226 
— Polinesia Francesa 0,346 
— Wallis et Futuna 0,034 
Gran Bretaña: 

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte 0,499 
- Guemesey 0,545 
- Isla de Man 0,627 
- Jersey 0,729 
Territorios de Ultramar (Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte): 

- Gibraltar 0,447 
— Malvinas (Falkland) 0,299 
- Pitcaim 0,149 
— Tristán da Cunha - 
Grecia 0,268 
Irlanda 0,468 
Islandia 0,323 
Israel 0,317 
Italia 0,381 
Japón 0,498 
Liechtenstein - 
Luxemburgo 0,833 
Mónaco -. 
Noruega - 0,927 
Nueva Zelanda 0,336 
Paises Bajos 0,578 
Portugal 0,277 
San Marino 0,672 
Suecia 0,556 
Suiza 0,829 


Vaticano an 
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Grupo 1.2 - Lista de los países y territorios que adhirieron al sistema objetivo en 2010 


Países y territorios DP 


Aruba 0,285 
Bahamas 0,316 
Honakong, China 0,347 
Emiratos Arabes Unidos 0,495 
Eslovenia 0,394 
Territorios de Ultramar (Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte): 

- Anguila 0,267 
- Bermudas 0,857 
- Caimán 0,728 
- Turcas y Caicos 0,377 
- Virgenes británicas (Islas) 0,540 
Kuwait 0,474 
Qatar 0,598 
Singapur 0,445 


Grupo 2 — Lista de los países y territorios que adhirieron al sistema objetivo en 2012 


Países y territorios : OP 


Antigua y Barbuda 0,151 
Arabia Saudita 0,149 
Curazao 0,237 
S. Maarten 0,237 
Bahrein (Reino de) 0,190 
Barbados 0,165 
Brunei Darussalam 0,310 
Checa (Rep.) 0,303 
Macao, China 0,375 
Chipre 0,309 
Corea (Rep.) 0,254 
Croacia 0,175 
Dominica 0,104 
Eslovaquia 0,215 
Estonia 0,223 
Territorios de Ultramar (Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte): 

— Montserrat 0,142 
Granada 0,174 
Hungría 0,210 
Malta 0,271 
Nueva Zelanda: 

- Islas Cook 0,153 
Polonia 0,161 
Saint Kitts y Nevis 0,131 


Trinidad y Tobago 0,174 
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Grupo 3 - Lista de los países y territorios que aplican las disposiciones del sistema de transición 
hasta 2015 y las disposiciones del nuevo sistema objetivo a partir de 2016, que reciben recursos del 
Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servicio y que contribuyen a él en la forma indicada en 


el artículo 32 del Convenio 


Países y territorios ' 


Argentina 

Belarús 

Bosnia y Herzegovina 
Botswana 

Brasil 

Bulgaria (Rep.) 

Chile 

China (Rep. Pop.) 
Costa Rica 


Kazajstán 

La ex República Yugoslava de Macedonia 
Letonia 

Líbano 

Libia 

Lituania 


Rusia (Federación de) 
San Vicente y Granadinas 
Santa Lucía 

Serbia 


Uruguay 
Venezuela (Rep. Bolivariana) 
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durante el periodo 2014 a 2017 y que reciben recursos del Fondo para el Mejoramiento de la Calidad 
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de Servicio en la forma indicada en el artículo 32 del Convenio 


Paises y terntorios 
Albania 

Argelia 

Armenia 
Azerbaiyán 

Belice 


Bolivia 

Cabo Verde 
Camerún 

Colombia 

Congo (Rep.) 

Cóte d'Ivoire (Rep.) 
Dominicana (Rep.) 
Ecuador 

Egipto 

El Salvador 


Estados Unidos de América: 


— Samoa 
Filipinas 
Georgia 
Ghana 


Territorios de Ultramar (Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte): 


- Ascensión 

— Santa Elena 
Guatemala 
Guyana 
Honduras (Rep.) 
india 

indonesia 

Irak 

Irán (Rep. Islámica) 
Jordania 

Kenya 


— Tokelau 

Papúa — Nueva Guinea 
Paquistán 

Paraguay 

Perú 


Rep. Pop. Dem, de Corea 
Siria (Rep. Arabe) 
Sri Lanka 
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Grupo 5 - Lista de los países y territorios que aplican el sistema de gastos terminales de transición 
durante el período 2014 a 2017 y que reciben recursos del Fondo para el Mejoramiento de la Calidad 
de Servicio en la forma indicada en el artículo 32 del Convenio 


Países y territorios IDP 
Afganistán 0,003 
Angola 0,032 
Bangladesh 0,008 
Benin 0,009 
Bhután 0,019 
Burkina Faso 0,004 
Burundi 0,002 
Camboya 0,006 
Centroafricana (Rep.) pepe 
00 0,021 
Djibouti 0,012 
Eritrea 0,005 
Etiopía 0,004 
Gambia 0,006 
Guinea 0,043 
Guinea Ecuatorial 0,122 
Guinea-Bissau 0,004 
Haití 0,006 
Kiribati 0,026 
Lao (Rep. Dem. Pop.) 0,008 
Lesotho 0001 
RN 0,003 
Malawi 0,008 
Mall 0,004 
Mauritania 0,007 
Mozambique 0,003 
Myanmar 0,012 
Nepal 0,008 
Níger 0,002 
Palestina 0,017 
aa del Congo Per 
a * 

Salomón (Islas) Pro 
Samoa 

Santo Tomé y Principe Pdo 


Senegal 
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A — -. 


Palses y territorios o ll 
Sierra Leona o 0,002 
Somalia 0,000 
Sudán 0,010 
Sudán del Sur - 
Tanzanía (Rep. Unida) 0,005 
Timor-Leste (Rep. Dem.) 0,018 
Togo 0,008 
Tuvalu 0,054 
Uganda 0,006 
Vanuatu 0,023 
Yemen 0,009 
Zambia 0,010 
Palestina! 0,017 
Resolución C 78/2012 


Participación de la Unión Europea en los trabajos de la Unión Postal Universal 
El Congreso, 


teniendo en cuenta 
su papel y su autoridad como órgano supremo de la Unión Postal Universal (UPU), un organismo 


especializado de las Naciones Unidas, así como la importancia de su eficacia y eficiencia para cumplir sus 
obligaciones en virtud de las Actas de la Unión, en especial la Constitución y el Convenio, 


consciente 
de la importancia de la cooperación entre la UPU y las organizaciones regionales así como de las ventajas 
de este tipo de cooperación para ta UPU y sus Países miembros, 


recordando 

que, de conformidad con el Tratado de Lisboa, la Unión Europea ha reemplazado a la Comunidad Europea, 
socio de larga data de la UPU y que ha participado en sus trabajos como observador de facto en los 
Congresos y en las reuniones de otros órganos de la UPU, 


considerando 


las modalidades de participación de los Estados y de otras organizaciones que poseen el estatuto de 
observador en los trabajos de la UPU, tal como lo establecen los reglamentos internos de los diversos 


órganos de la UPU, 

decide 

aceptar que la Unión Europea participe en calidad de observador de derecho en todas las reuniones de los 
órganos de la UPU, a partir dol 25% Congreso. 


(Proposición 74, 2* sesión plenaria) 


* Palestina es un observador de la Unión en virtud de la resolución C 115/1999 del Congreso de Beijing. 
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Decisión C 79/2012 

Lugar del 26” Congreso Postal Universal 

El Congreso, 

decide 

aceptar la invitación del Gobierno de Turquia para celebrar en ese pais el 26* Congreso en 2016. 
(Congrés—Doc 39, 2* sesión plenaria) 


Resolución C 30/2012 
Estrategia Postal de Doha 
El Congreso, 


teniendo en cuenta, 


- los fructíferos e intensos debates realizados durante la Conferencia Estratégica de la UPU en Nairobi 
en setiembre de 2010; 


P los trabajos del Consejo de Administración y del Consejo de Explotación Postal en materia de 
planificación estratégica; 

- las conclusiones y opiniones expresadas en las diversas mesas redondas regionales organizadas en 
2011, que brindaron a más de 150 países la oportunidad de debatir el proyecto de Estrategia Postal 
de Doha exponiendo al mismo tiempo sus propias prioridades regionales; 

- los resultados del cuestionario sobre el proyecto de Estrategia Postal de Doha y sobre la 
jerarquización de las actividades de la UPU; 


- el conjunto de los resultados de los trabajos del Congreso, 


teniendo en cuenta asimismo 

el proyecto de Estrategia Postal de Doha, elaborado conjuntamente por el Consejo de Administración, el 
Consejo de Explotación Postal y la Oficina Internacional, que recoge las opiniones expresadas en una 
consulta efectuada a los Presidentes de las Comisiones y de los Grupos de Proyecto del Consejo de 
Administración y del Consejo de Explotación Postal, al Comité Consultivo y a todos los Países miembros de 
la Unión así como a las Uniones restringidas, 


consciente 


de la constante necesidad de adaptar la oferta postal a la evolución del entorno y a las exigencias de la 
clientela que cambian en forma permanente, 


aprueba 

el proyecto de Estrategia Postal de Doha, 

insta encarecidamente 

a los gobiernos, a los operadores designados y a las Uniones restringidas a que adopten todas las medidas 


necesarias para la aplicación de la Estrategia Postal de Doha, adaptándola, dado el caso, a sus 
particularidades reglonales, nacionales y legislativas, 
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invita 


a las regiones y a las Uniones restringidas a que incorporen en sus prioridades y programas de acción los 
elementos pertinentes de la Estrategia Postal de Doha, 


encarga 
alos órganos permanentes de la Unión, de conformidad con lo dispuesto en su Reglamento General, que: 


- cumplan los objetivos y apliquen los programas definidos en la Estrategia Postal de Doha; 


- adopten sin demora, en el marco de sus respectivas competencias, todas las medidas apropiadas 
para cumplir las metas fijadas y, a tal efecto, determinen los medios para aplicar los programas 
tendientes a obtener los resultados esperados; 

- examinen regularmente el estado de cumplimiento de la Estrategia Postal de Doha a través de una 
evaluación activa y permanente y como consecuencia de este examen: 


. realicen las reorientaciones y los ajustes que correspondan, 


. reasignen los recursos disponibles teniendo en cuenta que el grado de aplicación de la 
Estrategia Postal de Doha estará sujeto a un tope máximo de gastos fijado y aprobado por el 
Congreso, y limitado por el presupuesto establecido y adoptaco por el Consejo de 
Administración recién elegido; 
- apoyen a los Países miembros en la ejecución de la Estrategia Postal de Doha, estableciendo los 
procedimientos para la aplicación de los programas; 
- comuniquen regularmente a los Países miembros la información sobre los resultados obtenidos; 


- informen al próximo Congreso sobre los resultados y la experiencia obtenidos. 
(Proposición 57, 3* sesión plenaria) 


Resolución C 81/2012 
Actividades en materia de planificación estratógica 
El Congreso, 


recordando 
la introducción progresiva de un proceso de planificación estratégica en la Unión, que comenzó con la 
Declaración de Hamburgo en 1984 y continuó en los sucesivos Cóngresos con el Programa General de 
Acción de Washington, la Estrategia Postal de Seúl, la Estrategia Postal de Beijing, la Estrategia Postal 
Mundial de Bucarest y la Estrategia Postal de Nairobi, 


teniendo en cuenta 
el informe sobre la aplicación de la Estrategia Postal de Nairobi (Congrés—Doc 15) y la presentación de la 


Estrategia Postal de Doha (Congrés—Doc 16), 


consciente 
de la necesidad de contar con una planificación estratégica flexible para orientar las actividades de la Unión 


en un entorno postal en evolución, 

reconociendo 

que la planificación estratégica ayuda a los servicios postales de los Países miembros a satisfacer mejor las 
necesidades de sus clientes, 
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tomando nota con satisfacción 


- de los constantes progresos que se están haciendo en lo que respecta a la aplicación en la Unión de 
un proceso de planificación estratégica basado en los resultados obtenidos; 


- de las continuas mejoras introducidas en el Programa y Presupuesto de la Unión, que permite 
planificar estratégicamente las actividades de la Unión de manera más adecuada y más transparente, 
en función de los recursos disponibles, 


reconociendo asimismo 

el trabajo realizado por la Comisión Mixta 4 del CA/CEP (Estrategia de la Unión), especialmente en materia 
de seguimiento y de presentación de informes sobre la aplicación de la Estrategia Postel de Nairobi, de 
análisis de los cambios en el sector postal en su conjunto y de gestión basada en los resultados, 


insta 


a los Palses miembros a que adopten el proceso de planificación estratégica para ofrecer a sus ciudadanos 
un mejor servicio postal, 


invita 


a los Países miembros a que participen plenamente en el proceso de planificación estratégica de la Unión, a 
través de informes regulares sobre los resultados obtenidos en cuanto al cumplimiento de las metas de la 
Estrategia Postal de Doha, 


encarga 


al Consejo de Administración y al Consejo de Explotación Postal que, conforme a lo dispuesto por el 
Reglamento General de la Unión y, dado el caso, en consulta con el Comité Consultivo: 


- brinden asesoramiento con respecto a los métodos actuales en materia de planificación estratégica; 

- coordinen la realización de análisis del entorno postal o la compilación de análisis existentes sobre el 
tema, para incorporar los resultados al proceso de planificación estratégica de la Unión; 

- sigan suministrando, en colaboración con la Oficina Internacional, información cuantificable y 
verificable con respecto al cumplimiento por parte de los Palses miembros de las metas fijadas en la 
Estrategia Postal de Doha; 


- actualicen regularmente, en colaboración con la Oficina Intemacional, el Programa y Presupuesto en 
función de los resultados obtenidos, de las prioridades fijadas, de la financiación disponible y de la 
evolución del entorno postal; 


- sigan aplicando, en el marco de su proceso de planificación estratégica, una gestión basada en los 
resultados; 


- preparen y realicen, en colaboración con la Oficina Internacional, encuestas destinadas a recoger la 
opinión de los Países miembros sobre las prioridades del plan estratégico del 26% Congreso, 


encarga asimismo 

a la Oficina Internacional que, de acuerdo con las disposiciones previstas en el Reglamento General de la 
Unión: 

- efectúe una evaluación y divulgación regulares de los resultados obtenidos gracias a la aplicación de 


la Estrategia Postal de Doha y presente un informe anual a los dos Consejos y un Informe final el 
26” Congreso, que contenga resultados cuantificables; 


- utilice los análisis del entomo postal para presentar a los dos Consejos proposiciones sobre el 
contenido del plan estratégico; 
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prepare, para el Consejo de Administración y sobre la base de las indicaciones impartidas por los dos 
Consejos, el proyecto de estrategia para presentar al Congreso; 


defina y recomiende los ajustes que deban introducirse al Programa y Presupuesto, 


(Proposición 58, 3* sesión plenaria) 


Declaración C 82/2012 


Declaración de Doha sobre el papel de una infraestructura de dirección en el desarrollo y la 
Integración de los Países miembros 


El Congreso, 
considerando 


el Debate General celebrado en Doha durante la conferencia ministerial sobre la promoción del valor 
de las direcciones como infraestructura fundamental; 


el apoyo que recibió la iniciativa «Una dirección para cada uno — Un mensaje para el mundo» a 
niveles regional y nacional; 

la necesidad de crear sistemas de direcciones como condición para el crecimiento del mercado postal 
y una comunicación eficaz y segura; 


la misión de la UPU que consiste en desarrollar las comunicaciones entre los pueblos gracias al 
funcionamiento eficaz de los sarvicios postales y en contribuir al desarrollo y a la cooperación en 
materia social, económica y cultural; 

la condición de la UPU de institución especializada de las Naciones Unidas y el compromiso de las 
organizaciones del sistema de las Naciones Unidas de lograr juntas los Objetivos de Desarrollo del 
Milenio, 


teniendo en cuenta 


que las direcciones constituyen una importante infraestructura que sirve para conectar a las personas, 
a los gobiernos y a las empresas a niveles local, nacional e internacional; 

que la falta de dirección representa un obstáculo para la prestación de los servicios públicos y 
privados, en especial de los servicios postales y de los servicios básicos, tales como el agua, la 
electricidad o la higiene pública; 

que las ventajas que aporta una infraestructura de dirección eficaz van más allá de las ventajas 
particulares o comerciales y trascienden las fronteras, las generaciones y los sectores políticos; 


que, a pesar de estas Importantes ventajas económicas y para la sociedad, muchos países no 
destinan aún suficientes recursos para el desarrollo de una infraestructura de dirección nacional, 

que la UPU cumple un activo papel en materia de cooperación técnica y de ayuda a los países en 
desarrollo para crear sistemas de dirección (si bien sigue siendo necesaria una asistencia más 
amplia), 


consciente 
de que la existencia de una infraestructura de dirección eficaz es importante no sólo para la prestación de 
un servicio postal universal de calidad, sino también para el mejoramiento de las condiciones de vida de las 


personas en el mundo, 
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convencido 

de que las direcciones: 

- facilitan el reconocimiento oficial y jurídico de la existencia de las personas como miembros de una 
comunidad para que éstas puedan ejercer sus derechos y cumplir sus obligaciones como seres 
humanos y ciudadanos; 


- fomentan entre los individuos el sentido de identidad y dignidad mejorando así su integración social al 
asignarle a cada uno de ellos una identidad oficial; 


- estimulan el desarrollo del estado de derecho y de la democracia representativa permitiendo una 
participación más numerosa en las elecciones y reconociendo la responsabilidad ante la ley; 


- contribuyen a la inclusión social y financiera; 
- permiten optimizar la aplicabilidad de las políticas públicas, la prestación de los servicios y la 


de los poderes públicos para servir a sus administrados, fortaleciendo la buena 
gobernanza, la cohesión nacional y la seguridad; 


- brindan la oportunidad de rediseñar el paisaje urbano en ciudades resistentes facilitando ta 
planificación urbana y garantizando la prestación de los servicios y la igualdad de acceso a éstos, en 
especial para los asentamientos informales; 


- permiten comprender la composición y las necesidades de la población, contribuyen a la distribución 
adecuada de los recursos y garantizan la aplicación eficaz de las políticas públicas en áreas tales 
como la salud, la educación, la energía, el empleo y los transportes contribuyendo así a disminuir las 
desigualdades económicas entre los ciudadanos; 

- constituyen una ventaja inestimable en caso de urgencia, cuando el tiempo es limitado y las vidas 
están en peligro; del mismo modo, las direcciones y las herramientas conexas aportan información 
única para garantizar una rápida respuesta a fin de limitar los daños y brindar ayuda humanitaria en 
caso de catástrofe natural o de epidemia; 


- facilitan la comunicación, los intercambios comerciales y las transacciones financieras a niveles 
nacional e internacional haciendo posible una circulación más eficaz de la información, las 
mercaderías y los fondos, base de promoción de la productividad, la integridad financiera y el 
crecimiento; la falta de un sistema de direcciones eficaz puede hacer difícil la concesión de préstamos 
o la verificación de la solvencia o puede limitar la capacidad de las empresas para realizar sus 
negocios, principalmente a través del Correo; 


- pueden ayudar a mejorar los sistemas de gestión de la información así como la distribución y el uso 
de los recursos mundiales para reducir la huella de carbono y proteger nuestro entorno común; 


- pueden, en un mundo cada vez más virtual e Interconectado, constituir un medio seguro y 
normalizado de utilizar los servicios electrónicos (p. e., servicios de comercio electrónico y de 
administración en línea) certificando la identidad de una persona mediante la confirmación de su lugar 
de residencia, 


persuadido 

de que promoviendo una infraestructura de direcciones la UPU participa en el cumplimiento de los Objetivos 
de Desarrollo del Milenio fiados por las Naciones Unidas, 

declara formalmente 


que la UPU no escatimará ningún esfuerzo para: 


- sensibilizar a los gobiernos y a los usuarios de las direcciones con respecto a la necesidad de crear 
una infraestructura de dirección a niveles nacional e internacional; 


— promover la solidaridad y el estrechamiento de los vínculos de cooperación entre todos los Palses 
miembros a fin de organizar acciones concertadas y de apoyar los esfuerzos realizados para crear 
una infraestructura de dirección a nivel mundial; 
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- efectuar, dado el caso, las gestiones necesarias ante los operadores designados y otras autoridades 
nacionales e internacionales para mejorar la situación de las direcciones; 


- fomentar el diálogo con otras organizaciones internacionales y organismos de crédito y fortalecer la 
cooperación con los responsables de las necesidades particulares de los países en desarrollo, 
principalmente de los de Africa, 


invita 


a los Palses miembros y a las Uniones restringidas de la UPU a que realicen todos los esfuerzos posibles, 
en beneficio del desarrollo social y económico y de la estabilidad regional, para incluir en el programa de 
políticas nacionales la creación de un sistema de direcciones confiable, 


encarga 


al Consejo de Administración, al Consejo de Explotación Postal, al Comité Consultivo y a la Oficina 
Internacional que adopten las medidas concretas adecuadas, en su respectiva área de responsabilidad y 
mediante el fortalecimiento de la cooperación internacional, para alcanzar los objetivos antes mencionados 
e informen de ello al próximo Congreso. 


(Proposición 22, 4* sesión plenaria) 


Resolución C 83/2012 


Futuros trabajos para el desarrollo de un servicio de devolución de mercaderías por encomienda 
postal 


El Congreso, 


habiendo examinado 

el informe del Consejo de Explotación Postal sobre las futuras estrategias para el desarrollo del servicio de 
encomiencas postales y las actividades conexas (Congrés-Doc 21), así como las metas de la Estrategia 
Postal de Doha, 


consciente 

de que la devolución de los envíos de correspondencia y de las encomiendas postales es importante para 
prestar un servicio postal universal de calidad y satisfacer las necesidades de los habitantes de los Países 
miembros de la UPU en todo el mundo, 


consciente además 
de que los servicios de devolución tienen una importancia estratégica para el mercado del comercio 
electrónico, 


notando 

la decisión del Consejo de Explotación Postal de evaluar la situación actual con respecto a la devolución de 
los envíos de correspondencia y de las encomiendas postales en el seno de la UPU y entre sus Palses 
miembros y, en especial, de determinar en qué medida se satisfacen las necesidades de la UPU y de sus 
Paises miembros en esta materia, 


tomando nota 

de los estudios efectuados haciendo énfasis en el interés de los consumidores en línea por los servicios de 
devolución, principalmente con respecto a las preocupaciones acerca de la devolución de los productos an 
todo el mundo, los gastos conexos y los derechos de aduana, 
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notando asimismo 

los progresos considerables realizados por el Consejo de Explotación Postal en la creación de un nuevo 
servicio de devolución de mercaderias por encomienda postal durante el ciclo 2009-2012 (CEP C 2 2012.1- 
Doc 5), 

consciente también 

de la propuesta del Consejo de Explotación Postal de introducir en el Convenio de la UPU el servicio de 
devolución de mercaderías por encomienda postal como servicio suplementario para las encomiendas, 


reconociendo 
que el Consejo de Explotación Postal admite la necesidad urgente de instaurar cuanto antes un servicio de 


devolución de encomiendas, 


teniendo en cuenta 
la necesidad de coordinar estos trabajos con los relacionados con los servicios de devolución de otros tipos 
de envios (envios de correspondencia o EMS), 


encarga 
- al Consejo de Explotación Postal que: 


, continúe hasta finalizar la elaboración de las especificaciones de los servicios de devolución 
sobre la base de las recomendaciones del documento CEP C 2 2012.1-Doc 5, 


. prepare las modificaciones que habrá que introducir en los Reglamentos de la UPU y en todas 
las fórmulas conexas a fin de optimizar los procedimientos y los procesos operativos, 


. dirija y facilite la introducción del servicio de devolución; 
- ala Oficina Internacional que: 


. dirija el suministro de todos los sistemas necesarios en función de las especificaciones 
definidas por el Consejo de Explotación Posta!, 

. apoye plenamente la promoción efectiva del servicio entre los operadores designados y 
organice actividades de capacitación y de información en el marco del programa regional de 
calidad de servicio, 


. cree un sistema de evaluación para controlar los avances realizados y presente un informe al 
Consejo de Explotación Postal, 


invita 

a los Paises miembros y a sus operadores designados a que cooperen activamente para facilitar los 
procedimientos aduaneros para las encomiendas devueltas de acuerdo con las disposiciones de un servicio 
de devolución de mercaderías por encomienda postal, 


(Proposición 68, Comisión 7, 2* sesión) 
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SEÑORA PRESIDENTA.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señora sena- 
dora Xavier. 


SEÑORA XAVIER.- Señora presidenta: nuevamente, 
como en el año 2008, estamos presentando un proyecto de 
ley que remite el Poder Ejecutivo por el cual aquellas de- 
cisiones, reglamentos y actas de los congresos de la Unión 
Postal Universal se incorporan a nuestra legalidad y tienen 
consecuencias sobre todos los países miembros. 


Con relación a la Unión Postal Universal, cabe recor- 
dar que es el organismo especializado de las Naciones 
Unidas en materia postal y que nuestro país lo integra 
desde 1980 en calidad de miembro y ha ocupado en ese 
ámbito diversas posiciones de responsabilidad a lo largo 
de este período. 


Las modificaciones están planteadas en el informe es- 
crito que adjuntamos para su consideración en la sesión. 
La mayoría de las propuestas logran alcanzar consenso, y 
solo cuando ello no es posible se recurre a la votación. Esta 
es una tarea que ha caracterizado siempre a la Unión Pos- 
tal y, obviamente, luego viene el procedimiento que hoy 
estamos realizando para nuestro país. 


Hay cambios en algunos artículos referidos al regla- 
mento general, pero no creo adecuado entrar en detalles 
ya que, como dije, está en el informe escrito que tenemos 
a consideración. No son modificaciones que merezcan un 
debate particular, pues son un aggiornamento de diferen- 
tes medidas que tienen como resultado mejorar nuestra 
participación, así como la del resto de los países Estados 
miembros de la Unión Postal Universal y su estrategia de 
comunicación en el mundo. 


Las decisiones, resoluciones y recomendaciones están 
contenidas en la página 215 —al final del material extenso 
que tenemos para considerar; creemos que todas favore- 
cen el desarrollo de esta tarea. 


La Comisión de Asuntos Internacionales votó por una- 
nimidad el planteo de que se aprueben e incorporen las de- 
cisiones, reglamentos y actas emanados del 25.” Congreso 
de la Unión Postal Universal. 


Muchas gracias. 
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SEÑORA PRESIDENTA - Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

—23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Apruébanse las Decisiones, Reglamen- 
tos y Actas emanadas del 25.” Congreso de la Unión Postal 
Universal, adoptadas en la ciudad de Doha, Estado de Qa- 
tar, el 11 de octubre de 2012». 


SEÑORA PRESIDENTA.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

—22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


14) CONVENCIÓN INTERAMERICANA CONTRA 
EL RACISMO, LA DISCRIMINACIÓN RACIAL 
Y FORMAS CONEXAS DE INTOLERANCIA 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se pasa considerar el 
asunto que figura en segundo término del orden del día: 
«Proyecto de ley por el que se aprueba la Convención inte- 
ramericana contra el racismo, la discriminación racial y 
formas conexas de intolerancia, suscrita por la República 
en la ciudad La Antigua, República de Guatemala, el 6 de 
junio de 2013. (Carp. n.* 440/2016 - rep. n.* 383/2016)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 440/2016 - rep. n.* 383/2016 


CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Apruébase la Convención Interamericana contra el racismo, la 
discriminación racial y formas conexas de intolerancia, suscrita por la República 
en La Antigua, República de Guatemala, el 6 de junio de 2013. 


Sala de la Comisión, 1* de diciembre de 2015 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
Miembro Informante 


VERÓNICA ALONSO 
LUIS LACALLE POU 
RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
CONSTANZA MOREIRA 


ENRIQUE PINTADO 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 

MINISTERIO DEL INTERIOR 

MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 

MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA 

MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA 

MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGIA Y MINERIA 
MINISTERIO DE GANADERÍA, AGRICULTURA Y PESCA 
MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS 
MINISTERIO DE VIVIENDA, ORDENAMIENTO TERRITORIAL Y MEDIO 
AMBIENTE 

MINISTERIO DE DESARROLLO SOCIAL 

MINISTERIO DE TURISMO 


Montevideo, 22 D1C 2015 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el 
honor de dirigirse a la Asamblea General de conformidad con lo 
dispuesto por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba la Convención 
Interamericana contra el racismo, la discriminación racial y formas 
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conexas de intolerancia, suscrita por la República en La Antigua, 
Guatemala, el 5 de junio de 2013, 


Antecedentes normativos: 

La Declaración Universal de Derechos Humanos de 1948 dio inicio a nivel 
internacional a un proceso de elaboración y desarrollo normativo de la 
protección de los derechos humanos. A partir de entonces, los Estados 
han adoptado diversos instrumentos conteniendo compromisos políticos, 
así como convenciones vinculantes de alcance universal o regional sobre 
la protección y promoción de los derechos humanos, muchas de las 
cuales incluyen mecanismos para controlar y asegurar su cumplimiento. 
Este proceso ha promovido el desarrollo de las legislaciones y prácticas 
nacionales para adecuar y hacer efectivos los niveles de protección 
internos de los Estados según los estándares internacionales. 

La cuestión de la discriminación racial ha sido objeto de atención en 
prácticamente todos los instrumentos de carácter general, al ser un factor 
que menoscaba o impide el goce de todos los derechos fundamentales 
consagrados en ellos. También se han adoptado instrumentos que 
abordan especificamente la cuestión, como la Convención Internacional 
sobre la eliminación de todas las formas de discriminación racial. 

La República Oriental del Uruguay ha sido activo participe de este 
proceso, habiendo suscrito y ratificado o adherido a todos los 
instrumentos relevantes. 

Sin ánimo de realizar un examen exhaustivo, y a modo de ilustrar el 
contexto normativo en el que se inserta esta nueva Convención 
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Interamericana contra el racismo, la discriminación racial y formas 
conexas de intolerancia, se enumerarán las convenciones de alcance 
universal y regional que abordan el tema y de las cuales la República es 
parte. 

Completando este repaso, se mencionarán las medidas legislativas 
adoptadas por el país sobre la temática. Se excluirán, por exceder el 
alcance de este mensaje, el conjunto de medidas no legislativas 
adoptadas para combatir y eliminar la discriminación racial, el racismo y la 
intolerancia. 


Ámbito universal: 
Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y Culturales de 16 


de diciembre de 1966, ratificado por Uruguay el 1 de abril de 1970. Los 
Estados Partes se comprometen a garantizar el ejercicio de los derechos 
enunciados en el Pacto "sin discriminación alguna por motivos de raza, 
color, ...origen nacional...” (Artículo 2). 

Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos de 16 de diciembre de 
1966, ratificado por Uruguay el 1 de abril de 1970. Los Estados Partes se 
comprometen a respetar y garantizar los derechos reconocidos en el 
Pacto *sin distinción alguna de raza, color,...origen nacional...” (Artículo 
2). 

Protocolo Facultativo del Pacto Internacional de Derechos Civiles y 
Políticos del 16 de diciembre de 1966, ratificado por Uruguay el 1 de abril 
de 1970. Los Estados Partes reconocen la competencia del Comité de 
Derechos Humanos para recibir y considerar comunicaciones de 
individuos bajo su jurisdicción que aleguen ser víctimas de una violación 
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de los derechos enunciados en el Pacto de Derechos Civiles y Políticos 
(artículo 1). 

Convención para la Prevención y Sanción del Delito de Genocidio de 9 de 
diciembre de 1948, ratificada por Uruguay el 11 de julio de 1967. La 
Convención enumera los actos que constituyen genocidio cuando son 
cometidos con la intención de destruir total o parcialmente “a un grupo 
nacional, étnico, racial o religioso" (Artículo 2). 

Convención Internacional sobre la eliminación de todas las formas de 
discriminación racial del 21 de diciembre de 1965, ratificada por Uruguay 
el 30 de agosto de 1968. Se define en términos amplios la discriminación 
racial (artículo 1), a la vez que enumera una serie de medidas y acciones 
que los Estados Partes deberán adoptar con la finalidad de "eliminar la 
discriminación racial en todas sus formas y promover el entendimiento 
entre todas las razas”. Se constituye el Comité para la Eliminación de la 
Discriminación Racial, con competencia para evaluar el cumplimiento por 
los Estados Partes de las obligaciones de la Convención y para recibir 
comunicaciones por un Estado Parte de incumplimientos por otro/s 
Estados Partes. Establece también la posibilidad de aceptar la 
competencia del Comité para recibir y examinar comunicaciones de 
personas o grupos de personas comprendidas dentro de su jurisdicción 
que alegaren ser víctimas de violaciones, por parte de ese Estado, de 
cualquiera de los derechos estipulados en la Convención. Uruguay acepto 
la competencia del Comité a este respecto el 11 de setiembre de 1972. 


Ámbito regional: 
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Carta de la Organización de los Estados Americanos: Reconoce el 
derecho de todos los seres humanos, sin distinción de raza, sexo, 
nacionalidad, credo o condición social, al bienestar material y al desarrollo 
espiritual en condiciones de libertad, dignidad, igualdad de oportunidades 
y seguridad económica (articulo 45). 

Convención Americana sobre Derechos Humanos, en vigor desde el 18 
de julio de 1978, ratificada por Uruguay el 26 de marzo de 1985: 
Establece la obligación de los Estados de respetar los derechos humanos 
y libertades fundamentales establecidos en la Convención y garantizar su 
ejercicio “sin discriminación alguna por motivos de raza, color...., origen 
nacional...” (Artículo 1). Se prohibe la “apología del odio nacional, racial o 
religioso que constituyan incitaciones a la violencia o cualquier otra acción 
ilegal similar contra cualquier persona o grupo de personas por ningún 
motivo, inclusive los de raza, color,... u origen nacional” (artículo 13); la 
"expulsión de extranjeros cuyo derecho a la vida o a la libertad personal 
está en riesgo a causa de su raza, nacionalidad,...” (Artículo 22). 
Consagra la igualdad de todas las personas ante la ley (Artículo 24), y 
permite en ciertos casos la suspensión de las obligaciones que establece 
la Convención siempre que “no entrañen discriminación alguna fundada 
en motivos de raza, color, origen social, ...” (Articulo 27). 

Protocolo Adicional a la Convención Americana sobre Derechos 
Humanos, “Protocolo de San Salvador”, en vigor desde el 16 de 
noviembre de 1999, ratificada por Uruguay el 21 de noviembre de 1995: 
Reitera la obligación de los Estados Partes de garantizar el ejercicio de 
los derechos reconocidos en el Protocolo “sin discriminación alguna por 
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motivos de raza, color,...origen nacional,...” (Artículo 3). Establece de 
manera expresa que la educación debe, entre otras cosas, "favorecer la 
comprensión, la tolerancia y la amistad entre todas las naciones y todos 
los grupos raciales, étnicos o religiosos” (Artículo 13). 


Ámbito interno: 

Ley N” 16048 de 16 de junio de 1989: Incorpora al Código Penal los 
delitos de Incitación al odio, desprecio o violencia hacia determinadas 
personas (Artículo 149 bis. El que públicamente o mediante cualquier 
medio apto para su difusión pública incitare al odio, al desprecio, o a 
cualquier forma de violencia moral o fisica contra una o más personas en 
razón del color de su piel, su raza, religión u origen nacional o étnico, será 
castigado con tres a dieciocho meses de prisión); y de Comisión de actos 
de odio, desprecio o violencia contra determinadas personas (Artículo 149 
ter. El que cometiera actos de violencia moral o fisica, de odio o de 
desprecio contra una o más personas en razón del color de su piel, su 
raza, religión u origen nacional o étnico, será castigado con seis a 
veinticuatro meses de prisión). 

Ley N* 17.817 de 6 de setiembre de 2004 sobre lucha contra el racismo, 
la xenofobia y la discriminación: Declara de interés nacional la lucha 
contra el racismo, la xenofobia y toda otra forma de discriminación. 
Define, para los efectos de la ley, como discriminación a toda distinción, 
exclusión, restricción, preferencia o ejercicio de violencia física y moral, 
basada en motivos de raza, color de piel, religión, origen nacional o 
étnico, discapacidad, aspecto estético, genero, orientación e identidad 


7 de diciembre de 2016 CÁMARA DE SENADORES 389-C.S. 


sexual, que tenga por objeto o por resultado anular o menoscabar el 
reconocimiento, goce o ejercicio, en condiciones de igualdad, de los 
derechos humanos y libertades fundamentales en las esferas política, 
económica, social, cultural o en cualquier otra esfera de la vida pública. 
Debe observarse que esta definición recoge y amplia el concepto de 
“discriminación racial” enunciado en la Convención Internacional sobre la 
eliminación de todas las formas de discriminación racial, ampliándolo para 
incluir la violencia fisica o moral como forma de ejercer discriminación, así 
como la discapacidad, el aspecto estético y el género, orientación e 
identidad sexual entre sus motivos. 

Crea la Comisión Honoraria contra el Racismo, la Xenofobia y toda otra 
forma de Discriminación, que funciona en la órbita del Ministerio de 
Educación y Cultura y se integra con representantes estatales y de la 
sociedad civil. La Comisión tiene por objeto proponer politicas nacionales 
y medidas concretas para prevenir y combatir el racismo, la xenofobia y la 
discriminación, incluyendo normas de discriminación positiva. 

Resultan antecedentes válidos a mencionar las leyes 18.250 del 6-1-2008 
de 6 de enero de 2008, “Migración. Normas” y 18.076 del 19-12-2006 de 
19 de diciembre de 2006, "Derecho al refugio y a los refugiados”, 
especialmente en sus Artículos 10 y 11. 

También resulta del caso recordar la Ley No. 19,122 del 21 de agosto de 
2013, "Afrodescendientes. Normas para favorecer su participación en la 
áreas educativa y laboral". 
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Antecedentes de la Convención Interamericana contra el Racismo, la 
Discriminación Racial y Formas Conexas de Intolerancia (en adelante 
“la Convención”) en la Asamblea General de la OEA: 


En el ámbito de la Asamblea General de la OEA se encuentran 
referencias al tema en la década del 90 en las resoluciones AG/RES.271 
(XXIV-0/94), AG/RES.1404 (XXVI-0/96), AG/RES.1478 (XXVII-0/97) y 
AG/RES.1695 (XXIX-0/99). 

La cuestión especifica de la elaboración de una nueva Convención 
interamericana contra el racismo y toda forma de discriminación e 
intolerancia es tratada por primera vez por la Asamblea General en su 
resolución AG/RES.1712 (XXX-0/00) de 5 de junio de 2000, donde 
encomendó al Consejo Permanente que estudie la necesidad de elaborar 
un proyecto de convención interamericana para prevenir, sancionar y 
erradicar el racismo y toda forma de discriminación e intolerancia, con 
vistas a someter este tema a la consideración del XXXI período ordinario 
de sesiones de la Asamblea General. 

En este periodo de sesiones se adoptó la resolución AG/RES. 1774 (XXXI- 
0/01 de 5 de junio de 2001, la cual encargó al Consejo Permanente que 
avance en la consideración de una convención interamericana sobre el 
tema. Consideró que las prácticas racistas y discriminatorias son 
incompatibles con el ejercicio de la democracia representativa. 

La resolución AG/RES.1905 (XXXII-0/02) de 4 de junio de 2002 
encomendó al Consejo Permanente que continúe dedicando atención 
prioritaria al tema de la prevención, combate y erradicación del racismo y 
de toda forma de discriminación e intolerancia. 
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En los XXXIIl y XXXIV periodos de sesiones de la Asamblea General ésta 
vuelve a abordar el tema en sus resoluciones AG/RES.1930 (XXX!II1-0/03) 
de 10 de junio de 2003 y AG/RES.2038 (XXXIV-0/04) de 8 de junio de 
2004; encomendando al Consejo Permanente que, a través de la 
Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos continúe tratando como asunto 
prioritario el tema de prevenir, combatir y eliminar/erradicar el racismo y 
todas las formas de discriminación e intolerancia y que reciba y analice, 
con este propósito, aportes y contribuciones con miras a examinar las 
estrategias actuales en el ámbito nacional para combatir la discriminación 
racial y considerar áreas para la cooperación internacional, incluyendo, 
inter alia, la posibilidad de una Convención Interamericana contra el 
Racismo y Todas las Formas de Discriminación e Intolerancia. 

En el año 2005, mediante resolución AG/RES.2126 (XXXV-0/05) de 7 de 
junio la Asamblea General reafirmó el decidido compromiso de la OEA en 
favor de la erradicación del racismo y de todas las formas de 
discriminación e intolerancia, y la convicción de que tales actitudes 
discriminatorias representan una negación de valores universales como 
los derechos inalienables e inviolables de la persona humana y de los 
propósitos, principios y garantias previstos en la Carta de la OEA, en la 
Declaración Americana de los Derechos y Deberes del Hombre, en la 
Convención Americana sobre Derechos Humanos, en la Declaración 
Universal de los Derechos Humanos, en la Carta Democrática 
Interamericana y en la Convención Internacional sobre la Eliminación de 
Todas las Formas de Discriminación Racial. Encomendó al Consejo 
Permanente la creación de un Grupo de Trabajo encargado de recibir 
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contribuciones con vistas a la elaboración, por parte del grupo de trabajo, 
de un proyecto de Convención Interamericana contra el Racismo y Toda 
Forma de Discriminación e Intolerancia. También solicitó al Consejo 
Permanente que instruya al Grupo de Trabajo para que continúe 
abordando, como asunto prioritario, el tema de prevenir, combatir y 
erradicar el racismo y todas las formas de discriminación e intolerancia: y 
que convoque a una Sesión Especial del Grupo de Trabajo de reflexión y 
análisis sobre la naturaleza de una futura convención interamericana 
contra el racismo y toda forma de discriminación e intolerancia, destinada 
a incrementar el grado de protección de los seres humanos contra actos 
de esta naturaleza, con miras a fortalecer los estándares internacionales 
hoy vigentes y tenga en cuenta las formas y fuentes de racismo, 
discriminación e intolerancia del Hemisferio, así como aquellas 
manifestaciones no previstas en instrumentos existentes en la materia. 
Por su parte, el 18 de abril de 2006 el Presidente del mencionado Grupo 
de Trabajo presentó el “Anteproyecto de Convención Interamericana 
contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia”, 
indicando que se basa en las contribuciones recibidas durante las 
sesiones del Grupo de Trabajo por los Estados Miembros, representantes 
de la sociedad civil, especialistas de las Naciones Unidas, de órganos, 
organismos y entidades de la OEA, así como de otras entidades 
regionales e internacionales, con el interés de que sirva de base para las 
negociaciones sobre una futura Convención. 

En la resolución AG/RES. 2168 (XXXVI-0/06) de 6 de junio de 2006 la 
Asamblea General instruyó al Grupo de Trabajo que inicie las 
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negociaciones sobre el Proyecto de Convención contra el Racismo y Toda 
Forma de Discriminación e Intolerancia, teniendo en cuenta el 
Anteproyecto mencionado anteriormente, y le solicitó que en el marco del 
proceso de negociación del mencionado proyecto, continúe promoviendo 
reuniones para recibir las contribuciones de los Estados Miembros, de 
Órganos, organismos y entidades de la OEA, así como de las Naciones 
Unidas y de organizaciones regionales. También le solicitó que continúe 
recibiendo las contribuciones de representantes de los pueblos indígenas, 
empresarios y grupos laborales, y de organizaciones de la sociedad civil. 

Las sucesivas resoluciones de la Asamblea General AG/RES. 2276 
(XXXVII-0/07) de 5 de junio de 2007, AG/RES. 2367 (XXXVIII-0/08) de 3 
de junio de 2008, AG/RES. 2501 (XXXIX-0/09) de 4 de junio de 2009 y 
AG/RES 2606 (XL-0/10) de 8 de junio de 2010 reafirmaron el compromiso 
de los Estados Miembros con los esfuerzos para concluir las 
negociaciones sobre el Proyecto de Convención Interamericana contra el 
Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia. Asimismo, se 
encomendó al Grupo de Trabajo que continúe las negociaciones en curso. 
La resolución AG/RES. 2677 (XLI-0/11) de 7 de junio de 2011 supuso un 
cambio en la manera en la cual las negociaciones venían llevándose a 
cabo hasta la fecha. Instruyó al Consejo Permanente que prorrogue la 
tareas del Grupo de Trabajo de la Comisión de Asuntos Jurídicos y 
Políticos, y le encomiende que elabore proyectos de instrumentos 
jurídicamente vinculantes, con la debida consideración de una 
Convención contra el racismo y la discriminación racial, así como un 
protocolo o protocolos facultativos que adicionalmente atiendan toda otra 
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forma de discriminación e intolerancia, de conformidad con el plan de 
trabajo y la metodología que se adopte. 
De esta forma, en función a este mandato, el Grupo de Trabajo debía 
abocarse a la elaboración de instrumentos jurídicamente vinculantes que 
atiendan, por un lado, al racismo y a la discriminación racial, y por el otro, 
a otras formas de discriminación a intolerancia. 
Luego de reiterar este mandato en la resolución AG/RES. 2178 (XLII- 
0/12) de 4 de junio de 2012, la resolución AG/RES. 2805 (XLIII-0/13) de 5 
de junio de 2013 aprobó la Convención Interamericana contra el racismo, 
la discriminación racial y formas conexas de intolerancia. 

La República Oriental del Uruguay, junto a Antigua y Barbuda, Argentina, 
Brasil, Costa Rica y Ecuador, suscribieron la Convención en esa 
oportunidad (7 de junio de 2013). 

Colombia suscribió el 8 de septiembre de 2014; Haití el 25 de junio de 
2014 y Panamá el 5 de junio de 2014 (suscripciones al 19 de febrero de 
2015). 


La Convención: 
La Convención consta de un Preámbulo, 5 Capitulos y 22 Artículos; los 


cuales se ocupan de: definiciones (Capítulo 1, Artículo 1), derechos 
protegidos (Capitulo Il, Artículos 2 y 3), deberes del Estado (Capítulo tl, 
Artículos 4, 5, 6,7,8,9, 10, 11, 12, 13 y 14), mecanismos de protección y 
seguimiento de la Convención (Capítulo IV, Artículo 15) y disposiciones 
generales (Capítulo V, Artículos 16, 17, 18, 19, 20, 21 y 22). 
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En el Preámbulo se exponen los motivos de hecho y de derecho, así 
como los fines que persiguen los Estados Miembros al adoptar el 
instrumento normativo que le sigue. 

El conjunto de definiciones explicitadas en el Artículo 1 delimita el objeto 
de la Convención, en cuanto ámbito material de aplicación del conjunto de 
deberes y derechos en ella consagrados. Las acciones, conductas o 
manifestaciones definidas en el Artículo 1 son los de discriminación racial, 
discriminación racial indirecta, discriminación múltiple o agravada, racismo 
e intolerancia. Respecto de ellos están referidas las acciones a cargo de 
los Estados prescritas como deberes en el Capítulo Ill, lo mismo que los 
derechos reconocidos en el Capítulo ll. Los Estados deberán adoptar las 
medidas cuyo alcance se describe con el fin de combatir las 
manifestaciones de discriminación racial, directa e indirecta, 
discriminación múltiple, racismo e intolerancia. Á su vez, los individuos 
estarán protegidos frente a ellos, en el goce de todos sus derechos y 
libertades fundamentales, a través de la acción estatal que se prescribe. 
Se incluye una definición de las llamadas acciones afirmativas, a efectos 
de no considerarlas como discriminación racial en la medida que cumplan 
los requisitos establecidos. 

La Convención incluye mecanismos de seguimiento y control sobre el 
cumplimiento y respecto de los compromisos adquiridos en ella, tanto en 
el plano interno como externo de los Estados. En el plano interno la tarea 
de seguimiento estará a cargo de una institución designada por cada 
Estado Parte. En el plano externo prevé procedimientos para la recepción 
de denuncias individuales u, optativamente, de otros Estados Partes, la 
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competencia consultiva de la Comisión Interamericana de Derechos 
Humanos, la competencia opcional de la Corte Interamericana de 
Derechos Humanos, y la creación de un Comité de expertos sobre la 
prevención y eliminación del racismo, la discriminación racial y todas las 
formas de discriminación e intolerancia. 

Las disposiciones generales son las usuales en este tipo de instrumentos 
internacionales: normas sobre interpretación, depósito, firma y ratificación, 
reservas, entrada en vigor, denuncia y protocolos adicionales. 


Preámbulo: 
Motivos de hecho: 
Se identifican como tales: 

+ La capacidad de renovación del racismo que le permite asumir 
nuevas formas de difusión y expresión política, social, cultural y 
lingúística (párrafo quinto del Preámbulo) 

e En las Américas son víctimas del racismo, la discriminación racial y 
otras formas conexas de intolerancia, entre otros, los 
afrodescendientes, los pueblos indigenas, y otros grupos y 
minorías raciales, étnicas o que por su linaje u origen nacional o 
étnico se ven afectados por tales manifestaciones (párrafo sexto 
del Preámbulo). 

e. Ciertas personas y grupos pueden vivir formas múltiples y 
agravadas de racismo, discriminación e intolerancia, motivadas por 
una combinación de factores como la raza, el color, el linaje, el 
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origen nacional o étnico u otros reconocidos en instrumentos 
internacionales (párrafo séptimo del Preámbulo). 

Aumento de los delitos de odio cometidos por motivo de raza, color, 
linaje u origen nacional o étnico (párrafo décimo del Preámbulo). 

La educación juega un rol fundamental en el fomento del respeto a 
los derechos humanos, de la igualdad, la no discriminación y la 
tolerancia (párrafo decimoprimero del Preámbulo). 


Se explicitan los siguientes principios y mormas como fundamentos 
jurídicos de la Convención: 


Los principios básicos de dignidad e igualdad, inherentes a todos 
los seres humanos y consagrados en la Declaración Universal de 
los Derechos Humanos, la Declaración Americana de los Derechos 
y Deberes del Hombre, la Convención Americana sobre Derechos 
Humanos y la Convención Internacional sobre la Eliminación de 
Todas las Formas de Discriminación Racial (párrafo primero del 
Preámbulo). 

Los valores universales consagrados como derechos inalienables e 
inviolables de la persona humana según son recogidos en: la Carta 
de la Organización de los Estados Americanos, la Declaración 
Americana de los Derechos y Deberes del Hombre, la Convención 
Americana sobre Derechos Humanos, la Carta Social de las 
Américas, la Carta Democrática Interamericana, la Declaración 
Universal de los Derechos Humanos, la Convención Internacional 
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sobre la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación Racial 
y la Declaración Universal sobre el Genoma Humano y los 
Derechos Humanos. Los Estados Miembros observan que el 
racismo, la discriminación racial y toda forma de intolerancia 
constituyen la negación de tales valores y derechos consagrados 
normativamente (párrafo segundo del Preámbulo). 

+ La obligación de los Estados Miembros de adoptar medidas en el 
ámbito nacional y regional para fomentar y estimular el respeto y 
observancia de los derechos humanos y las libertades 
fundamentales de todos los individuos y grupos bajo su 
jurisdicción, sin distinción de raza, color, linaje u origen nacional o 
étnico (párrafo tercero del Preámbulo). 

+ Los principios de igualdad y no discriminación constituyen 
principios democráticos dinámicos, los cuales propician la igualdad 
jurídica efectiva y presuponen el deber del Estado de adoptar 
medidas especiales en favor de los derechos de los individuos o 
grupos que son víctimas de la discriminación racial en cualquier 
esfera, pública o privada (párrafo cuarto del Preámbulo). 

Fines: 
Los Estados Miembros adoptan la Convención teniendo en cuenta los 
siguientes fines y objetivos: 

+ Una sociedad pluralista y democrática debe respetar la raza, el 
color, el linaje o el origen nacional o étnico de toda persona, 
pertenezca o no a una minoría, y crear condiciones apropiadas que 
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le permitan expresar, preservar y desarrollar su identidad (párrafo 
octavo del Preámbulo). 

e Es preciso tener en cuenta la experiencia individual y colectiva de 
la discriminación para combatir la exclusión y marginación por 
motivos de raza, grupo étnico o nacionalidad. Se busca también 
proteger el plan de vida de los individuos y comunidades en riesgo 
de ser segregados y marginados (párrafo noveno del Preámbulo). 

+ Aunque el combate contra el racismo y la discriminación racial ha 
sido objeto de un instrumento internacional específico, la 
Convención Internacional sobre la Eliminación de Todas las 
Formas de Discriminación Racial de 1965, los Estados Miembros 
consideran necesaria la adopción de un nuevo instrumento de 
alcance regional con el fin de reafirmar, desarrollar, perfeccionar y 
proteger en las Américas los derechos consagrados en aquella. 
Todo lo cual con el objeto de consolidar el contenido democrático 
de los principios, ampliamente reconocidos tanto a nivel regional 
como universal, de igualdad jurídica y de no discriminación (párrafo 
decimosegundo del Preámbulo). 


Definiciones 

El Capítulo | contiene un único artículo en el que se define, a los 
efectos de la Convención, la discriminación racial (Articulo 1.1), 
discriminación racial indirecta (Articulo 1.2), discriminación múltiple o 
agravada (Articulo 1.3), racismo (Articulo 1.4), intolerancia (Artículo 
1.6) y las medidas especiales o acciones afirmativas (Articulo 1.5). 
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Respecto de la Convención Internacional sobre la eliminación de la 
discriminación racial, la Convención Interamericana refuerza el 
alcance de la protección que ofrece al incluir y definir expresamente 
estos conceptos, frente a cuyas manifestaciones el Estado deberá, de 
diversa manera, salvaguardar a los individuos bajo su jurisdicción y 
desarrollar acciones y políticas encaminadas a su supresión. 
Discriminación racial es cualquier distinción, exclusión, restricción o 
preferencia por motivos de raza, color, linaje u origen nacional o 
étnico, en cualquier ámbito público o privado, que tenga el objetivo o el 
efecto de anular o limitar el reconocimiento, goce o ejercicio, en 
condiciones de igualdad, de uno o más derechos humanos o 
libertades fundamentales consagrados en los instrumentos 
internacionales aplicables a los Estados Partes. La definición coincide 
con la adoptada por la Convención Internacional mencionada, con la 
novedad de incluir el ámbito privado como aquel en que pueden darse 
situaciones de discriminación racial. Debe recordarse que la 
Convención Internacional aborda la discriminación racial "en las 
esferas política, económica, social, cultural o en cualquier otra esfera 
de la vida pública”. 

Discriminación racial indirecta es la que tiene lugar cuando una 
disposición, un criterio o una práctica, aparentemente neutro es 
susceptible de implicar una desventaja particular para las personas 
que pertenecen a un grupo específico de raza, color, linaje u origen 
nacional o étnico. La inclusión del concepto de discriminación racial 
indirecta tiene por finalidad poner expresamente bajo el ámbito de 
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protección de la Convención aquellas situaciones de discriminación 
producto de la adopción de medidas que en sí no contienen 
distinciones basadas en alguno de los motivos señalados, pero que la 
provocan en la práctica. Por ejemplo, una medida legal que restrinja 
infundadamente la realización de una determinada actividad 
económica, no es en sí misma discriminatoria. Pero estará alcanzada 
por la Convención en cuanto medida prohibida si esa actividad fuera, 
por ejemplo, la venta ambulante, y la mayoría de quienes la realizan 
pertenecieran a la comunidad gitana. 

Discriminación múltiple o agravada es cualquier preferencia, distinción, 
exclusión o restricción basada, de forma concomitante, en dos o más 
de los motivos mencionados, que tenga por objetivo o efecto anular o 
limitar el reconocimiento, goce o ejercicio, en condiciones de igualdad, 
de uno o más derechos humanos y libertades fundamentales 
consagrados en los instrumentos internacionales aplicables a los 
Estados Partes, en cualquier ámbito de la vida pública o privada. 
Racismo es cualquier teoría, doctrina, ideología o conjunto de ideas 
que enuncian un vínculo causal entre las características fenotipicas o 
genotípicas de individuos o grupos y sus rasgos intelectuales, 
culturales y de personalidad, incluido el falso concepto de la 
superioridad racial. Siguen a esta definición dos párrafos de contenido 
declarativo, no obstante encontrarse en la parte dispositiva del 
instrumento: - el racismo da lugar a desigualdades raciales, así como 
a la noción de que las relaciones discriminatorias entre grupos están 
moral y científicamente justificadas; - toda teoría, doctrina, ideología o 
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conjunto de ideas racistas descritos en el presente artículo es 
cientificamente falso, moralmente censurable y socialmente injusto, 
contrario a los principios fundamentales del derecho internacional, y 
por consiguiente perturba gravemente la paz y la seguridad 
internacionales y, como tal, es condenado por los Estados Partes. 
Intolerancia es el acto o conjunto de actos o manifestaciones que 
expresan el irrespeto, rechazo oO desprecio de la dignidad, 
caracteristicas, convicciones u opiniones de los seres humanos por 
ser diferentes o contrarias. Puede manifestarse como marginación y 
exclusión de la participación en cualquier ámbito de la vida pública o 
privada de grupos en condiciones de vulnerabilidad o como violencia 
contra ellos. 

Finalmente, se adopta una definición de medidas especiales o 
acciones afirmativas a fin de declarar expresamente que tales medidas 
y acciones no constituirán discriminación racial a efectos de la 
Convención. Esta disposición, similar a la de la Convención 
Internacional, se hace necesaria por cuanto esta clase de medidas son 
en sí misma discriminatorias al establecer distinciones y diferencia de 
acceso a derechos basadas en alguno de los motivos de la 
Convención. Se justifican sin embargo por su necesidad para superar 
la situación de grupos sujetos a discriminación, y su adopción 
constituye una de las obligaciones programáticas a cargo de los 
Estados Partes, como se verá. Asimismo, serán legítimas en la 
medida que cumplan con ciertos requisitos establecidos en la 
Convención: no deben implicar el mantenimiento de derechos 
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separados para grupos distintos y serán de carácter transitorio, 
manteniéndose sólo hasta haber alcanzado sus objetivos. 


Derechos protegidos 

Los Artículos 2 y 3 declaran por un lado la igualdad de todo ser 
humano ante la ley y el derecho a ser protegido frente al racismo, la 
discriminación racial y formas conexas de intolerancia en cualquier 
ámbito de la vida pública o privada; y por el otro el derecho al 
reconocimiento, goce, ejercicio y protección en condiciones de 
igualdad de todos los derechos humanos y libertades fundamentales 
consagrados en las leyes nacionales y en los instrumentos 
internacionales aplicables a los Estados Partes, tanto a nivel individual 
como colectivo. 

Son estos derechos los que, ante su vulneración en casos de 
discriminación racial, racismo e intolerancia, deben ser protegidos por 
los Estados Partes a través del cumplimiento de los deberes que se 
enumeran en el Capítulo 111. 


Deberes del Estado 

El Capítulo lll sobre deberes del Estado puede dividirse en dos partes 
a efectos de su mejor comprensión. 

El Articulo 4 enumera una serie de actos y manifestaciones de 
racismo, discriminación racial y formas conexas de intolerancia que el 
Estado tiene el deber de prevenir, eliminar, prohibir y sancionar de 
acuerdo con sus normas constitucionales y las disposiciones de la 
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Convención. La descripción precisa de estos actos y manifestaciones, 
así como del deber de los Estados Partes frente a ellos, leídos en 
consonancia con los derechos protegidos del Capítulo 1, abren la 
puerta a la posibilidad de la exigibilidad directa del cumplimiento de 
esos deberes en su calidad de disposiciones de tipo operativo, que en 
cuanto tales no requeririan de actividad normativa posterior del Estado 
y podrían ser reclamadas directamente ante los tribunales. 

En contraste, las acciones que los Estados Partes se comprometen a 
adoptar en los Artículos 5 a 14 presentan las caracteristicas de 
normas de tipo programático, que fijan directivas para el dictado de 
disposiciones normativas (legales y/o administrativas) que permitan su 
aplicación. Se limitan a fijar un programa a seguir por el legislador, e 
imponen a éste la obligación de dictar las leyes y otras disposiciones 
internas que permitan efectivizar el deber en cuestión. 

En cuanto al primer tipo de disposiciones, los actos y manifestaciones 
de racismo, discriminación racial e intolerancia que el Estado debe 
prevenir, eliminar, prohibir y sancionar son: 

e El apoyo privado oO público a actividades racialmente 
discriminatorias y racistas o que promuevan la intolerancia, 
incluido su financiamiento (Articulo 4.1). 

+ La publicación, circulación o diseminación, por cualquier forma 
y/o medio de comunicación, incluida la Internet, de cualquier 
material racista o racialmente discriminatorio que: a) defienda, 
promueva o incite al odio, la discriminación y la intolerancia; b) 
apruebe, justifique o defienda actos que constituyan o hayan 
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constituido genocidio o crimenes de lesa humanidad, según se 
definen en el derecho internacional, o promueva o incite a la 
realización de tales actos (Articulo 4.ii). 

La violencia motivada por cualquiera de los criterios enunciados 
en el artículo 1.1 (Articulo 4.1). 

Actos delictivos en los que intencionalmente se elige la 
propiedad de la víctima debido a cualquiera de los criterios 
enunciados en el artículo 1.1 (Articulo 4.iv). 

Cualquier acción represiva fundamentada en cualquiera de los 
criterios enunciados en el artículo 1.1, en vez de basarse en el 
comportamiento de un individuo o en información objetiva que 
lo identifique como una persona involucrada en actividades 
delictivas (Articulo 4.v). 

La restricción, de manera irracional o indebida, del ejercicio de 
los derechos individuales de propiedad, administración y 
disposición de bienes de cualquier tipo en función de cualquiera 
de los criterios enunciados en el artículo 1.1 (Articulo 4.vi). 
Cualquier distinción, exclusión, restricción o preferencia 
aplicada a las personas con base en su condición de víctima de 
discriminación múltiple o agravada, cuyo objetivo o resultado 
sea negar o menoscabar el reconocimiento, goce o ejercicio de 
derechos y libertades fundamentales, así como su protección, 
en igualdad de condiciones (Articulo 4. vii). 

Cualquier restricción racialmente discriminatoria del goce de los 
derechos humanos consagrados en los instrumentos 
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internacionales y regionales aplicables y en la jurisprudencia de 
las cortes internacionales y regionales de derechos humanos, 
en especial los aplicables a las minorías o grupos en 
condiciones de vulnerabilidad y sujetos a discriminación racial 
(Articulo 4.viii). 

+» Cualquier restricción o limitación al uso del idioma, tradiciones, 
costumbres y cultura de las personas, en actividades públicas o 
privadas (Articulo 4.ix). 

» La elaboración y la utilización de contenidos, métodos o 
herramientas pedagógicos que reproduzcan estereotipos o 
preconceptos en función de alguno de los criterios enunciados 
en el artículo 1.1 (Articulo 4.x). 

+ La denegación del acceso a la educación pública o privada, así 
como a becas de estudio o programas de financiamiento de la 
educación, en función de alguno de los criterios enunciados en 
el artículo 1.1 (Articulo 4.xi). 

+ La denegación del acceso a cualquiera de los derechos 
sociales, económicos y culturales, en función de alguno de los 
criterios enunciados en el articulo 1.1 (Articulo 4.xii). 

+ La realización de investigaciones o la aplicación de los 
resultados de investigaciones sobre el genoma humano, en 
particular en los campos de la biología, la genética y la 
medicina, destinadas a la selección de personas o a la 
clonación de seres humanos, que prevalezcan sobre el respeto 
a los derechos humanos, las libertades fundamentales y la 
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dignidad humana, generando cualquier forma de discriminación 
basada en las caracteristicas genéticas (Articulo 4.xiii). 

La restricción o limitación basada en algunos de los criterios 
enunciados en el artículo 1.1, del derecho de todas las 
personas a acceder o usar sosteniblemente el agua, los 
recursos naturales, los ecosistemas, la biodiversidad y los 
servicios ecológicos que forman parte del patrimonio natural de 
cada Estado, protegido por los instrumentos internacionales 
pertinentes y por su propia legislación nacional (Articulo 4.xiv). 
La restricción del ingreso a lugares públicos o privados con 
acceso al público por las causales recogidas en el artículo 1.1 
(Articulo 4.xv). 


En cuanto al segundo tipo de disposiciones, aquellas que establecen 


obligaciones programáticas a cargo de los Estados Partes, pueden 


distinguirse por un lado las que refieren a medidas, acciones o políticas 
específicas sobre la temática de la discriminación racial, el racismo y las 
formas conexas de intolerancia; y por otro aquellas que son de aplicación 
transversal en todo el espectro de la actividad estatal. 


A las medidas específicas refieren: 


Adopción de políticas especiales y acciones afirmativas (Articulo 5). 
Adopción de políticas educativas, laborales, sociales o de cualquier 
tipo que tengan por objetivo el trato equitativo y la generación de 
igualdad de oportunidades para todas las personas (Artículo 6). 
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+ Adopción de legislación que defina y prohíba el racismo, la 
discriminación racial y la intolerancia, así como la derogación de 
legislación que dé lugar al racismo, discriminación racial o 
intolerancia (Articulo 7). 

e Asegurar el acceso a la justicia de las víctimas de racismo, 
discriminación racial y formas conexas de intolerancia (Articulo 10). 

+ Considerar como agravantes aquellos actos que constituyan 
discriminación múltiple o impliquen actos de intolerancia (Articulo 
11). 

e Realizar estudios sobre la naturaleza, causas y manifestaciones de 
racismo, discriminación racial e intolerancia (Articulo 12). 

e Promoción de la cooperación internacional sobre la materia de la 
Convención, destinada a cumplir los objetivos de la misma (Articulo 
14). 

A las medidas transversales sobre discriminación racial, racismo e 
intolerancia refieren: 

+ Garantizar que la adopción de medidas de cualquier tipo no 
constituyan discriminación directa o indirecta (Artículo 8). 

+ Asegurar que los sistemas legales y políticos de los Estados Partes 
reflejen la diversidad dentro de sus sociedades (Articulo 9). 

Mecanismos de protección y seguimiento de la Convención: 

En el ámbito interno de los Estados: 

En la esfera interna, el seguimiento al cumplimiento de la Convención 
estará a cargo de una institución nacional establecida o designada a esos 
efectos por cada Estado Parte (Artículo 13). 
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En el Capítulo IV se establecen tres mecanismos de protección y de 
seguimiento a la Convención, que operarán en el ámbito internacional, a 
los que el Poder Ejecutivo tiene intención de aceptar en el momento de 
ratificar esta Convención, una vez que la misma cuente con la aprobación 
de ese Alto Cuerpo. 


En el Capítulo IV se establecen tres mecanismos de protección y de 
seguimiento a la Convención, que operarán en el ámbito internacional. 
Estos mecanismos son de denuncias; de consulta, asesoramiento y 
cooperación técnica; y de monitoreo y seguimiento de los compromisos. 
Respecto de los de denuncia y consultivos, la Corte Interamericana de 
Derechos Humanos tendrá competencia obligatoria, de pleno derecho y 
sin acuerdo especial, cuando la misma sea expresamente aceptada por el 
Estado Parte al momento de depositar su instrumento de ratificación o 
adhesión, o en cualquier momento posterior (Artículo 15 iii.) 

Respecto del de monitoreo y seguimiento, la Convención prevé el 
establecimiento de un Comité de expertos encargado de tales tareas. 


Mecanismos de denuncias (Articulo 15 ¡.): incluye a su vez dos 
mecanismos, según quienes (individuos, grupos de individuos o entidad 
no gubernamental; otros Estados Partes) sean los titulares del derecho a 
efectuar las denuncias. En ambos casos es la Comisión Interamericana 
de Derechos Humanos quien recibe y procesa las denuncias, según las 
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normas de procedimiento pertinentes contenidas en la Convención 
Americana sobre Derechos Humanos, su Estatuto y Reglamento. 

Cuando haya sido expresamente aceptada la competencia de la Corte 
según el Artículo 15 ili., esta tendrá competencia respecto de la 
interpretación y aplicación de la Convención a estos casos particulares 
según las normas de procedimiento pertinentes contenidas en la 
Convención Americana sobre derechos Humanos y en su Estatuto y 
Reglamento. 

+ Denuncias de particulares: Cualquier persona o grupo de personas, 
o entidad no gubernamental legalmente reconocida en uno o más 
Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos, 
podrá presentar ante la Comisión Interamericana de Derechos 
Humanos peticiones que contengan denuncias o quejas de 
violación de la Convención por un Estado Parte. Este mecanismo, 
y la competencia de la Comisión, no son optativos, es decir, por el 
hecho de ser parte de la Convención el Estado acepta la 
competencia de la Comisión para recibir denuncias individuales. 

+ Denuncias de otros Estados Partes: Cualquier Estado Parte podrá 
presentar a examen de la Comisión comunicaciones en las que 
alegue que otro Estado Parte ha incurrido en violaciones de los 
derechos humanos establecidos en la Convención. Este es un 
mecanismo optativo, en el sentido que el Estado Parte, para que le 
sea aplicable, deberá manifestar expresamente su aceptación del 
mismo al momento de depositar el instrumento de ratificación, 
adhesión o en cualquier momento posterior. 


7 de diciembre de 2016 CÁMARA DE SENADORES 411-C.S. 


Mecanismo consultivo, de asesoramiento y cooperación técnica (Articulo 
15 ñ.): Los Estados Partes podrán formular consultas a la Comisión en 
cuestiones relacionadas con la efectiva aplicación de la Convención, y 
solicitarle asesoramiento y cooperación técnica para asegurar la efectiva 
aplicación de cualquiera de sus disposiciones. Se establece 
expresamente que la Comisión brindará este apoyo solamente cuando le 
sean solicitados y en la medida de sus posibilidades. 

Cuando se haya aceptado la competencia de la Corte según el Artículo 15 
lii,, esta tendrá competencia respecto de la interpretación de la 
Convención según las normas de procedimiento pertinentes contenidas 
en la Convención Americana sobre Derechos Humanos y en su Estatuto y 
Reglamento. En virtud de la cual, los Estados Partes podrán recurrir al 
mecanismo de opinión consultiva de la Corte respecto de la interpretación 
de la Convención. 


Mecanismo de monitoreo y seguimiento de los compromisos asumidos 
(Articulo 15 iv. y v.): Se establecerá un Comité Interamericano para la 
Prevención y Eliminación del Racismo, la Discriminación Racial y Todas 
las Formas de Discriminación e Intolerancia, el cual será conformado por 
un experto nombrado por cada Estado Parte quien ejercerá sus funciones 
en forma independiente y cuyo cometido será monitorear los 
compromisos asumidos en esta Convención, 
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El Comité también se encargará de dar seguimiento a los compromisos 
asumidos por los Estados que sean parte de la Convención 
Interamericana contra toda Forma de Discriminación e Intolerancia. 

El Comité quedará establecido cuando entre en vigor la primera de las 
Convenciones y su primera reunión será convocada por la Secretaría 
General de la OEA tan pronto se haya recibido el décimo instrumento de 
ratificación de cualquiera de las convenciones. 

La primera reunión del Comité será celebrada en la sede de la 
Organización, tres meses después de haber sido convocada, para 
declararse constituido, aprobar su Reglamento y su metodología de 
trabajo, así como para elegir sus autoridades. 

Dicha reunión será presidida por el representante del país que deposite el 
primer instrumento de ratificación de la Convención con la que se 
establezca el Comité. 

A la fecha de elaboración del presente mensaje , ningún Estado Miembro 
de la Organización de Estados Americanos había depositado el respectivo 
instrumento de ratificación de ninguna de las dos Convenciones, por lo 
que existe la posibilidad que Uruguay presida la primera reunión del 
Comité una vez sea constituido. 


Acorde con su tradición en materia de reconocimiento y apoyo a las 
instituciones jurisdiccionales internacionales y regionales, la República 
Oriental del Uruguay hará uso de la facultad establecida en el Artículo 15 
iii de la Convención que hoy se proyecta aprobar, depositando 
conjuntamente con el Instrumento de Ratificación una Declaración 
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reconociendo como obligatoria, de pleno derecho y sin acuerdo especial 
la competencia de la Corte Interamericana de Derechos Humanos sobre 
todos los casos relativos a la interpretación o aplicación de esta 
Convención. En dicho caso, se aplicarán todas las normas de 
procedimiento pertinentes contenidas en la Convención Americana sobre 
Derechos Humanos, así como el Estatuto y Reglamento de la Corte. 


Se describen con minuciosidad las tareas de monitoreo y seguimiento que 
llevará a cabo el Comité, incluyendo el compromiso de los Estados de 
presentarle un informe dentro del año de haberse realizado su primera 
reunión y luego cada cuatro años (Articulo 15 v.). 


Disposiciones generales: 

Las disposiciones contenidas en el Capítulo V son las de estilo en este 
tipo de instrumentos referentes a la interpretación, deposito, firma y 
ratificación, reservas, entrada en vigor, denuncia y protocolos adicionales, 


Se transcribe el texto de los Artículos 16 a 22, los cuales se explican por 


sí mismos: 


Artículo 16. Interpretación 

1. Nada de lo dispuesto en la presente Convención podrá ser interpretado 
en el sentido de restringir o limitar la legislación interna de los Estados 
Partes que ofrezca protecciones y garantías iguales o mayores a las 
establecidas en la Convención. 
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2. Nada de lo dispuesto en la presente Convención podrá ser interpretado 
en el sentido de restringir o limitar las convenciones internacionales sobre 
derechos humanos que ofrezcan protecciones iguales o mayores en esta 


materia. 


Artículo 17 Depósito 

El instrumento original de la presente Convención, cuyos textos en 
español, francés, inglés y portugués son igualmente auténticos, será 
depositado en la Secretaría General de la Organización de los Estados 
Americanos. 


Artículo 18. Firma y ratificación 

1. La presente Convención está abierta a la firma y ratificación por parte 
de todos los Estados Miembros de la Organización de los Estados 
Americanos. Después de que entre en vigor, todos los Estados que no la 
hayan firmado estarán en posibilidad de adherirse a la Convención. 

2. Esta Convención está sujeta a ratificación por parte de los Estados 
signatarios de acuerdo con sus respectivos procedimientos 
constitucionales. Los instrumentos de ratificación o adhesión se 
depositarán en la Secretaría General de la Organización de los Estados 
Americanos. 


Artículo 19. Reservas 
Los Estados Partes podrán formular reservas a la presente Convención al 
momento de su firma, ratificación o adhesión, siempre que no sean 
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incompatibles con el objeto y fin de la Convención y versen sobre una o 
más de sus disposiciones específicas. 


Artículo 20. Entrada en vigor 

1. La presente Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la 
fecha en que se haya depositado el segundo instrumento de ratificación o 
adhesión de la Convención en la Secretaría General de la Organización 
de los Estados Americanos. 

2. Para cada Estado que ratifique o se adhiera a la Convención después 
de que haya sido depositado el segundo instrumento de ratificación o 
adhesión, la Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la 
fecha en que tal Estado haya depositado el instrumento correspondiente. 


Artículo 21. Denuncia 

La presente Convención permanecerá en vigor indefinidamente, pero 
cualquiera de los Estados Partes podrá denunciarla mediante notificación 
escrita dirigida al Secretario General de la Organización de los Estados 
Americanos. Transcurrido un año contado a partir de la fecha de depósito 
del instrumento de denuncia, la Convención cesará en sus efectos para 
dicho Estado, permaneciendo en vigor para los demás Estados Partes. La 
denuncia no eximirá al Estado Parte de las obligaciones impuestas por la 
presente Convención en relación con toda acción u omisión ocurrida 
antes de la fecha en que la denuncia haya entrado en vigor. 


Artículo 22. Protocolos adicionales 
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Cualquier Estado Parte podrá someter a consideración de los Estados 
Partes reunidos con ocasión de la Asamblea General proyectos de 
protocolos adicionales a esta Convención, con la finalidad de incluir 
progresivamente otros derechos en el régimen de protección de la misma. 
Cada protocolo adicional debe fijar las modalidades de su entrada en 
vigor y se aplicará solamente entre los Estados Partes del mismo. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de la suscripción 
de esta Convención, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente 
aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración. 


TACA TÁ VÁZQUEZ 
nens a ja Renfihica 
Punvgo 201% - 2640 
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Montevideo, 22 D | C 2015 


PROYECTO DE LEY 


ARTICULO 1”.- Apruébase la Convención Interamericana contra el 
racismo, la discriminación racial y formas conexas de intolerancia, suscrita 
por la República en La Antigua, Guatemala, el 5 de junio de 2013. 
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ARTICULO 2* - Comuníquese, etc. 
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Texto de la Convención 


CONVENCIÓN INTERAMERICANA CONTRA EL RACISMO, 
LA DISCRIMINACIÓN RACIAL Y FORMAS CONEXAS DE INTOLERANCIA 


LOS ESTADOS PARTES DE LA PRESENTE CONVENCIÓN, 


CONSIDERANDO que la dignidad inherente a toda persona humana y la igualdad entre los 
seres humanos son principios básicos consagrados en la Declaración Universal de los Derechos 
Humanos, la Declaración Americana de los Derechos y Deberes del Hombre, la Convención 
Americana sobre Derechos Humanos y la Convención Intemaciona!l sobre la Eliminación de Todas 


las Formas de Discriminación Racial; 


REAFIRMANDO el compromiso determinado de los Estados Miembros de la Organización 
de los Estados Americanos con la erradicación total e incondicional del racismo, la discriminación 
racial y de toda forma de intolerancia, y la convicción de que tales actitudes discriminatorias 
representan la negación de valores universales como los derechos inalienables e inviolables de la 
persona humana y de los propósitos y principios consagrados en la Carta de la Organización de los 
Estados Americanos, la Declaración Americana de los Derechos y Deberes del Hombre, la 
Convención Americana sobre Derechos Humanos, la Carta Social de las Américas, la Carta 
Democrática Interamericana, la Declaración Universal de los Derechos Humanos, la Convención 
Internacional sobra la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación Racial y la Declaración 
Universa! sobre el Genoma Humano y los Derechos Humanos; 


RECONOCIENDO la obligación de adoptar medidas en el ámbito nacional y regional para 
fomentar y estimular el respeto y la observancia de los derechos humanos y las. libertades 
fundamentales de todos los individuos y grupos sometidos a sa jurisdicción, sin distinción alguna por 
motivos de raza, color, linaje u origen nacional o étmico; 


CONVENCIDOS de que los principios de la igualdad y de la no discriminación entre los 
seres humanos son conceptos democráticos dinámicos que propician el fomento de la igualdad 
jurídica efectiva y presuponen el deber del Estado de adoptar medidas especiales en favor de los 


derechos de los individuos o grupos que son víctimas de la discriminación racial, en cualquier esfera : 


de actividad, sea privada o pública, a fin de promover condiciones equitativas de igualdad de 
oportunidades y combatir la discriminación racial en todas sus manifestaciones individuales, 


estractarales e institucionales; 


CONSCIENTES de que el fenómeno del racismo exhibe una capacidad dinámica de 
renovación que le permite asumir nusvas formas de difusión y expresión política, social, cultural y 

TENIENDO EN CUENTA que las victimas del racismo, la discriminación racial y otras 
formas conexas de intolerancia en las Américas son, entre otros, los afrodescendientes, los pueblos 
indigenas, así como otros grapos y minorías raciales, étnicas o que por su linaje u origen nacional o 
éinico son afectados por tales manifestaciones; 7 


CONVENCIDOS de que ciertas personas y grepos pueden vivir formas múltiples o 
agravadas de racismo, discriminación e intolerancia, motivadas por una combinación de factores 
como la raza, el color, el linaje, el origen nacional o étnico u otros reconocidos en instrumentos 
intemacionales; 

TENIENDO EN CUENTA que una sociedad pluralista y democrática debe respetar la raza, 
el color, el linaje o el origen nacional o étnico de toda persona, que pertenezca o no a una minoría, y 
crear condiciones apropiadas que le permitan expresar, preservar y desarrollar su identidad; 


CONSIDERANDO que es preciso tener en cuenta la experiencia individual y colectiva de la 
discriminación para combatir la exclusión y marginación por motivos de raza, grupo étnico o 
nacionalidad, así como para proteger el plan de vida de los individuos y comunidades en riesgo de ser 


segregados y marginados; 
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ALARMADOS por el aumento de los delitos de odio cometidos por motivos de raza, color, 
linaje u origen nacional o étnico; 


SUBRAYANDO el papel fundamental de la educación en el fomento del respeto a los 
derechos humanos, de la igualdad, de la no discriminación y de la tolerancia; y 


TENIENDO PRESENTE que, aunque el combate al racismo y la discriminación racial haya 
sido priorizado en un instrumento internacional anterior, la Convención Intemacional sobre la 
Eliminación de Todas las Formas de Discriminación Racial, de 1965, es esencial que los derechos en 
elía consagrados sean reafirmados, desarrollados, perfeccionados y protegidos, a fin de consolidar en 
las Américas el contenido democrático de los principios de la igualdad jurídica y de la no 


discriminación, 
ACUERDAN lo siguiente: 
CAPÍTULO I 
Definiciones 
Artículo 1 


Para los efectos de esta Convención: 


l Discriminación racial es cualquier distinción, exclusión, restricción o preferencia, en 
cualquier ámbito público o privado, que tenga el objetivo o el efecto de anular o 
limitar el reconocimiento, goce o ejercicio, en condiciones de igualdad, de uno o más 
a a 08 10 
internacionales aplicables a los Estados Partes. 


La discriminación racial puede estar basada en motivos de raza, color, linaje u origen 
nacional o émico, 


2, Discriminación racial indirecta es la que se produce, en la esfera pública o privada, 
cuando una disposición, un criterio o una práctica, aparentemente neutro es 
susceptible de implicar una desventaja particular para las personas que pertenecen a 
un grupo especifico basado en los motivos establecidos en el artículo 1,1, o los pone 
en desventaja, a menos que dicha disposición, criterio o práctica tenga wn objetivo o 
justificación razonable y legítimo a la luz del derecho intemeaciona! de los derechos 
humanos. 


3. Discriminación múltiple o agravada es cualquier preferencia, distinción, exclusión o 
restricción basada, de forma concomitante, en dos o más de los motivos mencionados 
en el artículo 1.1 u otros reconocidos en instrumentos intemacionales que tenga por 
objetivo o efecto anular o limitar, el reconocimiento, goce o ejercicio, en condiciones 
de igualdad, de uno o más derechos humanos y libertades fundamentales 
consagrados cn los instrumentos internacionales aplicables a los Estados Partes, en 
cualquier ámbito de la vida pública o privada. 


4. El racismo consiste en cualquier teoría, doctrina, ideología o conjunto de ideas que 
enuncian un vínculo causal entre las características fenotipicas o genotípicas de 
individuos o grupos y sus rasgos intelectuales, culturales y de personalidad, incluido 
el falso concepto de la superioridad racial, 


El racismo da lugar a desigualdades racizles, asi como a la noción de que las 
relaciones discriminatorias entre grupos están moral y cientificamente justificadas. 


Toda teoría, docirina, idcología o conjunto de ideas racistas descritos en el presente 
articulo es científicamente falso, moralmente censarable y socialmente injusto, 
contrario a los principios fundamentales del derecho interarcional, y por 
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consiguiente perturba gravemente la paz y la seguridad internacionales y. como tal, 
es condenado por los Estados Pares. 


5. No constituyen discriminación racial las medidas especiales o acciones afirmativas 
adoptadas para garantizar en condiciones de igualdad, el goce o ejercicio de uno o 
más derechos humanos y libertades fuadamentales de grupos que así lo requicran, 
siempre que teles medidas no impliquen el mantenimiento de derechos separados 
para grupos distintos y que no se perpetúen después de alcanzados sus objetivos. 


6. Intolerancia es el acto o conjunto de actos o manifestaciones que expresan el 
irrespeto, rechazo o desprecio de la dignidad, características, convicciones U 
opiniones de los seres humanos por ser diferentes o contrarias, Puede manifestarse 
como marginación y exclusión de la participación en cualquier ámbito de la vida 
pública o privada de grupos en condiciones de vulnerabilidad o como violencia 
contra ellos. 


CAPÍTULO 11 
Derechos Protegidos 


Artículo 2 


Todo ser humano es igual ante la ley y tiene derecho a igual protección contra el racismo, la 
discriminación racial y formas conexas de intolerancia en cualquier ámbito de la vida pública o 


privada. 
Articulo 3 


Todo ser humano tiene derecho al reconocimiento, goce, ejercicio y protección, en 
condiciones de igualdad. de todos los derechos humanos y libertades fundamentales consagrados un 
sus leyes nacionales y en el derecho intemacional aplicables a los Estados Partes, tanto a nivel 
inbividual como colectivo, 


CAPÍTULO 111 
Deberes del Estado 


Artículo 4 


Los Estados se comprometen a prevenir, climinar, prohibir y sancionar, de acuerdo con sus 
normas constitucionales y con las disposiciones de esta Convención, todos los actos y 
manifestaciones de racismo, discriminación racial y formas conexas de intolerancia, incluyendo: 


h El apoyo privado o público a actividades racsalmente discriminatorias y racistas o 
que promuevan la intolerancia, incluido su financiémiento, 


ti La publicación, circulación o diseminación, por cualquier forma y/o medio de 
comunicación, incluida la Internet, de cuniquier material racista o racialmente 
discriminatorio que: 
a) defienda, promueva o incite al odio, la discriminación y la intolerancia; 
b) apruebe, justifique o defienda actos que constituyan o hayan constituido 


genocidio o crimenes de lesa humanidad, según se definen en el derecho 
imernacional, o promueva o incite a la realización de tales actos. 


it, La violencia motivada por cualquiera de los criterios enunciados en el artículo 1 1 
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iv Actos delictivos en los que intencionalmente se elige la propiedad de la víctima 
debido a cualquiera de los criterios enunciados en el articulo 1.1. 


a Cualquicr acción represiva fundamentada en cualquiera de los criterios enunciados 
en el articulo 1.1, en vez de basarse en el comportamiento de un individuo o en 
información objetiva que lo identifique como una persona involucrada en actividades 
delictivas, 


vi, La restricción, de manera irracional o indebida, del ejercicio de los derechos 
individuales de propiedad, administración y disposición de bienes de cualquicr tipo 
en función de cualquiera de los eriterios enunciados en el articulo 1.1. 


vii, Cualquier distinción, exclusión, restricción o preferencia aplicada a las personas con 
base cn su condición de víctima de discriminación múltiple o agravada, cuyo 
objetivo o resultado sea negar o menoscabar el reconocimiento, goce o ejercicio de 
derechos y libertades fundamentales, así como su protección, en igualdad de 
condiciones. 


viii, Cualquier restricción racialmente discriminatoria de! goce de los derechos humanos 
consagrados en los instrumentos internacionales y regionales aplicables y en la 
Jurisprudencia de las cortes internacionales y regionales de derechos humanos, en 
especial los aplicables a las minorías o grupos en condiciones de vulnerabilidad y 
sujetos a discriminación racial. 

ix. Cualquier restricción o limitación al uso del idioma, tradiciones, costumbres y 
cultura de las personas, en actividades públicas o privadas. 


x. La elaboración y la utilización de contenidos, métodos o herramientas pedagógicos 
que reproduzcan estercotipos o preconceptos en función de alguno de los criterios 
enunciados en el artículo 1.1 de esta Convención. 


xi. La denegación del acceso a la educación pública o privada, así como a becas de 
estudio o programas de financiamiento de la educación, en función de alguno de los 
criterios enunciados en el artículo 1.1 de esta Convención. 


xi La denegación del acceso a cualquiera de los derechos sociales, económicos y 
culturales, en función de alguno de los criterios enunciados en el artículo 1.1 de esta 
Convención. 

xiii, La realización de investigaciones o la aplicación de los resultados de investigaciones 


sobre el genoma humano, en particular en los campos de la biología, la genética y la 
medicina, destinadas a la selección de personas o a la clonación de seres humanos, 
que prevalezcan sobre el respeto a los derechos humanos. las libertades 
fundamentales y la dignidad humana, generando cualquier forma de discriminación 
hasada en las caracteristicas genéticas. 


xiv. La restricción o limitación basada en algunos de los criterios enunciados cn el 
artículo 1,1 de esta Convención, del derecho de todas las personas a acceder o usar 
sosieniblemente cl agua, los recursos naturales, los ecosistemas, la biodiversidad y 
los servicios ecológicos que forman parte del patrimonio natural de cada Estado, 
prolegido por los instramentos internacionales pertinentes y por su propia legislación 
nacional, 


xv. La restricción del ingreso a lugares públicos o privados con acceso al público por las 
causales recogidas en el articulo 1,1 de la presente Convención. 


Artículo $ 


Los Estados Partes se comprometen a adoptar las políticas especiales y acciones afirmatvas 
para garamizar el goce o ejercicio de los derechos y libertades fundamentales de personas o grupos 
que sean sujetos de racismo, discriminación racial o formas conexas de intolerancia con el objetivo 
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de promover condiciones equitativas de igualdad de oportunidades, inclusión y progreso para estas 
personas o grupos. Tales medidas o políticas no serán consideradas discriminatorias mi incompatibles 
con el objeto o intención de esta Convención, no deberán conducir al mantenimiento de derechos 
separados para grupos distintos y no deberán perpetuarse más allá de un periodo razonable o después 
de alcanzado dicho objetivo. 


Artículo 6 


Los Estados Partes se compromesen a formular y aplicar politicas que tengan por objetivo el 
trato equitativo y la generación de igualdad de oportunidades pera todas las personas, de conformidad 
con el alcanos de esta Convención, entre ellas, políticas de tipo educativo, medidas de carácter 
laboral o social, o de cualquier otra indole de promoción, y la difusión de la legislación sobre la 
materia por todos los medios posibles, incluida cualquier forma y medio de comunicación masiva e 
Internet 


Artículo 7 


Los Estados Partes se comprometen a adoptar la legislación que defina y prohiba claramente 
el racismo, la discriminación racial y formas conexas de intolerancia, aplicable a todas las 
autoridades públicas, así como a todas las personas naturales o físicas y jurídicas. tanto en el sector 
público como en el privado, en especial en las áreas de empleo, participación en organizaciones 
profesionales, educación, capacitación, vivienda, salud, protección social, ejercicio de la actividad 
económica, acceso a los servicios públicos, entre otros; y a derogar o modificar toda legislación que 
constituya o dé lugar a racismo, discriminación racial y formas conexas de intolerancia. 


Articulo 8 


1.05 Estados Pértes se compromeicn a garantizar que la adopción de medidas de cualquier 
tipo, incluidas aquellas en materia de seguridad, no discriminen directa ni indirectamente a personas 
o grupos de personas por ninguno de los criterios mencionados en el artículo 1.1 de esta Convención 


Artículo 9 


Los Estados Partes se comprometen a asegurar que sus sistemas políticos y legales reflejen 
apropiadamente la diversidad dentro de sus sociedades a fin de atender las necesidades legítimas de 
todos los sectores de la población, de conformidad con el alcance de esta Convención, 


Artículo 10 


Los Estados Partes se comprometen a asegurar a las víctimas del racismo, la discriminación 
racial y formas conexas de intolerancia un trato equitativo y no discriminatorio, la igualdad de »cceso 
al sistema de justicia, procesos ágiles y eficaces, y una justa reparación en el ámbito civil o penal, 
según corresponda. 


Artículo 11 


Los Estados Partes se comprometen a considerar como ugravantes aquellos actos que 
conlleven una discriminación múltiple o actos de intolerancia, es decis, cuundo cualquier distinción, 
exclusión o restricción se base en dos o más de los criserios enunciados en los artículos 1.1 y 1.3 de 


esta Convención. 


Artículo 12 


Los Estados Partes se comprometen a llevar adelante estudios sobre la naturaleza, causas y 
manifestaciones del racismo, la discriminación racial y formas conexas de intolerancia en sus 
respectivos países, tanto en los ámbitos local, regional como nacional, y a recolectar, compilar y 
difundir datos sobre la situación de los grupos o individuos que son víctimas del racismo, la 
discriminación racial y formas conexas de intolerancia, 
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Artículo 13 


Los Estados Partes se comprometen, de conformidad con su normativa interna, a establecer o 
designar una institución nacional que será responsable de dar seguimiento al cumplimiento de la 
presente Convención, lo cual será comunicado a la Secretaría General de la OEA. 


Artículo 14 


Los Estados Partes se comprometen a promover la cooperoción internacional para el 
intercambio de ideas y experiencias, así como a ejecutar programas destinados a cumplir los 
objetivos de la presente Convención 


CAPÍTULO IV 
Mecanismos de protección y seguimiento de la Convención 


Artículo 1$ 


Con el objetivo de dar seguimiento a la implementación de los compromisos adquiridos por 
los Estados Partes en la presente Convención: 


i Cualquier persona o grupo de personas. o entidad no gubernamental legalmente 
reconocida ca uno o más Estados Miembms de la Organización de los Estados 
Americanos, puede presentar a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos 
peticiones que contengan denuncias o quejas de violación de la presente Convención 
por un Estado Parte. Asimismo, todo Estado Parte puede, en el momento del depósito 
de su instrumento de ratificación o de adhesión a esta Convención, o en cualquier 
momento posterior, declarar que reconoce la competencia de la Comisión para 
recibir y cxaminar las comunicaciones en que un Estado Parte alegue que otro Estado 
Parte ha incurrido en violaciones de los derechos humanos establecidos en la 
presente Convención. En dicho caso, se aplicarán todas las normas de procedimiento 
pertinentes contenidas en la Convención Americana sobre Derechos Humanos. asi 
como el Estatuto y Reglamento de la Comisión, 


ii Los Estados Partes podrán formular consultas a la Comisión en cuestiones 
relacionad»s con la efectiva aplicación de la presente Convención. Asimismo, podrán 
solicitar a la Comisión asesoramiento y cooperación técnica pura asegurar la 
aplicación efectiva de cualquiera de las disposiciones de la presente Convención. La 
Comisión, demro de sus posibilidades, les brindará asesoramiento y asistencia 
cuando le sean solicitados. 


it. Todo Estado Parte puede, en el momento del depósito de su instrumento de 
ratificación o de adhesión a esta Convención, o en cualquier momento posterior, 
declarar que reconoce como obligatoria y de pleno derecho y sin acuerdo especial, la 
competencia de la Corte Imeramericana de Derechos Humanos sobre todos los casos 
relativos a la interpretación o aplicación de esta Convención. En dicho caso, se 
aplicarán todas las normas de procedimiento pertinentes contenidas en la Convención 
Americana sobre Derechos Humanos, así como el Estatuto y Reglamento de la Cone. 


iv. Se establecerá un Comité Interamericano para la Prevención y Eliminación del 
Racismo, la Discriminación Racial y Todas las Formas de Discriminación e 
Intolerancia, el cual será conformado por un experto nombrado por cada Estado Pare 
quien ejercerá sis funciones en forma independiente y cuyo cometido será 
monitorcar los compromisos asumidos en esta Convención. El Comité también se 
encargará de dar seguimiento a los compromisos asumidos por los Estados que sean 
parte de la Convención Interamericana contra toda Forma de Discriminación e 
Intolerancia. 


El Comité quedará establecido cuando entre en vigor la primera de las Convenciones 
y su primera reunión será convocada por la Scerctaria General de la OEA tan pronto 
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se haya recibido el décimo instrumento de ratificación de cualquiera de las 
convenciones. La primera reunión del Comité será celebrada en la sede de la 
Organización, tres meses después de haber sido convocada, para declararse 
constituido, aprobar su Reglamento y su metodología de trabajo, así como para elegir 
sus autoridades. Dicha reunión será presidida por el representante del país que 
deposite cl primer instrumento de ratificación de la Convención con la que se 
establezca el Comité. 


v El Comité será el foro para el intercambio de ideas y experiencias, asi como para 
examinar el progreso realizado por los Estados Partes en la aplicación de la presente 
Convención y cualquier circunstancia o dificultad que afecte el grado de 
cumplimento derivado de la misma. Dicho Comité podrá formular recomendaciones 
a los Estados Partes para que adopten las medidas del caso. A tales efectos, los 
Estados Partes se comprometen a presentar un informe al Comité dentro del año de 
haberse realizado la primera reunión, com relación al cumplimiento de las 
obligaciones contenidas en la presente Convención. Los informes que presenten los 
Estados Partes al Comité deberán contener, además, datos y estadísticas 
desagregados de los grupos en condiciones de vulnerabilidad. De allí en adelante, los 
Estados Pares presentarán informes cada cuatro años. La Secretaría General de la 
OEA brindará al Comité el apoyo que requiera para cl cumplimiento de sus 
funciones, 


CAPITULO V 
Disposiciones generales 


Artículo 16, Interpretación 

L Nada de lo dispuesto en la preseme Convención podrá ser interpretado en el sentido 
de restringir o limitar la legislación interna de los Estados Partes que ofrezca protecciones y garantías 
iguales o mayores a las establecidas en la Convención. 

E Nada de lo dispuesto en la presente Convención podrá ser interpretado en el sentido 
de restringir o limitar las convenciones internacionales sobre derechos humanos que ofrezcan 
protecciones iguales o mayores en esta materia. 


Articulo 17 Depósito 

El instrumento original de la presente Convención, cuyos textos en español, francés, inglés y 
portugués son igualmente auténticos, será depositado en la Secretaría General de la Organización de 
los Estados Americanos. 


Artículo 18. Firma y ratificación 


£ La presente Convención está abierta a la firma y ratificación por parte de todos los 
Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos. Después de que entre en vigor, 
todos los Estados que no la hayan firmado estarán en posibilidad de adherirse a la Convención. 


2 Esta Convención está sujeta a ratificación por parte de los Estados signatarios de 
acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales. Los instrumentos de ratificación o 
adhesión se depositarán en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos. 


Artículo 19, Reservas 


Los Estados Partes podrán formular reservas a la presente Convención al momento de su 
finma, ratificación o adhesión, siempre que no sean incompatibles con el objeto y fin de la 
Convención y versen sobre una o más de sus disposiciones específicas, 
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Artículo 20. Entrada en vigor 


1 La presente Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que 
se haya depositado el segundo instrumento de ratificación o adhesión de la Convención en la 
Secretaria General de la Organización de las Estados Americanos. 


de Para cada Estado que ratifique o se adhicra a la Convención después de que haya 


sido depositado el segundo instrumento de rarificación o adhesión, la Convención entrará en vigor el 
trigésimo día a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado el instrumento correspondiente. 


Artículo 21, Denuncia 


La presente Convención permancocrá en vigor indefinidamente, pero cunlquiera de los 
Estados Partes podrá denuaciarla mediante notificación escrita dirigida al Secretario General de la 
Organización de los Estados Americanos. Transcurrido un año contado a partir de la fecha de 
depósito del instrumento de denuncia, la Convención cesará en sus efectos para dicho Estado, 
permaneciendo en vigor para los demás Estados Partes. La denuncia no eximirá al Estado Parte de las 
obligaciones impuestas por la presente Convención en relación con toda acción u omisión ocurrida 


antes de la fecha en que la denuncia haya eatrado en vigor. 
Artículo 22. Protocolos adicionales 


Cualquier Estado Parte podrá someter a consideración de los Estados Partes reunidos con 
ocasión de la Asamblea Gencral proyectos de protocolos adicionales a esta Convención, con la 
finalidad de incluir progresivamente otros derechos en el régimen de protección de la misma. Cada 
protocolo adicional debe fijar las modalidades de su entrada en vigor y se aplicará solamente entre los 
Estados Partes del mismo 
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SEÑORA PRESIDENTA.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señora presidenta: 
la Comisión de Asuntos Internacionales ha examinado 
este proyecto de ley y considera que estamos ante un ins- 
trumento realmente importante de principio a fin, y nues- 
tra república lo suscribe basándose en el clásico perfil de 
nuestro pueblo y del Estado uruguayo en lo concerniente 
a la protección de los derechos fundamentales que, sin lu- 
gar a dudas, atiende la Convención interamericana contra 
el racismo, la discriminación racial y formas conexas de 
intolerancia. 


Uruguay siempre ha sido un notorio actor internacio- 
nal en el proceso de lucha contra la discriminación racial 
y las formas conexas de intolerancia, tal como queda de- 
mostrado en el mensaje del Poder Ejecutivo. La reciente 
convención se encuadra, dentro de un conjunto de otras 
convenciones universales y regionales que también abor- 
dan el tema. 


Creo que es menester referirnos al informe del Poder 
Ejecutivo. En la comisión no hicimos más que reiterarlo 
porque está excelentemente presentado y contiene la re- 
tahíla de la presencia internacional de la república en este 
tema, desde el ámbito universal hasta el regional y el in- 
terno, haciendo una nómina muy completa de los pactos y 
convenciones que el país ha suscrito. 


En el ámbito universal hemos ratificado el Pacto inter- 
nacional de derechos económicos, sociales y culturales, 
mediante el cual los Estados partes se comprometen a ga- 
rantizar el ejercicio de los derechos enunciados en el pacto 
sin discriminación alguna por motivos de raza, color, ori- 
gen nacional, etcétera; el Pacto internacional de derechos 
civiles y políticos, de 16 de diciembre de 1966, ratificado 
por Uruguay el 1.* de abril de 1970, por el cual, nuevamen- 
te, los Estados partes se comprometen a respetar y garanti- 
zar los derechos reconocidos en el pacto, sin distinción al- 
guna de raza, color, origen nacional, etcétera; el Protocolo 
facultativo del pacto internacional de derechos civiles y 
políticos, de 16 de diciembre de 1966; la Convención para 
la prevención y sanción del delito de genocidio, de 9 de 
diciembre de 1948; y la Convención internacional sobre 
la eliminación de todas las formas de discriminación ra- 
cial, de 21 de diciembre de 1965. Todos estos instrumen- 
tos internacionales —como señalé— han sido ratificados por 
nuestro país y son ley, de acuerdo con nuestra normativa. 


En el ámbito internacional debo decir que en la legisla- 
tura anterior me congratulé enormemente en la Cámara de 
Representantes al informar sobre un tema que había que- 
dado atrasado en la confirmación de la república, que lleva 
el nombre de Convención internacional sobre la represión 
y el castigo del crimen de apartheid. Me refiero a la Ley 
n.? 18801, que fue aprobada con casi treinta años de atraso. 
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Con respecto al ámbito regional, el Poder Ejecutivo 
hace una exhumación de los documentos internacionales 
a los cuales se adhiere en la materia: la Carta de la Orga- 
nización de los Estados Americanos; la Convención ame- 
ricana sobre derechos humanos, que está en vigor desde 
el 18 de julio de 1978; y el Protocolo adicional a la Con- 
vención Americana sobre Derechos Humanos, llamado 
Protocolo de San Salvador. 


Y en el ámbito interno tenemos la Ley n.? 16048, que 
incorpora al Código Penal los delitos de incitación al odio, 
desprecio o violencia hacia determinadas personas; la Ley 
n.? 17817, de 6 de setiembre de 2004, que declara de interés 
nacional la lucha contra el racismo, la xenofobia y toda 
otra forma de discriminación. 


También debemos recordar la Ley n.* 19122, que favo- 
rece la participación de los afrodescendientes en las áreas 
educativa y laboral. 


Señora presidenta: el informe del Poder Ejecutivo —que 
es muy exhaustivo y tiene muchas páginas— también nos 
presenta los antecedentes de esta convención dentro de la 
Asamblea General de la OEA y los trabajos que se lleva- 
ron adelante desde 1965 a la fecha, que están muy bien 
detallados a los efectos de que el Parlamento tome nota de 
la situación. 


El texto de esta convención se divide en cinco capítu- 
los y contiene veintidós artículos. Voy a citar solamente 
los títulos —toda esta información está en dominio de los 
señores senadores— y me voy a referir fundamentalmente 
al capítulo l, «Definiciones». Aquí se innova. En el nume- 
ral 1 del artículo 1 se define la discriminación racial como 
«cualquier distinción, exclusión, restricción o preferencia, 
en cualquier ámbito público o privado, que tenga el objeti- 
vo o el efecto de anular o limitar el reconocimiento, goce o 
ejercicio, en condiciones de igualdad, de uno o más dere- 
chos humanos o libertades fundamentales consagrados en 
los instrumentos internacionales aplicables a los Estados 
partes.- La discriminación racial puede estar basada en 
motivos de raza, color, linaje u origen nacional o étnico». 


En el numeral 2 define la discriminación racial indi- 
recta; en el numeral 3, la discriminación múltiple o agra- 
vada; en el numeral 4, el racismo y la teoría de la cual 
se parte; y en el numeral 5 se establece claramente que 
«no constituyen discriminación racial las medidas espe- 
ciales o acciones afirmativas adoptadas para garantizar en 
condiciones de igualdad, el goce o ejercicio de uno o más 
derechos humanos y libertades fundamentales de grupos 
que así lo requieran, siempre que tales medidas no impli- 
quen el mantenimiento de derechos separados para grupos 
distintos y que no se perpetúen después de alcanzados sus 
objetivos». Esto, sin ningún lugar a dudas, es una referen- 
cia a la Ley n.? 19122 de afrodescendientes, a la que hice 
referencia anteriormente. 
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El capítulo II aborda, en los artículos 2 y 3, los dere- 
chos que se protegen. 


El capítulo III refiere a los deberes del Estado. En el 
artículo 4 se expresa que estos se comprometen a prevenir, 
eliminar, prohibir y sancionar, de acuerdo con sus normas 
constitucionales y con las disposiciones de esta conven- 
ción, todos los actos y manifestaciones de racismo, dis- 
criminación racial y formas conexas de intolerancia, in- 
cluyendo una larga lista donde se detallan los deberes del 
Estado. 


El capítulo IV reviste gran importancia, ya que refiere 
a los mecanismos de protección y seguimiento de la con- 
vención. 


Finalmente, el capítulo V refiere a las disposiciones 
generales, a las que siempre estamos atentos porque son 
aspectos consuetudinarios concernientes a estos docu- 
mentos internacionales. 


La República Oriental del Uruguay, junto a Antigua y 
Barbuda, Argentina, Brasil, Costa Rica y Ecuador, suscri- 
bieron esta convención en junio de 2013; Colombia lo hizo 
el 8 de setiembre de 2014; Haití, el 25 de junio de 2014; 
y Panamá, el 5 de junio de 2014. La presente entrará en 
vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que se haya 
depositado el segundo instrumento de ratificación o adhe- 
sión, y para cada Estado que la ratifique o adhiera después 
de que haya sido depositado ese segundo instrumento de 
ratificación o adhesión, entrará en vigor el trigésimo día a 
partir de la fecha en que tal Estado haya depositado el ins- 
trumento correspondiente. Esta parte es la concerniente a 
Uruguay, lo que quiere decir que en nuestro país entrará 
en vigor treinta días después de que la ratifiquemos. 


Señora presidenta: en nombre de la Comisión de Asun- 
tos Internacionales —que examinó este documento en for- 
ma exhaustiva y con mucha dedicación—, quiero decir que 
siempre es bueno que los Estados y las sociedades tengan 
presente este tema y lo reiteren, de modo de instalar estos 
derechos en forma permanente y hacer óptima la convi- 
vencia entre todos. Además, la no discriminación racial es 
un viejo ideal artiguista. 


Creo, señora presidenta, que podríamos repetir lo que 
decía Mandela con respecto a la discriminación, es decir, 
nadie nace siendo racista, pero en algún lugar del periplo 
de nuestras vidas podríamos adquirir este flagelo que, sin 
lugar a dudas, es un veneno para las almas de todos los 
seres humanos. 
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Por lo tanto, en nombre de la Comisión de Asuntos 
Internacionales y teniendo todos estos antecedentes a la 
vista, recomendamos la aprobación de este instrumento. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA .--Si no se hace uso de la pala- 
bra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

—25 en 27. Afirmativa. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Apruébase la Convención Interameri- 
cana contra el racismo, la discriminación racial y formas 
conexas de intolerancia, suscrita por la República en La 
Antigua, República de Guatemala, el 6 de junio de 2013». 


SEÑORA PRESIDENTA .- En consideración. 
St no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

—27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, 
por ser igual al considerado). 


15) FRAY BENTOS, CAPITAL NACIONAL DEL 
COOPERATIVISMO 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en tercer término del orden del día: 
«Proyecto de ley por el que se declara la ciudad de Fray 
Bentos, departamento de Río Negro, Capital Nacional del 
Cooperativismo en el año 2017. (Carp. n.* 709/2016 - rep. 
n.- 385/2016)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 709/2016 - rep. n.* 385/2016 
CÁMARA DE REPRESENTANTES 


FR Ercvenderdes de de Beepubilitoa 
E ae? A Ys en deóión ae 
hos, de dancionado ed iguiondte 


Artículo único.- Declárase a la ciudad de Fray Bentos, departamento de Río Negro, 
"Capital Nacional del Cooperativismo" en el año 2017, 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 9 de octubre 


Celda 


FELIPE CARBALLO 
1er. Vicepresidente 
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Montevideo, 1 6 MAY 2016 


Señor Presidente 
de la Asamblea General 
Don Raúl Sendic 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de remitir a la Asamblea General el proyecto 
de ley adjunto, referido a la designación de la Capital Nacional del 


Cooperativismo para el año 2016 


De acuerdo con el artículo 1* de la ley 19.279, de 19 de setiembre de 2014, el 
Poder Ejecutivo, a propuesta del Instituto Nacional del Cooperativismo 
(INACOOP), debe remitir anualmente a la Asamblea General, un proyecto de 
ley por el que se designa la Capital Nacional del Cooperativismo para el 


siguiente año. 


El Instituto Nacional del Cooperativismo ha presentado al Poder Ejecutivo la 


iniciativa de designar al Departamento de Río Negro. 
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EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


De acuerdo a los datos del Censo de Cooperativas y Sociedades de Fomento 
Rural de 2008, se contabilizaban en el Departamento de Río Negro 29 
cooperativas (7 cooperativas agropecuarias y Sociedades de Fomento Rural, 1 
cooperativa de ahorro y crédito, 1 cooperativa de consumo, 2 cooperativas 
médicas, 2 cooperativas odontológicas, 4 cooperativas de trabajo y/o sociales, 
12 cooperativas de vivienda). 

De acuerdo a un Relevamiento realizado por el Instituto Nacional del 
Cooperativismo (INACOOP) en el presente año, existe para el conjunto de las 
cooperativas un incremento porcentual de aproximadamente 150% en el 
Departamento de Río Negro (de 29 entidades a 72 entidades). 

En términos comparados con el Censo de cooperativas 2008, hay un aumento 
sustantivo de más del 300% de las cooperativas de vivienda. Sumado a ello se 
identifica un incremento en la cantidad de cooperativas de trabajo asociado 
(trabajo y sociales) que pasan de 4 entidades (6 tomando las dos 
odontológicas), a 19 entidades, lo que representa un crecimiento importante, 
Se distingue también un incremento de las organizaciones asociativas rurales, 
de 7 a 9 entidades, un estancamiento en el cooperativismo de consumo, ya que 
se mantiene la misma cooperativa vigente, y para el caso de las cooperativas 
de ahorro y crédito, 

Un conjunto importante de entidades asociativas a nivel agropecuario son las 
pioneras en términos históricos en Río Negro. La organización con mayor 
antigúedad es la Sociedad de Fomento Rural de San Javier que data de 1930. 
Desde 1951 se mantienen vigentes la Cooperativa Agraria Suplementada Las 
Flores (el Ombú) y la Cooperativa Agraria de Responsabilidad Limitada Tres 
Bocas. En 1954 se origina la Sociedad de Fomento Rural Tomás Berreta. 

No será hasta 1968 que se formaliza en el Departamento una nueva 
modalidad, en este caso una cooperativa de vivienda (Cooperativa Éxodo de 
Artigas 1), en 1971 la cooperativa de vivienda “Éxodo de Artigas 2” y un año 
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después se origina la Cooperativa de Ahorro y Crédito para la Enseñanza, 
COOPACE. 

En números absolutos las cooperativas se distribuyen en el territorio de la 
siguiente manera: Fray Bentos: 40 entidades (55,5%), Young: 24 entidades 
(33,3%), Nuevo Berlín: 1 entidad (1,3%), San Javier: 3 entidades (4,1%), 
Colonia el Ombú: 1 entidad (1,3%), Tres Quintas: 1 entidad (1.3%), Paso de la 
Cruz: 1 entidad (1.3%), Pueblo Grecco/Sarandí de Navarro: 1 entidad (1,3%) 

El Relevamiento da cuenta de un total de 16.743 personas asociadas a 
cooperativas y SFR residentes en el Departamento de Río Negro. De las 
cuales 6.855 (40,9%) son hombres, y 9.888 (59,1%) mujeres. Tomando en 
cuenta los datos del Censo Nacional 2011 para Río Negro (donde la población 
de 18 años y más se contabilizó en 37.448 habitantes) el 44,7% de los 
habitantes está vinculado a alguna organización asociativa (cooperativa o SFR) 
en el Departamento. 

Sobresale para Río Negro, un mayor número de mujeres asociadas a 
entidades cooperativas y SFR. Las cooperativas de ahorro y crédito son las 
que asocian a la mayor cantidad de personas en el Departamento. En esta 
modalidad las mujeres en número representan el 61% (8.693) del total de 
asociados. La segunda modalidad con mayor cantidad de integrantes 
pertenece a las cooperativas de vivienda. 

Por otra parte en materia de empleo existe un total de 250 personas trabajan 
como personal asalariado y dependiente (no socios) en las cooperativas y SFR 
de Río Negro. 

Si sumamos la fuerza de trabajo de las cooperativas de trabajo y sociales, el 
número de puestos de trabajo total asciende a 489 personas. 

De los 250 trabajadores asalariados, 158 son hombres y 92 mujeres. El mayor 
número de asalariados masculinos se explica por la importante cantidad de 
puestos de trabajo que se generan en las cooperativas agropecuarias del 
Departamento 
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Para el caso del Río Negro existe un múltiple y diverso nivel de asociación que 
va desde integración a entidades de nivel nacional (Federaciones, 
Asociaciones), o espacios de articulación en el nivel local. Sobre esto último es 
importante señalar la existencia y funcionamiento de la Mesa Intercooperativa 
de Río Negro, espacio de coordinación de las diversas organizaciones del 
Departamento. Un 90% de quienes dicen participar en la Mesa 
Intercooperativa, son entidades ubicadas en la ciudad de Fray Bentos. 

Por mandato legal, INACOOP debe promover la constitución y el desarrollo de 
las Mesas Departamentales de Cooperativas (artículo 195, literal |, de la Ley 
18.407). En ese sentido, debemos destacar, que la Mesa Intercooperativa de 
Río Negro, desde su creación ha mostrado una remarcable vitalidad, un 
funcionamiento regular sostenido por un grupo considerable de cooperativas, 
un liderazgo comprometido, una adecuada planificación del trabajo y el 
esfuerzo por integrar, además de las cooperativas de la capital, a entidades de 
otras localidades del Departamento, tales como Young, Nuevo Berlín y San 
Javier. 

En el caso de las cooperativas agropecuarias y SFR hay una múltiple inserción 
y coordinación con organismos y estamentos públicos, por ejemplo, la 
participación de casi todas las entidades en las Mesas de Desarrollo Rural del 
Departamento. También varias de las entidades gestionan Programas de 
Fortalecimiento Institucional financiados por el Ministerio de Ganadería 
Agricultura y Pesca (MGAP). Algunas de las organizaciones mantienen 
relaciones con instituciones como el Instituto Nacional de Semillas (INASE), 
Alcoholes del Uruguay (ALUR), Universidad de la República, Mesas de 
Seguridad Rural, Agencia Nacional de Investigación e Innovación (ANII). 

Las cooperativas de crédito y de consumo gestionan convenios con diversos 
organismos públicos nacionales y departamentales. En todos los casos tienen 
relación con el sistema de retenciones salariales de los asociados. Se destacan 
acuerdos con la IDRN, con distintos ministerios, con la Administración de 
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Servicios de Salud del Estado (ASSE), con el Poder Judicial, la Administración 
Nacional de Educación Pública (ANEP) entre otros organismos. 

Las cooperativas sociales de Río Negro tienen contratos de servicios con 
instituciones como Obras Sanitarias del Estado (OSE), ASSE, la Dirección 
Nacional de Aduanas, Banco de Previsión Social (BPS) y el Ministerio de 
Desarrollo Social (MIDES). En ningún caso se identifican convenios con la 
Intendencia Departamental de Río Negro y Municipios. 

Para el caso de las cooperativas de vivienda, su gran mayoría mantiene 
relaciones con el Ministerio de Vivienda Ordenamiento Territorial y Medio 
Ambiente, (MVOTMA) y la Agencia Nacional de Viviendas (ANV). También 
vínculos con la Intendencia Departamental asociadas a los temas del terreno 
para la futura construcción. 


EN SÍNTESIS: 

El Departamento de Río Negro se encuentra en una fase de expansión del 
cooperativismo, alcanzando a todas sus modalidades, mostrando un 
dinamismo propio de su cultura local y una voluntad integradora plasmada en 
prácticas asociativas, tanto gremiales como educativas y económicas, 
involucrando y motorizando a otros actores locales. 

Saludamos a este Alto Cuerpo con la más alta estima y consideración 
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Artículo único Declárase al Departamento de Río Negro "Capital Nacional del 
Cooperativismo” en el año 2016. 
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Montevideo, 12 de agosto de 2016 


Sr. Presidente de la Comisión para el Estudio del Cooperativismo 
de la Cámara de Representantes 

Diputado Daniel Placeres 

Presente 


De nuestra mayor consideración: 


Hallándose en estudio de vuestra Comisión el Proyecto de Ley enviado por el 
Poder Ejecutivo por el cual se propone la designación de! departamento de Río 
Negro como Capital Nacional del Cooperativismo para el año 2016, es de 
nuestro interés poner en vuestro conocimiento una iniciativa al respecto, con 
las consiguientes consideraciones, que estamos comunicando al Ministerio de 
Trabajo y Seguridad Social. De esta forma podremos facilitar oportunas 
coordinaciones entre ambos Poderes del Estado, relacionadas con dicho 
Proyecto de Ley. 


Si bien INACOOP cumplió en su momento con el envio de la propuesta de 
Capital Nacional del Cooperativismo, dentro del plazo legalmente fijado, por 
distintas circunstancias la presentación y el tratamiento del proyecto de ley se 
han extendido durante un prolongado período, restando todavía su 
consideración por el Plenario y su pasaje al Senado, siendo previsible que esta 
Cámara concentre su labor en un tema de la jerarquía y complejidad que tiene 
la Rendición de Cuentas. 


En definitiva, se ignora cuándo podrá sancionarse la ley y, aunque de 
inmediato lo fuere, los programas de promoción y actividades propias de la 
Capital del Cooperativismo se reducirían a un trimestre, lo cual es insuficiente e 
injusto para el Departamento seleccionado. 


Por tal razón, a través del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, nexo 
nuestro con el Poder Ejecutivo, estamos proponiendo que presente un 
Proyecto análogo al anterior, pero para el año 2017, 


Sin otro particular, saluda a Usted atentamente 


> 
Cn amero) 
AS 
e 


Gustavo Bernini 
Presidente 


£ 
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CÁMARA DE REPRESENTANTES 


COMISIÓN ESPECIAL DE 
COOPERATIVISMO 


INFORME 


Señores Representantes: 


La Comisión Especial de Cooperativismo de la Cámara de 
Representantes aconseja al plenario la aprobación del siguiente proyecto de ley. 


De acuerdo con el artículo 1? de la Ley N” 19.279, de 19 de 
setiembre de 2014, el Poder Ejecutivo, a propuesta del Instituto Nacional del 
Cooperativismo, debe remitir anualmente a la Asamblea General un proyecto de ley por el 
que se designa la Capital Nacional del Cooperativismo para el siguiente año. Dicho 
Instituto ha presentado la iniciativa de designar al departamento de Río Negro, como 
Capital Nacional del Cooperativismo 2017. 


Esta nueva designación, la segunda bajo el marco legal 
invocado, tiende a reafirmar la importancia del cooperativismo en todo el Uruguay en el 
desarrollo y progreso constante de su población. El cooperativismo nació y ha tenido un 
avance marcado en el interior de nuestra República. Hacia fines del Siglo XIX 
encontramos las primeras experiencias relacionadas a emprendimientos cooperativos, 
forjadas fundamentalmente en las oleadas de inmigrantes que fueron impulsando las 
primeras organizaciones colectivas. 


Hoy en pleno Siglo XX! el cooperativismo sigue tan vigente como 
siempre, dado que uno de cada cuatro uruguayos está vinculado, de alguna manera, a 
este importante sector de la economía y de la sociedad uruguaya. 


El departamento de Río Negro es un fiel reflejo de estos datos, 
ya que como expresa la exposición de motivos, el 44,7% (cuarenta y cuatro con siete por 
ciento) de la población mayor de dieciocho años se encuentra ligada a alguna 
organización asociativa (cooperativa o sociedad de fomento rural). 


El crecimiento porcentual del conjunto de las cooperativas del 
departamento ha sido sumamente significativo en estos últimos años, pasando de tener 
veintinueve cooperativas en el año 2008, a tener en el corriente año, setenta y dos 
entidades, lo que expresa un incremento sustancial en el engranaje económico, social y 
cultural de Río Negro. Si comparamos el Censo de Cooperativas del año 2008 a la 
actualidad, podemos constatar un aumento de más de un 300% (trescientos por ciento) de 
las cooperativas de vivienda, también un desarrollo importante en la cantidad de 
cooperativas de trabajo asociado y un incremento pequeño de las organizaciones 
asociativas rurales. 


Si a términos históricos nos referimos, podemos mencionar a la 
"Sociedad de Fomento Rural de San Javier" que data del año 1930 y como tal es la de 
mayor antigúiedad del departamento. También corresponde hacer alusión a la 
"Cooperativa Agraria Suplementada Las Flores” (El Ombú) y a la "Cooperativa Agraria de 
Responsabilidad Limitada Tres Bocas" las cuales nacieron en el año 1951, y la "Sociedad 
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de Fomento Rural Tomás Berreta" cuyo origen se remonta al año 1954, Todas ellas 
actualmente vigentes. 


En lo que respecta a cooperativas de viviendas debemos remontamos al año 1968, 
en el cual se formaliza la primera cooperativa de vivienda en el departamento, llamada 
"Éxodo de Artigas 1". Tres años después nace la segunda, denominada "Éxodo de Artigas 
2". En el año 1972 se origina la "Cooperativa de Ahorro y Crédito para la Enseñanza" 
(COOPACE). 


Actualmente las ciudades de Fray Bentos y Young son las que concentran el mayor 
número de entidades cooperativas del departamento, con cuarenta entidades, 55,5% 
(cincuenta y cinco con cinco por ciento) y veinticuatro entidades, 33,3% (treinta y tres con 
tres por ciento) respectivamente. 


Otro dato no menor que surge de la exposición de motivos, es el número importante 
de mujeres asociadas a entidades cooperativas y sociedades de fomento rural (SFR), 
sobresaliendo la participación fundamental en las cooperativas de ahorro y crédito, 


Es importante resaltar también, el fuerte vínculo y relacionamiento que tienen este 
tipo de entidades, tanto las agropecuarias, las de ahorro y crédito, las de vivienda y las 
sociales, con las diferentes instituciones públicas del Estado, lo que permite una mejor 
articulación partiendo desde lo local, pasando por lo departamental hasta llegar a lo 
nacional. 


En definitiva, el departamento de Río Negro no es ni más ni menos que un ejemplo 
consolidado del desarrollo cooperativo que hoy en día tenemos en nuestro país, 
provocado fundamentalmente luego de la aprobación de la ley general de cooperativas, 
Ley N” 18,407. 


Por lo expuesto, esta Comisión Especial ha compartido la trascendencia de impulsar 
este proyecto de ley y manifiesta la necesaria aprobación del mismo. 


Sala de la Comisión, 5 de setiembre de 2016 


DANIEL PLACERES 
MIEMBRO INFORMANTE 
ROBERTO CHIAZZARO 
LILIAN GALÁN 
RODRIGO GOÑI REYES 
JOSÉ QUEREJETA 
SILVIO RÍOS FERREIRA 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Declárase al departamento de Rio Negro "Capital Nacional del 
Cooperativismo" en el año 2017, 


Sala de la Comisión, 5 de setiembre de 2016 


DANIEL PLACERES 
MIEMBRO INFORMANTE 
ROBERTO CHIAZZARO 
LILIAN GALÁN 
RODRIGO GOÑI REYES 
JOSÉ QUEREJETA 
SILVIO RÍOS FERREIRA 
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SEÑORA PRESIDENTA.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Otheguy. 


SEÑOR OTHEGUY.- Gracias, señora presidenta. 


De acuerdo con la Ley n.* 19279, el Poder Ejecutivo, a 
propuesta del Instituto Nacional del Cooperativismo, debe 
remitir a la Asamblea General la iniciativa de designar 
un departamento del Uruguay como Capital Nacional del 
Cooperativismo. En este caso se propone el departamento 
de Río Negro. 


En los fundamentos de esta propuesta se explica que ha 
habido un crecimiento muy importante del cooperativismo 
en el departamento de Río Negro. En 2008, en el Censo 
Nacional de Cooperativas y Sociedades de Fomento Rural 
se contabilizaban 29 cooperativas; en la actualidad hay 
72. Es decir que ha habido un crecimiento relevante —del 
150 %- de instituciones cooperativas en el departamento. 


También es importante mencionar el involucramien- 
to de la población de Río Negro en el cooperativismo. Se 
habla de que prácticamente 17.000 personas tienen algún 
vínculo con la actividad cooperativa en el departamento, 
de las cuales casi un 60 % son mujeres, hecho que es im- 
portante destacar. 


Por último, en la exposición de motivos se fundamenta 
el relacionamiento de las instituciones cooperativas tanto 
con el Gobierno local, como el Gobierno departamental y 
el Gobierno nacional. 


Por todo lo expuesto, la comisión votó afirmativa- 
mente la propuesta y aconseja unánimemente nombrar a 
Fray Bentos Capital Nacional del Cooperativismo en el 
año 2017. 


Gracias, señora presidenta. 
SEÑOR DELGADO.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR DELGADO. Gracias, señora presidenta. 


Este proyecto de ley tiene antecedentes. Después de 
que se votó en 2007 la ley marco para las cooperativas 
—que es un nuevo código cooperativo— por la unanimidad 
de todos los partidos políticos, se decidió impulsar la de- 
signación, en forma rotativa y a través de un proyecto de 
ley, de una ciudad del Uruguay como capital del coopera- 
tivismo. 


Así, pues, a lo largo de todos estos años se fueron ro- 
tando diferentes ciudades, sobre todo teniendo en cuenta 
el impacto del cooperativismo en cada una de ellas. 
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Río Negro, particularmente, es uno de los departa- 
mentos con mayor nivel de cooperativas, en un país don- 
de, además, el sistema cooperativo o la economía social 
vinculan de una u otra forma a uno de cada tres urugua- 
yos, produce más del 3 % del producto bruto interno y 
nuclea a unas 20.000 personas que trabajan directamente 
en el sistema cooperativo. 


Así que con este sentido es que vamos a acompañar 
este proyecto de ley, que además ratifica una práctica, 
también acordada entre todos los partidos políticos, de ir 
votando no solo un reconocimiento a la historia y al de- 
sarrollo cooperativo de algunas localidades del país, sino 
también un estímulo al desarrollo de la economía social 
del mercado en los diferentes puntos del Uruguay. 


Muchas gracias, señora presidenta. 
SEÑOR AGAZZI.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR AGAZZI.- Señora presidenta: en realidad, 
evaluar lo que vamos haciendo es parte de la gestión. 


Este proyecto de ley fue enviado por el Poder Ejecu- 
tivo en mayo para que el 2016 fuera declarado Año del 
Cooperativismo. Ya vino tarde desde el Poder Ejecutivo. 
Además, tenemos que ser autocríticos con nuestro trabajo 
parlamentario, del cual somos responsables nosotros: lo 
estamos votando en diciembre. Por lo tanto, el Inacoop so- 
licitó —acertadamente— que fuera declarado Fray Bentos, 
departamento de Río Negro, Capital Nacional del Coope- 
rativismo en el año 2017. Me parece que es bueno ver las 
cosas que deberíamos hacer mejor. 


Por otro lado, como dijeron el miembro informante y 
el señor senador Delgado, en Río Negro es impresionan- 
te la cantidad de habitantes que están vinculados al fenó- 
meno cooperativo, pero quiero referirme a un aspecto en 
particular. Si bien el 44 % de los habitantes está vinculado 
a organizaciones asociativas de tipo cooperativo, lo que 
nos pasa en el Uruguay —y también en Río Negro— es que 
la mayoría de las cooperativas son de servicios. Muchas 
veces adhieren al cooperativismo personas que no viven 
bajo el sistema cooperativo, pero que se asocian para hacer 
su casa y, así, tenemos cooperativas de viviendas. Tene- 
mos cooperativas de ahorro y crédito, pero formadas por 
ciudadanos que no viven cooperativamente. O sea que en 
Uruguay tenemos muchos fenómenos de cooperativismo 
parcial, cuando en realidad vivimos en una sociedad no 
cooperativa. Igual, me parece que es importante ir abrien- 
do cancha para el cooperativismo en distintos ámbitos. 


Voy a referirme a algunos ejemplos que hay en Río 
Negro, de un cooperativismo más integral. En la Sociedad 
de Fomento Rural de San Javier hay factores culturales y 
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étnicos que los hace trabajar juntos y, entonces, se vive 
más en un ambiente cooperativo. 


Lo que conozco más personalmente es la Cooperati- 
va Agraria Suplementada Las Flores, llamada Colonia El 
Ombú. Este es un caso bien interesante, señora presidenta, 
porque llegaron al Uruguay 71 refugiados menonitas que 
venían de Alemania y de Polonia, que en realidad eran las 
mujeres de los soldados del flihrer que vinieron en un bar- 
co con sus hijos pequeños huyendo del fin de la Segunda 
Guerra Mundial. No sabían adónde iban. Muchos queda- 
ron en Uruguay y otros siguieron a Argentina, por lo que 
entraron al Paraguay. Lo que se hizo —porque la situación 
era de absoluta emergencia, ¡salieron de Alemania en bar- 
cos de ganado! y después cambiaron de barco en el viaje— 
fue organizar dos campamentos militares: uno en Colonia 
y el otro en Termas del Arapey. Esto sucedió mientras se 
buscaba dónde ubicarlos. 


Finalmente, esto se resolvió porque accedieron a 1200 
hectáreas de la estancia El Ombú en el departamento de 
Río Negro, donde se instalaron. No tenían más remedio 
que hacer las cosas todos juntos porque no sabían hablar 
español. Eran todos alemanes, las madres y los hijos —no 
había hombres—, y solo algunas personas que no habían 
sido enviados al frente de guerra porque eran mayores. 


Conocí personalmente esto. Le tocó a cada familia una 
fracción muy chiquita de tierra, así que no tenían más re- 
medio que vivir juntos. Por eso formaron una cooperativa 
para sumar sus pobrezas y hacer algo mejor. Así tuvieron 
tractor, por ejemplo. En realidad, la energía eléctrica vino 
20 años después. En el setenta y tres llegó la energía eléc- 
trica a la colonia; antes, para moler la ración usaban un 
tractor con una polea y una correa de cuero. Fue una vida 
muy sacrificada. El primer caballo que tuvo cada familia 
era para hacer los ladrillos para construir su casa, para 
traer agua del arroyo don Esteban y arar la tierra. ¡Tenían 
17 hectáreas cada familia! Plantaban trigo, fruta y maní. 
En realidad, las primeras veces que carpí maní fue en la 
Colonia El Ombú. 


Me parece que es un ejemplo de un tipo de coopera- 
tivismo donde la persona vive todo el día bajo ese siste- 
ma, trabajando antes y después de la cosecha, sumando 
esfuerzos. 


Creo que los distintos tipos de cooperativas que tiene 
el Uruguay van a ir evolucionando. Confío —como dijeron 
los señores senadores preopinantes— en que este sistema 
de colaboración, de complementación y de hacer las cosas 
juntos vaya ganando cada vez más espacios en el Uruguay. 
Desde el punto de vista estratégico, no creo en el trabajo 
asalariado como algo que esté a la altura del estado de 
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civilización en el que nos encontramos; creo más en sumar 
esfuerzos en forma solidaria y en hacer las cosas como 
la llevan adelante los habitantes de esta cooperativa, en 
particular, pero lo extiendo al resto de las de Río Negro. 


Por este motivo, votaré favorablemente este proyecto 
de ley. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA - Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Declárase a la ciudad de Fray Bentos, 
departamento de Río Negro, “Capital Nacional del Coo- 
perativismo” en el año 2017». 


SEÑORA PRESIDENTA.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


16) ASCENSO EN EL EJÉRCITO NACIONAL 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en cuarto término del orden del día: 
«Informe de la Comisión de Defensa Nacional relacionado 
con la solicitud de venia remitida por el Poder Ejecutivo 
a fin de conceder el ascenso correspondiente al grado de 
coronel del Ejército nacional, con fecha 1.” de febrero de 
2014, al señor teniente coronel José Antonio Álvarez del 
Pino. (Carp. n.* 686/2016 - rep. n.* 371/2016». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 686/2016 - rep. n.? 371/2016 


CÁMARA DE SENADORES 


COMISIÓN DE 
DEFENSA NACIONAL 


PROYECTO DE RESOLUCIÓN 


ARTÍCULO ÚNICO.- Concédese al Poder Ejecutivo la venia solicitada 
para conferir el ascenso al grado de Coronel del Ejército Nacional, con fecha 1? 
de febrero de 2014, por el Sistema de Antiguedad, en el Arma de 
Comunicaciones y de conformidad con lo dispuesto en el numeral 11 del artículo 
168 de la Constitución de la República, al señor Teniente Coronel José Antonio 
Álvarez del Pino. 


Sala de la Comisión, a 14 de noviembre de 2016, 
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PODER EJECUTIVO 


MENSAJE 


Montevideo, 1 0 OCT 2016 


SEÑOR PRESIDENTE DE LA CAMARA DE SENADORES. - 

El Poder Ejecutivo ticne el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo solicitando la Venia correspondiente para conferir el 
Ascenso al Grado de Coronel del Ejército Nacional, con fecha 
lro. de febrero de 2014, al siguiente señor Teniente 
Coronel, de conformidad con lo establecido por el numeral 11 
del artículo 168 de la Constitución de la República.-------- 

EN EL ARMA DE COMUNICACIONES 
Por el Sistema de Antigiedad: 
- Teniente Coronel don José Antonio Alvarez del Pino.------- 

Saluda al señor Presidente con la mayor 


consideración.- 


DR. J MENENDEZ 
MINISTRO DE DEFENSA NACIONAL 
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DISPOSICIONES CITADAS 


Decreto-Ley N* 14.157 
de 21 de febrero de 1974 


LEY ORGÁNICA DE LAS FUERZAS ARMADAS 
CAPITULO 9 - ASCENSOS 


Artículo 131.- Los ascensos de Oficiales serán conferidos por el Poder Ejecutivo 
a propuesta de los respectivos Comandantes en Jefe de las Fuerzas, excepto el 
correspondiente a éstos, que se adjudicará de acuerdo al artículo 147 de la 
presente ley. 


El ascenso del personal subalterno se otorgará por las autoridades que 
determinen las leyes respectivas de cada Fuerza. 


Artículo 136.- El Oficial que estando habilitado para el ascenso fuera procesado, 
será aplazado en su promoción, llenándose la vacante que pudiera 
corresponderle. Si fuera clausurado el procedimiento o sobreseida la causa o 
absuelto, será ascendido con la fecha que le correspondiere, debiendo 
regularizarse los efectivos en el primer período de ascensos subsiguiente. La 
gracia, el perdón, y el sobreseimiento gracioso impedirán el derecho de ascenso. 
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Decreto-Ley N* 15.688 
de 30 de noviembre de 1984 
LEY ORGÁNICA DEL EJÉRCITO NACIONAL 


Artículo 144.- No mediando movilización total o parcial los efectivos previstos 
no podrán ser excedidos, sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo siguiente. 


Artículo 145.- Exceptuase de lo dispuesto en el Artículo anterior las siguientes 
situaciones: 


A) Los Alféreces y Tenientes 2* del Cuerpo de Comando que reúnan las 
condiciones de ascenso ascenderán automáticamente al grado inmediato 
superior en los tiempos mínimos de antigúedad computable. 


B) Los Oficiales Subalternos y Jefes de los Cuerpos de Comando, los Oficiales 
Subalternos hasta Teniente 1” inclusive de los Cuerpos de Servicios, y los 
Capitanes de estos Cuerpos, cuyo grado máximo sea Teniente Coronel, en 
condiciones de ascenso, que tengan la antiguedad computable en el grado 
tiempo doble del mínimo exigido para el ascenso al grado inmediato superior, 
serán ascendidos, aunque con esos ascensos se exceda el número de vacantes 
a ser provistas por el sistema de Antigúedad. 


C) Cuando las vacantes a proveerse cada año en los Cuerpos de Comando no 
alcanzaren a la tercera parte del número de Oficiales que hayan computado el 
tiempo mínimo exigido para el ascenso y se encuentren calificados en el grado 
en las jerarquías de Teniente 1% a Teniente Coronel de cada Arma, hasta dicha 
cantidad, además de los comprendidos en el literal anterior. En los Cuerpos de 
Servicios se aplicará esta forma de ascenso en las mismas condiciones pero 
solo hasta alcanzar la cuarta parte de quienes se encuentren en condiciones de 
ascenso en los grados de Alférez a Teniente 1% inclusive. Para la determinación 
del tercio o del cuarto, cuando el número de Oficiales no sea exactamente 
divisible, se computará como una unidad más la fracción decimal que resulte. 


D) Los Oficiales ascendidos según lo dispuesto en los literales B) y C), y los 
comprendidos en el literal A) que excedan las vacantes disponibles, no 
producirán vacantes en el grado a que fueren promovidos. 


446-C.S. 


SEÑORA PRESIDENTA.- En discusión. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señora presidenta: 
la Comisión de Defensa Nacional ha examinado la pre- 
sente solicitud de venia enviada por el Poder Ejecutivo. El 
distribuido es elocuente en cuanto al estricto cumplimien- 
to de la ley y la Constitución de la república a efectos de 
conferir el ascenso al grado de coronel del Ejército nacio- 
nal al teniente coronel don José Antonio Álvarez. 


El expediente es muy rico en cuanto al currículum del 
señor oficial, ya que da cuenta del desarrollo profesional 
de su carrera desde su inicio en la fuerza. Figuran allí los 
diferentes ascensos que le correspondieron en su carrera, 
la antigúedad, los premios, las distinciones y las conde- 
coraciones importantes que posee. Constan también los 
diversos destinos que ha tenido en el servicio desde 1987 
al presente, y se detallan los estudios de especialización 
militar, todos realizados en nuestro país. Tiene además 
una amplia experiencia docente en diversas materias de 
orden militar. 


Cumplió misiones oficiales en el Congo, Haití, Argen- 
tina y Sinaí, e integró Comisiones de Consolidación de la 
Paz de Naciones Unidas que complementan la vasta carre- 
ra del señor oficial. 


Señora presidenta: no hubo objeción alguna para que 
la comisión aprobara la solicitud de venia para conferir el 
ascenso al teniente coronel José Antonio Álvarez del Pino. 
Por lo tanto, la comisión recomienda su aprobación. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Léase el proyecto de reso- 
lución. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Concédese al Poder Ejecutivo la venia 
solicitada para conferir el ascenso al grado de Coronel del 
Ejército Nacional, con fecha 1” de febrero de 2014, por el 
Sistema de Antigúedad, en el Arma de Comunicaciones 
y de conformidad con lo dispuesto en el numeral 11 del 
artículo 168 de la Constitución de la República, al señor 
Teniente Coronel José Antonio Álvarez del Pino». 


SEÑORA PRESIDENTA. Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar. 


(Se vota). 


—24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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Queda aprobado el proyecto de resolución, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


17) SOLICITUD DE VENIA DEL PODER 
EJECUTIVO PARA DESTITUIR DE SU CARGO 
A UN FUNCIONARIO 


SEÑORA PRESIDENTA.- Corresponde que el Sena- 
do pase a sesión secreta para considerar el asunto que figu- 
ra en quinto término del orden del día. 


(Así se hace. Son las 10:49). 

(En sesión pública). 

—Habiendo número, continúa la sesión. 

(Son las 10:54). 

—Dese cuenta de lo actuado en sesión secreta. 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- El Se- 
nado, en sesión secreta, concedió venia al Poder Ejecutivo 
para destituir de su cargo a un funcionario del Ministerio 
de Industria, Energía y Minería por la causal de ineptitud 
física. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se realizarán las comuni- 
caciones pertinentes. 


18) INTEGRACIÓN DEL DIRECTORIO DEL 
INSTITUTO URUGUAYO DE METEOROLOGÍA 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en sexto término del orden del día: 
«Mensajes del Poder Ejecutivo relacionados con las solici- 
tudes de venia a fin de designar: 


— en calidad de presidenta en el Directorio del Insti- 
tuto Uruguayo de Meteorología, a la licenciada en Cien- 
cias Meteorológicas Madeleine Renom Molina. (Carp. 
n. 705/2016 - rep. n.* 367/2016); 


— en calidad de vicepresidente en el Directorio del 
Instituto Uruguayo de Meteorología, al coronel (met.) 
Raúl Lázaro García Igorra. (Carp. n.* 703/2016 - rep. 
n.” 368/2016); 


— en calidad de director en el Directorio del Instituto 
Uruguayo de Meteorología, al señor Gabriel Ernesto Ain- 
tablian Menoni. (Carp. n* 704/2016 - rep. n.* 369/2016)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.” 705/2016 - rep. n.” 367/2016 
PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DEL INTERIOR 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 

MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 

MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA | 

MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS 

MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA 

MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 

MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA 

MINISTERIO DE GANADERÍA, AGRICULTURA Y PESCA 

MINISTERIO DE TURISMO 

MINISTERIO DE VIVIENDA, ORDENAMIENTO TERRITORIAL Y 
MEDIO AMBIENTE 

MINISTERIO DE DESARROLLO SOCIAL 


Montevideo, 07 NOV 2016 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 


El Poder Ejecutivo, actuando en Consejo de Ministros, tiene el 
honor de dirigirse a ese Cuerpo, de conformidad con lo establecido en el 
artículo 187 de la Constitución de la República y artículo 6% de la Ley NO 
19.158 de fecha 25 de octubre de 2013, a los efectos de solicitar la venia 
para designar en el Directorio del Instituto Uruguayo de Meteorología, en 
calidad de Presidenta a la Licenciada en Ciencias Meteorológicas Madeleine 
Renom Molina.- 


Los antecedentes con las condiciones personales, funcionales y 
técnicas de la persona propuesta se adjuntan al presente Mensaje. 


El Poder Ejecutivo saluda a ese Cuerpo con su mayor 
consideración.- 
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Carp. n.* 703/2016 - rep. n.* 368/2016 
PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DEL INTERIOR 

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 

MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA ' 
MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PUBLICAS 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA 
MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 
MINISTERIO DE SALUD PUBLICA 

MINISTERIO DE GANADERÍA, AGRICULTURA Y PESCA 
MINISTERIO DE TURISMO 

MINISTERIO DE VIVIENDA, ORDENAMIENTO TERRITORIAL Y 
MEDIO AMBIENTE 

MINISTERIO DE DESARROLLO SOCIAL 


Montevideo, (7 NOV 2016 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 


El Poder Ejecutivo, actuando en Consejo de Ministros, tiene el 
honor de dirigirse a ese Cuerpo, de conformidad con lo establecido en el 
artículo 187 de la Constitución de la República y artículo 6% de la Ley NO 
19.158 de fecha 25 de octubre de 2013, a los efectos de solicitar la venia 
para designar en el Directorio del Instituto Uruguayo de Meteorología, en 
calidad de Vicepresidente al señor Coronel (Met.) Raúl Lázaro García 
Igorra. 

Los antecedentes con las condiciones personales, funcionales 
y técnicas de la persona propuesta se adjuntan al presente Mensaje. 


El Poder Ejecutivo saluda a ese Cuerpo con su mayor 
consideración.- 
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Carp. n.* 704/2016 - rep. n.* 369/2016 


PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DEL INTERIOR 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 

MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 

MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA 

MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS 

MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA 

MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 

MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA 

MINISTERIO DE GANADERÍA, AGRICULTURA Y PESCA 

MINISTERIO DE TURISMO 

MINISTERIO DE VIVIENDA, ORDENAMIENTO TERRITORIAL Y 
MEDIO AMBIENTE 

MINISTERIO DE DESARROLLO SOCIAL 


Montevideo, (7 NOV 2016 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 


El Poder Ejecutivo, actuando en Consejo de Ministros, tiene el 
honor de dirigirse a ese Cuerpo, de conformidad con lo establecido en el 
artículo 187 de la Constitución de la República y artículo 50 de la Ley NO 
19.158 de fecha 25 de octubre de 2013, a los efectos de solicitar la venia 
para designar en el Directorio del Instituto Uruguayo de Meteorología, en 
calidad de Director al señor Gabriel Ernesto Aintablian Menoni.- 


Los antecedentes con las condiciones personales, funcionales 
y técnicas de la persona propuesta se adjuntan al presente Mensaje. 


El Poder Ejecutivo saluda a ese Cuerpo com su mayor 
consideración.- 
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SEÑORA PRESIDENTA.- En discusión la carpeta 
n.? 705/2016. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Agazzl. 


SEÑOR AGAZZI.- Señora presidenta: esta solicitud 
de venia que nos remite el Poder Ejecutivo está abso- 
lutamente en línea con la filosofía del Instituto Uru- 
guayo de Meteorología. Quiero recordar —ya que eso 
fue discutido por el Cuerpo— que este instituto era una 
unidad ejecutora del Ministerio de Defensa Nacional y 
que su enfoque general estaba dirigido a registrar los 
parámetros del tiempo, o sea, el estado de la atmósfera 
en un lugar y momento determinado. La intención de 
la creación de este instituto con enfoque general, fuera 
del Ministerio de Defensa Nacional y con componentes 
más científicos y fundados, era que se dedicara al clima 
y no solamente al estado del tiempo. Muchas veces se 
confunde una cosa con la otra, pero cuando hablamos 
de clima nos estamos refiriendo a la expresión de un 
patrón atmosférico en un sitio determinado pero duran- 
te períodos largos, lo que permitirá obtener promedios, 
pronósticos y previsiones. 


En consecuencia, los componentes científico-técni- 
cos de este instituto son centrales y por eso la propuesta 
del Poder Ejecutivo recae en Madeleine Renom, doctora 
en Ciencias de la Atmósfera y Océanos de la Universi- 
dad de la República y licenciada en Ciencias Meteoro- 
lógicas. Ha ocupado cargos docentes y de investigación; 
ha realizado distintos trabajos de investigación y, ade- 
más, tiene experiencia en gestión, puesto que represen- 
tó a la Universidad de la República en la discusión y 
el rediseño de los recursos humanos para la actuación 
técnica en pronósticos meteorológicos. A su vez, fue 
consejera de la Facultad de Ciencias, integró el grupo 
de análisis de situación del Inumet y fue consultora del 
Sistema Nacional de Emergencias. Incluso, si bien en 
este caso no es lo que más importa para la dirección de 
un instituto, ha hecho varios proyectos de investigación, 
tiene algunas publicaciones científicas y formación de 
posgrado y tutorías. 


Teniendo en cuenta lo que exige la Constitución de la 
república para otorgar las venias en cuanto a su formación 
personal, capacidades técnicas, potencialidades y expe- 
riencia funcional, recomendamos al Cuerpo que acompa- 
ñe la venia solicitada por el Poder Ejecutivo para que la 
licenciada en Ciencias Meteorológicas Madeleine Renom 
ocupe la presidencia del Directorio del Instituto Uruguayo 
de Meteorología. 
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SEÑOR DA SILVA.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR DA SILVA.- Señora presidenta: casualmente, 
en el día de hoy estoy participando de esta sesión del Se- 
nado en la que se considera el tema relativo al Inumet, 
cuya creación voté negativamente cuando se consideró en 
el presupuesto nacional. 


Hemos leído los currículos de las personas propuestas 
por el Poder Ejecutivo y no tenemos objeciones desde el 
punto de vista profesional, pero sí entendemos que esto 
es una nueva muestra de creación de cargos de confian- 
za. Creemos que hay que analizar si esto es necesario y 
si realmente es razonable que en el Uruguay de hoy este 
organismo deje de ser una dirección y pase a tener tres 
cargos de confianza, más el gerente y todos los cargos que 
se crearon en el presupuesto. 


No quería dejar pasar la oportunidad de decir esto 
porque, además, el Instituto Uruguayo de Meteorología 
ha cometido varios errores. A nosotros, que desarrollamos 
nuestra actividad al aire libre, este organismo es el que 
menos confianza nos genera, aunque esperamos que el 
nuevo instituto que se crea corrija esto. En los últimos tres 
o cuatro años la ex-Dirección Nacional de Meteorología 
no tuvo ni un solo acierto; son otros organismos del 
exterior los que nos tienen que informar qué va a pasar 
en el Uruguay con tal o cual tormenta y anunciar si viene 
una sequía o un ciclón. Quiero creer que a partir de esta 
creación de cargos de confianza, a mi juicio innecesarios, 
vamos a tener un instituto que se dedique al estudio del 
clima —como bien decía el señor senador preopinante— 
que nos permita confiar más en sus comunicados y no 
tener que depender de las aplicaciones que tenemos en los 
teléfonos. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Léase el proyecto de reso- 
lución correspondiente a la carpeta n.* 705/2016. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Concédese al Poder Ejecutivo la venia 
solicitada para designar en el Directorio del Instituto 
Uruguayo de Meteorología, en calidad de presidenta, a la 
licenciada en ciencias meteorológicas Madeleine Renom 
Molina». 


SEÑORA PRESIDENTA .- Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar. 
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(Se vota). 
20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Se comunicará al Poder Ejecutivo. 


En discusión la carpeta n.* 703/2016, correspondiente a 
la designación del coronel (met.) Raúl Lázaro García Igo- 
rra como vicepresidente del Directorio del Instituto Uru- 
guayo de Meteorología. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Agazzl. 


SEÑOR AGAZZI.- Solicitamos la postergación del 
tratamiento de esta venia hasta la próxima sesión, puesto 
que todavía estamos reuniendo información. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar la solicitud 
del señor senador. 


(Se vota). 
—19 en 20. Afirmativa. 


En discusión la carpeta n.* 704/2016, correspondiente 
a la designación en calidad de director en el Directorio 
del Instituto Uruguayo de Meteorología del señor Gabriel 
Ernesto Aintablian Menonl. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Agazzl. 


SEÑOR AGAZZI.- Señora presidenta: el señor Gabriel 
Aintablian tiene cursados cuatro años de licenciatura 
en Ciencias Biológicas en la Facultad de Ciencias y 
tiene un currículum bien diferente al de quien hemos 
votado como presidenta del instituto. Ha trabajado como 
asistente académico en la Facultad de Ciencias en distintas 
disciplinas, y también fue asistente académico del doctor 
Wschebor, de Ehrlich y de Juan Cristina. En realidad, 
tiene experiencia en distintas institucionalidades, pero lo 
más interesante que quiero resaltar es su tarea en el diseño 
y seguimiento de proyectos de desarrollo institucional. 
Esto me parece importante en una institución nueva, que 
sale de un ministerio. 


Como recordarán los señores senadores, cuando dis- 
cutimos el personal que debía tener el nuevo instituto vi- 
mos que el anterior estaba integrado por personal militar y 
otros funcionarios asimilados, así como civiles que venían 
de distintos ministerios. El funcionamiento institucional, 
el estatuto de sus funcionarios, es un debe organizacional 
para un instituto tan importante. 


En realidad, el señor Aintablian desempeñó tareas re- 
lacionadas con el diseño y la organización de la Facultad 
de Ciencias cuando esta se estaba gestando. Actualmen- 
te es el director de la Dirección de Innovación, Ciencia y 
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Tecnología para el Desarrollo del Ministerio de Educación 
y Cultura; ha trabajado allí en programas de coordinación 
entre distintos organismos nacionales —en este caso para 
las políticas de innovación de la ciencia y la tecnología—, 
así como en tareas vinculadas a la cooperación entre orga- 
nismos nacionales y organismos internacionales. 


Asimismo, ha tenido distintas responsabilidades: fue 
delegado alterno ante el Instituto Interamericano de Inves- 
tigación para el Cambio Global; presidente de la Comisión 
Uruguaya de Oceanografía, representando al MEC; pre- 
sidente de la fundación en el Museo del Tiempo y direc- 
tor de la Agencia Nacional de Investigación e Innovación. 
Creo que todo esto va en línea con la formación científica 
que pretendemos darle al instituto. 


A la vez, el señor Gabriel Aintablian tiene una ex- 
periencia importante en el diseño y organización de ins- 
tituciones. Me parece, pues, que va a ser importante su 
participación en este sentido y, por lo que establece la 
Constitución de la república, la Comisión de Asuntos Ad- 
ministrativos recomienda votar esta venia para designar 
en calidad de director en el Instituto Uruguayo de Meteo- 
rología al señor Gabriel Ernesto Aintablian Menoni. 


Es cuanto tenía para informar. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Léase el proyecto de reso- 
lución. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Concédese al Poder Ejecutivo la venia 
solicitada para designar en el Directorio del Instituto Uru- 
guayo de Meteorología, en calidad de Director, al señor 
Gabriel Ernesto Aintablian Menoni». 


SEÑORA PRESIDENTA.- Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar. 


(Se vota). 
20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se comunicará al Poder Ejecutivo. 


19) POSTERGACIÓN DEL NUMERAL SÉPTIMO 
DEL ORDEN DEL DÍA 


SEÑORA PRESISDENTA.- El asunto que figura en 
séptimo término del orden del día no puede ser abordado 
porque para resolverlo precisamos tres quintos del total de 
componentes del Cuerpo y actualmente no hay ese cuó- 
rum. 
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20) LEVANTAMIENTO DE LA SESIÓN 


SEÑORA PRESIDENTA.- No habiendo más asuntos, 


se levanta la sesión. 
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(Así se hace, a las 11:05, presidiendo la señora Lucía 
Topolansky y estando presentes los señores senadores 
Agazzi, Alonso, Ayala, Berterreche, Carámbula, De 
León, Ferreira, Gallicchio, Martínez Huelmo, Otheguy, 
Passada, Payssé, Pintado, Preve, Tourné y Xavier). 
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